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^oxtDort 


Die  beutf<$e  Qugenb  fytefigen  SanbeS,  foE  fte  in  il)rem  SBater* 
lanbe  ft<§  ooEfornmen  ^eimif<$  füllen  unb  i^re  ©aben  unb  Gräfte 
fpäter  fürs  allgemeine  SBefte  allfettig  oertoertfyen  fönnen,  mujg  in 
hk  tantnifj  unö  ben  ©ebrau$  ber  £anbeSfpra$e  grünbtidj)  ein* 
geführt  toerben.  3)ie  beutfcfye  VolfSfcfyule  !ann  biefem  Unterrichte 
^tüeige  nur  öerfyältnifjmäfjig  toenige  Se^rftunben  gutoenben,  bie 
barum  auf  bie  öortl;eil^aftefte  Söeife  benü^t  toerben  muffen,  foß 
baä  gen?iinfct)te  Qid  erreicht  toerben.  S)eS  Sehers  gtit  unb  Jfraft 
reicht  aber  bei  ber  Mannigfaltigkeit  feiner  Arbeit  feiten  aus,  für 
ben  englifc^en  Unterricht  einge^enbe  ©tubien  unb  bie  jtoedmäfjig* 
ften  Vorarbeiten  §u  machen,  ©in  93u<$  nun,  ba$  il?m  bk  fcbroere 
Arbeit  roefentlict)  erleichterte,  baS  i^n  in  bm  <&tanb  fefcte,  ofyne 
toeitgreifenbe  Vorbereitung  für  jebe  Se^rftunbe  rafc^e  unb  grünb* 
It<$e  gortfd;ritte  ju  erzielen  unb  feinen  Schülern  auf  einem  für* 
§en  unb  fixeren  SBege  §u  einem  tüchtigen  Anfang  grünblid)er 
Äenntnife  ber  ©prad)e  unb  gertigfeit  im  praftifcfyen  (Mraud? 
berfelben  ^u  oerI;etfen,  bürfte  baxum  lüo^t  einer  miliigen  2lufnaljme 
unb  33enü§ung  gewärtig  fein,  ©in  fold?eS  Vud)  v)at  ber  Ver* 
f  äff  er  auszuarbeiten  öerfud)t  unb  glaubt,  es  in  gegenwärtigem 
©Item  unb  Se^rern  empfehlen  §u  fönnen.  ©inige  SBorte  über 
feine  ©inricfytung  mögen  bie  ©mpfefytung  rechtfertigen. 

©i<$er§eit  unb  ©eläufigleit  in  ber  SBortbilbung  finb  ein 
unumgängliches  ©rforbemife  für  bie  üoHe  praltifc^e  Verwerfung 
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bcr  ©pra<$e.  Obne  fie  bleibt  ba$  (Sprechen  ein  mutanter,  ftüm* 
pertyafrer,  ungefd&ttftet  SSerfud^  ober  ein  feclenlofeS  2ßicber$olen 
gehörter  trafen,  ©ine  freie  Entfaltung  beS  ©pradjoermögenS  auf 
bem  ©ebiete  be8  ©nglifdjen  t>or§ubereiten  unb  jene  ©td)erl)eit  unb 
(Mauftgfeit  auf  fünftem  Söege  gu  ermöglichen,  finb  eigene,  bura) 
ba3  ganjc  Vua)  fict;-  t)inburdtöiel)enbe,  Hebungen  in  ber  Söortbilbung 
aufgearbeitet  tr»orben.  ©ie  finb  eine  für  junge  ©d)üler  unterl;al= 
tenbe  unb  jugleicr)  leiste  Seföäftigung ;  benn  fic  enthalten  nur 
fd;on  erlernte,  bekannte  Söörter;  biefe  aber  in  fo  reifer 
Slnsatjl,  ba6  baburet)  für  jebe  einzelne  Vilbung  eine  gertigfeit  ge* 
roonnen  ir-erben  l'ann.  £5urä)  bie  fortgefegte  Vübung  neuer  äBörter 
aus  fd)on  berannten  merben  legtere  nict)t  nur  bem  ©ebäd&tnifj  immer 
fefter  eingeprägt,  auci)  bk  @infxä)t  in  tr)re  Vebeutung  unb  mögliche 
Verroenbung  nimmt  hti  jeber  neuen  Vilbung  $u.  Qu  gleicher  Seit 
mirb  auf  bie  leia)tefte  SBeife  ein  @prad;fd)a|  angeeignet,  ber,  fa)neH 
§u  Saufenben  tion  SBörtem  anroadjfenb  unb  burd)  3ufammem 
ftellung  beS  Gleichartigen  georbnet,  bequem  gum  Gebrauche  bereit 
liegt  unb  biejenige  Veranntjct)aft  unb  Ueberfia)t  ber  ©prad)mittel 
gemährt,  roelcr)e  für  bie  Qugenb  am  beften  geeignet  ift,  eine  tüd)tige 
$enntm(3  ber  ©pradje  §u  geformten  unb  §u  behalten. 

©er  unmittelbaren  Slnroenbung  be3  fct)on  angeeigneten  2Bort* 
fd)a£e3  bienen  bie,  jeber  Section  beigegebenen,  Hebungen  in  englt* 
ja)er  ©agbilbung,  an  benen  ba$  Verfielen  gehörter  Sftebe,  ba§ 
Sefen  ber  gefdjriebenen  unb  ba$  ©predjen  ber  ©:prad)e  gelernt 
roerben  foH  Seict)tigfeit  beS  gortfdjritts  unb  Vorbeugung  oon  geilem 
unb  Verlegenheiten  finb  babei  als  §auptaugenmerl  feftget)alten  roor* 
ben.  ©ie  tntfyalttn  ebenfalls  nur  fcr)on  erlernte  SBör* 
ter.  ©tufenroeife  in  ber  SBortfügung  oortoartsfdjreitenb ,  fegen 
fie,  aufcer  ber  neuen,  buret)  fie  ein§uübenben  unb  burd;  eine  tooran* 
ftet)enbe  Siegel  erflärten,  grammatifd)en  gorm,  nur  fd)on  VefannteS 
oorauS.  Von  Anfang  an  nrirb  ber  @cr)üler  burd)  fie  in  correctem 
unb  gutem  ©til  geübt;  benn  fie  finb  fämmtlia),  bie  englifcr)en  fo* 
roor)l  als  bie  beutfd)en,  nur  anerlannt  guten  englifd)en  @a)riftfteHern 
entnommen,  unb  manche  Heine  $erle  englifeber  Sitcratur  t)at  unter 
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it)nen  eingereiht  werben  fönnett.  Sie  bieten  einen  ^öd^ft  mannig* 
faltigen,  lehrreichen,  für  ba$  jugenblic^e  SXlter  öerjtönbiid&en  unb 
$ugleid)  anmutigen  ©toff  nnb  führen  in  bie  erhabene  nnb  feier^ 
liebe  9iebe  ber  $oefie  nnb  Sdjrift  niä)t  minber  als  in  bie  @prad)e 
be3  gemeinen  £eben£  ein. 

2)urd)  ein  t>on  öorn  herein  eingelerntes,  fyftematifdjeä  9Re§  öon 
Regeln  über  hm  gefammten  23au  ber  ©pradje  toirb  ber  junge 
2Bud)3  be3  ®prad)r>ermögen3  unnatürlid)  eingehängt,  nidjt  geförbert, 
fonbern  gefcb;roäd)t,  roo  nicfyt  erftidt.  «Soßen  bk  hä  einiger  VÖtfannU 
fd;aft  mit  ber  (Spradje  tum  felbft  treibenben  Jfrto3pen  burd)  bie 
Regeln  ntdjt  abgeflogen,  fonbern  geförbert  roerben,  fo  muffen  fie 
bem  ftufenroeifen  gortfdjritt  in  ber  praftifdjen  Hebung  ber  (Sprache 
felbft  je  nact;  ^ebürfnifj  eingefügt  roerben,  um  fogteid;  in  tebenbigen 
©ebraud)  überpgetjen,  inbem  fie  ben  «Schüler  befähigen,  jebe  eigen^ 
tlmmticfye  gorm  gleich  mit  bem  nötigen  $erftänbni{$  fid?  an$uetg= 
neu.  Qn  biefem  (Sinne  finö  fie  l;ter  oerabfajgt  unb  georbnet  ioorben. 
dasjenige,  toaS  bem  (Sdjüter  in  ber  2Jiutterf:prad?e  geläufig  ift  unb 
barum  felbftoerftänbltd;  erfdjeint,  beffen  befonbere  (Srroälmung  tr)n  nur 
in  ber  freien,  lebenbigen  Hebung  ber  Spraye  bebenHtd;  machen  unb 
aufhalten  roürbe,  ift  roeggelaffen.  9ta  ba$  fcom  £)eutfd;en  2lbtt>ei* 
djenbe,  ber  englifc^en  (Sprache  ©igentfyümlicrje  ift  burd;  bie  grammati^ 
Wen  Regeln  !ur§  angezeigt  unb  ift  mit  ber,  für  ben  angegebenen 
groed  fcyinreidjenben,  ^ßcEftänbigfeit  in  irmen  enthalten. 

Hm  ber  lusfyradje,  biefem  fc^rruerigfien  %t)üle  be3  «StubiumS 
ber  englifc^en  (Spraye,  §u  §ilfe  gu  Icmmert,  ift  jebem  SBorte  baf  roo 
e3  gum  erften  äTtale  fcorfommt  unb  erlernt  ttrirb,  bie  2tusfyrad;e 
(nad;  Söebfter  unb  Söorcefter,  mit  Sßebfterf^en  Qä$m)  beigefügt 
roorben.  ®a£felbe  ift  M  jeber  2lbleitung<8fr;ibe  gefd;el)en.  £>urd) 
bie  Einrichtung  be3  23uct;eic  roirb  ber  6ct;üter  nic^t  nur  über  bk 
2tu3f:prad)e  jebe«o  einzelnen,  barin  fcodommenben  2Borte3  belehrt; 
bie  sat;Ireidt)ert  Hebungen  in  ber  2£ortbitbung  führen  it)n  aufeerbem 
auf  bie  bequemfte  2Beife  $u  einer  tjabitueüen  Aneignung  correcter 
luSfyradje,  namentlich  aucr;  in  ^3e§iel;urtg  auf  ben  2Bortton  (Slccent). 
S)ie  in  ber  9teir)e  gleichartig  gebilbeter  Wörter  oorfommenben  2lb= 
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tueid&ungen  ber  Betonung  ober  be8  Sautet  finb  am  Styiufj  berfelben 
jebeSmal  befonbers  angezeigt. 

£urd>  bte  regelmäßig  fortgefefetc  Erlernung  öon  äöörtern, 
toel$e  juerfl  bem,  bem  jugenbü<$en  Qntereffe  §unäd^ft  liegenben  ©e^ 
biete  entnommen,  fpäter  an  alle  ©ebicte  ber  ©cbanfentoelt  anknüpfen; 
burd;  bte  Einübung  ber  SilbungSformen,  ir>eld)e  c<3  ermöglicht,  bm 
Saut  letdjt  in  feinem  Untertriebe  aU  Subftantto,  $erb,  Slbjectto, 
Slöfccrb  2C  richtig  unb  reinlich  ju  gebrauten;  bura)  bte  mit  jeber 
triften  3uful;r  tion  SBocabeln  fcerbunbenen  furzen  Regeln,  roelcfye 
bte  SBerbinbung  ber  SBörtcr  in  richtige  SBa^nen  leiten  unb  barin 
befeftigen;  burd)  bie  2Iuge,  Dl;r  unb  3Jiunb  bes  6d)üter3  übenbe 
SBel;anblung  ber  3)tufterfä£e ,  tt>elä)e  ben  fa)önen,  treffenben  21U3* 
bruef  ber  mannigfaltigften  ©ebanfen  bem  ©ebäcfytntfj  einprägt, 
nnrb  e|  bem  £et;rer  gelingen,  feinen  ©d;ülern  einen  gefunben  unb 
fräftigen  ©prad&feim  einzupflanzen.  Unb  biefer  Mm  nrirb  treiben ; 
ba$  burd)  Gtcntierfation  unb  Seetüre  ifym  zugefügte  9ceue  föirb,  als 
nia)t  me^r  ganz  fr^m^  htm  Sefannten  fidj>  anf^ltefeenb,  anregenb 
tottfen  unb  iljm  in  natürlichem,  fräftigen  Söudjfe  förbern  unb 
ausbilben. 

Qu  ber  ganzen  Einlage  be£  SBudjel  ift  bie  größte  ©infad^eit 
erftrebt  toorben,  fo  ba$  Qeber  e3  leicht  nad?  eigenem  ©rmeffen  ge* 
brausen  tarnt.  %)oä)  mochten  metteicfyt  einige  2Öin!e  über  ben  to  o  r  * 
t^eil^afteften@ebraua)  be£  Su$e^  ni<$t  unimllr'ommen  fein. 

Hm  zunäcfyft  ba§>  Dtyr  zu  ixben,  fpria)t  ber  Sefyrer  in  flarer, 
beutlid)er  2luSfprad)e  bte  englifdjen  Söörter  ber  1.  Section  htn  <&ä)ü* 
lern  öor  unb  t^cilt  if?nen  jebesmat  bie  Söebeutung  be3  gehörten  Sautet 
burd)  ba$  cntfpredjenbe  beutfcfye  2Bort  mit;  roteberfyott  fobann  bie 
englifdjen  Söörter,  bie  nun  t>on  ben  Schülern  überfe|t  toerben;  bi3 
er  fiep  überzeugt  tjat,  baj3  fie  biefe  fämmtlia)  mittetft  be3  ©efyörS 
ZU  toerftefyen  im  ©taube  finb.  9  tun  nrirb  ba§  Sprechen  bura) 
9tad;ar)mung  be^  gehörten  2a\ik$  gelernt.  SDer  Sefyrer  nennt  ba3 
beutfa)e  Sßort,  ber  6a)üler  ba3  engtifdje.  @rft  wenn  htibtä,  bal 
SSerftc^en  unb  Sprechen,  an  ben  SBörtern  eines  2lbfc$nitt3  ober 
aua)  ber  ganzen  1.  ßection  eingeübt  ift,  lägt  ber  Selber  bie  SBücfyer 
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offnen  imb  biefelben  SBörter  lefen,  bamit  bie  ©filier  lernen,  mit 
bcn  bem  21  u  g  e  bargebotenen  6d?rift§eid)en  ben  Saut  be3  Söorte* 
unb  bte  $orfteEung  ber  baburd;  bezeichneten  @a($e  §u  oerbinben.  — 
£)a  in  bte  1.  Section  nur  fotc^e  SBörter  aufgenommen  toorben  fmb, 
roeldje  im'  @nglifd;en  unb  ©eutfdjen  fefyr  äl)nltcr)  r  oft  ganj  gleich 
finb,  fo  roirb  buxfy  biefe  Hebungen  gleich  am  Anfang  ein  SBort* 
fdjajs  oon  mefyr  als  einem  falben  Saufenb  Söörterrt  auf  bte  aEer* 
leid)tefie  SBeife  angeeignet. 

$on  ber  2.  Section  an  ift  ba3  $erfafyren  hei  allen  ba§  gleite. 
^aa)bem  bie  SSocabeln  ber  Section  in  berfelben  SBeife,  roie  oben, 
gelernt  roorben  finb  (faE3  ber  Server  nicr)t  oorztebt,  fie  als  <gau£= 
arbeit  aufzugeben) ,  hierauf  ber  Slbfdmitt  oon  ber  SBortbilbung  zuerft 
mit  igitfe  beS  SSud;»,  bann  obne  baffelbe  tüchtig  eingeübt  unb  bie 
Slnroenbung  ber  ben  Hebung3fä|en  ooranfte^enben  ^artifetn  unb 
grammatifa)en  Regeln  je  nad)  ber  gaffungSfraft  ber  6d)üler  au 
23eift>ielen  er  Hart  roorben  ift,  folgen  oier oerfdnebene,  nact)  ein* 
anber  oorjune^menbe  Hebungen.  1)  £)er  Beßrer  lieft  bie  englifc^en 
@ä|e  taut  oor,  erft  langfam,  bann  fd^neU,  unb  lägt  i^ren  6inn  oon 
ben  Sdmlern,  bereu  SBücfyer  babei  gefd)loffen  finb,  beutfcr)  roiebergeben, 
(natürlich  roirb  er  erft,  nadjbem  ber  ©a|  gelefen,  einen  ber  (Schüler 
Zur  Ueberfe^ung  aufrufen,  um  bie  2lufmer!fam!eit  aEer  gefpannt  zu 
erhalten).  £)iefe  Hebung  l;at  ben  $totä,  *n  oen  ©drittem  bie  gertig* 
Uit  ju  erzeugen,  mit  ben  gehörten  Sauten  fogtetcr;  bie  richtigen  $or* 
fteEungen  zu  oerbinben,  ©efproc^eneS  mittel)!  beS  ©e^örS  zu  oer* 
fielen.  —  2)  SMe  6d)üler  lefen  biefetben  englifdjien  ©ä|e  aus  i^ren 
$üa)ern  bentfct)  ab,  b.  ^.  fie  überfein  fogieid),  o^ne  ba$  @nglifd)e 
Zu  lefen,  um  geübt  %u  roerben,  bie  ©ebanfen  unmittelbar  au3  ben 
fie  barfteEertben  @cr)rift§eicr)en  mittelft  beS  21  u  g  e  3 ,  ofyne  groifdjen* 
tritt  beS  SauteS,  zu  geroinnen ,  roie  bieS  beim  Sef en  in  ber  Butter* 
fpradje  ber  gaE  ift.  —  3)  3)erfelbe,  nun  ooEfommen  oerftänbtidje, 
englifdje  £eyt  roirb  jegt  oi)ne  Heberfegung  oon  bm  ©d;ülem  ge* 
lefen,  bamit  6$rtftzeia}en  unb  &aut  bei  gänzlichem  2öegfaE  be* 
SDeutfdjen  no$  fefter  mit  ben  bur<$  fie  bezeichneten  SßorfteEungen 
ftd)  oerbinben.  —  4)  9^un  ioerben  bie  beutfdjen  6ä|e  englifd;  ab* 


—      VIII      — 

gelefen,  b.  I;.  il?r  Qn^alt  mirb  olme  t>or^crgefyenbe3  Scfen  berfelben 
fogleia)  in  englifcfyer  sJtebe  miebcrgegeben.  SDiefe  Hebung-  beredt 
Mo  (Erlernung  ber  tfunjt,  englifa?  ju  fpredjjen,  mit  ben  $Bor* 
fieUungcn  unmittelbar  bie  entfyrea^enben  Saute  ber  6praa)e  ^)ert>or* 
3ubringen. 

£a  ba£  23erfte^en  gefprod^ener  Diebe  mittelft  be3  ©etyörS,  ge* 
fa)ricbener  Diebe  mittelft  be3  Auge£,  unb  baä  ©precfyen  ber  ©pradje 
burd)au3  üerfdjji ebene  gertigfeiten  ftnb,  bereu  23eft§  bie  praf- 
tifcfje  Äenntnifj  ber  Spraye  bilbet,  fo  tüirb  berjemge  Sekret  bem 
3iel  feiner  Arbeit  am  fd^neUften  fid)  nähern,  meiner  jebe  einzelne 
berfelben  bura)  befonbere  forgfältige  Hebungen  ju  erzeugen  fobatyt 
ift  unb  burdlj  richtige  Teilung  ber  Arbeit  unb  fuccefftöe  Au3fiu> 
rung  be£  Ungleid^artigen  in  i^r  fte  feinen  ©djiülern  erleichtert. 

Qnbem  idj  nodj  mit  banfbarer  Anerkennung  bie  fcon  mir  am 
meiften  benü|ten  roertfytooHen  grammatifd^en  Arbeiten  be£  Dr. 
(S.  i?an  SDalen  unb  ber  lerjcograp^ifa^en  be£  Qofept)  @.  Soor* 
cefter  LL.  D.  nenne,  f  abließe  icfy  mit  bem  2öunfa)e,  bie£  2öerl> 
d;en  möge  unter  (&dtU$  (gegen  bei  Se^rern  unb  ©$ülew  ben 
Dfttgen  fa^affen,  ben  gu  erzielen  bie  äufeetft  mutante  Arbeit  unter* 
nommen  tnorben  ift. 

(£otieorbta  (College,  gort  SSa^nc,  Snbiana, 

3ßoüember  24.  1869. 
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Sßocaüaute. 

ä  toie  in  fate,  irie  c  in  @#re. 

ä    „    „   fat,  jtoifd^en  a  unb  ä,  fur$. 

ä    „    „   fare,  toie  ä  in  Sichre,  ober 

e  in  (frbe. 
ä  toie  in  far,  tote  a  in  9lbenb. 
ä    „    „    fast,  3toii$en  ä  unb  a;    in 

ßngtanb  meift  gleid?  furj  ä. 
e  tote  in  keep,  toie  ie  in  Siebe, 
e    „    „    met,  toie  e  in  (£nbe. 
e    „    „    berd,  ^toifdjen  e  unb  ü,  ober 

gfeidj  ü. 
I  toie  in  file,  toie  ei  in  dt. 
i     ,,    „   fiil,_toie  i  in  Stype. 
ö    „    „   note,  toie  o  in  %box. 
Ö    „    „   not,  jtoifc^en  o  unb  tt,  furj. 
6    „    „    nor,  gtotf^en  a  unb  o  lang. 
ü    „    ,,   tube,   ^toijc^en   tu    unb  jtt, 

lang,  i  ober  j  fcor  u  fo  fürs  als 

möglidj. 
ü  toie  in  tub,  $toifd)en  ö  unb  o,  fürs- 
u    ri    „   rule,  toie  u§  in  tt&r. 
ü    „    „   füll,  toie  u  in  33ttf$. 
ü    „    „   für,  jtoifc^en  o  unb  ö'. 


oi  toie  in  boil,  jtoif^en  äu  unb  09. 
ou  „  -  „   bound,  jtoifcfyen  ou  unb  au. 

(Sonfonantcn. 

d  toie  in  day.   toie  b,  auefj  am  ©nbe 
ber  (Selben   naef)  SSocaten  unb  1, 
m,  n,  r;  land. 
j   toie  in  Jew,  toeidjer  aU  bfdj. 
n    „    ,,    sing,   toie  ng  in  ©dringe, 

n  in  Dnfel. 
r  toie  in  rip,  far,  toeicfyer  als  rf  toor 
einem  Sonfonanten   ober  aU  le^^ 
ter  Saut  beS  3Q3ort§  faum  börbar. 
s    toie  in  same,  tote  ff  in  toeffen. 
shelf,  toie  f<$  in  Sdjein. 
grazier,  tote  j  in  Journal, 
cbild,  ioie  tfcfy  in  Äutfdje. 
tbin,  fdjarfer  8i8J>eWaut 
this,  gelinber  Stg^ellattt. 
vine,  toie  to  in  SBein. 
wine,  jtoifcfyen  u  unb  to. 
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cb 

th 

th 
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whet,  mit  £audj  öor  to. 
year,  toie  j  in  $ube(. 
frozen,  toie  f  in  SBefen. 


S)ie  unb ej eigneten  SBocak  a,  e,  i,  o,  u,  toeldje  in  biefem  33uc$e  in 
ber  ben  Wörtern  beigelegten  Stngabe  ber  2Iu3ftra$e  fcorfommen,  ^aben  einen 
fuqen,  bunfeln  Saut. 


Viiüljnbct. 

a  (ä),  b  (be),  c  (se),  d  (de),  e  (e),  f  (et),  g  (je)_,  ] 
j  (ja),  k  (ka),  1  (el),  m  (em),  n  (en),  o  (ö),  p  (pe),  q  (ku), 
t  (te),  u  (u),  v  (ve),  w  (düb'bl  u),  x  (eks),  y  (wi),  z  (ze). 


(acb), 

(är),  s 


i  CO, 
(es), 


1.  fetttott. 

ä:  name  (näm)  «ftame;  mane  (man)  Wdfynt;  flame  (fläm)  flammet  lame 
(läm)  laljm ;  tarne  (täm)  jafym ;  bake  (bäk)  Baden ;  wake  (wäk)  realen, 
roecfen;  fable  (fä'bl)  gaBel;  paper  (pä'per)  Rapier;  nail  (näl)  Sfcögcl; 
hail  (häl)  £aget;  sail  (säl)  ©cgel;  rain  (rän)  biegen;  hay  (hä)  £>eu; 
say  (sä)  fagen ;  reindeer  (rän'der)  SKenntfyier. 

a:  plan  (plan)  $ian;  pack  (päk)  tyad;  lamp  (lämp)  2am£e;  cap  (käp) 
ÄaM>e;  flag  (fläg)  gtagge;  fat  (fät)  ftett;  apple  (äp'pl)  Styfet;  camel 
(kam'el)  Äamel;  gallop"  (gal'lop)  ©atop;  planet  (plän'et)  planet;  ham- 
mer  (häm'mer)  Jammer;  stammer  (stäm'mer)  ftamtneln  ;  morass  (moras') 
2ftoraft;  family  (fäm'e  le)  gamüte;  gallery  (gal'ler  e)  ©aflerte;  character 
(kär'akter)  GEljarafter. 

ä:  mare  (mär)  2ftä§re;  wäre  (war)  SÖaare;  fare  (fär)  fahren;  spare  (spar) 
fparfam;  stare  (stär)  ftarren,  fiteren;  bare  (bar)  Baar;  rare  (rar)  rar; 
aware  (awär)  gercafyr;  bear  (bar)  33är;  hair  (här)  £>aar ;  pair  (pär) 
*ßaar;  lair  (lär)  2ager;  heir  (är)  (IrBe. 

ä:  arm  (arm)  5trm;  harp  (härp)  §arfe;  park  (park)  $arf;  card  (kärd^ 
Äarte;  car,  cart  (kär,  kärt)  Darren;  lark  (lärk)  Serdje;  star  (stär) 
@tern;  hard  (härd)  Ijart;  garden  (gär'dn)  ©arten;  market  (mär'ket) 
äftartt;  martyr  (mär'tur)  SRä'rtyrer;  army  (är'me)  2trmee;  mamma 
(mammä')  Sftama;  papa  (papä')  tyapa;  article  (är'tekl)  Prüfet; 
harmony  (här'mo  ne)  Harmonie;   patriarch  (pä'treärk)  $atrtar$. 

a :  glass  (glas)  @fa§ ;  grass  (gras)  ©ra§ ;  class  (kläs)  klaffe ;  mass  (mäs) 
«Waffe;  mask  (mäsk)  äflagfe;  flask  (fläsk)  ftfafdje;  mast  (mäst)  äftaft ; 
fast  (fast)  faften;  master  (mäs'ter)  Sfteifter;  pastor  (päs'tor)  $aftor; 
dance  (däns)  £an$;  lance  (läns)  Sanje;  staff  (stäf)  @taB;  manna 
(män'nä)  2ftanna;  sofa  (sö'fä)  @ofa. 

e:  beer  (ber)  55ier;  bee  (be)  53iene;  fleece  (fies)  gfieft;  needle  (ne'dl) 
Sftabet;  feel  (fei)  fügten;  see  (se)  fefyen;  greet  (gret)  grüßen;  green 
(gren)  grün;  free  (fre)  frei;  tea  (te)  £f>ee;  spear  (sper)  ©j>er;  seal 
(sei)  bieget ;  seat  (set)  ©i£ ;  heal  (hei)  feilen ;  meagre  (me'gur)  mager ; 
field  (feld)  gelb;  priest  (prest)  «ßrtefter. 

e:  heim  (heim)  #elm;  hen  (hen)  £enne;  nest  (nest)  9?eft;  guest  (gest) 
©aft;  hell  (hei)  £ötte;  net  (net)  ftefc;  nettle  (net'tl)  Reffet;  kettle 
(ket'tl)  Äeffel;  metal  (met'al)  äftetaü;  temple  (tem'pl)  £empei;  pepper 
(pep'per)  Pfeffer;  element  (eTement)  (SIement;  elephant  (eTeiant) 
(SIepfyant;  melody  (meTode)  Sttelobte;  breast  (brest)  S3ruft;  leopard 
(lep'ärd)  Seoparb. 
Sänge,  Setytbucfi.  1 
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(chök'olat)  (Stjowlabc;  chirp  (cherp)  Jtrpen;  march  (märch)  SKarfd); 
starch  vstärch)  ©tärfc;  birch  (bereh)  SBirfe;  bench  (bench)  33anf; 
punch  (jmnch)  ^unfcfy;  coach  (koch)  Äutfdje;  rieh  (rieh)  retd;; 
stroteh  (strech)  ftveefen  ;  Scratch  (skrach)  fragen. 

th:  thorn  (thorn)  SDorn;  thunder  (thün'der)  2)onner;  thin  (thin)  bünn; 
thick  (thick)  bief ;  thresh  (thresh)  treffen;  throne  (thron)  3$ron;  thaw 
(thö)  tgauen;  theatre  (the'a  tur)  St£>eater ;  bath  (bäth)SSab;  path(päthj 
^Sfab;  smith  (smith)  ©cfymteb;  hearth  (härth)  £erb;  moth  (moth) 
Sftotte;  mouth  (mouth)  äJhmb,  2ftaul;  labyrinth  (lab'erinth)  2abtyrtntty; 
hyacinth  (hl'aslnth)  §tyacintj?e. 

th:  father  (fä'tfcer)  SBater;  mother  (müth'er)  äftutter;  brother  (brütfe'er) 
33ruber;  feather  (feth'er)  gebet;  leather  (leth'er)  Seber;  weather 
(weth'er)  SBetter;  tathom  (fath'om)  gaben;  booth  (butfr)  SBube;  bathe 
(bath)  baben;  further  (für'ther)  förbern;  sc-o-th  (sutn)  fänfttgen. 

v  :  vine  (vin)  Setnrebe ;  violin  (vi  o  lln')  Stotine;  violet  (vl'o  let)  toiolet, 
5kild?en;  fever  (fe'ver)  gteber;  beaver  (be'ver)  33tber;  liver  (liv'er) 
Seber;  silver  (sil'ver)  ©über;  raven  (rä'vn)  Stobt',  haven  (hä'vnj 
£afen;  oven  (üv'vn)  23adofen;  shovel  (shüv'vl)  ©Raufet ;  devil  (dev'vl) 
Teufel;  slave  (släv)  ©cfaöe;  sieve  (siv)  ©teb;  give  (giv)  geben;  live 
(llv)  leben. 

w:  will  (wil)  SSitte;  wine  (wln)  Söein;  wind  (wind)  28tnb;  wit  (wir) 
2Bt£;  winter  win'ter)  SStnter;  waggon  (wäg'n)  SEBagen ;  widow  (wid'ö) 
2ßtttt>e;  welcome  (wel'kum)  2£ttlfommen;  wade  (wäd)  tüaten;  wilder- 
ness  (wil'der  ness)  Sfißtlbnifj :  waste  (wäst)  toüft ;  swarm  (sworm)  @$tt>arm ; 
swallow  (swöl'lö)  @d?roalbe;  swell  (swel)  fc^toetten;  twitter  (twit'ter) 
3hntfd)ern;  choir  (kwir)  (S^or. 

hw:  while  (hwil)  Seile;  white  (hwit)  tt>ei|;  whirl  (hwerl)  Strbel;  whet 
(hwet)  toetjen;  whisper  (hwis'per)  h)t$}}era,  flüftern ;  whale  (hwäl) 
2Battftfc$;  wharf  (hwörf)  SBcrft;  wheat  (hwet)  Weisen. 

ks:  flax  (flaks)  glad)3;  axe  (äks)  9ljt;  wax  (waks)  325ad>8;  tax  (täks) 
£aje;  axle  (äk'sl)  3t<$fe;  box  (böks)  33ü$fe,  23u$;  fox  (foks)  gudjS; 
fix  (fiks)  befeftigen;  luxury  (lük'shure)  ShijuS.  —  example  (egz  äm'pl) 
(Sjem^et;  examine  (egz  am'in)  eyettmniren. 

y:  year  (yer)  3afjr;  yoke  (yök)  3o$;  young  (yun)  jung;  yarn  (yärn) 
©arn;  yellow  (yel'lö)  gelb;  yawn  (yon)  gähnen;  nature  (nat'yur) 
Sftatur;  creature  (kret'yur)  Kreatur ;  genius  (jen'yüs)  @ente;  Christian 
(krist'yan)  <£$rift. 

z:  zink  (zink)  3inl;  zephyr  (zefer)  3*tö9*5  magazine  (mägazen') 
ätfagajtn;  horizon  (hori'zun)  ^orijont;  hazel-nut  (ha'zl-nut)  £afel* 
nuß ;  graze  (graz)  grafen ;  sneeze  (snez)  niefen ;  breeze  (brez)  58rife ; 
nose  (nöz)  iRafe ;  rose  (röz)  SKofe;  rosemary  (röz^mare)  Rosmarin; 
pause  (poz)  <ßaufe;  cheese  (chez)  täfe;  wise  (wiz)  weife;  crimson 
(krim'zn)  !annefm ;  pheasant  (fez'ant)  gafsn ;  lungs  (lünz)  «unge. 

knee  (ne)  Ante;  knead  (ned)  fneten;  knot  (not)  knoten;  knack 
(näk)  fnaefen;  knuckle  (nük'kl)  Änöc^el;  gnaw  (no)  nagen;  rhyme  (rim) 
Stent;    psalm  (säm)  ^falm;    palm  (päm)  ^alnte;   balm  (bäm)  Söalfam ; 
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@j>tjtel;  thistle  (this'sl)  ©iftet;  throstle  (thrös'sl)  ©roffel;  often  (Öf'fn)  oft; 
muscle  (müVsl)  Sftugfel,  2Kufd)et ;  lamb  (lam)  Zamm ;  comb  (körn)  Äcmtm ; 
climb  (klim)  flünmen;  plough  (plou)  ^futg;  damn  (dam)  oerbamtnen; 
hymn  (him)  Jptymne. 


2.  titciion. 

^ubflontiöo. 

God  (god)  ©ott  land,  country  fland,  kün'tre)  2anb 

heaven,  sky  (hev'vn,  ski)  £hnmel  sea  (se)  äfleer,  (bie)  ®ee 

water  (wo'ter)  Sfißojfer  storm  (storm)  ©turnt 

air  (är)  2nft  wood  (wud)  ^olj,  Salb 

Sfoiectfoa. 

great,  big,  large  (grät,  big,  lärj)  groß  dark  (därk)  bunfel,  ftnfler 

small,  little  (smol,  lit'tl)  fleht    "  cold,  chill  (köld,  chil)  tait 

bright  (brit)  §ett,  glänjcnb  open  (ö'pn)  offen 

clear  (kler)  flar  even,  level  (e'vn,  lev'el)  eben 

Silbe  Subftanttna  burdj  Anfügung  ber  Srjtbe  ness  (nes)  an 
StbjectttJa  *) :  good,  gut,  goodness  (gud'nes)  ©üte;  ginftermfj,  S)unfel= 
ljeit  dark;  ®larr)eit  clear;  Seidjtfjeit  light;  gemf)eit  fine;  3>ürnil)eit 
thin,  rare;  (Sbenfyeit  even,  level;  (Steifheit  stiff,  starch;  £ocferl)eit 
loose;  gret^ett  free;  9?eurjett  new;  «Seltenheit  rare;  Sftofjcit  raw;  @e= 
funbfjett  sound;  $(ehtf)ett  little,  small;  Stlbfjeit  wild;  3a^m§e^  tarne; 
£af)mrjeit  iame;  231inbf;eit  blind;  Sftacftljett  naked;  §o^l^eit  hollow; 
Aatfdjfjett  false;  Offenheit  open;  äBittfommenfjeit  welcome;  ^ett^eit 
fat;  fettterfett  bitter;  äftagerfeit  meagre,  spare;  Satygfett  salt;  @rößc 
great,  big,  large;  $ä(te  cold,  chill;  füfjle  cool;  griffe  fresh;  Steife 
ripe;  Scrjärfe  sharp;  Säure  sour;  §ärte  bard;  Sttilbe  mild;  2)tcfe 
tbick;  §ette,  @lanj  bright;  Stille  still;  53 löge  bare;  SBIäue  blue; 
SÖetfje  white;  ^Bräune  brown;  ®rün  green;  @efbe  yellow;  (Srnft 
earnest;  Alfter  old;  Sftetcfjtrjum  rieh;  SRunbung  round;  taute  £on 
loud. 

1.  2)er  beftimmte  21  r tuet  the  erletbet  feine  SSeränberung ; 
the  father,  the  mother,  the  land.  £)er  unbefttmmte  5lrtt!e(  a 
rotrb  beS  2Boljllaut§  roegen  in  an  berroanbelt  bor  SBörtern,  roelcrje  in 
ber  2tu8fbrad)e  mit  einem  $ocal  anfangen;  a  rose,  an  apple, 
a  house,  an  heir,  a  university,  an  um. 

2.  £)te  Slbjectiüa  erleiben  leinerlei  S5eränberung,  bie  Steigerung 
(70.)  ausgenommen:  a  cold  wind,  the  cold  air,  cold  water. 


*)  %üx  fämmttid)e  in  biefem  SSudje  beftnblidje  Uebungen  in  ber  ^ortbtlbung 
gilt  bie  SKegel,  baß,  falls  ba8  ©egentfyetl  nidjt  au8brüctii($  angezeigt  ift,  ber 
Sttc  cent  be§  SSortS  burd)  bie  angefügten  ©tyiben  nid)t  o  er  an  ber  t  toirb. 


3.  2)ie  ^räpoftttott  of  tuirb  anftatt  be$  betttfdjcn  ®etiittb8 
angerocnbct;  the  greatness  of  God,  bie  ©rögc  ©ottcS. 

«rtifcl. 

the  (the,  the)  ber,  bie,  ba8  a,  an  (a,  an)  ein,  eine 

spräjJofUionett. 

of  (öv)  öon  with  (with)  mit 

in  (in)  in  on,  upon  (ön,  üp  Ön')  an,  auf 

Good  water;  free  will;  fresh  air;  the  great  world;  the  bright 
light;  the  wild  storm;  the  new  moon;  the  füll  moon;  the  rieh 
family;  the  open  door;  the  young  widow;  a  false  prophet;  a  thick 
mass;  a  bitter  pill;  a  hard  bed;  a  round  sum;  a  little  worm; 
a  warm  bath;  a  blue  light;  a  long  march;  an  axe;  an  orange;  an 
heir;  an  oyster;  an  angel;  an  old  fable;  a  university;  an  urn; 
of  paper;  of  glass;  of  metal;  a  bank  of  earth;  of  gold;  of  cork; 
of  fine  wool ;  a  girt  of  leather ;  a  family  of  'good  character ;  a  pearl 
of  great  price;  a  flood  of  light;  a  land  füll  of  fable;  in  the  blue 
sky;  in  heaven;  in  a  wild  cold  forest;  in  a  great  storm;  in  the 
darkness;  in  cool  blood;  a  pearl  in  the  crown;  in  an  open  field; 
in  nakedness ;  a  light  in  the  hall ;  a  feather  in  the  cap ;  the  bright 
star  in  the  sky;  the  wildness  in  nature;  a  hair  in  the  soup;  on 
earth ;  a  fire  on  the  hearth ;  on  the  bare  knee ;  on  the  green  bank ; 
upon  the  grass;  the  hair  on  the  chin;  with  a  star  upon  the  breast; 
a  house  on  fire  (im  Sörattbe);  the  cushion  on  the  sofa;  upon  the 
light  air;  upon  a  level  country;  with  a  green  myrtle;  with  an 
earnest  good  will;  with  a  false  name;  with  a  white  beard;  with  a 
blue  flame;  with  brown  bread  (©djroar^brob) ;  with  great  coldness; 
with  a  sharp  spear;  arm  in  arm  with  an  old  friend;  a  ship  with 
a  white  flag  on  the  mast ;  with  a  fresh  appetite ;  with  a  big  bürden 
on  the  Shoulder;  with  the  great  army;  in  the  name  of  God;  the 
coolness  of  the  wood ;  the  roundness  of  the  arm ;  the  mildness  of 
the  weather;  the  angel  of  darkness;  the  thickness  of  honey;  the 
evennes  of  a  floor;  the  clearness  of  the  sky;  the  rareness  of  the 
air;  the  goodness  of  God;  the  greatness  of  the  sea;  the  bigness  of 
the  elephant;  the  brightness  of  the  sun;  the  freshness  of  the  water; 
the  largeness  of  the  land ;  the  ripeness  of  the  fruit ;  the  seat  of 
majesty;  a  nymph  of  the  sea;  füll  of  hay;  füll  of  wildness;  the 
bow  of  a  yoke;  in  the  darkness  of  the  little  chapel;  the  sharpness 
of  the  spur;  the  bareness  of  the  field  in  the  winter;  the  hardness 
of  gold;  the  blueness  of  the  metal;  the  brownness  of  the  hair; 
the  greenness   of  the   grass;   the  rind   of  an  orange;   the  light  of 
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the  world;  the  littleness  of  the  hörn-,  the  title  of  a  book;  the 
side  of  a  house;  the  rareness  of  the  style;  in  the  chapel  of  the 
cloister;  the  saltness  of  the  sea;  the  newness  of  the  thing;  the 
wildness  of  the  forest. 

@uteS  2anb;  falte«  2Baffer;  toaxmt  TOld);  f aurer  2Bein;  ffcetfeS 
Seber ;  frifd)e3  £eu;  grüner  $äfe;  milbe  Suft;  ber  letzte  groft;  bte 
feine  gigur;  ber  laute  Bonner;  bte  reife  grudjt;  ber  bunfle  gorft; 
ba$  falte  SBetter;  bie  lange  SBörfe;  ba$  alte  tlofter;  ein  harter  tnoten; 
ein  roeißeS  £id)t;  ein  warmer  Sftegen;  ein  DoÜeS  ©la§;  eine  runbe 
Sdmlter;  etn  neue«  SBud);  ein  großer  ©turnt;  ein  füljler  2öinb; 
ein  harter  SBinter;  ein  fdjarfer  groft;  ein  5tyfel;  ein  ton;  eine  Slrntee; 
ein  (Sdjo  im  2öalbe;  ein  (Slbogen;  auf  einem  Elitär;  eine  (Sitte;  ein 
(üntbe;  eine  Ringel;  ein  2lnfer;  ein  Dnfel  auf  (in)  bem  £anbe  (country); 
ein  3nfect;  in  einem  33acfofen;  ein  Krempel;  eineSTäjfe;  ein  Styoftel; 
mit  einer  (Sptfiet;  öon  9ftoo$;  Don  §orn;  bon  <Strofj;  bon  ©anb; 
ton  einer  guten  Familie;  ein  -fteft  bon  (Srbe;  Don  ©über;  bon  glad)3; 
Don  2Bad)S;  Pfeffer  in  ber  «Subbe;  Wiiä)  im  £fjee;  äucfer  im  Kaffee; 
©afj  in  ber  23üd)fe;  ba§  Del  in  ber  £ampe;  ba$  ^üdjlein  im  9^efte; 
im  grünen  2Balbe;  in  einem  roilben  Tumult;  in  einer  kleinen  §ütte; 
im  falten  SBinter;  in  ber  offenen  £l)ür;  ber  gifd)  im  2Öaffer;  bie 
§bncmtlje  im  ©arten;  ber  ^riefter  im  £empel;  in  einer  alten  Äutfdje; 
in  einem  Sftegenfdjauer ;  totlber  §onig  im  ijoljlen  Saume;  mit  einem 
f  feinen  £ammer;  mit  einem  langen  23art;  mit  einer  SKofe  im  §aar; 
mit  einer  -ftabel;  mit  einem  alten  greunb  be$©eneral3;  mit  ber  23ibel 
in  ber  §anb;  mit  einem  leidsten  SBünbel;  ber  (Sänger  auf  bem  (£f)or; 
ber  ©anb  am  Speere;  ein  §immel  auf  (Srben;  auf  gelbem  Rapier; 
auf  bem  SD^oofe;  am  flehten  ginger;  bie  $ütU  am  ©tranbe;  auf  bem 
(Sattel;  ber  ©tordj  auf  bem  §aufe;  ein  23är  auf  bem  (Sife;  Ut  Sftuftf  im 
doncert ;  mit  großer  ®üte ;  ber  $rei3  be§  ®arn8 ;  bie  £oä)ter  be3 
Teidjen  -ftadjbarS;  ber  $uf$  eine«  greunbe«;  ein  £robfen  ä8(ut8;  baS 
Stdjt  ber  Sonne;  bie  große  §aHe  be§  ^alafteS;  ber  £on  ber  glöte; 
ba«  2Bort  @otte$;  mit  einem  ©djilbe  bon  ®olb;  mit  einem  $a(jmen 
£eobarben;  mit  einer  tarnten  ^erfon;  bciZ  5llter  be§  «Stoffe;  bie  2fhtn= 
tmng  be3  23aHe$;  auf  einein  ebenen  $fabe;  bie  SBeiße  ber  £ilie;  bie 
geinljeit  beS  ©über« ;  ber  ®lan§  be$  £id)te§ ;  bte  331äue  be3  §immet$ ; 
bie  SBttterfett  ber  Seit;  tont  in  boller  fRetfe;  bie  §of)l§eit  be§  £one$; 
bie  gettigfeit  be§  £>efe§;  an  bem  marinen  SBufen  eine«  greunbe«;  bie 
2)ünnf)eit  ber  Prüfte;  bie  tlein^eit  be3  ®ern$;  bie  ©tdjtljett  (thickn.) 
U$  33ufdje8;  bie  (gben^eit  be3  2anbe$;  mit  ber  SBilbljeit  eine«  £iger$; 
ein  junger  tucfucf  im  -ftefle  einer  ©djtoalbe. 
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3.  ffcction. 

Subflonttuo. 

rock  (rok)  %i\$  snow  (snö)  «Scfynee 

hill  (hil)  §ügel  dew  (du)  %1>au 

way,  road  (wa,  rod)  Seg,  2anbfiraJ3e      ground ,  bottom  (ground ,  bot'tom" 

dust  (dust)  ©taub  ©runb,  33oben 

cloud  (kloud)  2Bolfe 

2U>iectitm. 

wet  (wet)  naß  smooth  (smutfa)  glatt 

dim,  dusky  (dim,  düsk'e)  trüb,  büfter      faint  (fänt)  matt 

damp,  moist  (damp,  moist)  feudjt        calm,  quiet  (kam,  kwl'et)  rutyig 

diy  (drl)  trocfen,  bürr  narrow,  strait  (nar'rö,  strät)  eng 

23tlbe  $erba  au$  ©ubftantiben  burd)  SBorfefcung  beö  3nfinitir>- 
3etd)en$  to  (tu,  to) ;  land  2anb ;  to  land  lanben ;  —  [türmen  storm  -r 
bonnerrt  thunder;  regnen  rain;  fd)neten  snow;  Ijagetn  hail;  fonnen 
sun;  lüften  air;  flammen  flarae ;  roften  rust;  roirbetn  whirl;  fcrjroärmen 
swarm;  paaren  pair;  ntften  nest;  brüten  brood;  lammen  lamb;  fjwt= 
gern  hunger;  bürften  thirst;  fdjaubern  shudder;  enbcn  end;  nennen 
name;  fabeln  fable;  rootten  will ;  grünben  ground,  bottom ;  fe^en  seat; 
formen,  bilben  form;  thronen  throne;  frönen  crown;  morben  murder; 
fünbtgen  sin;  fegefn  sail;  anfern  anchor;  ftranben  Strand;  gürttn  girt; 
fatteln  saddle;  fpornen  spur;  fdjultem  Shoulder;  trommeln  drum; 
falten  fold;  pacfen  pack;  pflügen  plough;  büngen  düng;  farren  cart; 
fcrjaufetn  shovel;  Räufeln  hill;  roäffern,  tränfen,  begießen  water;  feuern, 
anjünben  fire;  lochen  cook;  roafcfjen  wash;  ftärfen  starch;  betten  bed; 
!ämmen  comb;  mellen  milk;  fernen  kernel;  fallen  salt;  ölen  oil; 
pfeffern  pepper;  jucfern  sugar;  [topfen  stuff;  forfen  cork;  nageln  nail;, 
rjämmem  hammer;  rollen,  roätjen  roll;  roacrjfen,  roicrjfen  wax;  [iegeln 
seal;  angeln  angle;  fifcfjen  fish;  [triefen  net;  fct)eeren  fleece;  ferjufen 
school;  marften  market;  pfeifen  pipe;  füffen  kiss;  tanken  dance, 
reimen  rhyme;  beroölfen  cloud;  betrauen  dew;  bemoofen  moss;  be= 
eifen  ice;  bef anben  sand;  befruften  crust;  beperlen  pearl;  befiebern 
feather;  bebürben,  befaben  bürden;  beroillfommnen  welcome;  betiteln 
title;  befcrjilben,  beferjirmen  shield;  befreunben  friend;  bejeptern  seepter; 
befternen  star;  befdjul)en,  befdjtagen  shoe;  befohlen  sole;  befingern 
finger;  bemeiftern  master;  beerbtgen  earth;  marfct)iren  march;  trium= 
pfjiren  triumph;  gatopiren  gallop;  ftguriren  figure;  maSfiren  mask; 
bueöiren  duel;  paufiren  pause;  gruppiren  group;  fummiren  sum; 
einquartiren  quarter;  blocfiren  block;  tariren  tax;  tapejiren  paper; 
furireneure;  balfamiren  balm;  roiberrjatten  echo ;  tropfen,  fallen  taffen 
drop;  abrinben  rind;  ab[täuben  dust;  anjoerjen  yoke;  einsägen  hedge ; 
einfjänbigen  hand;  einfaefen  sack;  überfluten  flood;  überfahren  ferry ; 
überbrücfen  bridge;  überrointern  winter;  überfommern  summer;  um= 
ringen   ring;   berftlbern   silver;   öerfcrjiffen   ship;   öerfrüppetn  cripple; 
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erleuchten,  an^ünben  light;  (Warfen  bauen  garden ;  §htnnen  fingen 
hymn;  knoten  Inüpfen  knot;  ^oljlen  brennen  coal;  §eu  machen  hay; 
tylan  madjen  plan;  in  Sorte  faffen  word;  mit  ®ra$  belegen  grass; 
mit  Butter  beftreidjen  butter;  mit  3utuefen  fdfjmücfen  jewel;  in  ttften 
tf)un  ehest;  auf  eine  Söanf  fc£en  bench;  auf  ber  §arfe  föieten  harp; 
rote  ein  ©dabe  arbeiten  slave;  jur  Söitme  machen  widow;  blutig 
machen  blood;  bufdjig  roerben  bush;  23ruft  bieten  breast;  am  SSarte 
faffen  beard;  an  einem  £aternenöfaf)(  aufhängen  lantern. 

4.  3)a$  Somnlement  ((Srgän^ung)  ber  SBerba, forooljt  ba$  birecte 
(oljne  ^räöofition)  a(3  baS  tnbirecte  (mit  ^ßräpofition),  mirb  in  getr>öl)n= 
lieber  9?ebe  bem  Öerb  nad)gefe£t;  to  drink  water,  SBaffer  trinfen, 
to  drink  of  the  water,  oon  bem  Söaffer  trinlen.  (Sbenfo  mirb 
fämmtüdjen  ^räpofitionen  (since  aufgenommen)  bte  23e$iel)ung  nacr)  = 
gefegt;  up  the  hill,  ben  §üget  hinauf. 

^tityofUtonen. 

into  (m'tu)  in  (hinein)  up  (üp)  auf,  fyhtauf,  herauf 

from,  out  of  (fröm,  out  Öv)  aus,  öon      down  (doun)  hinunter,  ^erafc 

Into  the  garden ;  in  the  garden ;  in  the  palace ;  into  the  palace ; 
into  the  fire;  into  the  oven;  from  the  concert;  out  of  the  hall; 
out  of  the  cloister;  out  of  the  boat;  from  the  army;  up  the  mast; 
up  the  hill;  up  the  house;  down  the  field;  down  the  park;  down 
the  narrow  way ;  to  comb  wool ;  to  roll  the  paper ;  to  roast  coffee ; 
to  drop  an  anchor;  to  drink  tea;  to  fill  the  glass  with  wine;  to 
curl  the  hair;  to  shower  the  earth;  to  anchor  a  ship;  to  plunder 
the  temple;  to  whisper  a  word;  to  sole  a  shoe;  to  steer  the  boat 
into  the  flood;  to  welcome  the  guest  into  the  house;  to  hammer 
the  silver;  to  shovel  the  snow  from  the  door;  to  wash  the  hand; 
to  fire  the  wood;  to  water  the  tulip;  to  hill  the  ground;  to  oil 
the  machine ;  to  butter  the  bread ;  to  yoke  the  bull ;  to  sack  com  ^ 
to  title  a  person;  to  see  a  sail  on  the  sea;  to  give  a  large  sum;  to 
examine  a  person ;  to  fix  a  price ;  to  water  the  dry  land ;  to  cloud  the 
sky;  to  form  a  hard  crust;  to  feel  the  pulse;  to  whet  the  sickle-,  to  shoe 
the  wild  mare;  to  hang  a  door;  to  see  the  fish  upon  the  bottom; 
to  see  an  army  on  the  march;  to  learn  to  master  a  thing;  to  fix 
the  bürden  with  a  girt;  to  bring  a  light  into  the  Chamber;  to 
gnaw  the  wood ;  to  damn  a  person ;  to  Scratch  a  name  into  the 
smooth  rind  of  the  birch;  to  rind  the  ripe  fruit;  to  quarter  a 
regiment;  to  hedge  the  way;  to  paper  the  Chamber;  to  hand  the 
seal;  to  breast  the  sharp  air;  to  see  an  angel  füll  of  clearness 
glide  from  heaven;  to  winter  upon  the  field;  to  shine  with  a  faint 
light;  to  climb  up  the  hill;  to  glide  into  the  smooth  water;  to 
stare  into  the  fire ;  to  drop  into  the  dust ;  to  march  down  the  road ; 
to   Strand   on  a  rock;   to   balm  with  myrrh;   to  rust  in  the  open 
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air  (im  grcicn);  to  shudder  in  the  darkness;  to  swarrn  into  the 
hall;  to  nest  on  the  bottom;  to  anchor  in  calm  water;  to  fish  in 
the  smooth  flood;  to  wander  into  the  wilderness;  to  come  into 
the  house;  to  land  in  a  storm;  to  drop  from  a  cloud  upon  the 
ground;  to  slip  into  the  bush;  to  fall  into  a  cellar;  to  Scratch 
with  a  needle;  to  chirp  in  the  grass;  to  thaw  in  the  warm  weather; 
to  bed  on  the  bare  ground;  to  crown  with  myrtle;  to  climb  into 
the  house;  to  sail  in  calm  weather;  to  soothe  with  a  mild  word; 
to  live  in  the  country;  to  bottom  on  sand;  to  fall  from  the 
rock  into  the  water;  to  come  from  the  market;  to  Stretch  on 
the  floor. 

3n  bie  feudjte  £uft;  in  ber  feudjten  £uft;  in  ba«  ©au«;  im 
©aufe ;  in  ber  ©aße ;  in  bie  ©alle ;  in  bem  trüben  Stdjjt ;  in  ba$  trübe 
£idjt;  in  ben  £ljau  be«  ©immel«;  au«  bem  33abe;  au«  bem  SBctt 
in«  23ab;  Dom  Stempel;  bom  ©erbe;  bon  ber  ©ürbe;  au«  bcrfutfdje; 
au«  bem  £f)eater;  au«  ber  ©ütte;  bie  8an!  Ijinauf;  bie  gtutl)  hinunter; 
in  ba«  SBctt  be«  Speere«;  au«  ber  Kammer  in  ben  Mcr;  ben  getfen 
fytnauf;  ben  ©afen  Ijinauf;  ben  ©üget  hinunter;  einen  gifdj  fallen; 
ein  GEoncert  geben;  ben  ©arten  mäffern;  ben  <5acf  mit  ®olb  fußen; 
ba«  Rapier  mit  2Badj«  ftegefn;  ba«  SBett  lüften;  2öoÖe  paefen;  ein 
333 ort  fallen  (äffen;  (5rbe  ftfjaufeln;  bie  £onne  in  ba«  üftagajin 
rollen;  bie  Shtf)  melfen;  bie  glafdje  forfen;  bie  ©uppe  fallen;  ba« 
©aar  rammen;  bk  53anl  abftäuben;  ba«  gelb  Düngen;  Äorn  öerfdjiffen; 
ba«  troef  ene  ©eu  in  einen  ©aef  ftopfen ;  ba«  $amel  tränlen ;  bie  glafdje 
mit  SBein  fußen;  Sttilcr)  trinfen;  SBrob  baden;  S3ier  brauen;  ßorn 
brefdjen;  ein  ©djiff  fteuern;  einen  greunb  marnen;  eine  lat)me  $erfon 
furtren;  einen  alten  greunb  beroißfommnen;  äftanna  bom  ©immer 
träufeln;  Söaffer  au«  bem  SJcunbe  fbrifcen;  ben  ©i£  befeftigen;  ben 
Koffer  paefen;  bie  £octe  träufeln;  ©olj  farren;  eine  Bafy  (thing)  för= 
bern;  ben  Söoben  be«  ©djtffe«  mit  feaffer  füllen;  ätotettctjt  auf  bie 
ürbe  bringen;  ben  fjeüen  ©immel  umroöllen;  in«  gelb  marfdjiren; 
au«  bem  ©aufe  in  ben  ©arten  roanbern;  an  einem  gelfen  lanben; 
ben  ©ügel  hinauf  galopiren;  in  ben  ©afen  fegein;  in  ruhigem  SBaffer 
angeln;  in  einem  feffel  roetjen;  ben  2Beg  hinunter  pflügen;  in  3J?aie= 
ftät  thronen;  im  Sanje  roirbeln;  auf  bem  ©djnee  lauern;  auf  bem 
23oben  be«  Speere«  leben;  ben  naffen  23oben  hinunter  roanbern;  au« 
bem  Tempel  fommen;  im  Speere  baben;  in«  ©olj  bohren;  auf  bem 
9cefte  brüten;  ba«  glatte  (St$  hinunter  gleiten;  auf  einen  gelfen  grün- 
ben;  au«  ber  ©anb  fdjlüpfen;  an  einen  Ücagel  Rängen;  in  ber  Suft 
flattern;  auf  ba«  finftere  Sanb  fdjeinen;  mit  ber  ©anb  fneten;  mit 
bem  ginger  fnaefen;  im  Söalbe  roiberfjaßen ;  mit  bem  9?agel  fragen; 
in  ber  SDun!e(r)ett  irren;  im  9cefte  jttJttfa^ern;  bie  gtutt)  hinunter  gleiten ; 
au«  bem  büftern  Älofter  in«  t)eße  £idjt  ber  ©onne  fommen ;  im  TOorofte 
roaten;  auf  bem  gelbe  grafen;  au«  bem  SBagen  in  ben  ©anb  fallen. 
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4.  fectton. 

Subftcmtiba. 

tree  (tre)  S8aum  stream  (strem)  ©trotn 

shrub  (shrüb)  ©traudj  wave,   billow  (wäv,   bil'lö)    Söette, 

flower  (flou'er)  331ume  2Boae 

bloom ,  blossom  (blum ,   blös'som)  foam ,   iroth ,   spurae    (föm ,   froth, 

SSlüte  spüm)  @d)aum 

shade,  shadow  (shäd,  shäd'ö)  ©d)at=  fog,  mist  (fög,  mist)  üftebet 

ten  smoke  (smök)  9faud; 

bog ,  swamp .  marsh  (bog,  swomp,  gleam ,  glimmer   (glem ,  glim'mer) 

märsh)  ©umpf  ©lonj,  ©djimmcr 

mud,  mire  (müd,  mir)  ©djtcmmt  bone  (bön)  ©ebetn,  $no$ett 

stone  (stön)  ©teilt  skin,  hide  (skin,  hld)  §aut,  gctt 

5.  £)rtl)ograüljifd)e  SRegel.  ©djtießt  ein  cinftlbigcö  ober 
auf  bei*  legten  ©itbe  betontet  28ort  mit  einem  einfachen  (£onfo= 
nautcn,  bem  ein  einfacher  $ocat  oorfyergefyt,  fo  wirb  biefer  (Snb  = 
confonant  berbotoöelt,  toenn  eine  mit  einem  23ocat  anfangenbe 
£t)lbe  bem  SBorte  angefügt  toirb;  fog,  foggy;  skin,  skinn  y.  3)er 
(Snbconfonant  1  toirb  mit  wenig  Ausnahmen  oon  bieten  ©djriftftellern 
audj  in  unbetonten  ©tylben  ber  2lrt  oerbototoett;  jewel,  jewell  y. 

6.  £).  Sft.  $>a8  ftumme  e  am  (Snbe  eines  ©orte«  fällt  weg 
bor  einer  mit  einem  $ocal  anfangenben  angefügten  ©tytbe;  shade, 
shady;  bor.  ing  toirb  bann  i  in  y  bermanbelt ,  um  jtüei  i  §u  ber= 
meiben;  die,  dy  ing.  aufgenommen  finb  1)  bie  SBörter  in  ee,  oe, 
ye,  inge,  toenn  bie  angefügte  ©tylbe  nid)t  mit  e  anfängt;  see  ing, 
shoe  ing,  dye  ing,  singe  ing;  2)  bie  SBörtet  in  ge,  ce  bor  (Stylben, 
toeldje  mit  a  ober  o  anfangen,  um  bie  roeidje  5lu3fbrad)e  bon  g  unb 
c  ju  ermatten;  change  able,  peace  able,  courage  ous. 

23tlbe  Slbjectiba  burd)  Anfügung  kr  8ty(be  y  (e)  an  ©ub= 
ftantfba;  rock  gel$,  roeky  (rök'e)  felftg;  —  erbig  earth;  fanbig  sand; 
ijotjig,  toalbig  wood;  graftg  grass;  mooftg  moss;  moraftig  morass; 
fumbftg  swamp,  marsh;  moorig  moor;  nmfferig  water,  wash;  tranig 
dew;  r)ageHg  hau;  fdjneeig  snow;  neblig  mist;  luftig  air;  tootftg, 
umtoölft  cloud;  ffrmbig  dust;  fdjäumig  froth,  foam;  toogig  billow; 
fdjattig  shadow;  froftig  frost;  bufdjig  bush;  blumig  flower;  bornig 
thorn;  Ijügetig  hill;  fotr)tg  düng;  toinbig  wind;  ölig  oil;  fruftig  crust; 
fleifdjig  flesh;  jueferig  sugar;  roftig  rust;  foljlig  coal;  milbig  milk; 
ijornig  hörn;  hmrmig  worm;  blutig  blood;  brütig  brood;  burftig 
thirsty;  Ijanbig,  beljenb  hand;  paarig  hair;  maffig  mass;  ftürmifdj 
storm;  regttertfer)  rain,  shower;  balfamifd)  balm;  fortist  cork;  bertidjt 
pearl;  buttertest  butter;  ftrofjem  straw;  ftad)$artig  flax;  ftfberartig 
silver;  tofeff erartig  pepper;  leberartig  leather;  roacr)«arttg  wax;  frucr)t= 
artig  fruit;  monbartig  moon;  balmenreidj  palm;  roortretcr)  word; 
fornretd)   com;   fifdt)retcr) ,   ftfdjäljnlid)   fish;    btütenretcr)  bloom;  ftrom= 
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rctd),  ftvömcnb  stream;  ftraljlenb  gleam;  tljauenb  thaw;  gefiebert  feather 
geträufelt,   locfig  curl;   boÜ   Spotten  moth;    ffrif  wie    ©tärfc  starch 
rote   ein   ©cgcl  sail.    —    O.   9i   5.   fumpftg   bog;   fdjtammig   mud 
neblig  fog;    [traurig  shrub;    fonntg   sun;    fyäutig  skin;   wi^ig   wit 
f  notig   knot;    ftcrnig    star;   juwclcnartig  jewel;   nußbraun  hazel.  — 
£).  SK.  6.   fdjattig  shade;  flammig  flame;  fteinig  stone;  rauchig  smoke; 
flaumig   spume;  rofig  rose;   fdjtammig   mire;  fäfig  cheese;   wollig, 
flocfig   fleece;    wogig,   wellenförmig   wave;   eifig   ice;    weinidjt  wine; 
fnöcrjern   bone;    btftelrctdt)   thistle;   üoH  33rücfen  bridge;    flötenb  flute; 
l)ell  gtän^enb  shine.   —   abgehärtet   hard;    fettig   fat;    falt    chill.   — 
bläuticr)  bluey;  feurig  fiery;  fjitnmitfd)  skyey;  wollig  woolly;  ftungrig 
hungry;  winterlich  wintry;  würbig  worthy  (wur'the). 

^tajjofttionett. 

above  (abüv')  über  (fyö&er  als)  over  (ö'ver)  über 

below,    beneath    (belö',  beneth')      under,  under  neath  (ün'der,  ün  der 
unter  (tiefer  ol§)  neth')  unter 

The  big  rock  above  the  water ;  a  storm  above  the  fleecy  cloud ; 
the  star  above  the  woody  hill;  the  little  fish  above  the  gleamy 
stone  on  the  ground;  the  thick  fog  above  the  stream;  above  a  mile; 
beneath  the  sky;  below  a  cloud  of  sand;  the  rock  beneath  the 
water;  beneath  the  snowy  ground;  below  the  fishy  flood;  a  nest 
below  the  thorny  hedge;  beneath  the  billowy  foam  of  the  sea; 
to  slip  over  the  grassy  way;  to  sail  over  the  sea;  to  cook  over 
the  fire;  to  shine  over  a  field  of  snow;  to  wander  over  the  grassy 
side  of  the  hill;  to  roll  over  the  thistly  field;  to  hang  over  the 
Shoulder;  to  glide  over  the  stormy  flood;  in  the  wormy  bed  under 
ground;  under  the  cool  shade  of  the  tree;  the  flesh  underneath 
the  loose  skin;  the  moss  under  the  stony  bench;  under  the  rose; 
under  a  rocky  ground;  upon  the  cold  sandy  earth;  in  the  skyey 
dew;  under  a  mild  sky;  down  the  wild  stream;  from  the  dusty 
road  into  a  cool  stream  of  water;  with  a  bloody  axe;  with  a  thick 
bushy  beard;  a  flower  worthy  of  Paradise;  on  the  windy  side  of 
the  house;  in  the  chilly  air;  a  blue  figure  on  yellow  ground;  upon 
the  snowy  rock;  with  a  skinny  lip;  in  the  smoky  fire;  the  flower 
of  the  nation ;  a  bony  fish ;  down  the  muddy  stream ;  into  the  misty 
bog;  with  a  faint  gleam  of  light;  down  the  grassy  path  into  the 
shrubby  field ;  a  fine  ripe  fruit  on  a  thorny  shrub ;  a  witty  person ; 
on  the  airy  rock;  the  hardy  pilgrim;  the  hairy  comet;  on  the 
shady  side  of  the  palace;  on  woody  ground;  with  a  massy  spear 
in  the  right  hand ;  on  the  flowery  bush ;  the  balmy  tree ;  in  a  foggy 
cloud;  over  the  flamy  heim;  of  a  skinny  stuff;  over  the  wavy  sea; 
the  gleam  of  the  moon;  a  long,  dark,  boggy  way;  the  cleamy  light 
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of  the  star;  upon  the  flowery  bank;  a  foamy  stream;  frothy  water; 
the  rocky  side  of  the  hill;  the  foamy  water  on  the  muddy  bank; 
a  bow  in  the  dewy  cloud;  in  a  dusty  bed;  in  the  dusky  shade  of 
the  forest;  a  haily  shower;  with  a  rosy  bloom;  in  the  starry  sky; 
the  dewy  air;  to  stream  underneath  the  ground;  to  smoke  a  pipe; 
to  shine  with  a  watery  gleam;  to  shade  the  road;  to  smoke  the 
fish  with  hard  knotty  wood;  to  flower  in  the  thick  shade  of  the 
shrub;  to  glide  under  the  green  wave;  to  fall  on  stony  ground; 
to  bridge  the  wild  stream;  to  drop  the  tree  into  the  bog;  to  shim- 
mer  in  the  mist;  to  wave  with  a  white  flag;  to  march  a  mile  in 
a  swampy  ground;  to  hang  in  a  smoky  room. 

3)te  ffare  Saft  über  ber  glatten  (See;  über  bem  fttEen  (Sumpfe 
im  nnlben  $orfte;  ber  bidjte  feurige  Üfaud)  über  bem  §aufe;  ba8  £td)t 
über  ber  bünnen,  loderen  2Bolfe;  über  ber  fdjäumenben  2Boge;  unter 
einem  umtoölften  §immel;  bte  falte  (Srbe  unter  bem  (Steine;  unter- 
beut großen  fctjatttgen  Saume;  unter  ber  Sonne;  bte  §aut  unter 
bem  btdjten  wolligen  §aar;  ber  luftige  2Beg  über  ben  §ügel;  über 
ben  Soben  rollen;  über  bte  ftaubtge  Straße;  ber  2£urm  unter  ber 
(Srbc ;  bad  braune  §aar  unter  einer  £appe  bon  fdjneetger  SBeiße ;  unter- 
beut freien  (open)  §tmmel;  unter  bem  ftaubtgen  Strolj;  im  tranigen 
@rafe;  auf  bem  ftürmifdjen  Speere;  in  einer  feurigen  2Öolfe;  in  einem 
hügeligen  £anbe;  eine  Slume  auf  fdjneetgem  Soben;  mit  einer  eifigen 
§anb;  auf  bem  glatten  gelfen  unter  bem  Söaffer;  im  perligen  £b,au; 
ber  Ijarte  £em  in  ber  fteifd)igen  grudjt;  ben  bornigen  ^ßfab  hinunter; 
ber  teidjte  f eberige  Stoff  auf  ber  Stume;  eine  brütige  §enne;  baS 
luftige  9?eft  auf  bem  Saume;  unter  bem  -3ocr)e;  ba%  warme  wollige 
glteß;  ein  ftürmifdjer  Sftegenfdjauer ;  ein  burftiger  SDtomb;  ein  roftiger 
(Speer;  im  füfjten  Statten  be§  SaumeS;  ein  raudjigeS  §au$;  unter 
einem  wintertidjen  §immel;  mit  butteridjtem  Del;  bte  luftige  Srut 
auf  bem  Reifen;  eine  runbe  fleifcfjige  gigur  mit  gefräufeltem  §aar; 
ein  römbtger  £itel;  mit  einem  moubarttgen  Sdjttbe ;  bte  warme  milbige 
glutl);  bte  paarige  $aut  öe3  ®airtel3;  unter  bem  fonntgen  £>ügcl;  eine 
Sftofe  am  bornierten  Strauß;  mit  Sdjaum  am  9ttunbe;  in  einem  reg= 
nerifdjen  Sommer;  ber  walbtge  Soben  über  bem  Karen  §ori^ont; 
ba3  9?cft  über  ber  £l)ür;  über  bem  $nte;  ber  Stimmer  be3  alten 
©ol^eS  über  bem  uaffeu  Soben;  ber  SftuSM  unter  ber  offenen  §aut; 
ber  bünne  feine  9M>el  über  bem  Sumpfe;  au$  btcfem  Sdjlamme;  ben 
Saum  hinunter  ins  Sßaffer;  ben  blumigen  §ügel  hinauf  in  ben  rau= 
djtgen  9cebel;  ben  gelfen  fjinab  in  ben  fajattigen  Salb;  auf  blumigem 
©runbe;  auf  bem  fteifeu  (Schlamme  am  Soben;  ba$  ©efträncr)  mit 
ber  häutigen  grudjt;  über  bem  großen  Steine  im  graftgen  Sumpfe; 
ein  fdjwadjer  (Sdjimmer  tu  'ber  bunfeln  nebligen  £uft;  unter  einem 
gellen  £imme(  blühen;   im  wilben  Sturme   wogen;  über  ba$  glatte 
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SRter   fcgctu;   ben   gcfträudjigcn  33aum  fyinaufftimmcn ;   über  ben  pcr= 
rirf)tcn  ©onb  gleiten;  über  einer  Sacfie  brüten. 


5.  fection. 

ftfcjectiba. 

sweet  (swet)  füfj,  lieblid)  low  (1ö)  niebrtg,  leifc 

pretty  (prit'te)  Im&fä),  nietliä)  short,  brief  (short,  bref)  !urj 

ugly  (ug'le)  ^ä&licf)  steep  (step)  fteit 

fair  (fär)  fdjön,  fyeÜ  vast,  huge  (väst,  hnj)  ungeheuer  ' 

soft,   tender    (soft,   ten'der)   tteid),  heavy  (hgv'e)  fcfywer,  heftig 

fanft,  sart  empty  (em'te)  leer 

weak,  feeble  (wek,  fe'ble)  fdjtoad?  busy  (biz'ze)  gefdjäftig 

firm,  fast  (ferm,  fast)  feft  stränge,  foreign  (stränj,  för'in)  fett* 
dead  (ded)  tobt  femt,  fremb 

7.  £).  SR.  SBtrb  ben  SBörtern,  toeldje  in  y  ober  0  mit  üor^er= 
geljenbem  GEonfonanten  enbigen,  ein  (£onfonant  angefügt,  fo 
oertoanbelt  man  y  in  ie;  unb  0  in  oe;  lily,  lilie  s;  dry,  drie  s; 
echo,  echoe  s;  go,  goe  s;  ttnrb  eine  ©t)lbe,  bie  nicfyt  mit  i  anfängt, 
angefügt,  fo  öertoanbelt  man  y  in  i;  heavy,  heavi  ness;  dry,  dri- 
est.  (Sine  fet)r  gebräuchliche  2luSnafmtc  bilben  Vit  bon  einftylbtgen 
5lbjectiben  auf  y  abgeleiteten  ©ubftantiüa,  51'bjectiüa  unb  Äböerbia; 
dry,  dryness,  dryly.     ©fenfo  ^rembtoörter  auf  0;  quartos;  cantos. 

23tlbe  Subftanttba  in  ness;  heavy  fdjtoer ;  heaviness  Sdjtoere ; 
—  SRufje,  Stille  calm,  quiet;  ©lätte  smooth;  (Snge  narrow,  strait; 
$ür$e  short,  brief;  Sdjtoädje  weak,  feeble;  ungeheure  ®röße  vast, 
huge;  -iftäße  wet;  geudjtigfeit ,  £)umbftgfett  moist,  damp;  3)üfterfeit 
dim;  Süßigfeit,  £icblidjfett  sweet;  3ärt(idjfeit  tender;  Seltfamfeit 
stränge;  Dftebrigfeit  low;  geftigfeit  firm,  fast;  äftattljeit  faint;  (Sanft- 
heit, 2Betdt)t)ett  soft;  Sdjönfyeit,  9^etnt)ett,  £)eße  fair;  ^rembfyeit  stränge, 
foreign;  2X6geftor6eiir)eit  dead;  (Steifheit  steep;  —  £).  Sft.  7 :  Sd)attig= 
feit  shady,  shadowy;  ^leifdjigfeit  fleshy;  SBinbigleit  windy;  2Bäfferig= 
feit  watery;  £uftigfeit,  §eiterfeit  airy;  ^ägltdjfeit  ugly;  Staubigfeit 
dusty;  Deligfeit  oily;  Sanbigfett  sandy;  9?oftigfeit  rusty;  ^Dürftigkeit 
thirsty;  SBürbigfeit  worthy;  9ftagerfeit  skinny;  23eljenbigfeit  handy; 
2)reiftigfett  hardy;  £eerf)eit  empty;  S3er)aartr)ett  hairy;  Dämmerung, 
Xunfetijcit.  dusky;  23etoatbung  woody;  Umtoölfung  cloudy;  Ungeftüm 
stormy;  groji  chilly,  frosty;  2Bi£  witty;  $euer,  §i£e  fiery;  ba3 
(Srbige  earthy;  Sfteblidjte  foggy,  misty;  Söufdrjtgte  shrubby,  bushy; 
Steinige  stony;  9^auct)tgc  smoky;  (Schlammige,  ^ott)tge  muddy,  miry; 
Sttildjidjte  milky;  Sonnige  sunny;  blutige  bloody;  knotige  knotty; 
$ruftige  crusty;  9?oftge  rosy;  Sdjäumig'e  frothy,  spumy;  tauige 
dewy;   Söollige  woolly;  @ef  räufelte,  goefige  curly;   Sftegnerifdje  rainy, 
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showery;  gutferfüge  sugary;  ©ternenfjeße  starry;  SBlumenretdjttyum 
flowery;  SBortfüHe  wordy,  2Bacr)3arttge  waxy;  fetfige  23efdjaffen§ett 
rocky;  fjügeftge  23efcf)ctffenrjett  hilly;  —  Srotfenfjett  dry;  @d)eu  süy* 
—  ©efdjäft  business  (bTz'nes). 


gkityofitioncn. 

before  (be  för')  toor  beyond  (beyond')  jenfett,  über  $m* 
bebind  (be  bind')  hinter  aus 

for  (for)  für,  ioegen  across  (a  krös')  quer  ü&er,  quer  bnrd> 

against  (a  geiist')  gegen,  reiber  through,tbrougbout  (thru,  thru  out') 
to,  unto  (tu,  to,  ün'tu)  §u,  bt§  ju  burd),  burd?  fyin 

On  a  bench  before  the  door  of  the  house.;  before  tbe  vast  massy 
doors  of  tbe  temple;  on  the  low  stool  before  tbe  sofa;  to  sail 
before  the  wind ;  under  the  tree  behind  the  hedge ;  across  the  water 
behind  the  null;  work  for  a  year;  good  for  a  feeble  person;  to 
give  a  crown  for  an  apple;  to  bring  wine  for  the  guest  in  the 
hall  5  for  the  wildness  of  the  storm ;  for  the  feebleness  of  the  wave  \ 
for  the  muddiness  of  the  water ;  for  the  rare  sweetness  of  the  melody ;. 
against  the  nature  of  a  slave;  to  sail  against  the  stream;  from  rock 
to  rock;  to  the  glimmer  in  the  wood-,  to  come  to  school ;  to  a  hair 
(big  aufS  §.)_;  wet  to  the  skin-,  unto  the  end  of  the  world-,  ripe 
to  fall;  stränge  to  say,  long  to  wander;  good  to  drink;  a  bright 
gleam  of  fire  beyond  the  wood;  beyond  the  sea;  beyond  the  thick 
shade  of  the  tree;  to  wander  beyond  the  park;  the  bridge  across 
the  wild  muddy  stream;  across  the  moist  soft  earth  on  the  bottom 
of  still  water;  to  hang  across  the  Shoulder;  to  come  across  the 
Chamber;  to  sail  across  the  ocean;  a  narrow  way  across  the  open 
country;  to  shine  across  the  Chamber;  to  fall  through  a  sieve; 
to  see  through  a  glass;  to  wade  through  the  stream;  through  the 
dusky  hall;  through  the  dim  light;  to  see  a  person  through  the 
mist;  through  great  weakness;  to  wander  through  a  labyrinth;. 
throughout  the  vast  field  of  ice;  throughout  the  world;  the  low- 
ness  of  the  water  in  the  stream  throughout  the  summer;  to  live 
in  the  country  throughout  the  year ;  throughout  the  vast  wilderness ; 
bebind  an  empty  box;  to  wash  a  moor  white;  to  see  the  light  on 
the  hearth  gleam  bright;  to  fill  the  air  with  the  thick  dimness  of 
dust;  to  fill  the  empty  sack  with  sand;  on  a  soft  bed;  in  fair 
weather ;  in  a  heavy  shower ;  with  a  heavy  hand ;  with  a  fair  wind ; 
the  busy  bee;  a  low  bush  on  sandy  land;  a  heavy  rain  from  a 
huge  cloud;  a  heavy  sea  in  a  storm;  a  huge  mass;  in  foreign  land; 
a  form  füll  of  ugliness ;  a  weakness  in  a  great  character ;  the  chill- 
ness  of  the  air ;  the  steepness  of  the  rock ;  the  wetness  of  the  bottom ;  the 
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great  hilliness  of  the  country,  the  quietness  of  the  wood;  the  soft- 
ness  of  the  snow;  the  cloudiness  of  the  sky;  the  vastness  of  the 
sea;  the  fogginess  of  the  air;  the  snowy  whiteness  of  the  swan-, 
the  prettiness  of  the  little  blossom;  the  fairness  of  the  skin;  the 
sweetness  of  good  ripe  fruit;  the  shortness  of  the  road;  the  weak- 
ness  of  the  tender  flower;  the  oiliness  of  the  fruit, 

3)cr  Sumpf  bor  beut  $arfe;  baS  niebrige  ©cbüfdj  bor  bem  £>aufe; 
in  bcn  <Sd)lamm  bor  bcr  jfcljür;  ber  fdjattige  23aum  hinter  her  £>ütte; 
eine  große  (Summe  für  eine  flehte  ©ad^e;  ein  Sftefl  für  eine  ©djtoalbe  ; 
$0(5  für  bcn  Söinter;  (SJraS  für  bie  $u§ ;  ein  §au3  für  eine 
Heine  gamilie;  für  einen  mürbigen  alten  greunb  ber  gamilie;  toegen 
ber  f  elfigen  Söefcr)affenr)ett  be8  SSobenS;  loegen  ber  ©ettigfeit  beS 
^tdt)teÖ ;  roegen  ber  £rodenf)eit  be$  2Better§;  roegen  ber  -ftieblicfyfeit 
ber  gorm  beS  3nfect§ ;  ber  2Beg  jur  alten  50?üt)Ie  hinter  bem  SBalbe ; 
jenfeit  be$  fd^tnacr)en  ©djtmmer«  im  gefträudjigen  gelbe;  in  ben 
bieten  Diebel  jenfeit  beS  §üge(3;  bon  33aum  ju  23aum;  in  ber  flei= 
nen  §ütte  jenfeit  ber  23rücfe  auf  bem  2Bege  jur  (Sdjute;  ba%  reiche 
2anb  jenfeit  be3  SfteereS;  auf  einem  ebenen  SBege  quer  burdj  ba$  gelb 
be§  reiben  9cad)bar3;  ein  troefener  2öeg  quer  über  ben  fumbfigen 
SBoben;  bie  9cebltgfeit  ber  2uft  ben  SBinter  r)tnburd^ ;  burdj  \ik  ftitfe 
froftige  9?ad)t;  burdj  ben  toeidjen  ©djnee;  burd)  einen  fjübfdjen  flehten 
SBalb;  burd)  ba8  £anb  fyht;  burd)  ben  SRegen;  quer  über  ben  ftetlen 
§ügel;  ein  geuer  bor  bem  §aufe  an^ünben;  für  ben  $unfd)  banfen; 
ben  ©tein  gegen  bie  £I)ür  rollen;  gegen  ben  2öinb  fegcln;  bon  SSlume 
ju  Sßlume  flattern;  bon  Reifen  ju  Reifen  fbringen;  über  bcn  ©arten 
f)iuau3  raanbern;  quer  über  ben  ©tront  feuern;  quer  über  ben  2Beg 
gleiten;  quer  über  bie  23rüde  lommen;  über  bie  §ecfe  fbringen;  burdj 
ba3  §olj  bohren;  burdj  ben  $arf  jur  ©alle  toanbern;  burdj  ba$  ©e= 
büfdj  fdjtübfen;  burdj  ben  bidjten  Sftaud)  flimmern;  burd)  bie  offene 
£ljür  feljen;  9)ci(dj  frifd)  bon  ber  $uf)  tvinfen;  mit  einer  blauen 
flamme  brennen;  mit  einer  fdjtoeren  23ürbe  auf  ber  ©djulter;  eine 
fd)öne  33lume  im  falten  ©djatten;  eine  Ijäßlidje  gigur  eine  leere  23örfe; 
liebliche  Sftufif;  mit  einem  leeren  ®lafe;  ein  feltfameS  ©efdjäft;  eine 
frembe  Nation ;  in  einer  teeren  £omte ;  in  bcr  eiftgen  teilte ;  bie  3artr 
lidjfett  einer  Butter-;  bie  •ftäfft  öe^  23oben3 ;  bie  (Staubigfeit  ber  troefenen 
frmbfirafje;  bie  3<rct!jett  be3  jungen  ®rafe3;  bie  gremb^ett  erneS  2)htge3; 
bie  geftigfeit  eines  (Sljaraf  terS ;  bie  (Süßigfeit  be§  >$udw&;  bie  Seert)ett 
eme'8  (SdjattenS;  bie  Sftiebrigfeit  beS  toilben  ©traudjeS;  bie  ©djtbere 
be3  naffen  §ol$e$;  bie  ©fattljett  ber  §aut;  bie  ungeheure  ®röge  ber 
Söelt;  bie  iD?attt)ett  beg  ©djimmerS;  ^k  tüne  be^  bieten  (SdjattenS; 
bie  Se^aart^eit  ber  ©aut;  bie  £iebltd)feit  etne^  blumigen  gelbe^  im 
(Sommer. 


' 
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6.  £ ecttotu 

ffojectitoa. 

deep  (dep)  tief  black  (blak)  fdjtr>ar$ 

flat  (flät)  fla<^p  platt  red  (red)  rotfc 

piain  (plan)  eben,  fdjüdjt,  beutfiel)  like  (lik)  ätynltdj,  gteidj 

rough  (ruf)   xavri)  equal  (e'kwal)  gleid) 

coarse,  gross  (körs,  gros)  grob,  biet  safe  (säf)  fidjer 

whole,  entire  (hol,  en  tlr')  gonj  wrong  (ron)  unrecht 

common  (kom'mon)  gemein,  gemein*  poor  (pur)  orm 

fam  quick,  nimble,  brisk  (kwik,  nim'bl, 
close  (klös)  bi<$t  öer[d)loffen  brisk)  lebhaft,  ftinf,  munter 

Silbe  <Subftanttt>a,  gleidjlautenb  mit  Slbjectiüen;  wet  nag, 
wet. «Raffe;  —  gett  fat;  ftälte,  groß  cold,  chill ;  9fot$e,  ©tiHe  calm, 
quiet;  $ül)le  cool;  (Snge  strait,  narrow;  (Sbene  piain;  £iefe  deep; 
Äürjc  short;  §öl)lung  hollow;  (Srnft  earnest;  güEe  füll;  ©üfjtgfett 
sweet;  Dämmerung  dusk;  geudjttgfett ,  2)unft  damp;  ^leinigfeit,  ba 
Wenige  little;  SDunfcf  dark;  ©ut,  2Bol)(,  2Baare  good;  SBtlbniß  wild 
waste;  Untiefe,  glädjeflat;  S^ec^t  right ;  Unrecht  wrong ;  ©anje  whole; 
©an^e,  äftaffe,  ©rog  gross;  ©leidje  like,  equal;  £)icfe  thick;  (Statte 
smooth;  SKaufye  rough;  Sftunb ,  Sftunbe  round;  Gittere  bitter;  231au, 
SBläue  blue;  23raun  brown;  ©elbe  yellow;  Sftotlj  red;  SBeifje  white; 
©rün,  2lue  green;  ©djmar$e  black;  SBlenbe,  $erfd)lag  blind;  ©e= 
meinbelanb  common;  fixere  Drt,  ©crjrant  safe;  ©ügttmfferteid)  fresh; 
lebenbe  gleifd),  grüne  ©träudjer  quick;  roageredjte  glädje  level;  ber 
fdjmale  Stfjeil  small;  jär)e  2l6f)ang  steep;  £obtenftitte  dead;  $er= 
umftung  waste;  ©efjege  close;  —  <3d)fuJ3  close  (klöz). 

8.  ©rammattfdjeS  ©efdjledjt.  3)tc  tarnen  lebenber  2öefen 
männlichen  ©efd)led)tS  finb  maSculma;  btc  tarnen  lebenber  2Befen 
metbltdjen  ©efd)led)t3  finb  femhtma ;  alle  ü&rigen  ©ubftantiöa  finb 
neutra,  gefdr)fed^töfo§;  the  way,  it  is  short;  the  air,  it  is  cold. 

9.  Dbjecttö.     ©ubftanttö  nnb  Pronomina  fielen  im  DBjecttü 

1)  als  btrecteS  Komplement  ber  23erba;  to  see  the  sun;  to  see  him; 

2)  nadj  fämmtltdjen  -Präpofittoncn;  with  the  sun;  with  him;  for 
him.  -3n  ber  gorm  ift  nur  ber  Dbjectio  ber  Pronomina  com 
©ubjectiö  berfdjteben. 

10.  2)a8  -ßräfenS  ber  $er6a  foe.seidjnet  eine  £l)ättgfeit  ober 
einen  3uf*an°  in  ber  ©egenmart.  —  Änftatt  ber  2.  -perfon 
©ingulariS,  meiere  jefct  nur  im  ©ebete,  in  erhobener,  nad)brü<f  lieber, 
fefjr  oertrauter  ober  öerädjttidjer  Ü?ebe  gebraust  roirb,  menbet  man  in 
geroölmttcfjer  SKebe  bie  2.  -Perfon  ^luralis  an.  2>a8feI6e  gilt  oon  ye, 
thy;  you  are  tfjr  feib,  bu  btft,  Sie  finb. 

Sänge,  Se^rbutfr.  2 
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$frfonal;$tonomina. 
Siugular.  plural. 

eubjcctii?.  Objecto,  ©ubjectitt.  Dbjectito. 

l.$erf.  I  (I)  idj      me  (me^rmdj,  mir     we  (we)  rotr         us  (üs)  uns 

2.  „      thou(tfeou)  thee  (the)  btd$,  btr      you,  ye  (yu,  yu,  you  eudj,  ü)m,  bidj 

t>u       _  ye)tlj>r,bit,  @te       :c.  • 

3.  „rnasc.he(he,  they  (thä)  jle         them    (them)    fte, 

he)  er       him(himMljn,  i&tn  irrten 

fem.  she^she)fie  her  (her)  fie,  ifyr 
neutr.  it(it)cS    it  e§,  ü)m 

JJrafcns  beg  Sßerb«  to  be  (be)  fein,  ro  erben. 

l.^erfon.  I  am   (am)  idj  bin  we  are  (är)  rotr  ftnb 

2.  „       thou  art  (ärt)  bn  bift  you  are  tljr  feib,  @ie  finb,  bu  btft 

3.  „       he,  she,  it  i  s  (Iz)  er,  fie,  e§  ift      they  are  fie  ftnb 

I  am  weak.  I  am  with  thee.  I  am  for  you.  I  am  in  the 
dark.  Thou  art  above  me.  Thou,  0  God,  art  great.  He  is  dead. 
He  is  busy.  He  is  in  the  wrong.  He  is  in  a  strait.  She  is  be- 
fore  you.  She  is  in  heaven.  It  is  a  roügh  wind.  It  is  a  faint 
gleam.  It  is  the  fruit  of  a  low  shrub.  It  is  good  for  him.  It 
is  the  nest  of  a  stork.  It  is  gold.  It  is  fine  weather.  It  is  a 
close  mass.  It  is  below  the  level  of  the  sea  (äfteeveSffäcrje).  We  are 
safe  from  (t>or)  the  storm.  We  are  in  the  open  air.  We  are  behind 
you.  You  are  against  us.  You  are  rieh,  she  is  poor.  You  are  welcome. 
You  are  on  the  right  side.  Ye  are  the  salt  of  the  earth,  ye  are  the 
light  of  the  world.  They  are  equal.  They  are  before  her.  He 
in  the  black  cap.  She  with  the  fair  skin.  The  world  is  against 
them.  A  fresh  is  before  you.  Great  darkness  is  upon  them.-  A 
steep  rock  is  behind  us.  The  glass  is  empty.  Snow  is  soft.  The 
sun  is  warm.  The  sky  is  clear.  Ripe  fruit  is  sweet.  The  way 
is  short.  The  sea  is  rough  in  a  storm.  The  tree  is  in  blossom. 
The  road  across  the  field  is  muddy.  The  way  to  the  hut  is  shady. 
The  large  bog  is  behind  the  wood.  The  sluice  is  open.  The  gold 
is  in  the  safe.  The  ship  is  on  a  flat.  The  berry  is  of  a  deep 
brown.  The  air  is  close.  Soft  wood  is  easy  to  bore.  A  whole 
regiment  is  behind  the  hill.  A  good  name  is  a  jewel.  The  large 
tree  is  in  the  close.  The  sum  is  safe  in  a  bank.  The  air  is  a 
common  thing.  The  wood  is  green,  the  ground  wet.  It  is  a  brisk 
üre.  From  steep  to  steep.  The  land  is  hilly  ground.  Mist  is 
small  thin  rain,  fog  is  fine  mist.  A  cloud  is  mist  above  the  low 
air-,  mist  is  a  cloud  on  the  earth.  A  rock  is  a  large  stone.  A 
road  is  an  open  w^y.  A  bog  is  soft,  watery,  grassy  land.  Gold 
is  a  metal.  Gleam  is  a  small  stream  of  light;  glimmer  is  a  faint 
gleam   of  light,     Must  is   new  wine.     Zinc  is   a  white  metal  with 


—     19    — 

a  shade  of  blue.  A  plain  is  a  level  open  field.  A  berry  is  a  small 
soft  fruit.  The  moon  is  a  planet.  Is  the  stuff  coarse?  Is  the 
paper  rough?  Are  you  in  earnest?  Is  it  before  the  right  side  of 
the  car?  Is  she  in  the  house?  Is  it  safe  to  land  in  the  dead  of 
the  night?  Are  you  worthy  of  her?  Is  it  the  nest  of  a  lark? 
Is  the  road  safe  in  the  dark  of  the  night?  A  garden  is  behind 
the  palace;  is  it  large?  The  hill  is  low;  it  is  before  you.  The  fog 
is  thin;  it  is  above  the  water.  The  fruit  is  sweet;  it  is  ripe. 
The  army  is  large;  it  is  in  the  field.  The  purse  is  heavy;  it  is 
füll  of  gold.  The  moth  is  pretty;  it  is  a  small  insect.  The  rose 
is  red;  is  it  a  rare  flower? 

Odj  bin  für  ifjn,  er  ift  toiber  iljn.  £)u  Ijaft  redjt  (are  right), 
fie  fyat  mtredjt  (is  wrong).  (53  tft  ein  ©djatten.  2Bir  finb  matt. 
Ofjr  fetb  cor  mir.  ©ie  finb  hinter  bem  23aume.  ©ie  ift  fcfjön.  (Sr 
tft  in  ber  bunfem  £iefe  be3  DceanS.  ©ie  finb  auf  bem  £anbe.  ©ie 
tft  auf  bem  SBege  jum  Softer.  (5r  ift  im  §immel,  wir  finb  auf 
©rben.  (58  ift  gemein.  2Sor  if)r  ift  ba3  railbe  -üfteer,  tyinter  iijr  ein 
ungeheurer  gelfen.  2Bir  finb  im  ©unfein.  (5r  tft  mit  ilmen  in  ber 
Kammer.  (5$  ift  Arbeit  für  bte  ganjc  Familie.  Odj  bin  naß  bis 
auf  bie  §aut.  (5$  ift  eine  fanbigc  Söilbnig.  Od)  bin  im  Sfted)t,  bu 
bift  im  Unrecht.  (5«  ift  ber  rechte  2Beg.  2)a8  Wim  ift  fyinter  un8. 
2)er  §immet  ift  über  bir.  2)ie  (5rbe  tft  unter  bir.  ©in  fdjtoadjer 
©djtmmer  ift  cor  bir.  ©Ott  ift  mit  tt)nen.  $or  bem  ©d)tuffe  be8 
(SoncertS.  Om  rotten  äfteere.  2)a§  £anb  ift  fTadt).  2)a3  55etlcr)en  ift 
blau.  £>a3  ©ra§  ift  grün.  2)a3  §eu  ift  troden.  £>er  fetter  ift 
tief.  £)aS  gelb  ift  naß.  £)er  «Stein  ift  (jart.  SDte  $aufe  ift  fuq. 
£)ie  §öf)(ung  ift  runb.  SDte  S3tume  ift  $fibfdj.  SDie  SßoKe  ift  grob. 
SDie  SBett  tft  groß.  £)a$  2öaffer  im  (Strome  ift  fdjtammig.  SDer 
2Beg  jum  Speere  tft  fanbig.  SDer  S3aum  im  ©efjege  ift  fdjattig.  2)ie 
£aut  ift  $eU  (fair).  Wldd)  ift  füg.  £)a$  23ud)  ift  für  bid).  2)er 
2ftof)r  ift  fdjfoaq.  SDie  Sftofe  ift  ein  ©traudj.  2)a8  SBoot  ift  auf  einer 
Untiefe.  SDie  (5bene  ift  ffodj.  2)er  9?abe  ift  fdjtoadj.  SDte  fuf)  ift 
auf  ber  2lue.  ©djfamm  ift  naffe  roeidje  (grbe.  Sftegen  ift  SBaffer  au$ 
einer  SBotfe.  Oft  bie  grudjt  gan$?  Oft  bie  2Ätldj  »arm?  Oft  SÖte 
iaK  fd>er?  Oft  ba8  torn  reif?  Oft  ber  ©oft  in  ber  ©alle?  Oft 
es  baS  ©an$e?  Oft  btö  ©über  im  ©djranf?  Oft  ba%  Srob  im 
«adofen  ?  Oft  ba%  gelb  ein  ©emeinbetanb  ?  Oft  ber  Äeffel  über 
bem  geuer?  Oft  ber  fern  füg?  Oft  eS  grober  ©anb?  Oft  bie  2BoHe 
fdjtoarj?  Oft  fie  reidj?  SJtfl  bu  Ia$m?  ©inb  fie  in  ber  2Rfi$(e? 
©inb  fie  tobt  ?  ©eib  it)r  hungrig  ?  ©inb  ©ie  burfttg  ?  ©inb  ©ie 
im  ©arten?  33 in  tdj  ein  ©dmtieb?  Oft  fie  eine  SBiüue?  ©eib  ifjr 
hinter  uns?  Oft  er  ein  ©eneral?  Oft  e8  ein  gute§  2Berl?  Oft  bu 
Zt)üx  be8  £aufe8   offen?    Oft  bte  junge  £>roffel  im  3fej!e?     Oft  ba$ 

2* 
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Keft  bcr  ?crdje  am  Soben?  3ft  e«  eine  ^ad^ttgaö  ?  Oft  bcr  2Ba= 
gen  neu?  3ft  bie  Sonne  ein  planet?  3ft  ber  Üttonb  ein  dornet? 
Scr  ©eg  ift  rauf);  er  ift  peinig.  Ser  2BaIb  ift  bunfet;  er  ift  bidjt. 
Ser  §onig  ift  füg;  er  ift  baS  2Bcrf  bcr  gefdjäftigen  Siene.  Sin 
Strom  ift  bor  un$;  ift  er  tief?  3m  Mer  ift  2Bein;  ift  er  alt? 
Sie  $erte  ift  Ijart;  ift  fie  ein  Stein?  Sie  (Srbe  ift  grofc;  ift  fie 
eine  magercdjte  (level)  (Sbene?  Sie  San!  ift  tait ;  ift  fie  üon  Stein? 
Sie  Jpütte  ift  niebrig:  fie  ift  leer.    Sie  Kammer  ift  eng;  fie  ift  feudjt. 


7.  fiection. 


Subftantiöa. 


day  (da)  Zaq 

night  (nlt)  Vlafy 

gate  (gat)  Xfyox 

street  (stref)  ©tra&e,  ©äffe 

face  (fäs)  ©eflc^t,  Cbeifläd&e 

eye  (i)  2üige 

voiee  (vois)  ©timme 

wound  (wund,  wound)  SBunbe 

color,  hue  (kü'lur,  hü)  ^arbe 

root  (rat)  SBurjel 

branch,  bough  (bränch,  bou)  3ö?eia, 

mt 


room  (nun)  $aum,  3immer 
city,  town  (sit'e,  toun)  ©tabt 
church  (chürch)  $irdje 
spring,     fountain,     source    (sprin, 

foun'tin,  sörs)  Ouett 
valley,  vale  (väTle,  väl)  £ljal 
mountain,  mount  (moun'tin,  mount) 

Serg 
wreath,    garland   (reth ,   gär'land) 

Äranj 
negro  (ne'gro)  Sieger 
enemy,  foe    en'e  me,  fö)  fätinb 

11.  Scr  v$lura(  ber  ©ubftantit-a  tuirb  burd)  Anfügung  bon 
s  (z,  nadf)  f,  k,  p,  t,  th  tt)ie  s)  an  ben  Singular  gebitbet;  ways 
gate  s,  door  s;  £).  Stf.  7  :  lilie  s,  echoe  s.  Grnbigt  aber  ber  Singular 
in  ber  2lu§f  prad)e  in  einen  ^i}d)laut  (s,  x,  sh,  ch  meid), 
ge,  ce,  se)  fo  roirb  bie  Stytbe  es  (ez)  angefügt;  glasses;  £>.  9t  6: 
voie  es. 

SBtlbe  ben  -p  tu  rat  burd)  Anfügung  oon  s  (z)  an  ben  ©ingutar: 
rlower,  flowers  (flou'erz)  S  turnen;  —  Sage  day,  2Bege  way;  Sofa§ 
sofa;  Strauber  shrub;  kippen  rib;  gelber  field;  2öätber,  Salb 
wood;  Setten  bed;  Seiten  side;  33ienen  bee;  Speere  sea;  $nie  knee; 
Säume  tree;  9?ebet  fog;  Sümpfe  bog;  §ügel  hill;  Slngetn  angle; 
fabeln  fable;  Stefcfef  apple;  Siftetn  thistle;  Lämmer  lamb;  tarnte 
comb;  fötymnett  hymn;  Stuten  blossom;  Ströme  stream;  Stürme 
storm;  §äute  skin;  Serge,  ©ebirge  mountain;  Steine  stone;  ^einbe 
foe;  (Hbogen  elbow;  §öl)hmgen  hollow;  Sdjtoatben  swallow;  2Bit= 
tt)cn  widow ;  ftaxbm  color ;  9?ad)barn  neighbor ;  2Öaaren  wäre ;  Suben 
booth;  3uben  Jew;  Srf)ui)e  shoe;  fernen  nerve;  2£eHen  wave;  5lu= 
pen  eye;   Zv)äln  valley.   pflüge  plongh:   tiefte  bough.  —  £.  *&.  7: 
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§immel  sky;  Sitten  lily;  Rubinen  ruby,  Armeen  army;  geinbc  enemy; 
Äeeren  berry;  gäljren  ferry;  £änber  country;  ©täbte  city;  gamitten 
family;  Sftetobien  melody;  Kolonien  colony;  Harmonien  harmony; 
(Zeremonien  ceremony;  ÜÖfajeftäten  majesty;  Uniberfitäten  university; 
Sieger  negro;  ($djo  echo.  —  s  (s);  nights  (nits)  9tädt)te ;  §ufe  hoof; 
«Stoffe  stuff;  -ifttymüfjen  nymph;  SEriuntylje  triumph;  Reifen  rock; 
SBöde  bück;  tyfia&hn  mask;  ©törcfce  stork;  $ödje  cook;  ißüdjer  book; 
2)  an!  thank;  ©äcfe  sack;  33(öcfe  block;  Patriarchen  patriarch;  £am= 
fcen  lamp;  £a|)toen  cap;  Warfen  harp;  Sippen  lip;  ©djiffe  ship; 
SBeSpen  wasp;  tropfen  drop;  Sifdjöfe  bishop ;  £rutonen  troop;  ©rup= 
fcen  group;  grüdjte  fruit;  Söurjeln  root;  §ütten  hut;  äftaften  mast; 
©t£e  seat;  ©äfie  guest;  Prüfte  breast;  ^riefter  priest;  £l)ore  gate; 
trompeten  trumpet;  Planeten  planet;  ^ßrofcfyeten  prophet;  Elemente 
element;  Regimenter  regiment;  3nfecten  insect;  äftärfte  market; 
§t)acintt)en  hyacintb;  £abt)rintf)e  labyrinth;  (Srben  earth;  §erbe  beartb; 
©djmiebe  smitb.  —  ©tylbe  es  (ez);  ®(äfer  glasses  (gläs'ez);  ©räfer 
grass ;  tfaff en  class ;  Waffen  mass ;  9J?oof  e  moss ;  pfiffe  kiss ;  Sttorafte 
morass,  roarsh;  SBüfdje  bush;  gifdfje  fish;  SBafdmtittet ,  <Scr)önt)ett^= 
roaffer  wash;  ^trcr)en  ebureb;  53änle  bench;  ^utfdt)en  coach;  9#ärfdje 
mareb;  53ir!en  bireb;  ä*136^  brauch;  güdjfe  fox;  S3ücr)fen  box; 
Xajen  tax.  —  £).  R.  6:  SBrücfen  bridge;  §ecfen  hedge;  Drangen 
orange;  Stimmen  voiee;  ©eftcr)ter  face;  San  je  dance;  Sanken  lance; 
greife  price;  ©djleufen  sluice;  ^ßatäfte  palace;  Duetten  source;  *ßulfc 
pulse;  Torfen  purse;  35erfe  verse;  Rofen  rose;  Drafen  nose;  Raufen 
pause ;  $äf  e  cbeese ;  Siebte  axe.  —  Unregelmäßig  in  b e r  51  u 3 * 
ftoradje:  Käufer  bouse  (bouz'ez);  23äber  bath  (bätfcz);  ^3fabe  patb 
(päthz);  Motten  moth  (möthz);  2ttünbungen,  Käufer  mouth  (moutnz); 
Ärftnje  wreath  (reths). 

12.  £)a$  ©ubjeet  beS  ©a£e$  (ber  ©ubjeetio)  ftefjt  mit  menU 
gen  2lu3nal)men  (93.)  in  getoöfmlidjer  Rebe  bor  bem  23erb;  here 
we  are  safe,  §ier  f in b  rotr  ftdr)er ;  ift  aber  btö  $erb  to  be  gteid) 
bebeutenb  mit  ba  fein,  f i dt)  befinben,  fo  fann  ba3  ©ubjeet  folgen; 
behind  the  bouse  is  an  old  tree. 

^räpofttionen. 

within  (within')  innerhalb,  binnen,      beside,   besides   (besld',  besidz'j 

in  neben,  außer 

without  (with  out')  außerhalb,  oljine       between,betwixt(betwen,  betwikst') 

5h)ifd)en 

ßonjunetionen. 

and  (and)  unb  both. .  and  (böth,  and)  foir-ofyt. .  al§  aud) 

as  well  as  (äz  well  äz)  fotool)!  al§ 

On  the  sides  of  the  haven  the  land  is  hilly.  Besides  you 
I  am  in  the   house.     On  the  mountain  the   mist  is  below  us;  on 
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the  piain  the  cloud  is  above  us.  In  the  summer  the  days  are 
long,  and  the  nights  short.  In  the  winter  the  trees  are  bare  and 
naked.  "Within  the  old  cloisters  are  old  and  young  nuns.  Beside 
the  low  houses  are  shrubby  trees.  Betwixt  the  rocks  are  clear 
shady  Springs.  Between  the  houses  and  the  woods  is  a  dark  narrow 
path.  Beside  the  ruins  of  the  old  palace  are  hedges  of  bushes 
and  shrubs.  Troops  of  friends  aud  neighbors  are  both  within  and 
without  the  house.  Shady  trees  are  beside  the  still  waters.  Fiery 
flames  are  on  the  mountains.  The  streets  of  the  city  are  free 
from  the  smoke  and  fog,  and  rain  and  mud  of  winter.  Both  father 
and  mother  are  in  the  room.  The  moon  as  well  as  the  sun  are 
round  and  bright.  The  eyes  within  me  are  dim.  The  air  is  close 
within  doors  (brinnen).  He  is  without  doors  (brcmfjen).  They  are 
out  of  doors  (brctußett).  Strange  guests  are  within  the  palace. 
It  is  a  tree  without  fruits.  Old  friends  are  beside  her.  It  is  a 
day  without  a  night.  The  enemy  is  without  the  gates.  He  is  in 
a  low  hut  without  the  town.  We  are  without  a  light.  Huge  rocks 
are  within  the  deep.  The  color  is  within  the  skin.  A  valley  is 
a  hollow  between  mountains.  The  gates  of  hell  are  open  night 
and  day.  He  is  the  friend  both  of  the  son  and  the  mother.  Are 
you  flesh  and  blood?  The  lights  are  from  houses  behind  the  birches. 
We  are  within  the  city  of  the  enemy.  They  are  the  ruins  of  an 
old  temple.  The  ways  of  Heaven  are  dark.  It  is  a  fine  group 
of  figures.  Blue  is  the  color  of  the  sky.  The  stones  are  of  a  dark 
hue.  The  glasses  are  empty.  Foxes  are  common  in  cold  countries. 
They  are  upon  equal  ground  with  the  enemy.  Churches  are  houses 
of  God.  The  small  huts  of  the  negroes  are  in  flames.  He  is  in 
the  country,  she  is  in  the  city.  Fine  days  for  you,  uncle!  The 
cows  are  within  the  garden.  Great  woods  are  behind  the  town. 
The  brancbes  of  the  tree  are  füll  of  blossoms.  They  are  angels. 
It  is  the  sweet  voice  of  the  nightingale.  Are  they  neighbors? 
The  country  is  füll  of  gardens.  He  is  the  son  and  heir  of  a  fat 
old  widow.  Is  he  both  priest  and  prophet?  They  are  both  in 
and  out  of  the  house.  The  daughters  of  the  land  are  fair.  Strait 
is  the  gate;  and  the  way  narrow.  The  root  of  a  nail  is  under 
the  skin.  They  are  in  the  field  against  the  common  enemy  of  the 
country.  The  valley  is  between  steep  woody  hüls.  Are  they  within 
the  cars?  They  are  close  beside  the  fountains.  Books  are  dead 
things.  Gold  is  a  metal  of  a  bright  yellow  color.  Purple  is  a 
red  color  with  an  eye  (^arbenfdjem)  of  blue. 

3totfd)en  ben  bunften  SBolfen  ift  bte  2uft  Mau  unb  ffar.  3m 
Sturme  finb  bie  SBeden  beS  2D?eere3  groß.  -3m  Sommer  finb  bte 
Duetten  trocfen    unb  bie  2Bege  finb  ftaubtg.     3n  ben  §äufern  finb 
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nur  fidjer.  £)r)ne  eud)  finb  roir  fcijröacr).  3m  SBtnter  finb  bie  ©age 
furj  unb  btc  Sftädfjte  finb  lang,  gnnfdjen  ben  Sergen  unb  bcm  Speere 
ift  ba8  2anb  eben  nnb  fanb.ig.  ©ie  SBur^eln  ber  Zäunte  befinben  ftd) 
nnter  bem  Soben.  3nnerr)a(b  ber  Tabelle  befinben  fid)  lange  Sänfe 
Don  ©0(3.  ©oröor)t  innerhalb  als  außerhalb  ber  Keinen  ©tabt  be= 
finben  fidj  Duellen  füllen  SBafferS.  ©ie  §äufer  finb  bon  «Stein  nnb 
befinben  ftd)  in  ©ru^öen  unter  bem  (Statten  groger  alter  Säume, 
©oröorjt  auf  bem  £anbe  als  im  Speere  finb  Serge  unb  £r)äler.  Sor 
eud)  finb  biegte  Söälber  unb  tiefe  ©ümbfe  unb  ©tröme  ot)ne  Srüden. 
§inter  bem  ©ebirge  finb  ungeheure  fanbige  Ebenen.  2Iuf  bem  bürren 
Stoeige  ift  baS  -fteft  einer  SftadjtigalL  3d)  bin  ot)ne  greunbe  in  ber 
2öelt.  3lö^^en  öem  §öufe  unb  ©arten  befinbet  ftdj  ein  bidjteS  @e- 
büfd)  mit  steinen  meinen  Seeren.  2Btr  finb  ot)ne  2Öaffer.  5Iuf  unferer 
glagge  befinbet  fid)  ein  blauet  gelb  mit  meinen  ©ternen  unb  toeige 
unb  rotr)e  ©treifen.  @r  ift  innerhalb  be§  engen  §aufe8  unter  ber 
(Srbe.  ©ie  ift  eine  Sftofe  ot)ne  ©omen.  ©a$  Sanner  ift  innerhalb 
ber  SoEroerfe  be.3  geinbe§.  ©ie  finb  fjtnter  ben  ÜEr)üren.  3wiftf>en 
ben  nadten  Reifen  ift  ein  röatbigeS  Xfyai.  Dieben  ber  fdjattigen  Duette 
ift  eine  niebrtge  §ütte.  ©umbftge  Sänbereien  (lands)  finb  fomorjl  bor  % 
unS  als  hinter  uns.  ©ie  ©d)roäne  fotborjt  a(8  bie  gafanen  befinben 
ftd)  innerhalb  beS  @ef)ege3.  Dieben  ber  Queue  finb  niebrtge  ©träudjer 
mit  blauen  Seeren.  ©ie  güdjfe  finb  in  ben  SBälbew.  2Bir  finb 
geinbe.  ©ie.  Säume  öor  ben  Käufern  finb  in  Slüte.  ©ie  £l)ore 
ber  ©tabt  finb  offen,  ©te  ift  mit  ben  Negern  im  gelbe.  ©ie  grudjt 
niebriger  ©efträuetje  ift  fleht.  Sin  groger  ©tein  ift  jroifdjen  ir)nen. 
©idjte  Sftebel  finb  über  ber  <£rbe.  (Sr  ift  trüber  uns,  er  ift  ein  geinb. 
©inb  bie  gelber  unter  SBaffer?  ©ie  grüßte  auf  h^n  Säumen  in 
gelb  unb  ©arten  finb  reif.  -Oft  er  neben  mit?  ©a§  Soot  ift  o^ne 
einen  Soben.  Son  2lft  ju  2lft  unb  bon  Saum  ju  Saum.  -3ft  bie 
SBunbe  tief?  ©ie  §aut  ber  9?eger  ift  bon  bunlter  garbe.  ©ie  ®ir= 
djen  ber  ©tabt  finb  teer,  ©ie  äftaffe  (gross)  be3  geinbeS  ift  t)inter 
ben  §ügeln.  ©ie  armen  -fteger  finb  ©etaben.  ©ie  fabbe  ift  boll 
bon  Motten,     ©te  Slumen  auf  ben  gefbern  finb  bJitb. 


8.  feettotu 


ftojectiöa. 

slack  (slak)  fd^Ioff       _  dull  (dül)  träge,  butntf,  fiiratyf 

clean,  pure,  neat  (klen,  pur,  net)  slight  (sllt)  gering 

rein  _  smart    (smart)    \ti)mtx$a\t,   lebhaft, 

fit,  meet  (fit,  met)_baffenb  fdjarf 

glad,  fain  (glad,  fän)  fror)  squint  (skwint)  fdjtetertb 
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äkrba. 


to  call  (kol)  rufen,  nennen 

to  ask  (äsk)  fragen,  bitten,  forbern 

to  ciy    kri    fd?reien,  reeinen,  au8* 

rufen 
to  heg  (beg)  bitten,  bettein 
to  go  (gö)  gelten 


to  laugh  (Ulf)  ladjen 

to  rot  (rot)  faulen 

to  wish  (wish)  roünfcfyen 

to  dress  (dres)  juredjt  machen,  an 

jiefyen,  fieb,  fleiben 
to  use  (üz)  gebrauten 


SBttbe  SSerba,  gtetc^tautcnb  mit  9lbjcctiüen  burdj  SBorfefcung  beS 
3nfinitio=3eicr)en8  to;  still  fttfl;  to  still  fttflen;  —  jä^men  tarne; 
lähmen  lame;  fügten  cool;  glätten  smooth;  falten  chill;  troefnen  dry; 
feuchten,  bämpfen  damp;  näßen,  benenn  wet;  öffnen  open;  ebenen 
even,  level,  piain;  fdj»äqen  black;  fdjmcrjen  smart;  paffen  fit; 
runben  round;  teeren,  ftdj  ergießen  empty;  freuen  shy;  f fielen  squint; 
reinigen  clean;  erfdjlaffen,  linbern  slack ;  fparen,  fct)onen  spare;  trüben 
muddy;  befdjäftigen  busy;  befreien  free;  beruhigen  calm,  quiet; 
begrünen  green;  nerlangen,  ftd)  fermen  long;  trüben,  üerbüftern  dim; 
üerroüften  waste;  fäuern,  üerfäuern  sour;  geringfcr}ä§en  slight;  cr(etdt)= 
tern  light;  auSfjöljten  hollow;  entblößen  bare;  Unrecht  tfyutt  wrong; 
#  5U  Stecht  treffen  right;  gemeinfdjaftttcr}  effen  common;  loS  machen  loose; 
blinb  machen,  blenben  blind;  munter  machen  brisk;  fein  machen.  (äu= 
tern  fine;  bitter  machen  bitter;  bünn  machen  thin;  ffar  madjen,  flären 
clear;  fcr)ön  machen  fair;  ntebrig  machen  low;  raulj  machen  rough; 
braun  maerjen  brown;  gelb  färben  yellow;  purpurn  färben  purple; 
blau  färben  blue;  fror)  maerjen,  erfreuen  glad;  gern  fraben  like;  tjocrjrotr/ 
färben,  erröten  crimson;  gleiten,  gleicrj  machen  equal;  einengen,  fict) 
öerengen  narrow;  abftumpfen,  ftumpf  »erben  dull;  ftad^  machen,  platt 
werben  flat;  fett  »erben,  mäften  fat;  roärmen,  »arm  »erben  warm; 
ermatten,  or)nmäd)tig  »erben  faint;  —  fliegen  close  (klöz);  retten, 
fparen  save  (säv). 

13.  -3m  träfen  §  21  ctiö  »irb,  um  bie  2.  "ißerfon  6ing.  $u 
bilben,  bem  S5erb  bie  ©tolbe  est  angefügt;  £).  9t\  5.  6.  7;  call, 
call  est.  £>ie  3.  $erfon  ©ing.  fügt  s  ober  es  an  unb  »irb  genau 
»ie  bei*  ^Mitral  ber  ©ubftantiüa  (11.)  gebtlbet;  bie  feierliche  ©pra et)  e 
fügt  jeboer)  ftatt  s  ober  es  bie  (Stilb e  eth  (eth)  an  call  s,  calleth; 
wish  es ;  wish  eth.  2)te  übrigen  $erf onen  rjaben  feine  befonbere 
Gnbung. 

$Ptäfen8*3Utib. 


I  love  (luv)  idj  liebe 

thou  lovest  (lüv'est)  2)u  liebft  you 

he  loves  (lüvz)  er  liebt 

they 
call  call  est  (kol'est) 

laugh  laugh  est  (läf'est) 


we    love  (luv)  »ir  lieben 


earth 


earth  est  (erth'est) 


ü)r  liebt,  @ie  lieben, 
2)u  liebft 

fte  lieben 
call  s  (kolz) 
laugh  s  (lät's) 
earth  s  (erths) 
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ask  ask  est  (äsk'est)  ask  s 

rot  rott  est  (rot'test)  rot  s  (rots) 

beg  begg  est  (beg'est)  beg  s  (begz) 

love  lov  est  (lüv'est)  love  s  (lüvzj 

cry  cri  est  (krl'est)  crie  s  (kriz) 

go  go  e  s  t  (gö'est)  goe  s  (göz) 

wish  wish  est  (wish'est)  wish  es  (wish'ez 

dress  dress  est  (dres'est)  dress  es  (dres'ez 

use  us  e  s  t  (üz'est)  us  e  s  (üz'ez) 

^rityofttionen. 

amid ,    amidst    (a  mid' ,  a  midst')     round ,  around  (a  round')    ruttbum, 

mitten  unter,  inmitten  ringsum 

among,  amongst  (amim',  a mürist')     about  (about')  um,  umfyer  in,  un* 

unter  (einer  Sftenge)  gefät;r 

I  call  you.  I  see  it  with  the  naked  eye.  I  close  the  book. 
Thou  lovest  us.  Thou  goest  with  me.  Thou  driest  the  fountains. 
He  asks  me.  She  wishes  it.  He  bathes  in  the  streain.  He  smooths 
the  hard  stones  with  dry  sand.  He  goes  with  her.  She  cries, 
Murder!  murder!  He  calms  the  storm  and  stills  the  wild  waters 
of  the  sea.  Through  the  vast  skies  he  sails  between  worlds  and 
worlds.  She  slights  him.  She  goes  the  wrong  way.  He  comes 
to  me  in  the  dead  of  the  night,  and  asks  the  way  to  the  town. 
She  packs  the  goods  in  a  box.  He  wanders  about  the  fields  in 
wet  and  dry  weather.  She  dresses  in  bright  colors.  He  wishes 
to  right  you.  He  equals  her  in  goodness.  She  cries.  She  dries 
the  berries  in  the  air.  She  goes  to  the  gate  and  opens  it.  She 
comes  to  church  in  a  coach,  he  in  a  cart.  She  calls  him  with 
a  low  voiee.  She  dances  amidst  them  on  the  green.  It  rains. 
It  hails.  It  snows.  It  thunders.  It  thaws.  A  fair  wind  fills 
the  sails.  The  storm  looses  the  roots.  The  shoe  fits  me.  The 
ship  triumphs  over  wind  and  wave.  The  wound  heals.  Heaven 
rains  sweet  manna  on  the  flowery  fields.  The  fruit  rots  on  the 
tree.  The  fish  glides  under  the  green  wave.  The  day  blinds  the 
owl.  A  planet  shimmers  through  the  mist.  The  sun  shines.  God 
thunders  from  heaven.  A  great  cry  goes  through  the  land.  The 
mouth  waters.  Winter  damps  the  air.  The  road  narrows  between 
the  mountains.  The  tree  blossoms  through  the  year.  Sweet  music 
fills  the  hall  and  glads  the  guests.  Darkness  broods  over  the 
deep.  The  goldsmith  smootheth  the  gold  with  the  hammer.  The 
soft  word  still eth  the  loud.  He  goeth  hand  in  hand  with  her. 
The  land  is  a  land  of  hüls  and  valleys;  and  drinketh  water  of  the 
ain  of  heaven.  We  beg  her  to  come.  We  wish  to  be  among 
them.  We  feel  with  the  ends  of  the  fingers.  We  live  in  a  house 
amid   the  woods.     We   call  the  light,  day.     You  muddy  the  clear 
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spring.  You  call  it  love.  They  go  round  the  church.  They 
sraooth  the  hair.  They  faint  in  the  thin  air.  They  hol  low  a  tree. 
They  dress  for  the  dance.  They  go  naked.  They  call  me  names 
(fdjimpfen  mtd)).  They  go  round  the  valley.  They  dress  the  skins 
of  foxes.  Heavy  rains  wet  the  dry  earth.  Steep  rocks  narrow 
the  way.  The  flowers  drop  from  the  slack  hand  of  the  pilgrim. 
The  cows  graze  the  flowery  piain.  The  clouds  drop  fatness.  Light 
airs  whisper  it  to  the  woods.  Ice  and  snow  thaw  in  warm  weather. 
Showers  water  the  ground.  They  flutter  round  the  dull  light  of 
the  lamp.  We  are  glad  to  see  you  among  us.  The  town  is  about 
a  mile  from  the  sea.  Bright  lights  are  about  the  house.  Big 
stones  are  about  the  spring. 

3d)  toünfdje,  um  btd)  ju  fein.  3d)  fül)te  eine  ©djtoädje  in  mir. 
3dj  liebe  ifjn,  unb  er  liebt  mtd}  mit  gleicher  Siebe.  3dj  frage  bid). 
2)u  tr)uft  ifym  Unrecht.  S)u  tebft  in  einer  großen  ©tabt.  2)u  tiebft 
ifm.  (Sr  ruft  ben  Pilger  in3  §au3.  (Sr  ift  mitten  unter  ifjnen. 
(Sr  lebt  unter  Seoparben  unb  tigern.  (Sr  nennt  e3  einen  teeren  SBunfd). 
(Sr  nteft.  (Sr  nagt  ben  Sfriodjen.  (Sr  fällt  platt  auf  ben  23oben.  (Sr 
jammert  ba$  ©olb.  (Sr  fegelt  ringS  um  bie  SBett.  ©ie  ;töft  ben 
knoten,  ©ie  fdr)telt.  Sie  roünfrf)t,  eudj  anreiben,  ©ie  lüftet  bie  Letten, 
©ie  toofmt  (lives)  in  bem  fleinen  niebrtgen  £)aufe  neben  ber  £ird)e.  ©ie 
woljtit  bei  (with)  wi8.  @3  ftürmt  brausen  unb  brinnen.  @8  regnet  jenfett 
ber  §ügel.  (S8  ift  in  gemeinem  23raud)  (use,  üs).  (S8  glättet  bie  §aut. 
(58  füljlt  ben  £>urft.  2Btr  geljen  mit  eud).  2Bir  hmnfdjen,  il;n  unter  un8 
ya  fefjen.  2Bir  leben  im  SBinter  in  ber  ©tabt,  im  ©ommer  auf  bem  Sanbe. 
2öir  nennen  bie  ginfterntß  9cad)t.  2Bir  gefjen  runb  um8  gelb.  -3nt 
©ommer  baben  nnr  im  Speere.  31jr  leert  bie  ©täfer,  unb  rair  füllen 
fie.  ©te  forbern  einen  großen  *ßret8  für  ba8  §au8  unb  ben  ©arten, 
©ie  bitten  um  (for)  eine  Starte,  ©ie  rufen  in  ben  2Balb.  ©te  tan= 
$en  um  einen  SBaum.  ©ie  fctjlü'pft  in  öie  Kammer,  ©ie  baben  in 
feurigen  gtutfjen.  ©te  ebenen  bie  raupen  2Bege.  ©ie  rufen  bid).  ©ie 
madjen  ba8  Seber  juredjt.  ©ie  ermatten  auf  bem  2öege.  ©te  trocfnen 
ben  ©toff  über  einer  fleinen  flamme,  ©te  getjen  iu  ber  ©tabt  um- 
fjer.  2)er  £l)au  bene£t  bie  Stuten.  £>er  SKegen  fütjtt  bie  Suft.  25er 
23aum  murjclt  in  ftetnigem  23oben.  2)ie  23eere  trocfnet  am  ©traudje. 
Xa&  Stcrjt  tanjt  auf  ben  Söellen.  5£>ie  ©title  ber  9cad)t  beruhigt  mid). 
2)er  ©ctynee  näßt  ben  2Soben.  3)icfer  Gatter)  umtnölft  ba8  £id)t  beö 
£age8.  £>a8  2Baffer  ftrömt  au8  ber  Duelle  in  eine  §öf)lung.  SDtc 
2trmee  oerroüftet  ba8  £anb.  £er  getnb  ftürmt  bie  ©tabt.  2)ie  fdjarfe 
2uft  träufelt  bie  SBeUen  beS  äfteere8.  Unter  ben  tuilben  331umen  ift 
eine  roeiße  Sitte.  2)er  :j$rei8  ber  ©üter  fällt.  £)a3  ©djiff  fegelt  in 
bem  biefen  Diebel  gegen  ben  Reifen.  3^telia^t  berbüftert  bie  2öege. 
3n  ber  finftern  -ftadjt  flimmert  ein  IjelleS  Stcr)t.  2)er  3Binb  fjeutt 
um  bie  Reifen.     2>ie  reife  %xnd}t  Ijängt  an  ben  3met9en-     ®a^  8id)t 
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auf  bem  £erbe  glaubt  marm  unb  Ijett.  2)te  Kleiber  (dresses)  paffen 
mir.  2)ie  ©tröme  ergießen  ftdj  ins  Sfteer.  3Bt(be  geuer  flammen 
auf  ben  Sergen.  Sieger  Heben  fjelle  Kleiber.  £>ie  Kälber  mögen  (wave) 
im  frifdjen  SBinbe.  £)ie  jungen  ©djmalben  jraitfdjern  im  Dtefie.  3)tc 
53ienen  fd)foärmen  um  bie  SBlüten.  grifdje  SBunben  fdjmer^en.  2)er 
äftonb  unb  t>k  ©terne  fdjeinen  in  ber  Sftadjt.  S)ie  gcuer  flimmern 
ringS  um  bie  $afle.  griffe  Duellen  Betroffen!  ben  ©arten.  Säume 
6eftf>atten   ben  2Beg.     3)ie  ©trauter  murmeln  in  locferer  (loose)  (Srbe. 


9.  £ccttotu 

to  flow  (flö)  fließen  to  doubt  (dout)  a»eifeln,  begeifern 

to  float  (flöt)  fließen,  fdjtt)immen  to  tempt,  try  (temt,  tri)  öer|ud)en, 
to  change,  alter,  vary  (chänj,  öl'ter,  proben 

vä're)  medjfeln,  änbern  to  flatter  (flat'ter)  fd)meid)eln 

to  starve  (stärv)    fcor   junger   ober  to  smile  (smil)  lädjetn 

Äälte  umfommen,  umbringen  to  blush  (blüsh)  erröten 

to    sound    (sound)    tönen,    ftingen,  to  look  (luk)  bliden,  ausfegen 

fdpallen  to  please  (plez)  gefallen 

to  fade,  wither  (fad,  with'er)  foet=  to  cheer  (eher)  erfreuen,  ermuntern 

fen,  fd)tt>inben  to  walk  (wok)  ironbetn,  geben 

to  die  (dl)  fterben  to  follow  (fol'lö)  feigen 
to  lie  (li)  lügen 

14.  2)a3  1.  ^articiö  mirb  burd)  Anfügung  ber  ©tolbe  ing 
an  ba3  Scrb  gebitbet.  (53  be^eidjnet  einen  bauernben  3ufianD  unö 
!ann  beSljatb  Ijaufig  aud)  afö  5lbjectiö  angemenbet  merben;  a  fading 
flower  eine  metfenbe  Slume;  the  weather  is  changing  ba3  SBetter  ift 
öercmbertid). 

Silbe  ba$  1.  $ar  ticin  burd)  Anfügung  ber  £i)fbe  ing  (in)  an 
Serba;  £).  Stf.  5.  6.  die,  dying  (drin)  fterbenb;  —  fliefjenb  flow; 
fdjtmmmenb  float;  ftingenb,  tönenb,  fdjaftenb  sound;  erfreuenb  cheer; 
^meifelnb  doubt;  fctjretenb  cry;  au3fei)enb  look;  fdjimmemb  glimmer; 
blüfyenb  flower,  bloom ;  fdjmeidjelnb  flatter;  errötfjenb  blush ;  ermattenb, 
matt  faint;  füfjlenb  cool;  manbelnb  walk;  fdjäumenb  foam;  frudjt^ 
tragenb  fruit;  ftammelnb  stammer;  füljtenb,  gefüfjlöoH  feel;  irrenb 
err;  roKenb  roll;  manbemb  wander;  fodjenb  cook;  Iräufelnb  curl; 
murmefnb,  murrenb  murmur;  fidt)  runbenb,  runb(id)  round;  Irönenb 
crown;  fjeulenb  howl;  faltcnb  fold;  blenbenb  blind;  üerlangenb,  fet)n= 
füdjtig  long;  nagenb  gnaw;  ftotternb  stutter;  fdjaubernb  shudder; 
jirpenb  chirp;  bonnernb  thunder;  moUenb,  miliig  will;  fdjmellenb, 
auf geblafen  swell ;  ftüfternb ,  leif e  whisper  ;  gäfjnenb ,  fdjtäfrig  yawn ; 
fältenb,  falt  chill;   geringfa^ä^enb,  Deräcfytlid)  slight;   bittenb  ask;  be= 
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fäufttgcnb,  fdjmeidjclub  sooth;  ladjenb  laugh;  fdjwärmenb  swann; 
folgcnb  follow;  fjängenb  hang;  ftatternb ,  aufregenb  flutter;  fattenb 
fall:  tiftclnb,  jroeigig  branch;  retjenb,  berfü^rertfd^  tempt;  prüfenb, 
fcrjuncrig  try;  brütenb  brood;  ^etlenb  heal;  §tymnen  fingeub  hymn; 
tropf  cnb,  träufelitb  drop;  paffenb,  geeignet  fit;  tote  (Sterne  gtänjenb 
star;  gfctdj  ntadjenb  level;  oerfjungernb  starve;  rcelfenb,  oergängtid) 
fade,  wither;  liebenb,  Itebretdt)  love;  (ebenb,  febenbig  live;  tügenb, 
lügenhaft  lie;  tucd^felnb,  oeränberlidfj  change,  alter,  vary;  lädjelnb 
smile;  gefaflenb,  angenehm  please;  flammenb  flame;  roogenb  wave; 
fparenb,  fparfam,  fpärftdj  spare;  fommenb,  fünfttg  come;  fdjeinenb, 
gtänjcnb  shine;  ftarrenb,  ftier  stare;  »ateno  wade;  fidr)ernb ,  erlöfenb 
save;  fdjließenb  close;  prüfenb  examine;  pfeif  enb,  quiefenb  pipe;  üer= 
roüftenb,  aufje^renb  waste;  —  benachbart  neighbor. 

15.  £>ie  ^räpofttion  of  ftefyt  jtoifc^en  ber  Angabe  ber  Stenge 
nnb  be§  9}caf$e3,  unb  ber  ©adje  felbft;  a  herd  of  cows  eine 
§erbe  $ül)e;  a  glass  of  water  ein  ©tag  SBaffer. 


jpräjJOfUtonen. 

toward,   towards    (tö'ärd,   tö'ärdz)  after  (äf'ter)  m§ 

gegen,  na$  . .  gu  at  (at)  an,  bei,  ju,  in 

along  (alört')  fängg,  entlang  off  (öf)  tt-eg  toon,  öon..  ab 
along  with  mit 

A  pair  of  shoes;  a  brood  of  chickens;  a  pack  of  cards;  a 
mass  of  earth;  a  glass  of  beer;  a  herd  of  camels;  a  swarm  of 
bees;  a  group  of  trees;  a  ehest  of  tea;  a  roll  of  paper;  a  drop 
of  water;  a  bündle  of  straw;  a  tun  of  hay;  a  purse  of  gold;  a 
sack  of  com;  a  box  of  oranges;  a  bürden  of  salt;  a  gross  of 
needles;  a  pipe  of  tobaeco;  a  flask  of  wine;  a  choir  of  singers. 
He  goes  toward  the  door.  Towards  the  end  of  the  year.  He  steers 
the  boat  towards  the  bank.  They  gallop  through  the  sandy  piain 
towards  the  mountains.  She  looks  toward  heaven.  The  storm 
howls  along  the  sky.  The  steer  grazes  along  the  stream.  The 
loving  pair  walks  along  the  green  banks  of  the  gliding  stream. 
She  wanders  along  the  whirling  waters  with  Streaming  locks.  I 
like  to  walk  along  the  murmuring  waters.  He  comes  along  with 
an  old  friend.  After  tea  we  go  to  bed.  I  see  he  looks  after 
her.  I  long  after  you.  He  foams  at  the  mouth.  At  the  end  of 
the  coming  year.  He  stares  at  me  with  a  doubting  look.  She 
smiles  at  me.  They  are  at  hand.  He  is  at  work.  They  laugh 
at  the  howling  storm.  The  weather  is  fine,  and  the  wind  is  fair 
at  sea.  He  lives  at  London.  The  water  slips  off  the  oily  feathers. 
The  house  is  a  mile  off  the  stream.  Ye  are  the  temple  of  the 
living   God.     He   looks   upon  the   glimmering   light  on  the  hearth. 
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She  walks  amid  the  fading  flowers.  You  are  a  Walking  lie.  The 
fluttering  sail  floats  in  the  air.  We  love  the  soothing  shade  and 
the  whispering  bushes.  The  moon  comes  Streaming  through  the 
clouds.  She  crowns  the  flowing  hair  with  hazel.  Day  follows 
night,  and  night  the  dying  day.  The  sun  dries  the  wet  dropping 
trees.  He  dies  amid  the  smoking  ruins.  Mists  wet  the  thirsty 
earth  with  falling  showers.  The  waving  mane  flows  over  the  Shoul- 
der. It  is  a  chilling  wind.  The  sea  beneath  the  gliding  sail  is 
calm  and  smooth.  Amid  the  shrubs  is  a  spring  of  living  waters. 
The  blushing  fruit  is  bright  with  dew.  Flattering  words  please  her. 
I  love  the  blushing  rose.  The  mild  light  is  pleasing.  In  fair 
weather  the  air  is  cheering.  Ye  sounding  waters  of  the  sea.  They 
glide  into  the  neighboring  wood  to  die.  She  girts  the  flowing 
dresses.  I  see  a  light  through  the  curling  smoke.  The  moon  sails 
through  the  sky  with  shining  troops  of  stars.  They  starve  amid 
the  waving  fields.  Poor,  little,  pretty,  fluttering  thing!  They  are 
crying  sins.  A  flattering  mouth  worketh  ruin.  I  like  the  sound 
of  a  murmuring  stream.  They  are  over  a  flask  of  wine.  They 
follow  him  through  thick  and  thin. 

£)te  gruben  marfdjtren  gegen  ben  2Bafb  %u.  (Sr  gef)t  mit  ttjr 
bem  benachbarten  gorfte  $u.  Sie  roanbelt  bte  blüljenben  2Betnftöcfe 
entlang  bem  9D?eere  ju.  3)a$  murmelnbe  ©eroäffer  fällt  ben  ©üget 
hinunter  unb  fliegt  fdjäumenb  bte  (Sbene  entlang.  -3a)  felje  einen  £rupp 
nerfjungernber  ^tlger  bte  ©trage  entlang  nmnbern.  (£s  fließt  längs 
beS  trüben  «Stromes.  (§r  fteuert  baS  (Schiff  bte  roHenben  SBogen  ent= 
lang,  ©ie  bltdt  tfjm  nad)  mit  felmfüdjtigen  Soliden.  3)te  Suft  tft 
milb  nad)  einem  fanften  Sftegenfdjauer.  @r  Oerfudjt  (tries),  ben  23aum 
fytnauf  %vl  tlettem,  um  nad)  bem  Sftefte  ju  bitten.  ©te  fommen  nadj 
bir.  (§r  tft  tl)m  nad),  tfjn  ins  §au3  ju  rufen.  Sie  ftarrt  bte  blutige 
§anb  an.  ©te  ftarren  bte  fdjttnnimenbe  SDZaffe  an.  2ßtr  ftnb  am 
dnbe  beS  2Bege3.  ©te  errötet  hd  bem  Söorte.  53et  bem  fd)tntnben= 
ben  ©djtmmer  einer  ff  einen  £ampe.  Set  bem  bonnernben  ©djatte  beS 
§ammer$.  3)er  £ag  tft  ju  (Snbe  (atane.).  (Sr  tft  im  §aufe.  ©te 
ladjt  bid)  au§  (at  you).  31m  folgenben  £age.  (Sr  bltdft  mit  $älte 
auf  (at)  ben  fterbenben  getnb.  2Btr  bltden  auf  bte  fdjtnellenben  @e= 
ttJäffer.  £)a$  SBlut  fliegt  auS  ber  SÖunbe.  (Sr  gefjt  ben  Käufern  ent= 
lang  im  träufelnben  Diebel,  ©djäumenbe  Stellen  rotrbeln  um  ben 
Reifen.  2)te  Otiten  mögen  im  fltegenben  SBaffer.  (Sin  groger  bürrer 
2lft  fdjnnmmt  ben  ©trom  hinunter.  (Sine  ganje  §erbe  (Slepfjanten  tft 
auf  ber  (Sbene.  Sr  folgt  ber  fügen  fdjmetdjclnben  ©timme.  glatternbc 
3tnfe!ten  fdjtoärmen  um  bie  blü^enben  ©trauter,  ©ie  leben  in  }d)roim= 
menben  Käufern.  2ßarnenbe  SBorte  öon  (ügenben  Sippen.  @r  ift  ein 
fdjetnenbeS  Sidjt  in  ber  2Be(t.     $)a$  leife  ©emurmel  fltegenben  SBafferS 
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ift  angenehm.  3dj  felje  letzte  flteßcnbe  Kröpfen  2Baffer8  im  9cebet. 
2£ir  baben  inmitten  ber  füfylenben,  fdjäumenbcn  $tutl)en.  £)ie  fd^attcn= 
ben  trompeten  rufen  un§  ins  $etb.  ©ie  nmnbetn  burdj  ba§  luogenbc 
©ra$.  £)u  oerfudjft  mid)  mit  fdjmeidjelnben  SBorten.  3dj  liebe  bie 
flüfternben  2Binbe  unb  ben  tiefen  £ou  ber  murmetnben  Duette.  (5r 
fteljt  eine  große  2lrmee  gtänjenber  (Sngct  ben  £mnmet  herunter  gleiten. 
9ftit  einer  ferneren  Sürbe  8a^  auf  ber  ©dfjulter.  3)a8  SBetter  ift 
oeränbertidj.  $uf  bem  Serge  fefjt  iljr  angenehme  glutljen  unb  btüfyenbe 
ßbenen  tief  unter  eudj.  (§3  ift  eine  große  Srut  $üd)tein.  @r  bringt 
eine  9toÜc  £abaf .  @r  fdjmeidjelt  iljr  mit  lädjetnben  Süden  unb  lie= 
benben  SBorten.  2)ie  raudjenben  ©tröme  fdjeinen  blau  burdj  ba8 
©üfter.  3)te  brütenbe  §enne  ift  auf  bem  Dcefte.  @t  nmnfdjt  ein  ®(a$ 
28ein,  unb  bu  giebft  tfmt  ein  ®ta8  SBaffer.  fttyUS  SBetter  ift  ange* 
neljm  im  ©ommer.     (£r  toanbert  burdj  hk  Ijeutenbe  Söilbniß. 


10.  ttttxon. 


plant  (plant)  pflanzen 
paint  (päntj  malen,  fdjminfen 
place  (pläs)  fe£en,  ftetten 
carry  (kar're)  tragen,  führen 
turn  (turn)  breljen,   tr-enben,  toer* 

toanbeln 
cover  (küv'er)  beden,  bebeden 
hire  (hir)  mieten,  btngen 
need,  want  (ned,  wont)  brausen, 

nötfyig  fyaben 


to  praise  (präz)  greifen,  toben  to 

to  blame  (bläm}  tabetn  to 

to  honor  (ön'or)  efyren  to 

to  hate  (hat)  Raffen  to 

to  bless  (bles)  fegnen  to 
to  fear,  dread  (fer,  dred)  fürchten 

to  play,  sport  (plä,  spört)  ffcteten  to 

to  hunt,  chase  (hünt,  chäs)  jagen  to 

to  taste  (täst)  loften,  fcfymeden  to 
to  gather  (gatn'er)  janrmetn,  fcfliiden 

16.  2)a8  2.  ^articiü  nurb  bei  ben  regelmäßigen  Serben  burdj 
Anfügung  oon  ed  (d;  nadj  f,  k,  p,  s,  x,  ch,  sh,  th  toie  t),  nadj  d 
unb  t  ber  (Stylbc  ed  (ed)  gebübet.  (£8  fann,  roenn  e8  einen  b(ei  = 
benben  ^uf1^110  auSbrüdt,  als  5lbjectiü  nertnenbet  toerben;  the 
faded  flower  bie  toetfe  Shime;  the  flower  is  faded  bie  Shtme  ift 
nernjelft. 

Silbe  ba&  2.  ^ßarticito  burd)  Anfügung  non  ed  (d)  an  Scrba; 
£).  Sft.  5.  6.  7;  hire,  hir  ed  (hird)  gemietet;  —  bebedt  cover;  ge= 
fdjmeidjelt  flatter;  geehrt  honor;  berfübert  silver;  befiebert  feather; 
geanfert  anchor;  gefärbt,  farbig  color;  umfdjfoffen,  Höfterltcr)  cloister; 
ermorbet  murder;  gedämmert  hammer;  erweitert  cheer;  gefammeft,  ge= 
bftüdt  gather;  oertoetft  wither;  gefault  school;  geträufelt  cur];  gc= 
fdjultert  Shoulder;  mit  Stuten  bebedt  blossom;  beruhigt  calm;  ge!örnt 
com;  auf  Riffen  gefegt  cushion;  gefrönt  crown;  beringt,  geringelt 
ring;  gebüngt  düng;  t-erbammt  damn;  geglättet  smooth;  benagt  gnaw; 
tjerruitroet  widow;    enthäutet  skin;    geföornt  spur;    überbrüdt  bridge; 
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eingelegt  hedge;  furttt,  geseilt  eure;  gebilbet,  beqiert  figure;  gelähmt 
lame ;  betitelt  title ;  begfaft  glaze ;  gerottet,  berofet  rose ;  gebabet  bathe ; 
gefattelt  saddle;  beränbert  change,  alter,  vary;  getroefnet  dry;  be= 
fcrjtammt,  trübe  muddy; —  ed(t):  gebaefen  baked  (bäkt);  boßgeftoöft 
stuff;  maSfirt  mask;  getobt  cook;  gelorft  cork;  gemotfen  milk;  ge= 
baeft  pack;  btoltrt  block;  angebodjt  yoke;  getropft ,  fallen  getaffen 
drop;  angef  leibet,  gepult,  ^bereitet  dress;  bemooft  moss;  mit  ®raS 
belegt  grass;  befeftigt,  feft  fix;  getx»tdt)ft  wax;  geftärft,  ftetf  starch; 
geftreeft  stretch;  gefragt  Scratch;  getrjafd^ert  wash;  gefifdjt  fish;  ge= 
brofdjen  thresh ;  mit  (Srbe  bebedt  earth.  —  ©  rj  t  b  e  ed  (ed) :  gebftanjt 
planted  (plant'ed);  befanbet  sand;  bettölft  cloud;  gefaltet  fold;  ge= 
btenbet  blind;  gefürchtet  dread;  geenbet  end;  berfagt  word;  geftranbet 
Strand;  befdjirmt  shieJd;  eingeljcmbigt  hand;  geinetet  knead;  bertouu= 
bet  wound;  überflutet  flood;float;  gebraucht  need,  want;  gematt,  ge= 
fdjminft  paint;  bezweifelt  doubt;  beruhigt  quiet;  erngerour^ett  root; 
erhoben,  beritten  mount;  gejagt  hunt;  getieft  sport;  gering  gefd)ä£t 
slight;  gefallen  salt;  abgeftäubt  dust;  befruftet  crust;  erleuchtet  light; 
gegrüßt  greet;  geröftet  roast;  fi^enb  seat;  berfautt  rot;  bene^t  wet; 
fladt)  gemalt  flat;  gebettet  bed;  angepaßt  fit;  fett  gemacht,  gemäftet 
fat;  berftelft,  berblidjen,  »elf  fade;  gefaßt  hate;  geloftet  taste;  — 
at^  5lbjecttt)a:  gelehrt  learn  (lern'ed);  gefegnet,  feiig  bless  (bles'ed); 
berbammt  damn  (dam'ned). 

17.  2)a8  ^3af  fib  be§  SSerbS  wirb  burdj  35erbinbung  be$  2.  ^ar= 
ticibS  mit  bem$erb  tobe,  werben,  gebilbet;  Iam  loved  id)  »erbe 
geliebt,  gür  ba$  beutfdje  Don  ftet)t  by.  2)aS  inbirecte  (£ombtement 
(4.)  »irb  nidjt  §roifd§en  bie  paffibe  gorm  eingefdjoben;  Iam  loved 
by  you  id)  »erbe  bon  bir  geliebt. 

$Präfen8#affto. 

I  am   loved  (lüvd)  id?  roerbe  geliebt     we  are  loved  »tr  »erben  geliebt 
thouart  „         „      bu  tntrft       „         you  are     „      t^r  »erbet    ""    „ 
he  is       „         „      er  »irb        „         they  are    „      fte  »erben         „ 

^rityojttionen. 

by  (bi)  Bei,  burd),  fcon,  ju  near,  nigh  (ner,  ni)  nafye,  bei 

like  (hk)  gleich,  »ie  opposite  (öp'po  zit)  gegenüber 

He  is  by  the  fire.  I  see  it  by  the  faint  light  of  the  moon. 
A  voiee  calls  to  him  by  name.  They  go  by  land.  She  walks  to 
the  sea  day  by  day  (£.  für  St.).  He  is  wounded  by  a  lance.  It 
looks  like  gold.  The  mists  glide  like  a  sea  over  the  warm  earth. 
The  hair  of  the  little  daughter  is  of  a  fair  color  like  flax.  They 
glide  glimmering  over  the  floor  like  streams  along  a  field  of  snow. 
Near  the  city  is  an  old  bridge.     A  friend   is   near  you.     It   looks 
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like  tbe  oeean  in  a  calm.  He  is  bedded  opposite  the  door.  They 
clean  the  painted  floor.  The  thirsty  creatures  crv,  and  look  upon 
the  gathered  clouds  for  rain.  The  walks  (®önge)  are  covered  with 
faded  blossoms.  Black  pepper  is  the  dried  berry  of  a  climbing 
plant.  He  works  with  crippled  fingers.  He  walks  along  the  room 
with  folded  arms.  They  look  at  the  painted  booths  along  the 
street.  The  year  is  ended.  They  are  mounted.  We  are  hired  for 
a  day.  The  dewy  eyes  are  closed.  The  way  is  hedged  at  the  ends. 
Fine  shrubs  are  planted  along  the  paths.  The  sky  is  painted  with 
light,  the  earth  with  flowers.  The  negroes  are  dressed  in  white. 
The  streams  are  swelled  with  heavy  rains.  The  wool  is  packed 
close.  I  see  him  seated  at  work.  The  piain  is  covered  with  low 
bushes  of  birch.  The  swamp  is  floated  with  water.  The  hill  is 
crowned  with  palms.  The  sky  is  dimmed  with  clouds.  The  rain 
is  turned  into  snow.  A  small  bench  is  placed  before  the  house. 
The  fruit  is  withered  on  the  tree.  She  is  changed.  The  bosom  is 
bathed  in  blood.  The  sun  is  clouded.  The  house  is  placed  at  a 
turn  (SBenbung)  of  the  road.  —  $  o  f  f  t  b :  I  love  him,  he  is  loved 
by  me.  The  waves  wet  the  feathers  of  the  swallow,  the  feathers 
of  the  swallow  are  wetted  by  the  waves.  The  fruit  tempts  him, 
he  is  tempted  by  the  fruit.  A  thick  hairy  skin  is  called  hide.  The 
moist  soft  earth  at  the  bottom  of  still  water  is  called  mud.  A 
thick  shrub  is  called  a  bush.  Things  are  often  saved  in  the  midst 
of  fire  by  a  nimble  hand.  The  side  of  the  stream  is  shaded  by 
trees.  The  grass  is  turned  on  the  ground  to  dry.  Foxes  are 
hunted  both  in  the  woods  and  in  the  open  field.  You  are  needed 
at  the  house.  It  is  carried  from  place  (Drt)  to  place.  Wood  is 
turned  into  stone  in  the  water.  The  clouds  are  colored  by  the 
light  of  the  sun.  The  ravens  are  chased  off  the  trees.  He  is  car- 
ried a  little  way  off  the  house.  The  low  grounds  are  floated  by 
the  stream.  I  am  asked  to  go  along  with  him.  The  waves  are 
swelled  into  huge  billows  by  the  storm.  The  country  is  praised 
for  the  mildness  of  the  sky.  The  shrubs  and  bushes  are  covered 
by  the  falling  snow.  The  hut  is  shielded  from  both  wind  and  sun 
by  the  rock  and  the  trees.  They  are  carried  by  a  huge  wave 
toward  the  rock. 


2Btr  tuofjnen  nalje  bei  ber  ©tobt  in  einem  flehten  $ar!e.  (58  fteljt 
töte  eine  gobcf  ou$.  (Sr  fifet  (is  seated)  bem  £()rone  gegenüber.  (5v 
ift  auSgeftrecft  auf  bem  grünen  @rafe,  bem  Duett  gegenüber  unter  bem 
mogenben  ©chatten.  2)te  £uft  ift  burdj  ben  2Bed)fel  (change)  beS 
SBetterS  abgefüllt.  2)a«  ©djtff  ift  nafje  ber  ©tobt  geftronbet.  3)cr 
ftemb  ift  un$  nofje.  2)o8  2öaffer  in  ber  Duette  ber  £ütte  gegenüber 
ift  trübe.    3)er  §tmmet  ift  betoöift.    3)ie  fetten  Sorben  finb  öerbftdjen. 
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£>ie  überfluteten  £änbereien  finb  mit  Sdjlamm  bebecft.  Sie  wanbeln 
bte  befanbeten  ©änge  entlang.  §eu  ift  getrorfneteö  ©rag.  (5r  ift  be= 
ruf)igt.  Sie  tft  gefdjminft.  @r  tft  an  (to)  ben  Soben  gewurzelt.  2)ie 
Slumen  finb  Oerwelft.  2)te  fdjäumenben  ©ewäffer  finb  gefüllt.  £)a$ 
gelb  ift  mit  niebrigen  Sträud)ern  bebecft.  SDte  Seeren  beS  beißen 
Pfeffers  finb  in  ber  Sonne  gebörrt.  3dj  bin  Oon  bei*  (Sonne  gebten= 
bet.  £>er  «Sommer  ift  geenbet.  £)a$  3^mcr  ift  grün  gemalt.  2)ie 
redjte  Seite  tft  gegen  bie  ©trage  geweubet.  griffe  Slumen  finb  cor 
ba8  SBctt  gefegt,  Sie  ift  in  fyelle  garben  gelleibet.  £)ie  -ttadjt  ift  in 
£ag  öerwanbclt.  2)ie  Serge  finb  mit  SBälbem  gefrönt.  5Dtc  gelber 
finb  mit  Slumen,  bte  Säume  unb  ©tränier  mit  Stuten  bebecft.  (Sr 
tabelt  bidfj,  bu  wirft  ton  iljm  getabelt.  2Bir  wenben  ben  (Stein,  ber 
Stein  wirb  oon  un§  gewenbet.  3)a$  Söaffer  im  (Strome  glättet  Die 
(Steine,  i>k  (Steine  werben  oom  SBaffcr  im  (Strome  geglättet.  (§8  wirb 
oon  iljnen  bezweifelt,  ©ott  wirb  an  ben  (Snben  ber  Gsrbe  geüriefen. 
Sr  wirb  tobt  tn$  £au3  getragen.  2)tc  grüßte  werben  Dorn  Saume 
gefcflücft.  ®er  §onig  wirb  oon  ben  Sienen  au$  ben  Slumen  gefam= 
melt.  2)er  Staub  wirb  oom  2Binbe  in  bie  £uft  geführt.  £)er  Ort 
wirb  gewedjfelt  (changed),  bie  Kleiber  werben  oeränbert  (altered).  (5r 
wirb  Dom  geinbe  gefürchtet.  SBege  werben  geebnet;  Ströme  werben 
überbrücft;  Säume  werben  gepflanzt;  grüßte  werben  gefoftet.  3)u 
wirft  oon  ifmen  geefjrt;  idj  werbe  Oon  ifmen  wie  ein  geinb  gesagt. 
3)ie  gelfen  werben  oon  ben  Seilen  geloctert.  Sie  werben  auf  einem 
gtog  (float)  ben  Strom  hinunter  geführt.  2)te  burftige  (Srbe  wirb 
oon  einem  Stauer  bene£t.  £)er  Ort  ift  mit  Ruinen  unb  moofigen 
Sträudjern  bebecft.  Serbe  id)  oon  bir  gerufen?  3)te  £)ügel  werben 
oon  beut  -.matten  (Srröttjcn  be3  £id)te8  gefärbt.  2)er  ©efdmtacf  (taste) 
ber  grudjt  wirb  gelobt.  (Sr  wirb  oon  iijnen  mit  wilbcn  greubenrufen 
(cheers)  begrübt.  §aj$  wirb  in  Siebe  oerwanbelt.  -3m  ©arten  werben 
§r;acintl)en,  £utüen,  Sftofen  unb  Milien  gepflanzt.  3Me  Spotten  ftoielen 
um  ba%  £idjt.  3)ie  Duelle  wirb  oon  Säumen  befdjattet.  (Sr  wirb 
ooti  einer  lieblichen  Stimme  aus  bem  3i^mer  gerufen.  SDie  £l;ore 
ber  Stabt  werben  ben  (to  the)  geinben  geöffnet. 


11.  fectum. 

SuBftantiöa. 

king  (km)  $önig  niece  (nes)  Sfttdjte 

queen  (kwen)  Königin  sister  (sis'ter)  ©c^wcpcv 
lord,  gentleman  (lord,  jen'tl  man)      boy  (boi)  fötabe 

§er_r  girl  (gerl)  9ftäb($en 

lady  (la'de)  2)ame,  grau  babe,   baby,  Infant   (bäb,    bä'be.. 
aunt  (änt)  Xante  m'fant)  ©fiiigtmg,  $tnb 

Sänge,  Sefa*ui$.  3 
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maiden,  maid  (inä'dn,  mäd)  3>ung= 

frau,  9ttagb 
bride  (brid)  SBraut,  9?eui?ermätyue 
bridegroom  (bnd'grum)  ^Bräutigam 
husband  (hüz'band)  ermann,  #au€* 

bälter,  £anbroiru) 
bachelor  (bäch'e  lor)  Sunggefeu' 


orphan  (or'fan)  Senfe 

friar,  monk  (frl'ar,  in  unk)  äftönd; 

peace  (pes)  triebe 


grace  (gras}  ©nabe,  2tnmut§ 
power,  might  (pou'er,  mit)  (Setr-att, 
2Ra$t 


Silbe  2tbberbia,  gleidjlautenb  mit  ^räpoftttonen;  ^räbofition 
before  bor,  5Ibberb  before  born,  bortjer,  bornan;  —  barin,  brauten, 
Ijeretn,  hinein  in;  an,  auf,  fort,  roeiter  on;  oben,  barüber  above;  nn= 
ten,  r)ienieben  below,  beneath;  au$,  r)erau8  burtf),  burdjauS  throughout; 
qner  burd),  quer  über  across;  über,  herüber,  borüber  over;  unten, 
barunter  under;  auf,  fjinauf,  oben  up;  nieber,  unten,  herunter  down; 
barüber  f)inau§,  bort  brüben  beyond;  hinten,  jurücf  behind;  r)intert)er, 
nadjfjer  after;  innerhalb,  brtnnen  within;  außerhalb,  braugen  without; 
aufjerbem,  überbieS  besides;  ringsum,  l)erum  round,  around;  untrer, 
Ijerum,  um  about;  babei,  borbei,  nalje  by;  na()e,  beinahe  near,  nigh; 
ber  Sänge  nadj,  borroärtS  along;  ah,  roeg,  babon  off;  bei  ber  §anb 
toward;  bajroifdjen  between,  betwixt;  —  au3,  r)erau§  out. 

18.  3)a3  abjectibifdje  $of  feff  ib  =  $ronomen  wirb  immer 
mit  einem  (Subftantib  berbunben,  ba$  fubftantibif d)e  nie;  our 
bouse,  tbe  house  is  ours.  5Tnftatt  bcö  abjeetibifdjen  roirb  r)äufig, 
namentttdj  nadj  this,  that,  no,-  ba$  fubftantibifctje,  gerüör)ntidj  mit  of, 
angeroenbet;  a  sister  of  mine  eine  meiner  ©djtueftern;  this  bouse 
of  yours  bie.fe§  euer  §au$;  no  doubt  of  theirs  fein  Steifet 
t l)r e r fettö.  -3m  je^igen  ©bradjgebrauct)  roirb  nur  in  feierlicher  fEebe 
anftatt  my  unb  thy  bor  $ocalen  mine  unb  thine  gefegt. 


$offefftb#rottomuia. 


ab  jeettötf  ä)e 
my  (ml,  me)  mein 
thy  (thl,  the)  bein 
his  (hiz)  fein 
her  (her)  tyr 
its  (Its)  fein 
our  (our)  mifer 

your  (yur,  yur)  euer,  3§r,  bein 
their  (thär)  i^r 


f  n  b  ft  a  n  t  i  ü  i  [  d)  e 
mine  (min)  ber  metnige,  mein 
thine  (thin)  ber  betntge,  bein 
his  (hiz)  ber  [einige,  [ein 
hers  (herz)  ber  irrige,  tl)r 
its  (own)  (its  5n)  ber  [einige,  [ein  (eigen) 
ours  (ourz)  ber  unfere,  un[er 
yours  (yurz)  ber  eurige  jc.,  euer  :c. 
theirs  (thärz)  ber  irrige,  ifyr 


My  bürden  is  light.  The  world  is  mine.  My  lords,  the  chase 
is  over.  She  is  an  aunt  of  mine.  I  am  an  old  maid,  and  my  name 
is  Mary.  The  end  of  my  finger  is  off.  My  shoes  are  of  white 
leather.  Thou  art  my  flesh,  my  blood,  my  daughter.  It  is  against 
my  will.  My  uncle  walks  up  and  down  in  the  shady  walks  beyond. 
I  am  king  in  my  own  house.  My  boat  sails  both  with  wind  and 
stream.     Thy  works  praise  thee,  0  Lord.     The  heavens  are  thine, 
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and  the  earth  is  thine.  He  is  thy  praise,  and  he  is  thy  God.  A 
stränge  voice  calls  him  by  his  name.  The  books  are  his.  His 
loose  curls  behind  flow  down  and  dance  upon  the  wind.  The  boy 
is  a  nephew  of  his.  The  pilgrim  hangs  up  his  little  lamp  of 
smoking  oil  in  the  chapel.  He  tries  to  warm  his  cold  blood  with 
a  glass  of  wine.  He  gnaws  his  nails.  He  shines  by  his  own 
light.  He  is  seated  on  a  bench  before  the  door,  and  smokes  his 
pipe  in  the  soft  sunshine.  His  locks  hang  over  his  face,  and  crown 
his  Shoulders.  Is  his  aunt  a  sister  of  his  father?  He  is  out  of 
his  wits  (oon  ©innen).  The  gentleman  goes  across  with  his  lady. 
Her  little  hands  drop  down.  The  rose  is  hers.  A  smile  plays  upon 
her  lip.  An  empty  um  within  her  withered  hands.  She  cools  her 
blood  with  a  salad.  .  The  bare  earth  is  her  bed.  Smooth  words 
flow  from  her  sweet  lips.  It  is  in  its  own  place.  The  froth  falls 
from  its  mouth.  The  stream  flows  along  its  flowery  banks.  Our 
little  niece  is  behind.  We  walk  about  by  day,  and  are  in  our 
houses  by  night.  Our  garden  is  a  great  way  off.  His  words  come 
from  his  mouth,  ours  from  our  breast.  Your  purse  is  light.  It  is 
for  you  and  yours.  Are  your  girls  down  below?  Your  own  is 
yours,  and  I  am  yours.  It  is  in  your  power.  The  sea  is  yours, 
and  mine  the  land,  she  cries.  The  flowers  waste  their  sweetnees 
in  the  wilderness.  Their  land  is  füll  of  silver.  Is  the  field  theirs  ? 
It  is  ours.  The  sun  plays  on  their  shining  heims.  The  foaming 
sea  rolls  in  through  the  yawning  ship.  Flowers  are  fine  ladies. 
The  country  around  is  a  piain  close  by  a  great  valley.  Boys  and 
girls  play  in  the  streets.  A  little  fountain  murmurs  near.  Night 
comes  down  on  the  sea.  He  turns  the  wrong  side  out.  The  fruit 
is  ripe  and  over  ripe.  The  world  turns  round.  The  sky  clears 
up.  I  praise  thee,  0  Lord!  thou  art  the  Lord  of  lords,  and  King 
of  längs.  Are  you  wet  through?  The  lady  walks  with  grace.  The 
sun  is  down,  and  the  house  is  dark.  Are  the  waters  dried  up? 
Before,  the  bachelors  walk,  behind,  the  maids.  They  carry  lights 
before.  Over  against  (gegenüber)  is  a  large  house.  Nature  smiles 
upon  the  country  round. 

©otooljf  mein  $ater  at$  mein  Dttfet  lieben  btc  3agb.  Steine 
£ante  tooljnt  brüben  auf  ben  toatbtgen  §üge(n  unb  mein  Sruber  unten 
im  Xfal  3ft  feine  ©d&tuefter  brü6en?  3ft  e3  fein  £immer?  (§S  ift 
ba$  femige.  ©tc  tft  eine  fetner  £öd)ter.  (£r  öffnet  feine  Sippen,  ©eine 
fdjneeigen  Soden  Rängen  Oon  feinen  ©djuttern  Ijerab.  (gr  nennt  fie 
feine  liebttdje  Heine  Königin.  (Sr  ift  fofoofjl  bei*  §err  als  aud)  ber 
SSater  feines  SanbeS.  (gr  fjafjt  fein  ©efdjftft  unb  feine  gamUte.  &% 
tft  fein  2BWe.  gtjre  ©timmc  ift  roeid)  unb  reife.  3$re  9}?ägbe  finb 
brtnnen.     3)er  ©äugltng   lächelt   unb   fpiett    in   t^ren   Firmen.     2) er 
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33aum  tft  groß,  feine  Steige  befdjatten  ben  2Beg.  SDie  ^flanje  ift 
öcrroelft,  tijrc  2Bur$ctn  ftnb  bertrocfuet.  3)ie  grudjt  ift  gut,  il)r©e= 
fdjmacf  ift  fein  unb  füg.  ®tc  ©tabt  ift  bor  un$,  unb  i§re  SEIjorc 
finb  offen.  Unfer  furjer  ®ang  ift  beenbet.  2Bir  tragen  c$  hinüber  , 
ju  unfercm  SSater.  3)cr  £ag  ift  unfer.  (Sr  bürftet  nad)  unfcrem  SBIut. 
2>ie  Sibc  tütrb  unfere  gemeinsame  SÄutter  genannt.  -3ft  ber  §err 
euer  ©ofm?  Sr  ift  unfer.  ©inb  ©ie  feine  ©djmefter?  Sft  bein 
Dnfef  ber  Vorüber  beiner  äftutter?  £>ein  $(a£  ift  brausen.  (Sure 
Kleiber  finb  oben  im  ,3inrmer.  ©ie  leben  mit  iljren  Sftadjbam  in 
^rieben.  (Sie  föielen  ifjr  ©üiel  au«.  2)ie  8äume  bebecfen  iljn  mit 
iljrem  ©Ratten,  ©eib  ifyr  hinüber?  2)en  £ag  nacper  ruft  midj 
meine  grau  r)inem  unb  bittet  mid),  mit  tt)r  in$  Softer  querüber  ju 
gefyen.  ©ie  ruft  iljre  -üftägbe  fyinauf  in  t(jr  %mmx.  ©ie  finb  bie 
£öd)ter  eines  meiner  greunbe.  2)a$  SBIatt  bemetft,  unb  bie  23(ume 
fällt  ab.  ®tc  ©öljne  eines  93ruber3  foröot)!  at$  einer  ©djtoefter  nennen 
wir  Neffen,  unb  bie  £öd)ter  eines  SßruberS  fowoljt  a(3  einer  ©djwefter 
nennen  mir  -ftidjten.  2)te  ©djwefter  oon  $ater  fowoljl  a($  Butter 
wirb  £ante  genannt.  3ft  ber  tönig  babei?  3ft  beine  SWuttcr  oben? 
©eib  iljr  unten  an  ber  £ljür?  Steine  trüber  finb  braugen  bor  ben 
Sporen  ber  ©tabt.  Sr  blidft  hinunter  in  baS  £§al.  ©inb  eure  9?id)* 
ten  bei  eudj?  ©ie  fba$iren  (walk)  braugen  untrer  im  freien.  3ft 
bie  3agb  borüber?  ©eib  i§r  burdf>?  ©ie  fommen  hinten  burdj  baS 
flehte  SEIjor  herein.  £)ie  £amtoe  get)t  auS.  Sr  wirb  überbieS  wegen 
feiner  Sttauljeit  getabelt.  ©te  gefjen  babon.  -3ft  euer  £)err  unb  3Jfeifter 
brinnen?  £)ie  £>ame  blieft  $urüci  -3ft  er  fjinauf?  2)ie  ©tragen 
ber  ©tabt  finb  »off  bon  tnaben  unb  Sftäbdjen.  Wix  geljen  weiter, 
©ie  lommen  bon  brinnen.  ©ie  finb  fort,  ©ie  bliefen  burdj  bie  £rjür 
herein.  Sr  irrt  umljer  im  SBafbe  unb  auf  ber  Sbene  in  ber  £obten= 
ftiüe  ber  «Radjt. 


12.  ttttion. 

©u&flantiba. 

joy,   delight    fjoi,    de  lit')    $reube,  awe  (6)  ©d)reden,  ©fyrfurcfyt 

2Bonne  fright,  terror    (frlt,  ter'ror)   @d)r< 
pain,  ache  fpän,  äk)  ©d^merj  den,  (Sntfe^en 

rest  (rest)  $Kufye,  <Kaft,  $eft  shame  (shäm)  «Sdjanbe,  8d)am 

beauty  (bü'te)  @d)ön^eit  hope  (höp)  Hoffnung 

charm  (chärm)  ßauber,  9kt$  gain,  profit  (ga^  prof'it)  ©ctüinn 

skill,    art    rekil,    ärt)    ©eföicffic^fett,  help,  aid  (help,  äd)  ^ttfe 

^unft    '  faith  (fäth)  £reue,  ©taube 

care,   sorrow   (kär,    sör'rö)   ©orge,  youth  (yuth)  3ugent>,  Säugling 

Kummer  mind  (mind)  ©emüt^),  @tnn,  ©etft 

woe  (wo)  2Be^  law  (16)  ©efefc,  5Red)t 
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19.  £>.  fö.  SBörter,  ioeldje  in  11  enbigen,  verlieren  ein  1  bor 
ben  angefügten  Sieben  less,  ly;  skill,  skilless;  füll,  fully;  bei 
bieten  ©djriftftettern  and)  bor  fulj  skil  ful;  nnb  SBörter  in  ull  and) 
bor  ness;  füll,  ful  ness. 

Silbe  Slbjectiba  burd^  Anfügung  bei*  ©tytbe  ful  (ful)  an  (3ubftan= 
tiba;  £).  Sft.  7.  19.  beauty,  beautiful  (bü'teful)  fd)ön;  —  freuben= 
Doli,  ergö£lid)  joy,  delight;  munberboll  wonder;  IjoffnungSbott  hope; 
fdjmadpott,  fdjimbflid)  shame;  gefdjmacfooll  taste;  forgfam,  forgen= 
bott  care;  fummerbott  sorrow;  furd)tfam,  fürd^terttd^  fear,  dread; 
ad}tfam  mind;  fdjmer^aft ,  ^etrt(tdr)  pain;  fd^recfltdt),  cntfe£lid)  fright; 
gefe^tid),  redjtmäßig  law;  rechtmäßig  right;  beimaßt,  geijäffig  hate; 
nü£lidj  use;  nötfyig  need;  Reiter,  frenbig  cheer;  öerärtberltcr) ,  unbc= 
ftänbig  change;  Iräftig ,  mächtig,  gemaltig  power-,  frieblid)  peace; 
anmutig  grace;  jugenblid)  youth;  fünftlict),  liftig,  gefd)icft  art;  ban?= 
bar  thank;  frudjtbar  fruit;  fjilfreidj  help,  aid;  getüinnreid)  gain; 
ftromreid)  stream;  ftfdjreidj  fish;  blumenreidj  flower;  tabelnStoertlj 
blame;  fbielenb,  fdjer^aft  play,  sport;  bernmftenb,  berfdjtbenberifdj 
waste;  nmnfdjenb,  fer)nfüdt)ttg  wish;  toadjenb,  fdr)tafIoö  wake;  läcx)elnb 
smile;  errötfyenb  blush;  fünbig  sin;  roftig  rust;  ungerecht  wrong; 
gejdjicft  skill;  eigemoittig  will;  ätoeifelljaft  doubt;  treu  faith;  budjge* 
fet)rt  book;  ftimmbega6t  voice;  umnebelt  mist;  —  fdt)recf ttdt),  entfe£= 
lid)  awful;  jammerbott  wo  ful.  —  ©ubftantiba  in  ful:  mouth- 
ful  9)cunbbott;  — 3"ttmer  ö0^  room;  Slrmbott  arm;  §anbbott  hand; 
Darren  bott  cart;  eine  ©djaufet  bott  shovel;  eine  §aut  bott  skin; 
ein  Söagen  bott  wagon;  ein  23ud)  bott  book;  ein  §au8  bott  house; 
ein  ©djiff  bott  ship;  ein  Bad  bott  sack;  eine  $utfd)e  bott  coach; 
eine  SSörfe  bott  purse;  bie  Sftabel  bott  gaben  needle;  $tural:  mouth- 
fuls,  roomfuls,  handfuls  etc. 

20.  2)ie  2)emonftratib  =  $ronomina  this,  these  derben 
bei  naljeliegenben  ober  gegenwärtigen,  that,  those  bei  |ntfernteren, 
abtoefenben,  ober  Unsitten,  Ueberrafdjung  erregenben  fingen  angetoenbet. 
&£tere  fterjen  audj  ftatt  be§  attcinfte^enben  toifelS  im  SDeutfdjen; 
those  were  happy  days  ba3  toaren  glücflidje  £age;  his  cares  are 
those  of  an  infant  finb  bie  eines  ^tnbe^.  23ei  -ßerfonen  laßt  man 
getoöljnlid)  ein  ©ubftantib  (person,  man  n.  bgl.)  folgen  ober  gebraucht 
ftatt  iljrer  ba%  $erfona(  =  Pronomen;  bit  gefällt  mir  she  ober  that 
lady  pleases  me.  ©teljt  that  bei  Ausrufungen  für  ßerfonen  allein, 
fo  ift  e$  gletdjbebeutenb  mit  bu;  that's  a  good  girl  bu  bift  ein 
artige^  9ftäbd)en! 

©onjunctionen. 

either..or    (e'ther,    6r)   enttoeber  . .     neither . .  nor   (ne'ther,   nor)   tteber 
ober  . .  nodj 
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that    tfeat)  bafj  not   only  but  (also)  (not  ön'le  büt 

vet  fyet)  bcnnocfy,  bo#  ol'sö)  ni$t  nur,  fonbern  au$ 

but  ,  büt)  aber,  fonbern 

Xcmon|lrotiü4'ronomino. 

this,   Plural:  these  (this,  tfaez)  bic*     that,  ^faral  those  (thät,  thöz)  jener, 
fer,  biefe  jene 

Hyacinths  are  either  purple  or  white  or  blue.  Arts  are  either 
fine  arts  or  useful  arts.  This  boy  is  either  her  son  or  her  nephew. 
He  either  hopes  or  fears.  He  dreads  to  walk  out  of  his  room 
either  by  day  or  night.  He  neither  loves  his  son  nor  cares  for 
him.  We  neither  mind  (beachten)  his  doubts  nor  his  fears.  I  neither 
love  nor  fear  you.  It  is  not  in  the  summer,  but  in  the  winter 
that  snow  falls.  You  see  that  she  is  painted.  I  say  that  it  is 
a  shame  to  use  a  poor  orphan  in  this  way  (ÜBeife).  I  say  that 
the  law  is  good.  Thou  art  neither  fair,  nor  wise,  nor  rieh,  nor 
young,  yet  I  love  thee.  The  colors  of  beautiful  things  are  not 
dusky  or  muddy,  but  clear  and  fair.  This  is  not  wine,  but  water. 
This  earth  of  ours  is  fair,  but  filled  with  woe.  This  fruit  is  ripe, 
but  its  taste  is  bitter.  He  is  not  only  calm  but  cheerful.  Is  it 
lawful  for  you  to  hunt  in  this  place?  Not  only  for  nie  but  also 
for  my  friends.  His  dress  is  that  of  a  pilgrim.  That  hate  of  his 
is  sinful.  A  beautiful  little  stream  flows  down  from  those  hüls 
and  empties  into  the  neighboring  sea.  Girls  like  these  love  to 
be  flattered.  Ye  are  from  beneath,  I  am  from  above;  ye  are  of 
this  world,  I  am  not  of  this  world.  Oh!  is  this  fine  gentleman 
my  husband?  She  fades  like  a  flower  from  this  beautiful  world. 
This,  this  is  the  bride.  Sackfuls  of  gold  and  silver  are  earthed 
beneath  the  ruins  of  that  cloister.  These  are  the  charms  of  nature. 
This  is  a  law  to  hedge  in  the  euckoo.  This  is  a  land  of  wonders. 
I  only  want  a  mouthful  of  pure  fresh  air.  Is  this  my  lady? 
That  is  your  way,  not  mine.  The  king  comes  this  way.  This  is 
the  house.  That's  a  good  boy!  That  dress  of  hers  is  tasteful. 
These  things  are  yours,  those  are  mine.  This  flower  is  of  wonder- 
ful  beauty.  He  calls  to  mind  that  woful  day.  Those  beautiful 
maidens  are  nieces  of  his.  That  sound  frights  them  off  the  place. 
He  is  hopeful  to  gain  your  love  also.  It  is  a  dread  and  awful 
thing  to  die.  The  sweet  little  girls  bring  in  handfuls  of  lilies 
and  roses.  She  is  graceful  in  the  dance.  His  bones  are  filled 
with  aches.  The  boys  are  at  their  joyful  sports.  He  rests  in 
peace.  He  delights  in  music.  This  is  an  awful  scene.  Is  it  my 
business  to  please  a  whole  roomful  of  guests?  It  is  painful  for 
me  to  see  you  in  need.  He  gives  her  aid.  He  is  in  the  fresh 
flower  of  youthful  years.     His  voiee  is  füll  of  terror.     Thou  art  my 
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care,  my  hope,  and  my  delight.  In  his  great  terror  he  cries  for 
help.  I  wish  you  joy.  I  joy  in  the  God  of  my  hope.  To  dance 
is  an  art.     Thy  years  are  awful,  and  thy  words  are  wise. 

(Sntroeber  bie§  ober  ba8.  SBeber  SSater  nodj  Butter  Reifen  mir 
in  biefer  meiner  9?ot^.  (£r  trinft  toebcr ,  nod)  raucht  er.  3dj  table 
roeber  bid),  nocf)  betrt  2Berf.  Steine  Hoffnungen  rufjen  toeber  in  eud), 
nodj  in  ber  2Mt,  fonbern  in  ©Ott.  (Sr  beadjtet  toeber  (Sljre  nod) 
©djanbe.  3d)  furdjte,  baß  er  tobt  ift.  (Sr  furztet,  baß  mir  in  9^ott) 
ftnb.  2)a8  SBetter  ift  fdjön,  bod)  Oeränberlid).  3f)re  JHeiber  ftnb 
fdjlidfjt  unb  bocr)  fd)ön.  2)er  £on  ift  leife,  unb  bodj  ift  er  entfef3tid). 
S)er  2Beg  burdj  biefen  2Balb  ift  lurj,  aber  fürdjterlidfj.  3l)re  ©timme 
ift  fcfjtoad)  ,  aber  liebtid).  £)aS  gelb  ift  Itcin,  aber  fruchtbar,  ©eine 
geftigfeit  getoinnt  nidjt  nur  ba$  £ob  feiner  greunbe,  fonbern  aud)  ba& 
feiner  geinbe.  ©inb  ba&  feine  gelber?  3)a$  ftnb  ©orgen  einer  J)off= 
nungSoollen  Butter.  £)a3  ift  eine  ergöt3lid)e  ©cene.  3)a3  ift  ein 
jugenblidjeS  ©efidjt.  -oft  ba%  euer  junger  ©olm  unb  (£rbe?  3)a$ 
oertoanbelt  unfere  greube  in  ©d)mer§  unb  unfere  @ljre  in  ©djanbe. 
2)a8  ift  baS  (Srrötljen  ber  ©djam.  -3ft  ba$  betrt  ??ame?  3ft  \sa% 
fünblidj?  2>aS  ift  ein  fürdjtcrlidjer  ©türm.  2)a$  ftnb  bte  Sßunber 
ber  £iefe.  £)iefe  beine  j&tottftt  fdjmerjen  midj.  3d)  gefje  biefen  2£eg, 
bu  jenen.  3)te§  ift  ein  3al)r  ber  Sfatlje  für  ba%  gan^e  Sanb.  2)ie§ 
ift  ein  tounberbarer  Ort.  2Bir  finb  über  jene  peinlichen  ©orgen  l)tn= 
au«.  3ene  füllen  fjeiteren  Sage  finb  Oorüber.  2)ie3  ift  bte  £f)ür. 
2)iefe3  ift  mein,  jenes  ift  bein.  £)iefe  $  flanke  ift  bon  großem  9^u^en 
in  falten  Sättbent.  -Oft  jene  2)ame  beine  Butter?  2)ie3  ift  eine 
frieblidje  Sftadjt.  £)iefer  ift  ein  gefd)idter  £)octor.  Unter  jenen  Blumen 
beftnbet  ftdj  eine  Sitie  Oon  feltener  <Sct)önr)ett.  SDiefer  ift  ber  gefc£= 
mäßige  (Srbe.  -3ene  gamilien  leben  in  griebe  unb  $htl)e  in  ifjrem 
lleinen  frieblidjen  £l)ate.  ©ie  ift  bezaubert  Oon  ber  ©cf)önf)eit  jener 
©arten  brüben.  £er  Sßoben  biefeg  9fteere8  ift  öoE  fdjarfer  gelfen. 
3ene  peinlichen  Sftärfdje  ftnb  $u  (Snbe.  ©eine  23ticfe  finb  öofl  forg= 
famen  ©efd)äfte8.  2)er  ©etoinn  ift  jtoetfelljaft.  3d)  bin  euer  recf)t= 
mäßiger  Äönig.  ©ie  tragen  ba8  ©ofb  Ijänbetoeife  (by  handfuls)  fort, 
tiefer  Heine  ©acf  ooH  ©ebeine.  §immet  unb  (Srbe  ftnb  mit  meinem 
2öef)  gefärbt.  ©Ott  ift  meine  §itfe  unb  mein  ©d)ilb.  ©eine  jugenb= 
liefen  greuben  oertoell'en  in  tt)rer  SBlfite.  (£uer  ©efdjäft  ift  einträglich. 
(£r  ift  ein  treuer  greunb.  3d)  bin  erfreut  (delighted),  bidj  ju  fef)en. 
Steine  §itfe  lommt  oon  bem  ©errn.  S)eine  ©djanbe  ge^t  mit  bir. 
9J?ein  ©inn  ift  bir  jugeioenbet  fotrjor)!  im  Weiteren  Sichte  be§  Sage§, 
als  in  ben  bunMn  ©Ratten  ber  -ftadjt.  (Sine  gtut^  Oon  2öel)  lommt 
über  mid^.  (Sr  ift  gepflanzt  roie  ein  fruchtbarer  23aum  an  einem 
©trome  tebenbigen  SBafferS.     3)tc  ^eije  i§rer  5ugenb  ftnb  Oerblid^en. 
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13.  £cctiotu 

£ubjlantiua  mit  unreöelmä&igem  Plural. 

man,   tyl   meu  (man,  men)  3ftann,  calf,  tyl  calves  (käf,  kävz)  $alb 

ä)tenf<$  elf,  $t.  elves  (elf,  elvz)  gif,  tobolb 

womau,<J3l.  women(wum'an,wim'en)  shelf,   $1.   shelves    (shelf,   shelvz) 

Sßeib  SSret,  23anf 

child,  *ßl.  children  (chlld,  chil'dren)  beef,  <ßl.  beeves  f  bef,  bevz)  ffttnb 

fitnb  leaf,  $1.  leaves  (lef,  levz)  «Blatt 

brethren  (bretn'ren)  äftttbrüber  sheaf,    *ßf.   sheaves    (shef,    shevz) 
foot,  vßl.  feet  (f'ut,  fet)  gufe  ©arbe 

tooth,  p.  teeih  (tuth,  teth}  ßa&n  thief,  «JH.  thieves  (thef,  thevz)  35teb 

goose,  |JI.  geese  (gus,  ges)  @an§  loaf,  «ßl.  loaves  (löf,  lövz)  gaib,  23rob 

mouse,  *ßl.  mice  (mous,  mis)  WlauS  wolf,  *ßl.  wolves  (wulf,  wulvz)  Sßolf 

louse,  *ßl.  lice  (lous,  I13)  2au8  life,  *ßl.  lives  (llf,  llvz)  geben 

die,  *ßl.  dice  (dl,  dls)  SBürfel  knife,  *ßl.  knives  (nif,  nivz)  SDZeffer 

ox,  *pi.  oxen  (Öks,  öks'n)  Dd;8  wife,  5ßl.  wives  (wlf,  wivz)  (gtyefrau 

half,  *ßl.  halves  (häf,  hävz)  §ätfte  staff,  *ßl.  staves  (stäf,  stävz)  Stab 

23übe  ^bjecttoa  burd)  Anfügung  ber  ©1)16  e  less  des)  an 
©ubftanttüa ;  £).  9£.  7.  19;  rest?  restless  (rest'les)  raftlog;  — 
furdjtlog  fear,  dread,  fright;  retjlog  charm;  fdjmcqlog,  müljetogpain; 
fünbfog  sin;  gefdjmacflog  taste;  IjUffoS  help,  aid;  adjtlog  mind: 
madjttog,  fraftlod  power;  fdjamlog  shame,  blush;  enblog  end;  f)off= 
nungglog  hope;  tabettog  blame;  ^roetfetlog  doubt;  gottlog  god;  ofan= 
log  plan;  rufyetog  peace;  broblog  bread;  gumbfog  ground;  treulos 
faith;  (tcblog  love;  leb(og  life;  roorttog  word;  farblos  color,  hue; 
raumlog  room;  fummerfog  sorrow;  efyrlog  honor;  wertlos  worth; 
oaterlog  father ;  mutterlos  mother ;  bruberlog  brother ;  finberlog  child ; 
fyerrenlog  master;  faltentog  fold;  bornenlog  thorn;  nafentog  nose; 
roeüenlog  wave;  btätterlog  leaf;  fternentog  star;  fonnenlog  sun; 
nlanetenfog  planet;  föntgtog  king;  monblog  moon;  jaljnloS  tooth; 
fuftlog  foot;  atljemloS  wind;  namenlog  name;  tonlog  tone;  fyornloS 
hörn;  blutlog  blood;  obbadjlog  house ;  freunblog  friend;  bartlog  beard; 
rifcpenlog  rib;  formlog  form;  fletfdjlog  flesh;  jeöterlog  seepter;  erb= 
log  heir;  lanbfog  land;  blütenlog  bloom;  blumenlog  flower;  toolfen= 
log  cloud;  ftraudjlog  shrub;  raudjlog  smoke;  licfytfog  light;  fdjattentog 
shade,  shadow;  roafferlog  water;  regenlog  rain;  froftlog  frost;  fd)nee= 
(08  snow;  nahtlos  night;  pfabloö  path;  baumlog  tree;  fdjaumlog 
foam,  froth;  roeinlog  wine;  faljfog  salt;  juef  erlog  sugar;  maftlog 
mast;  fegelfog  sail;  forglog,  unoorftdjttg  care;  nu£fog,  unnüfc  use; 
getoinntog,  unüortl)eüf)aft  gain,  profit;  frudjtlog,  unfruchtbar  fruit; 
gefefclog,  unrechtmäßig  law;  ungcfdjtcft  skill;  ungeprtefen  praise;  un- 
berftänbig  wit;  unbanfbar  thank;  unbemannt  man;  unüeränberttd) 
change;  unroegfam  way;  unnötig  need;  unergrünbltdj  fathom;  freu= 
benlog,  traurig  cheer;    luftlog,  bumfcftg  air;    gottlog,  fyäpd)  grace; 
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funftfog,  fdjttdjt  art;  freubenfeer  joy,  sport,  delight;  fetfenteer  rock-, 
graSteer  grass;  t)ol%axm  wood;  bünnljäutig  skin;  ofjne  £l)au  dew; 
ofjite  Surfet  root;  o^ne  Ort  place-,  ofme  dd)o  echo;  ofjne  £l)or  gate; 
oljnc  gfar  floor;  ofjttc  £§ron  throne;  oljne  frone  crown;  ofyne  ©djitb 
shield;  ofjne  $rau  wife;  oljne  §aar  hair;  oljne  Stimme  voiee;  or)ne 
ein  Säbeln  smile;  ofjne  §onig  honey;  oljne  Mangel  want;  ofyne 
Streifen  terror-,  oljne  Söeiber  woman;  oljne  ^ßftan^ert  plant;  orjne 
©türme  storm;  oljne  Sdjiffe  ship;  olme  Sßrücfen  bridge-,  oljne  9£egen= 
flauer  shower;  oljne  gebent  feather;  —  oljne  £unge  to^less;  un= 
ehrerbietig  awless-,  —  unbefdjäfttgt  busy;  ungesäumt  tarne;  unoer= 
roetfftcf)  fade;  oljne  $eucr)tigfeit  moist. 

21.  3)a3  2lboerb  very ,  feljr,  jteljt  nur  cor  2lbjectir»en  nnb 
Slbberbien;  very  great,  very  much.  $or  $erb  nnb  ^ßartieip,  toenn 
btefeö  nidjt  gänjücf)  Slbjectiö  (eine  bloße  SBefdjaffenljett  be^eidjnenb) 
geworben  ift,  ftet)t  bafür  muck  ober  very  much;  much  to  blame 
feljr  $u  tabeln ;  much  altered  feljr  öeränbert.  2)a3  51  bjeetit»  very 
roirb  im  2)eutfd)en  burdj  fogar,  gerabc,  felbft,  g t e t dt)  u.  bgl. 
auSgebrücft;  on  that  very  day  gerabe  an  jenem  Sage;  the  very  stones 
fogar  bie  «Steine. 

Wböerbia. 

yes,  yea,  ay,  aye  (yes,  yä,  äe)  ja        very,  much  (ver'e,  much)  fe&r 
no,  nay  (nö,  nä)  nein  ever,  aye  (ev'er,  ä)  je,  immer 

not,  no  (not,  nö)  nidjt  never  (nev'er)  nie 

Is  the  poor  young  thing  her  daughter?  Yes.  Is  the  boy  not 
a  fine  youth?  Ay,  he  is  a  smooth  beardless  boy.  Aye,  they  are 
toothless  women,  and  walk  like  shadows  through  the  soundless  halls. 
Are  we  not  gentlemen?  No.  No?  no,  say  you?  Will  you  go  or 
no  ?  No,  I  will  not.  This  is  not  for  you.  Nay,  nor  for  you  either 
(auefj).  Is  common  grass  a  flowerless  plant  or  no?  The  ways  of 
God  are  not  like  those  of  men.  You  see,  friend,  I  am  not  master 
of  my  own  house.  Our  hopes  of  heaven  are  not  groundless.  I  am 
not  well;  my  hollow  teeth  ache.  You  are  very  welcome.  I  am 
very  hungry.  Is  he  not  of  a  very  good  old  family,  and  very  rieh? 
She  is  not  very  beautiful.  This  is  very  stränge.  The  leaves  of 
the  tulip-tree  are  very  smooth.  He  is  much  dreaded  by  his  wife 
and  children.  You  are  much  to  blame.  Those  are  his  very  words. 
It  is  this  very  book.  They  ever  follow  their  appetite  in  these 
things.  A  thing  of  beauty  is  a  joy  for  ever.  The  sea!  the  sea!  the 
open  sea!  the  blue,  the  fresh,  the  ever  free!  Are  thieves  ever 
hanged  in  your  country?  This  honey  is  ever  sweet.  He  never 
thirsts.  Hope  never  comes  to  a  man  like  him.  I  am  the  man  in 
the  moon.  Oh !  this  is  a  rare  man.  She  walks  like  a  goose.  These 
old  men  are  gathered  like  ripe  sheaves.     I  am  a  woman  childless, 
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cheerless,  hopeless  in  this  world.  The  wild  stream  falls  down 
rocky  shelves,  and  fills  the  shady  forest  with  murmurs.  The  leaf 
ialleth  off  from  the  vine.  The  young  men  are  the  flower  of  a  city. 
The  wolf  foams  at  his  mouth.  This  gentleman  is  a  widowed  hus- 
band,  and  childless  father.  A  group  of  playful  children  is  in 
our  garden.  A  light  smoke  curls  up  from  a  small  town  at  the 
foot  of  these  mountains.  He  is  at  her  feet.  Your  knives  are 
rusty.  Esau  my  brother  is  a  hairy  man,  I  am  a  smooth  man. 
Children  of  men!  your  lives  are  joyless.  Field  mice  live  in  the 
open  air,  the  common  mouse  lives  in  the  houses  of  men.  The 
horns  of  oxen  are  large  and  smooth.  Thy  word  is  a  lamp  unto 
my  feet,  and  a  light  unto  my  path.  Their  young  women  and 
young  men  faint  for  thirst.  Blind  men  say  black  feels  rough, 
and  white  feels  smooth.  Füll  nature  swarms  with  life.  The  life 
of  the  flesh  is  in  the  blood.  A  beautiful  woman,  a  fair  lady,  a 
pretty  child.  He  turns  like  a  man  in  a  fever.  He  sports  with 
liis  own  life.  Mice  play  by  moonlight.  The  snow  is  black,  the 
sea  waterless,  and  the  fish  is  on  the  mountain.  I  wonder  at  the 
lifeless  quiet  of  the  place.  Your  wishes  are  useless.  They  live 
under  a  cloudless  sky,  yet  the  country  is  wild  and  charmless. 
They  wander  through  wayless  woods. 

©tnb  beine  £>tä)nt  *°fe?  3a>  fte  f^nter^en  fe§r.  2)iefe  grudjt 
fdjmecft  fefyr  füg.  3f)re  §cmt  tft  mit  feljr  fetner  Softe  bebecft  3ene 
bunfetn  untoegfamen  f^orfte  tr-erben  bon  grauen  unb  ^inbern  feljr  ge= 
fürchtet.  3)ie8  tft  ein  fef)r  frudjttofer  Söunfdj.  (£r  h)trb  bon  feinen 
SJcttbrübern  fefjr  geliebt  nnb  geehrt.  2Bö(fe  ftnb  feljr  gemein  in  mU 
ben  unb  falten  Räubern.  2)iefe  Brobe  ftnb  ntdjt  gut,  fie  ftnb  fc^r 
fd)toer.  -äftehte  Befürchtungen  (fears)  finb  ntdjt  grunMoS.  ©ie  tft 
immer  fdjön  unb  immer  jung.  9LRenfcr)en  mit  bunfter  §aut  werben 
farbig  genannt,  2)iefe3  3od)  £)d)fen  tft  mein.  2)u  fürdjteft  jene  §anb= 
üotf  Seute  (men)?  2)te  hungrigen  SBölfe  Ijeufen  in  ber  SBifbmfj. 
2)ie  Blätter  fallen  bon  ben  Säumen.  -3ene  Keinen  Saufe  (eben  auf 
ben  Blättern  ber  ^flanjen.  (Sr  gebraust  feine  ungeheuren  3äfjne. 
3ener  9#enfd)  fbtett  mit  fatfdjen  Würfeln.  Saufe  unb  fliegen  füllen 
feinen  $a(aft  unb  baS  Sanb.  SO^äufe  lieben  äJcuftf.  '  3)a3  Seben  jener 
Sftenfdjen  tft  bezaubert.  3ft  e3  biefer  (man)  ober  jener?  Oljre  güfec 
ftnb  bünnjjäutig.  tinber  ftnb  unborftdjttg.  ©te  [teilen  bte  ©arben 
in  ben  «Statten  ber  Bäume,  ©te  ift  ein  fjtlftofeS  SBetb.  -Sene  furdjt= 
lofc  grau  ift  bie  ßfyefrau  ^n^  9J?ajor3  bon  unferem  Regiment.  3)a$ 
ftnb  güße  eines  $ inbeS.  3ene  9Jcäufe  (eben  unter  bem  Boben.  ©eib 
tyx  ntdjt  treutofe  Sföenfdjen  unb  fdjamtofe  3)tebe?  3d)  fjaffe  ba8 
©efdjrei  ber  ©änfe.  Gure  £>d)fen  finb  unbrauchbar.  3)urdj  fternen= 
fofe   9?äd)te  unb    fonnentofe   £age.     ©eine  güße  ftnb   unter  2Baffer. 
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©inb  ba$  eure  Einher?  £)ie  3a()ne  öet  9fläufe  finb  f(ein,  bte  ber 
SBölfe  grog.  ©ie  freien  tüte  ©onfc.  3)te  glättjenben  Hoffnungen 
eines  enMofen  £eben§  jenfeit  ermuntern  (ben)  äftenfdjen  auf  (Srben. 
-3§r  Seben  ift  tabeKoS.  3)te  bürren  SBIätter  werben  oon  ben  SBtnben 
in  ber  £uft  untrer  geführt.  -3ene  unüorftdjtigen  $inber  föieten  mit 
Sfteffern.  Sftäufe  nagen  mit  i^ren  &äf)mn.  @r  ift  ein  treutofer 
greunb.  (Sr  me^t  ba$  Keffer.  SBeiber  unb  Ätnber  irren  in  ber 
2Bi(bniJ3  untrer,  ©r  ift  ein  9ftann  öon  (Srjarafter.  2)ie  fräufetnben 
SBogen  tüätjen  iljren  rafttofen  Strom  gegen  ba$  Ufer  (bank).  3dj 
fefje  ein  a(te8  Sfteft  in  jenem  b(att(ofen  (§ebüfcf).  ©ie  ift  eine  arme 
muttertofe  2Öaife.  3dj  rjaffe  unnü^e  ©orgen.  3ene  9ftenfd)en  (eben 
in  flehten,  niebrigen,  bumpfigen  3^mmern-  Sebfofe  ©Ratten  toanbe(n 
in  ben  finftern  ©ängen  umrjer.  deines  ftareS  SBaffer  ift  farblos  nnb 
gefdjtnacfloS.     £)iefe  beine  gurctjt  ift  nu§(o§. 


14,  £ecti<m. 

©ttBflantiött ;   Singular  unb  ^(urat  finb  gleid). 

sheep  (shep)  @d?af,  @d?afe  alms  (ämz)  2Hmofen 

deer  (der)  9tefy,  9te(>e,  atot^nnlb  means  (menz)  Mittel 

swine  (swin)  @djtr>ein,  @$toeine    SB  news  (nüz)  9?euicjfeit,  9?aä)riä)ten 

people,  folk,  folks  (pe'pl,  fok,  föks)  pains  (pänz)  2MI?e 
«oll,  2eute 

Subftantioo,  roelcfye  gettöljnüd?  nur  ben  ^(urat  bitten. 

ashes  (ash'ez)  $(fd)e  stairs  (stärz)  Sre^^e 

wages  (wä'jez)  Sofyn  scissors  (siz'zorz)  ©djeere 

riches    (rich'ez)    &eidjtl?utn ,  Sfteidj*     tongs  (tönz)  3ange>  ^euer^ange 

t^ümer  spectacles  (spek'ta  klz)  dritte 

arrns  (ärmz)  Sßaffen  trowsers  ,      breeches ,     pantaloons 

oats  (öts)  §afer  (trou'zerz,  brich'ez,  pan'talunz) 

tidings  (ti'dinz)  SBotf^aft  §ofen 
clothes  Vklöthz,  klöz)  Kleiber,  $ki* 

bnng 

23ilbe  ©ubftantiba  in  ness\  £).  $1.  19;  joyfulness  (joi'- 
fulnes)  greubigfeit;  —  gütte  füll;  greubentofigfeit  joyless;  @rgö£= 
lidjfeit,  greubigfeit  delight;  ^ßemlidjfett,  ©dnneqticfjf eit  painful ;  ©crjmerj* 
(ofigfeit  painless;  gurcfjtfamfeit.,  gurdjtbarfeit  fearful;  gurcf)t(ofigfett 
fearless-,  ©orgiofigfeit,  Unad)tfamfeii  careless;  3tct)tfainfett  mindful; 
©ünbf)aftigfeit  sinful;  ©ünbtoftgfeit  sinless;  ©djtmpflicfjfeit  shameful; 
©d)am(ofigfeit  shameless-,  ©efcfymacf  (ofigfeit  tasteless;  ©efyäfftgfeit 
hateful;  ißef)ilf(id)feit  helpful;  §t(f (ofigfeit  helpless;  9?ü£(id)feit  use- 
ful;  ^u^foftgfeit,  Unbraucfjborfeit  useless-,  (£inträg(td)f'eit  gainful-,  Un= 
einträg(id)feit    gaihless;    grofjfinn,    §eiterfeit   cheerful;    Streulofigfctt 
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faithless;  Unnötfyigfeit  needless;  ä^^fel^aftigfctt  doubtful;  ©ottloftg^ 
feit  godless,  graceless;  §offnung$lofigfeit  hopeless;  Atabetn8tt)ürbig= 
feit  blameful;  £abeÜofigfeit,  Unfdjulb  blameless;  (Sdjerjfyaftigfcit  playful, 
sportful-,  grudjtbarfcitfruitful;  $rud)ttoftgfeit  fruitless-,  SftafHofigf'eit  rest- 
less ;  (Snblofigfeit  endless ;  SDanfbarf  cit  thankful ;  Unbanfbarfeit  thankless  \ 
©cfe^lofigfett  lawless;  SBertfytofigfettworthless;  greunbloftgfeitfriendless-, 
^artlofigfctt  beardless;  gormtoftgfeit  formless-,  ©djufclofigfeit  shield- 
less;  $aterloftgfcit  fatherless ;  ftTteblidjfett,  triebe  peaceful-,  ^unftfofigfeit, 
©d)üd)tfyeit  artless-,  ©efdjicflidjfeit  skilful;  Grljrnmrbigfett  awful;  <Sd)recf= 
lidjfeit  frightful;  @cfe£tid)feit,  Sftedjtmäßigfeit  lawful;  ©djönljeit  beau- 
tiful;  3ugenbtid)fett ,  -äugenbfüHe  youthful;  äftannljaftigfeit  manful; 
SBIättcrlofigfett  leafless-,  (Sd^madf f)afttgfctt  f  ©efdjmacfüolle  tasteful; 
$eränbcrtirf)feit  changeful-,  <Sd)(af { oftgfett ,  SBadjfamfeit  wakeful;  Un= 
geredjtigfett  wrongful;  33(umentofigfett  flowerless;  Sorgfalt  careful; 
£reue  faithful-,  5Inmutf)  graceful;  ®wi|r,  <2d)taul)eit  artful;  Kummer 
sorrowful;  Jammer,  (Slenb  woful;  $erfd)ft)enbung  wasteful;  ©efmfudjt 
wisbful;  (Sigenfimt  wilful-,  SBunberbare  wonderful;  §offnung$oolIe, 
(Srnmrtung  hopeful;  Mangel  an  SBerftanb  witless;  Sirmut  Ij  an  §otj 
woodless;  SöereitroiÜ'igfeit  willing;  ©eläuftgfeit  flowing;  Slnnefmtfidj* 
fett,  2lmnutf)  pleasing;  ^tebe  loving;  £äd)eln  smiling;  23lüf)en  bloom- 
ing;  Sterben  dying;  ©efetyrfamfett  learn'ed;  ©eltgfeit  bless'ed; 
fteftigfeit  fix'ed. 

22.  ©ubftantiba,  toeldje  ein  aus  $nui  gleiten  Steilen 
befteljenbeS  @an^e  bejeidjnen,  ftef)en  im  $lural.  SBerben  fie  mit  a 
ober  einem  3aty(tuort  oerbunben,  fo  fefct  man  ilmen  pair  of  bor; 
a  pair  of  scissors  eine  ©djeere. 

23.  SDic  ^räbofition  to  totrb  ftatt  beö  beutfdjen  £)atib$  ober 
©enitioS  einem  (Subftantto  ober  Pronomen  t>orgefe£t,  um  ein  frennb= 
lidjeS  ober  feinblidjeS,  oernianbtfdjafttidjeS  ober  btenfttidjeS  23er!)ältniß 
in  bejeidjnen;  woe  to  htm,  toefye  tl)m;  she  is  mother  to  the  queen, 
fie  ift  ber  Königin  äftutter.  Sluct)  fteljt  to  nad)  say,  I  say  to  you 
id)  fage  eudj. 

9(t)berbia. 

too  (tu)  \u,  aud)  now  (nou)  nun,  jefet 

also  (61'sö)  auä)  seldom,  rarely  (seTdom,  rär'le)  feiten 

even  (e'vn)  eben,  fogar  only,  but  (ön'le,  büt)  nur 

Care  is  an  enemy  to  life.  She.  is  daughter  to  this  lord.  We 
are  friends  to  you.  He  is  son  to  the  king,  and  heir  to  the  Lady 
Lingare.  I  am  stränge  to  you.  It  is  foreign  to  my  wish.  The 
young  lady  is  wife  to  a  rieh  gentleman.  It  is  much  pleasing  to 
appetite.  Your  joylessness  is  not  equal  to  ours.  I  see  you  are 
a  friend  to  the  ladies,  my  pretty  young  gentleman.  Is  he  faithful 
to   you?     Neither    friends    nor    foes    are  welcome  to   me.     He   is 
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neither  fast  to  friend  nor  fearful  to  foe.  The  world  is  new  to  us. 
Oxen  are  very  useful  to  man.  The  sun  is  an  enemy  to  the  skin 
without  doors.  It  is  frightful  to  us  to  look  upon  a  great  city  in 
flames.  Your  means  are  small,  but  not  too  small.  His  clothes 
are  too  strait  about  the  breast.  These  tidings  are  too  frightful. 
Those  clothes  of  yours  are  too  fine  for  a  man  like  you.  These 
scissors  are  too  big  for  you,  child.  Is  he,  too,  in  arms?  His  for- 
ests,  and  his  parks  too,  are  füll  of  wild  deer.  The  sides  of  the 
steep  hill  too,  are  clothed  with  waving  wood.  Their  alms,  too, 
are  not  seldom  the  wages  of  carelessness  only.  Oats  are  also  used 
for  bread  in  that  country.  The  roads,  yea  even  the  neighboring 
fields  are  covered  with  sheep  and  swine.  Nay,  their  fires  live 
even  in  their  ashes.  A  tree  now  shields  the  poor  sheep  from  the 
storm.  Our  hounds  now  follow  the  deer.  This  flower  is  now 
only  a  withered  and  lifeless  form.  Now  the  hand  of  the  smith 
turns  round  the  metal  in  the  fire  with  a  pair  of  massy  tongs. 
They  now  hand  the  clothes  down  to  them  to  pack  them  in  their 
chests  and  coffers.  Men  are  like  leaves  on  trees,  now  (batb)  green 
in  youth,  now  (halb)  withering  on  the  ground.  Wounds  like  these 
are  cured  but  seldom  or  with  great  pains.  Saddles  are  but  rarely 
used  among  those  people.  This  is  but  a  handful  of  earth.  Deer 
are  seldom  or  never  hunted  by  night.  Your  news  are  seldom  very 
fair  and  good.  He  smiles  at  this  news.  This  means  is  lawful. 
He  uses  these  means  to  gain  riches.  Their  reindeer  form  the 
riches  of  that  people.  The  horns  of  young  deer  are  covered  with 
a  hairy  skin.  My  hüls  are  white  over  with  sheep.  My  folks 
are  in  the  room  above  stairs  (oben).  He  rarely  thanks  me  for 
my  pains.  Is  this  your  thanks?  It  is  but  an  alms.  Your  pains 
is  fruitless.  It  is  not  worth  your  pains.  The  children  go  up 
stairs  to  play.  I  use  my  spectacles  by  day,  but  seldom  or  never 
by  night.  These  pantaloons  fit  me  very  well.  His  ashes  now  rest 
in  a  peaceful  um.  These  are  your  wages.  His  trowsers  are 
gathered  beneath  the  knee.  Quietness  in  a  man  is  great  riches. 
The  weakness  and  worthlessness  of  the  people  in  Mysia  is  great, 
His  clothes  are  neither  on  nor  off. 

©ie  ift  ©djtoefter  ber  grau  9?.  (5r  ift  bir  feinb  (an  enemy  to). 
-3d)  bin  meinen  äftttbrübern  fremb.  (£r  ift  mir  treu.  £>tefe  sJ?ad)= 
rttfjt  ift  mir  fet)r  toidfommen.  3ene  alte  2)ame  ift  be$  Königs  Butter. 
(§r  ift  tr)ui  gleid)  in  gurdjt  fantfeit.  2)ie  £reüüe  ift  ^u  eng  unb  ftnfter. 
$)ie  ©djeere  ijr  $u  Hein.  2)er  ^(a§  ift  ju  eng  für  mid).  $udj 
meine  Seute  ftnb  unter  SBaffen.  (§r  gicbt  aud)  2Umofen  unb  faftet 
oft.  ®ute  ißotfdjaft  ift  immer  roitlfommen,  aber  biefe  ift  fogar  feljr 
erfreutid).     S)a3  ift  ju  fdjroer,  fogar  für  midj.     (5r  trocfnet  jefet  feine 
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naffen  Leiber  bor  bem  geuer.  ©eine  SBunben  ftnb  jefct  fdjmerjtoS. 
Crr  ift  jefet  mein  greunb.  (5r  fdjmeidjett  nur  feiten,  2)iefe  £eute 
wedrfeln  il)re  Kleiber  nur  feiten.  3l)re  ©ötter  ftnb  nur  ba$  SBerf 
ttjvcr  Jpänbe.  3d)  ^affe  nidjt  bidj,  nur  beine  STreuloftgfeit.  (£r  ift  nur 
feiten  in  feinem  §aufe.  3dj  rufe  nur  btdt).  -3^m  ju  folgen  ifi  nur 
frudjtlofe  2)^üt)e.  3b,re  $inber  ftnb  tb,r  einiger  (only)  9teidjtt)um  in 
biefer  SBelt.  (Sr  wirb  nur  wegen  feines  ÄeidjtfjumS  bom  gemeinen 
3Solte  geeljrt.  @3  ift  nur  eine  furje  ©treefe  (way)  bon  unferem  §aufe 
jur  £irdje.  Sie  folgen  il)m  wie  (Schafe.  Sine  große  §erbe  (Schweine 
fommt  au8  bem  benachbarten  SBalbe  in  unfer  gelb.  2)te  Söaffen 
roften  burd)  ben  langen  ^rieben.  @r  fteljt  fel)r  feltfam  au§  mit  einer 
SßriÜe  auf  ber  9cafe.  2Bir  geben  unferen  beuten  guten  £ofm.  -3fl 
bie3  beine  S3riKe?  -)cur  ©claben  arbeiten  in  jenen  ©rünben.  2Bir 
wenben  ba§  §ot$  im  geuer  mit  einer  geuerjange.  9?eid)tf|um  unb 
(5b,ren  ftnb  feine  greube.  «Seine  ©ebeine  finb  2lfd)e.  ©d)afe  ftnb 
furdjtfam.  Steine  £eute  tragen  tt)n  jefet  bie  £rebbe  hinunter.  2>a3 
finb  erfreuliche  D^acfjrtd^tert.  SDte  2lfd)e  unferer  SSäter  ruljt  in  biefer 
(£rbe.  2öir  ftnb  fein  53olf.  2)er  £ol)n  ber  ©ünbe  ift  furchtbar.  $>er 
9?cid)tljum  be§  £anbe$  ift  in  ben  §änben  jener  £eute.  §ofen  ftnb 
ntct)t  baffenb  für  Sftnber.  3)eine  Kleiber  ftnb  nie  rein,  mein  $inb. 
■3d)  bringe  eudj  freubige  S3otfct)aft  bon  eurem  ©olme.  draußen  ge= 
braudjt  er  feine  dritte,  nie  Drinnen.  Unfere  2eute  jagen  ^et)e  im 
Sßalbe.  ©ine  flehte  ©treefe  bom  §aufe  ruljt  ein  junges  9?el)  im  ©rafe. 
2>a3  ©djiff  fegelt  unter  falfd)er  flagge  (colors).  ©eine  £reue  wirb 
nie  bezweifelt.  2)ie  ©djamloftgfeit  biefer  Sftenfdjen  ift  feljr  groß.  £)ie 
§ilffofigfeit  feiner  alten  SOcutter  fdmterjt  iljn  feljr.  Steine  £eute  ftnb 
oben,  ©ie  tabett  ir)re  SDcägbe  iljrer  Unadjtfamfeit  wegen.  £>urdj  bie= 
feS  Mittel  gewinnt  er  große  Gfjre  unb  Sfteicf)tl)um.  dv  ift  jener  ©eltg= 
feit  würbig.  Unbanfbarfeit  ift  fetjr  gemein  unter  Sttenfdjen.  ©ie 
fpieten  im  ©rafe  wie  eine  Heine  §erbe  9?el)e.  (Sr  bringt  9?uin  über 
(upon)  feine  Familie  burd)  feine  ©orgloftgfeit. 


15.  fection. 

Snbftantiba. 

species,  *ßl.  species  ,'spe'skez    Strt       Mr..    sir     mis'ter ,  ser)   £err,  mein 
Stratum,  '431.  strata  strä'tum,  strä'ta  £err 

@d?idjt  Mrs. ,    madam     (mis'sis,     mad'am) 

beau,   tyl.  beaux,  beaus  (bö,  böz  grau,  2ftabame 

Sturer,  £iebfyaber  Miss    rruV  gräulein 

Monsieur,    $1.    Messieurs,    Messrs. 
lnösyür',  moser',  *ßl.  mesh'urz, 

mesh'yerz)  £err 
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$erfa. 


to  pray  (prä)  beten,  Bitten  to  travel,  journey  (träv'el,  jür'ne) 
to  talk  (tok)  reben,  fä)n>a£en  reifen 

to  sigh  (si)  feufjen  to  watch,  guard,  tend  (woch,  gärd, 
to  quarrel  (kwör'rel)  janfen  tend)  roadjen,  betoacfyen,  Ijüten 

to  tremble  (trem'bl)  gittern  to  marry,   wed  (mar're,    wed)   l)eis 
to  suffer  (süffer)  leiben,  butben  ratzen,  »ermäßen 

to  offer  (Öf'fer  anbieten  to  part  fpärt)  Reiten,  treiben 

to  rush  (rüsh)  [türmen,  rauften  to  melt  (melt)  fdjmeljen 
to  step,  pace  (step,  päs)  fcfyreiten, 
treten 

Sötfbe  (Sufcftantiba  burd)  Anfügung  ber  ©tytbe  mg  (in)  an 
$erba;  £).  Sft.  5.  6.  7;  warn,  warning  (wörn'in)  SBarmtng;  — 
(Segnung,  ©egen  bless;  Trennung  part;  «Sammlung,  Söerfammümg 
gather;  Söanberung  wander;  (Snbung  end;  Deffnung  open;  Reibung 
cloth;  Reibung,  3u&etritung  dress;  Färbung  color;  (Srftiirmung  storm ; 
SDreljwtg,  Krümmung  turn;  2id)tung  clear;  Sanbung  land;  Neuerung 
fire;  ©djattirung  shade,  shadow;  SBäfferung,  ©djtt)immen  float; 
3ä^mung  tarne;  (Einengung  narrow;  SBerbunfehtng  dim ;  ($teid)ma= 
djung  level;  ©efüijf,  (Smpfinbung  feel;  33egrü§ung ,  ©ruß  greet; 
güüuug  fill;  SBamung,  9)?a^uuug  warn;  ©rupptrung  group;  2lb= 
faffung,  5lu3brucf  word;  £)ie(ung ,  gußboben  floor;  SBerfdjiffung, 
©d)iffe  ship;  2lufmatlung,  @efd)itm(ft  swell;  Söefteuerung ,  ©djäfcwtg 
tax;  SBeHeibung  face;  Aufregung,  ©eftatter  flutter;  ©efatten,  ^Belieben 
please,  like;  Setben  suffer;  §od)$eit  wed;  anbieten,  Opfer  offer; 
Säften,  «Spazierfahrt  air ;  Sidjtftraljl  gleam ;  ©djimmer  glimmer,  shim- 
mer;  £)f)nmad)t  faint;  SebenSunterIjalt  live;  3agö  hunt,  chase;  Sftuf, 
•23eruf  call;  Malerei,  ©emälbe  paint;  ®ejän!  quarrel;  gußtritt,  ©alt 
foot ;  25ecf e  cover ;  Verfall,  ©djroädje  fade ;  Steifet,  antrauen  doubt ; 
SBefen  be;  (Srfparnig  save;  ©eminn,  9?u£en  profit;  ©eljen,  ©ang 
go ;  @d)roär$en,  2Bid)fe  black ;  Sftebe,  ©prud)  say ;  ©efefjrfamfeit  learn ; 
Sftonbftdjel  hörn;  güllfet  stuff;  kommen,  2(nfunft  corae;  Unterricht, 
23ermei3  school;  §eulen,  ©efjeut  howl;  Seiten,  ©ebett  bed ;  gälte  fold; 
©efjnfudjt  long;  ©acffetnmanb  sack;  ipängen,  23efjang  hang;  Sfafctoeri 
net;  ©eflüfter  whisper ;  2Beiben,  2Beibe  graze;  ©e^irp  chirp;  ©lanj  shine ; 
SBlütejett  flower;  ©ärtnerei  garden;  Sdjmeidjelei  soothe;  Sanrgefdjäft 
bank;  2BaHfifd)fang  whale;  ©djmerj  ache;  23ol)ren,  53or)rtoct)  bore; 
SBadjen,  (Sd)laflofigfeit  wake,  watch ;  ©djmefjett  melt ;  ©fielen  squint ; 
klettern  climb;  (Schreiten  step,  pace;  Reifen  travel,  journey;  2önn= 
beln  walk;  (Segeln  sail;  betteln  beg;  «Schreien  cry;  ©eufjen  sigh; 
(Srrötljen  blush;  Sterben  die;  33lafen  sound;  Sügen  lie;  ^flan^en 
plant;  Srocfnen  dry;  Peinigen  clean;  Sßäffern  water;  SKaudjen, 
Sftäudjent  smoke;  Stuffietgen  mount;  (Schließen,  <5d)luß  close;  bitten, 
gragen  ask;  23aben  bathe ;  Bonnern  thunder;  ©djmteben  smith;  $er= 
rötttern  weather;  SBacfen  bake;  kneten  knead;  ^Brauen  brew;  SBafdjen 
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wash;  klären,  läutern  clear;  ©ernten  sour;  $?rafcen  Scratch;  $)refd)en 
thrash;  §ifd)en  fish;  pflügen  plough;  Lämmern  hammer;  Collen, 
Sfiljext  roll-,  Üiöftcn  roast;  Stopfen,  Sräufeln  drop;  ©efyen  see; 
©äfyncn  yawn;  liefen  sneeze;  Stinten  drink;  Sötorrcn,  äfturmefn 
murmur;  2lnge(n  angle;  55etg(afcn  glaze;  SIbftäuben  dust;  ©djroärmcn 
swarm;  äftatfdjircn  march ;  ©djaubetn  shudder;  ©tottetn  stutter; 
©tammefn  stammer;  Reiften  fast;  $rud)tttagen  fruit;  £arfenft>ielen 
harp;  23cfud)cn  be$  sJ)catfte8  market;  —  S8li£  lightning. 

24.  gvemben  ©p tacken  angeljötige  ©ubftantiöa  behalten  ben 
$(ura(  ber  ftemben  ©ptadje  bä  ober  feilben  boneben  ben  eng= 
Uferen  $hital  in  s;  Stratum,  strata  ober  Stratums. 

25.  %l\xx  bem  Eigennamen  tttrb  a($  Site!  Mr.,  Mrs., 
Miss  toorgefefct;  Mr.  Green,  Mrs.  Green,  Miss  Green;  your  father 
-3§t  §ett  leitet.  -3n  bet  9huebe  ftefyt  sir,  mein  §ett;  gentlemen, 
meine  fetten;  madam,  9D?abamc,  o(me  Eigennamen;  (e£tete$  nnrb 
and)  bei  unbetrjeitatljeten  £)amcn  angetuenbet. 

26.  There  toitb  anftatt  iL  gefegt,  roenn  baS  $etb  bem  ©ubjeet 
ootgefe^t  werben  fott;  there  lives  a  man  etc.  e$  Übt  ein  äftann  :c; 
ebenfo  in  ben  2lu3btücfen  there  is,  there  are  e$  giebt,  e8  tft,  eS  ftnb. 
Already,  fd)on,  mttb  nut  gefegt,  um  $u  bejeidmen,  baß  etroa§  ftüfyet 
gefd)iel)t,  al$  man  etroavtet. 

ÖlböetMa. 

there  (is,  are)  (tfcer)  e§  (giebt,  finb)     not  yet  nodj  nidjt 
always,  still  (61'wäz,  stil)  immer  already  (61  red'de)  fdjon 

yet,  still  (yet,  stil)  nod?,  immer  nod)     yonder  (yön'der)  bort,  brüben 

There  are  very  waste  countries  and  wilderness  in  that  part 
of  the  world.  There  is  a  faint  gleaming  in  the  opening  of  that 
huge  rock  yonder.  There  are  bitter  words,  and  there  are  bitter 
enemies.  Is  there  a  wedding  in  the  house  yonder?  There  is  need 
of  peace  between  the  nations  of  the  world.  Mrs.  Haller  always 
looks  and  smiles  to  me,  mamma.  The  airy  brood  of  geese  or  swans 
always  gather  about  these  floods.  He  carries  a  little  book,  the 
Psalms  of  David,  always  about  with  him.  I  am  still  very  thirsty, 
my  good  friend.  I  see  it  still  before  my  eyes.  I  am  still  willing 
to  offer  Mr.  Brown  my  aid.  The  children  are  not  dressed  yet, 
madam.  Mr.  Woodcock  is  always  dressed  like  a  beau.  Are  they 
in  the  house  already?  The  air  rushes  in  already  through  the  open- 
ings.  This  way  he  comes,  and  yonder  is  my  poor  master.  I  see 
now,  yonder  he  comes,  sir.  0,  madam,  I  wish  you  joy.  You  talk 
like  children,  gentlemen.  Is  your  name  Mirabel,  sir?  I  gather 
these  roses  for  you,  Miss  Betty.  I  thank  you,  sir.  A  word  with 
you,  Miss  Anne.  Not  now,  Mrs.  Haller.  Is  he  not  a  sweet  boy, 
Mr.   Hawthorn?     Miss  Emma   likes  gardening  very  much.     Is  that 
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lady  a  married  woman,  sir?  This  a  new  species  of  painting. 
Strata  of  these  rocks  form  a  great  part  (Xijüi)  of  the  crust  of 
tbe  earth.  They  without  step  glide  over  fields  and  waters.  His 
slack  skia  trembles  and  his  eyes  stare  for  fear.  The  parted  waves 
rush  against  tbe  sides  of  the  ship.  This  is  but  a  small  part  of 
his  profits.  He  travels  on  foot  through  the  whole  country.  This 
now  is  the  end  of  his  journeying.  They  watch  us  with  a  guard- 
ful  eye.  The  coloring  of  this  painting  is  too  faint,  sir.  This  root 
is  good  for  faintings.  I  follow  the  steps  of  my  master,,  sir.  The 
place  is  well  guarded  against  the  storms.  A  guard  (SBadje)  is 
placed  at  the  gates.  The  flood  comes  by  little  steppings.  These 
sayings  are  faithful  and  true.  There  are  fearful  openings  of  the 
earth  near  the  place.  This  is  not  the  light  of  religion  but  the 
shady  glimmerings  of  the  light  of  nature.  In  hunger  and  thirst, 
in  fastings  often,  in  cold  and  nakedness.  Are  the  wavings  of  thy 
forests  like  the  riches  of  our  Valley?  He  yokes  a  smiling  with  a 
sigh.  Ground  for  the  foot  is  called  footing.  Firewood  we  call 
firing.  A  journey  is  a  travel  by  land.  This  is  like  the  dropping 
in  a  very  rainy  day.  This  day  parts  husband  and  bride  for  ever. 
Thy  blessing  is  upon  thy  people.  Those  beaux  give  their  ladies 
an  airing.  They  are  not  chirpings,  but  loud  and  cheerful  sounds. 
Mr.  Green  works  hard  for  his  living.  The  wolves  fill  the  air 
with  their  wild  howlings  by  night. 

(5$  finb  große  SSerfammtungen  be$  SöoffcS  in  ben  ©tragen  btefe 
yiafyl  (53  giebt  große  Setben  auf  biefer  unferer  (Srbe.  3d)  tt)anb(e 
immer  gern  (I  alw.  like  to  w.)  ben  Krümmungen  beS  ©tromcS  ent= 
lang  bem  benachbarten  2Ba(be  ju.  £>er  2lbfd)teb  öon  atten  greunben 
ift  immer  ftfimeqtttf).  §err  23raun$  ift  immer  fet)r  gefdjäftig.  £)a3 
§eufen  beö  SBtnbeS  ift  immer  nodj  fürd)ter(id)  bort  brüben.  2)aS 
arme  $tnb  gittert  immer  nodj  öor  (with)  guudjt.  £)u  bift  nodj  nidjt 
ju  attf  mein  ©ofyn.  2)a3  ®ra§  ift  nodj  nidjt  grün.  S\t  btefe  grudjt 
nodj  nid)t  reif?  3ft  3ljre  ©djmefter  üfeavtlja  nodj  nidjt  oerfjeiratfyet, 
gräulein  £f)erefta?  2)ie  Sölätter  finb  fdjon  fcerroetft.  3)a3  ©at$  ift 
fdjon  im  SBaffer  gefdjmofjen.  2öir  ©djroeftern  fammefn  fdjon  Volumen 
für  Sijrc  §od)$eit,  grau  §atter.  ©ie  fdjreiten  bte  grafige  (Sbene  ent= 
lang.  -3ft  ba§  nidjt  eine  Duette  ba  brüben  unter  jenen  Säumen? 
2>a3  ift  ber  gußtritt  eine«  9ttamte8.  ©ie  ftürjen  burdj  bie  offene 
Xfjür  herein.  -Oft  gräutein  Sparte  unten,  9ttabam?  fein,  meine 
Ferren,  fte  ift  Draußen  im  ©arten.  2)a8  Hingt  wie  ba$  (eife  ®e= 
murmet  eines  ©tromeS.  ©ie  t»crfucr)t,  iljm  $u  gefatten,  mit  ber  $ittern= 
ben  .Särtüdjfeit  ber  ©offnung  unb  gurdjt.  (Sr  ift  ein  9ttann  Don 
©etefjrfamfeit.  -Sene  £eute  gewinnen  iljren  SebenSunterfjatt  burdj  Sagen 
unb  giften,     ©eine  Opfer  finb  grüßte  unb  Sötumen.     (§r  bietet  fein 

Sänne,  ?cMnttf>.  4 


—     50    — 

Seben  bnv,  fic  ju  retten.  3)ic  junge  $)cune  ift  an  (to)  einen  fet)r  rei= 
djen  2J?cmn  t»crr)ctrat^ct.  £crr  unb  grau  ®rün  fcrjreiten  bie  ireppe 
hinunter  $ur  £anbung.  £)  Scfyanbe,  ift  bie«  betn  (§rrött)en?  f»ft  ^cid)= 
tfmm  ein  Segen  ober  nietjt?  3)te  grauen  Reiben  fid)  fdjon  au  für  bie 
^odjjeit.  2)aS  ift  eine  ttufctge  9?ebe.  2)te  Einher  roanbern  in  ben 
©trafen  umt)er  nadj  ifjrent  belieben.  3d)  leibe  fetten  fanget  (need). 
■3d)  fürchte,  ber  Stufcer  gefällt  bir.  Sie  liebt  unb  fegnet  fogar  iljre 
geinbe.  3t)r  ©efdjäft  ift  bie  Zubereitung  ber  $äutt.  ®ic  Kleiber  unb 
Letten  bebürfen  beS  £üften§.  3)tefer  £t)ei(  ber  Deffnung  ift  eng.  $)ie 
Färbungen  unb  Scrjattirungen  in  ben  ©emälben  jenes  großen  9fteifter$ 
finb  fct)r  fdjön.  Sie  roanbern  oft  mit  jttternben  Stritten  umt)er.  (Er 
feufjt  über  (at)  beine  Seiben,  nierjt  über  bie  feinigen.  9cun  rut)t  er 
oon  feinen  SBanbcrungen.  QDiefe  2lrt  ©änfe  lebt  nur  in  falten  2än= 
bern.  SBirb  bie«  ©efdjäft  ober  53eruf  genannt?  Odj  t)affe  euer  @e= 
jänf.  (5r  t)ütet  bie  Sdjafe  int  £t)ate  bort  brüben,  mein  §err.  Sie 
fdjeiben  nie  ot)ne  einen  Seufzer.  3)er  ^riefter  tt)eift  baS  Opfer.  @r 
fammett  $ftcict)tt)um  auf  (in)  feinen  Reifen.  3t)r  anerbieten  (offer)  ge= 
faßt  mir,  mein  §err.     £)a$  finb  fd^nterjnd^e  Trennungen,  SJcabam. 


16.  £ectton. 

»erBtt. 

to  dine  (din)  Reifen,  §u  Mittag  effen  to  mock ,  scofF  (mök,  sköf)  Rotten, 

to  sup  fsüp)  $u  2U6enb  effen  fcerfpotten 

to  breakfast  (brek'fast)  früfyftücfen  to  scorn,  despise  (skorn ,  de  spiz') 

to  comfort  (küm'furt)  tröffen,  ftörfen         toeradjten 

to  labor  (lä'bor)  arbeiten  to  slander  (slän'der)  berleumben 

to  command  (kom  mand')  befehlen  to  slumber  (slüm'ber)  fd)inmmem 

to  rule,  govern  (rul,  guv'ern)  re*  to  steam  (stem)  bampfen 

gieren  to  rob  (rob)  rauben 

to  wait  (wät)  roarten  to  pardon  (pär'dn)  toerjei^en 

to  dye  (dl)  färben  to  promise  (prom'is)  toer^etfjen,  fcer* 
to  jest,    joke   (jest,  jök)   fc^erjen,         fpredjen 

fraßen 

93i(be  Subftantioa  burdj  Anfügung  ber  St)tbe  er;  £).  Stf. 
5.  6.  7.  slander,  slanderer  (slän'derer)  SBerteumber ;  Sätfer  bake ; 
©att (er  saddle;  ^Brauer  brew,  gärber  dye;  Mütter  mill;  ©ärtner 
garden;  9)cater  paint;  3uir>elier  jewel;  3äger  hunt;  2)red)3ler  turn-, 
£>ornarbeit  hörn;  f ärmer  cart;  guljrmann  wagon;  görfter  forest: 
gtferjer  fish-,  Slngter  angle;  Serdjenfänger  lark;  Trompeter  trumpet; 
Trommler  drum;  Slufwärter,  Lettner  wait;  Präger  carry;  Arbeiter 
labor,  work;  $lbbcdcr,  §Rautf)t)änbter  skin;  9cab(er  needle;  ^ftanjer 
plant;  SDrefcr)er  thrash;  ShtSrufer  cry;  Spieler  play;  Sänger  dance; 
§arfner  harp;    Pfeifer  pipe;    gtötenblöfer  flute;    2autcnfcf)läger  lute; 
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3auberer  cbarm;  Sanfter  bank;  2Banberer  wander;  «Sefjer  see;  9tei= 
fertbe  travel ;  Fußgänger,  Spaziergänger  walk ;  Sefjrfing,  Sdjüter  learn ; 
3urid)ter  dress;  Leiter  troop;  SBtttoer  widow,  $rembc  stränge; 
$iu$(änber  foreign;  33efct)töt)aber  eommand;  §errfd)er,  Lineal  rule; 
2Bäfdr)err  SBäfdjerm  washer;  ©djmel^er  melt;  Serfdjiffer  ship;  (5m= 
fa^er  salt;  (Sammler,  (Sinneljmer  gather;  ''ßftüger  plough;  Sftaucfyer 
smoke;  Sdjttnmmer  float;  (Stammler  stammer;  (Stotterer  stntter; 
(Springer  spring;  Seförberer  further;  Ueberbringer  bring;  ^(anmadjer 
plan;  gabetbidjter  fable;  9?eimfd)mieb  rhyme;  äftörber  murder;  $lä\i= 
ber  rob;  Sd)tt)ä£er  talk;  53eräd)ter  scorn,  despise;  Sünber  sin; 
ätoetfler  doubt;  <Sd)meidj(er  flauer;  (Spaßmacher  jest,  joke;  £adjer 
laugh;  Spötter  mock,  seoff;  SSerfucxjer  tempt;  §affer,  hate;  £ab(er 
blame;  3^nfer  quarrel;  Strtnfer  drink;  £iebl)aber  love;  §elfcr  help, 
aid ;  Stoiber  suffer ;  Sröfter  comfort ;  SBädjter,  2lufpaffcr,  §üter  watcb, 
guard;  iTcacfjf olger,  5htfjänger  follow;  ^(ünberer  plunder;  SSerttmftcr 
waste;  23e$äl)mer  tarne;  Eröffnet  open;  glüfterer  whisper;  äfturrer 
murmur;  Sarner,  SOta^ner  warn;  (Sdjlummerer  slumber;  SBefänftiger 
soothe;  ©eroinner  gain ;  Kletterer  climb;  Prüfer,  Unterfudjer  examine; 
2)ar6ieter,  Opferer  offer;  SBerjeiljer,  Slbfaßrrcimer  pardon;  £ädjler 
smile;  3^terer  tremble;  @eber  give ;  Donnerer  tbunder;  5Xuög(etdt}erf 
©teidnnaajer  even,  level;  ©emeine,  23ürgerlid)e  common;  ©efäHtge, 
©efaßfüdjtige  please;  SBerfangenbe  long;  ^aufirenbe,  3aUDem'  pause; 
fommenbe  come;  Käufer,  äRäufefänger  mouse;  Sftetfenbe,  WltttM) 
milk;  ©rafenbe  graze;  SBatenbe  wade;  3ttJtt.fd^ernbe  chirp;  $ü(j(enbe, 
güfylljom  feel;  güßer  fill;  ©ämpfer  damp;  Staubbefen  dust;  D^oÖe, 
2Ba(^e  roll;  $alme  stream;  Softer,  Sratenbe  roast;  23oljrer  bore; 
Pantoffel  slip;  SBärter,  anerbieten,  55orratt)öfcr)tff  tend;  ©cfaöenfdjtff 
slave;  £)ampf  fdjtff  steam;  SBallftfdjfcmger  whale;  2lbenbeffen  sup;  — 
2)cittag§effen  dinner  (dm'ner);  ©ebet  prayer  (prä'er);  f)?ecr)tögefer)rte 
lawyer  (lö'yer);  ©elädjter  laugbter  (läfter);  £|eUl)aber,  ©enog  part- 
ner (pärt'ner);  SBemfdjenf ,  2Beinf)änbter  vintner  (vmt'ner);  06(t= 
f)änb(er  fruiterer  (frut'erer);  ^Bettler  beggar  (beg'gar);  Sügner  liar 
(H'ar);  ©dritter,  ©elefjrte  scholar  (sköTlar);  9?egtjirator  registrar 
(rej 'istrar). 

27.  2)er  Smperatib  be^etcrjnet  33efet)f,  Sfufforberung,  Sitte  unb 
(Srlaubniß.  -3m  Smperatib  finb  aüe  ^erfonen  gleid)  bem  Onfinitit) 
olme  to;  boaj  fefct  man  in  ber  1.  unb  3.  ^erfon  baS  ^ßerfonal  =  *$ro= 
nomen  nadj,  fyäufig  jur  SBerftärfung  aud)  in  ber  2.  $erfon;  $ur  WiU 
berung  rairb  ber  -Smperattn  ton  do,  tljun,  oor=  ober  audj  nad)gefe£t ; 
go  we,  geljen  roir !  be  thou  quiet,  fei  bu  rur)tg !  do  be  quiet,  fei  boct)  rutyig. 
2)ie  1.  unb  3.  ^3erfon  roirb  nur  in  t)ör)erer  (Spredjtoeife  unb  fetten  an= 
getoenbet;  in  getööfjnltdjer  9£ebe  jleijt  bafür  ber  Smperatit)  bon  Pfaf- 
fen; let  us  go  tagt  un$  geljen,  let  bim  go,  er  gefye ! 

4* 
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$mpivat\b. 

Sktiö.  <ßaffiö. 

call  rufe,  rufet  be  called  fei,  feib  gerufen 

call  I  thou'  >ou    rufc  bu'  ™fct  ^r      be   I   thou  called 

caü  t  we  rufen  roir  De   \   you  callea  "     » 

do  (du)  call  rufe,  rufet  bo<$  ,  .  jhim    ,         „   ,  er  rcerbe  gerufen 

let  (ist)  |  Sm     call  «  ruJc         .  lthem  fte  mögen  gerufen 

k    '  \  them  l""1  fte  mögen  rufen  roerben 

OtoerfUt. 

back  (bäk)  §urü<f  forth  (förth)  bor,  §ertoor 

$,way  (awä'j  roeg,  fyinroeg  together  (to  geth'er)  jufammen,  mit 

again  (agen')  roteber,  nofymaU  einanber 

euough  (e  nur)  genug 

Fall  back,  boys !  Away,  winter,  away,  come,  summer,  come. 
Wake  again,  and  give  my  faithful  bosom  joy  and  Jight  and  life! 
Enough,  save  your  labor,  gentlemen!  Bring  forth  these  menl  Call 
them  together  and  be  quick!  Wish  me  joy,  Miss  Julia!  Hassan, 
guard  you  the  door,  follow  me,  my  friends.  Go  we  to  the  king. 
Try  it,  do  try  it  again!  I  pray  you.  Let  the  glass  be  emptied! 
(cmSgetvunfen)  Be  seated  (fcfct  euc^).  Be  still  now,  do,  children! 
Let  him  follow  me.  Let  them  be  called  to  dinner.  Help,  help, 
the  lady  faints!  Give  me  your  blessing,  father!  I  pray  you,  wrong 
ine  not!  Fear  not  for  me.  Stretch  out  thine  hand  upon  the  wa- 
ters.  Farewell  for  ever.  Heaven  be  good  to  her.  Peace  be  to  his 
ashes.  Let  us  dine  now,  ladies  and  gentlemen.  Help  the  gentleman  to  a 
glass!  God  bless  you,  child.  God  save  the  queen!  Long  live  the  king! 
Come  on;  sir,  help  me  up.  Let  us  go  below.  See,  at  thy  feet,  Clean- 
thes  bathed  in  blood.  Heaven  be  thanked.  Praise  ye  the  Lord, 
praise  ye  the  Lord  from  the  heavens.  Look  down  upon  us,  blessed 
angels!  aid  us,  shield  us.  Carry  these  bundles  into  the  cellar. 
Daughter,  be  of  good  comfort,  go  in  peace.  His  blood  be  on  us 
and  on  our  children.  Faint  not  in  thy  faith.  Sir;  I  beg  you,  fear 
not.  Away,  out  of  my  house,  ye  liars.  I  pray  you,  pardon  me. 
Open  your  mouth.  Lucy,  do  you  watch  at  the  door.  Call  me  not 
friend.  Fair  youth,  come  in,  and  rest  a  while.  Down  with  the 
mast.  Farewell,  my  wif'e  and  children,  farewell,  brother.  Warm 
the  room  up  stairs,  boy.  Walk  on  before  us.  Let  her  cry.  Do 
be  cheerful  now.  Say  your  prayers  and  go  to  bed,  child.  Laugh 
it  to  scorn  (beriacfje  ba$).  Thanks  be  to  him  for  his  goodness. 
Cheer  up,  lady,  do.  Talk  on,  sweet  comforter,  talk  on.  Fear  thou 
not,  I  am  with  thee,  I  am  thy  God.  With  Cain  go  wander  through 
the  shade  of  night.  Husbands,  love  your  wives,  and  be  not  bitter 
against  them.    See  the  blind  beggar  dance,  the  cripple  sing.  Never 
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mind,  let  us  go  on.  Bless  me  with  the  news.  Mind  your  own 
business,  sir.  See!  winter  comes  to  rule  the  varied  year  with  fogs 
and  clouds  and  storms.  Open,  ye  heavens,  your  living  doors.  I 
say  unto  you,  Love  your  eneraies.  Ask  him  his  name.  Fill  your 
glass  and  hand  me  the  sugar.  Wrong  not  thy  fair  youth.  Come 
my  friend,  come  along;  never  fear,  never  fear.  Kiss  me,  that's  a 
good  girl,  and  go  to  bed.  Go  this  way,  and  wait  for  me  at  the 
gate.  Soup  for  breakfast,  soup  for  dinner,  soup  for  supper,  and 
soup  for  breakfast  again.  She  is  a  good  walker.  You  jest,  Lydia. 
No,  upon  my  word. 

3urücf,  Sftenfd),  (ag  un«  Wetter  getjen.  SBäfyt  ben  Stein  fjinmeg 
txm  ber  Zijüx.  ©d)roa§et  ben  £ag  tjimoeg,  Sttäbdjeu.  33efie§(  ben 
Prägern,  bie  Giften  mieber  in«  äftagajin  ju  tragen.  £)ie«  fei  je£t  ge= 
nug.  tommt  Ijerbor.  &bt  im  grieben  mit  einanber.  £>effne  bte  Zfyüx 
unb  lag  mid)  Ijhiein.  2Beg,  gefjt  eure  2öege.  (Set  bu  unfer  §errfd)er. 
3Serjet§e  iljm  bod),  mein  SBater.  £agt  un«  hinauf  in«  §au«  be«  £(5rm 
geljen.  <2eib  banfbar  gegen  (unto)  tljn  unb  fegnet  feinen  tarnen.  (Sljre 
beinen  SSatcv  unb  betne  Butter,  gürtete  ©ort.  Spotte  nid)t,  trüber. 
Gräfte  tl)n  in  feinen  Reiben.  §ilf  un«,  bie«  ©efd^äft  beenbigen.  SKulje 
nun  für  immer,  füger  Sd)fummerer.  ©ef)  unb  biete  iljm  unfer  §au§ 
an  für  biefe  üftadjt.  ^öefter)(  i§m,  ju  arbeiten.  23erad)te  nidjt  beinen 
geinb.  Sammelt  bte  ©arben  ein.  23er(eumbe  ifm  nidjt.  Sftufe  ben 
Lettner.  ©ef)  jefct  meiter  unb  ftet)  nid)t  jurürf.  3dj  bitte  um  9Ser^ 
jeiljung  (b.  your  p.),  mein  §err.  ©ott  tröfte  bid),  meine  £od)ter. 
§ilf  if)tn  oon  feiner  3B(mbfjett.  ©ebraucfyt  forgfäftige  2Baa^e.  Sftufe  bie 
Arbeiter  unb  gieb  ifjnen  iljren  2ofm  (hire).  ^Berjet^t  mir.  Äettncr, 
leuchten  Sie  mir  Die  £reöüe  hinauf.  Sparte  bod).  Spotte  ber  gurdjt. 
SRuft  Ständer  unb  Spieler  herein.  SBiete  ifnrt  betne  SBerjeiljung  an. 
©ebt  mir  eure  §anb  unb  lagt  un«  meiter  gefyen.  (£r  fpredje  mit  mir. 
(Sr  roarte.  ©ott  fei  bein  £röfter  in  9?ot(j.  Sei  treu  in  beinern  SBerle. 
gurrte  biet)  nidjt,  id)  bin  mit  bir  unb  fegne  bid).  ißringt  ba«  SBünbef 
herein  unb  öffnet  e$.  2Bafd)et  fein  53 tut  Ijinmeg.  <Siet)  mein  $Ieib 
an,  ift  e$  nidjt  fein?  (Sr  tiebe  mid)  unb  fotge  mir.  gürtete  nidjt 
bie  SBorte  be«  3auberer«.  33foft  (sound)  bte  trompeten.  Sudje  eS 
(look  for  it).  Sd)(ummere  meiter,  füge«  $inb.  9?un,  fo  gel)  bod),  idj 
bitte  bidj.  £agt  bie  2Bad)en  (guards)  bie  Räuber  fjmroeg  führen,  £agt 
un«  biefe  9?adjt  in  feinem  §aitfe  jufammen  fommen.  (Snbe  bein  SBcrf. 
Seib  bod)  ftiü  jefet,  ifyr  f  inber.  23erfpred)t  mir,  nidjt  an%  bem  §aufe 
§u  gefjen.  ©ei)  (step)  iljm  nad)  unb  rufe  ifjn  jurüd.  3f)x  treuen 
Arbeiter,  rut)t  nun  öon  eurer  Arbeit.  Sagt  eure  (§>chett  fjinauf  jum 
§imme(  geljen.  2)er  geinb  jiefjt  (gathers)  eine  groge  Strmee  jufammen. 
Sei  mir  ein  §etfer  in  9^ott).  Sammelt  bie  Steine  fjerau«  oon  bem 
2Öege.     Sr  unb  ia^  moljnen  ^ufammen  in  bem  Keinen  §aufe  am  guge 
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fcc3  33evgc3.     Sie  gcfp  mit  einanbcr  in8  3initner.  3f)r  feib  roiflfom* 

men,  mit  uns  $u  fpcifen.    £>iefc  £eute  gefyen  umfjer  afä  (Sammlet  Oon 

Ätmofen,    aber  fie  finb  2)iebe  nnb  Räuber,     ©eine  grau  unb  Softer 

finb  jefct  jufammen  beim  (at)  Slbenbcffen.  (5r  ge§t  orme  5lbenb= 
cjfcn  (supperless)  ju  23ett.  £>er  Üteifeube  wirb  oft  Dorn  Schnee 
gebtenbet. 


17.  Section. 

©irtftantföa. 

prince  (prins)  gürjt,  Sßrinj  court,  yard  (kört,  yärd)  §of 

duke  (dük)  #er.$og  shop  (shöp)  2aben,  SBerfflättc 

knight  (nit)  bitter  home  (hörn)  £eimaü) 

soldier  (söl'jer)  ©olbat  state  (stät)  (Staat,  @tanb,  Buftanb 

saint  (sant)  ^eilige  order  (or'der)  Dvbnung,  33efefyt 

ghost,  spirit  (göst,  spir'it)  ©eift  manner  (man'ner)  $rt,  SBetje,  ©itte 

body  (böd'e)  »per,  2ei6  time  (tim)  ßeit 

beast,  brüte  (best,  brat)3$rcr,  $ief;  week  (wek)~2Bod)e 

kind,  sort  (klnd,  sort)  Slrt,    9catur,  hour  (our)  ©tunbc 

©orte  month  (münth)  äRonat 
ear  (er)  Dfyr,  Sichre 

5Bi(be  Slbjectiüa  burd)  Anfügung  icr  ©ülbe  ly  (le);  D.  91. 
7;  father,  fatherly  (fä'ther  le)  t)äter(icr);  mütterttd)  mother;  brübertid) 
brother;  fcfjroefterüd)  sister;  freunbfdjaft(id)  friend;  nacrjbarlicr)  neigh- 
bor;  männüd)  man;  roeibtief)  woman;  jungfräulid)  maiden;  tödjterlid) 
daughter;  fönigtid)  king;  fürftüd)  prince;  ritterlid)  knight;  priefterüdj 
priest;  ftattücfj  state;  geiftiid),  geifterljaft  ghost;  roetttidj  world;  för= 
perttdj,  leibiid)  body;  manier(id)  manner;  liebücr),  (icbenSroürbig  love; 
firdjftdj  church;  orbent(id),  anftänbig  order;  fleifdjttdj  flesh;  rointer(id) 
winter;  jär)r(tcr)  year;  monattid)  month;  roödjentücr)  week;  ftünb(td) 
hour;  näd)tüd)  night;  rechtzeitig  time;  gleichartig,  natürtidj  kind;  gt= 
ridjtücrj  lawyer;  t)evrt|cr),  fjerrttcr)  lord;  möndjifcr)  monk,  friar;  foiba- 
tifd)  soldier;  irbifcf)  earth;  Ijtmmlifd)  heaven;  r)öfifd),  tjöf(id)  court; 
öierjifd),  tljierifcfj  beast;  fromm,  Zeitig  saint;  fromm  god;  üornefjm 
gentleman;  fd)(id)t  home;  bcttelfjaft  beggar;  meifterrjaft  master;  fteber= 
f)aft  fever;  fetter,  munter  cheer;  geteert  scholar;  ljirtenmäßig  pastor; 
förnerreid),  fcrmdjt  kernel;  nußbraun  hazel;  roie  eine  Königin  queen; 
roie  eine  9?nmp^e  nymph;  einer  grau  gejiemenb  wife;  einer  Söitroe 
ge^iemenb  widow;  roie  ein  3uroc(,  fein  jewel;  roatn*fd)einüd)  like;  füfjl 
cool;  fcrjön,  treff(id)  good;  crjriftüd)  Christian;  niebrig,  befdjeiben  low; 
fdjtoäcrjücr)  weak;  töbtüdj  dead;  matt,  tränfiid)  poor;  —  tebenbig 
lively  flTv'le);  reinüd)  cleanly  (klen'le);  tögüd)  daily  (dä'le). 

28.  Here,  there,  where  fter)en  fjäufig  für  hiiher,  thither, 
whitlier;  come  here  fomm  fyer;  here  unb  there  aud)  bei  Ausrufungen 
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für  bag  afleinfteljenbe  ba§'y  there  is  a  change!  ba$  tft  ein  SBedjfeH 
—  Hence,  thence,  whence  werben  fyäuftg  mit  from  berbunben;  from 
thence  bon  ha. 

29.  2)er  ^offeffio  ber  ©ubftantiüa  fiefjt  anftatt  of,  wenn 
Söejtfc ,  Urfttrung ,  SSerwanbtfdjaft ,  namentüci)  bei  tebenben  SBefen ,  be= 
jcidjnet  werben  foH;  fobann  bei  3e^  3a¥ >  ^a6  unb  SBertl).  9ftan 
bilbet  ifju  burdj  Anfügung  oon  's  (z;  ez  nadj  3tfd)fauten,  s  mfy  f» 
k,  p,  t,  th)  unb  ^war  ofme  SScrönbcrung  be$  y  ober  o  am  (Snbe  beö 
2Bovt3.  2)aS  s  fällt  aber  weg,  wenn  ber  ^ßforal  in  s  enbigt,  unb 
famt  bei  fettner  gebrausten  SBörtern  audj  im  «Singular  wegfallen, 
wenn  ba3  2öort  in  einen  3tfdjfaut  enbigt;  the  negro's  be8  üftegerS; 
the  men's  ber  Männer;  the  negroes'  ber  Sieger ;  Faustus'  sin 
gauft'3  ©ünbe. 

where  (hwär)  wo  whither  (hwitn'er)  wofyin  whence  (hwens)  bonwo, 

there  (thär)  ba  thither  (thith'er)  bafytn  Wolter 

here  (her)  ^ter  hither  (hith'er)  ^terfjev       thence  (thens)  tootx  ba 

when(hwen)  Wann,  Wenn  then  (then)  bann,  bamatS  hence  (hens)  öon'^ier 

The  thirsty  earth  drinks  thy  brother's  blood.  A  quiet  smile 
plays  round  the  master's  lip.  He  loves  him  with  a  father's  ten- 
derness.  My  mother's  eyes  are  closed  in  peaceful  slumber.  Their 
bright  locks  stream  like  a  comet's  flaming  hair.  These  soldiers 
are  called  the  king's  guard.  He  is  but  a  poor  man's  son.  They 
come  down  the  steep  mountain's  side.  A  tender  smile  is  our  sor- 
row's  only  balm.  Babies'  cares  are  chased  away  by  a  mother's 
smiles.  Children's  children  are  the  crown  of  old  men.  Heaven  is 
the  saints'  rest.  We  are  not  yet  at  our  journey's  end.  Joy  is 
their  being's  end  (3^c0-  The  young  lady  is  that  gentleman's  lady's 
maid.  ■  It  is  but  a  shadow's  shadow.  Our  lives'  joys  are  fading. 
Faustus'  sin  is  never  pardoned.  They  are  at  their  wit's  end.  Like 
laboring  bees  on  a  long  summer's  day.  You  are  not  above  a  day's 
journey  from  the  town.  We  fear  this  night's  cold  air.  Our  ge- 
nerali wife  is  now  the  general.  Rest;  rest  on  mother's  breast.  A 
whole  nation's  hopes  and  fears.  It  is  a  prince's  part  to  pardon. 
This  is  like  a  jewel  of  gold  in  a  swine's  snout.  The  words  of  a 
man's  mouth  are  as  deep  waters.  Scornful  of  winter's  frost  and 
summer's  sun.  Ask  that  soldier's  wife  to  be  at  my  house  in  an 
hour's  time.  Follow  the  lady's  coach,  boy,  and  bring  me  word 
where  she  lives.  He  is  uncle  by  the  mother's  side.  A  field  where 
hay  is  gathered  is  called  a  hay-field.  Ay,  there  goes  a  pair.  Here 
he  comes.  Oh,  sir !  here  is  rare  news !  Oh !  there  is  a  fine  cook ! 
Here  is  a  blessed  change!  that  doctor  helps  people  to  their  goods 
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again.  When  the  weather  is  fair,  those  mountains  are  clothed  in 
blue  and  purple.  Be  by,  good  madam,  when  we  wake  him.  A  fish 
is  ont  of  bis  element  when  he  is  not  in  the  water.  Step  hither, 
tiiend.  My  sheep  are  then  among  the  coolly  shade.  The  ladies 
then  wander  frora  shop  to  shop  to  look  at  the  goods  and  promise 
with  smiles  to  call  (t>orfpred)en)  again.  There  is  a  beggar  down 
here.  Pack  hence,  ye  beggars.  It  is  but  a  Short  walk  from  hence 
to  the  town,  follow  nie.  Go  hence.  He  walks  from  hence.  Give 
ear  to  the  words  of  my  mouth.  Calmness  of  spirit,  cheerfulness, 
peace  and  comfort  of  mind  are  great  blessings  on  earth.  His  face 
is  füll  of  princely  awe.  The  echo  then  mocks  the  hounds  again 
and  again.  She  loves  him  with  the  tenderness  of  wifely  love. 
Give  us  this  day  our  daily  bread.  Bless  the  kindly  fruits  of  the 
earth.  Those  heavenly  choirs  sound  the  praise  of  God  for  ever. 
This  is  a  sort  of  twilight  then.  He  scorns  the  homely  dinner 
of  piain  bread  and  milk.  Back  to  its  heavenly  source  thy 
being  goes. 

3ft  biefe«  £au«  §erw  ©aller'«  §au«,  mein  £inb?  er  ift  meines 
33ater«  alter  greunb.  £ob  in  eine«  greunbe«  ätfunbe  tft  angenehm.  (£« 
ift  meine«  rjimmlifdjen  $ater«  SBtUc.  2)e«  SBettfer«  ©eirnatl)  tft  bie 
freie  (open)  Suft.  2)u  eine«  fönig«  Softer?  (Sr  tft  beine«  <Sorjne« 
©orm.  -Sener  feurige  Oüngüng  tft  ber  (Srbe  beö  £aufe«  feine«  2D?et= 
fter«  unb  ber  £>anb  feiner  £ocf)ter.  -Oft  ba«  ber  33efcf>(  eure«  §errn? 
3d)  bin  noer)  immer  über  metner  £age«=2lrbett.  3ft  biefe  irbifdje  SBclt 
be«  2flenfcf)en  §eimatrj?  (5r  gerahmt  ben  £orm  eine«  üarjre«.  (5r  tft 
be«  dürften  Skuber  unb  lebt  in  föniglicrjer  $rad)t  (state).  -3cf)  raorme 
in  meiner  SSäter  §aufe.  (Seib  ifjr  jener  3)ame  fetnber?  2Hcm  §err, 
bie«  ift  btc  <Sdjnauje  eine«  Sdjraein«.  2)e«  alten  Sotbaten  grau  ar= 
beitet  um  (for)  raöcr)entlicr)en  £of)n.  2)er  (Säugling  tft  noct)  auf  ben 
fnieen  feiner  Sftutter.  (Sinb  (Sie  ber  Sruber  jener  jungen  £>amen? 
<5«  tft  eine  füfjle  Duelle  eine  ©tunbc  2ßegc«  oon  unferer  §eimatfj. 
Sie  finb  bie  Söljne  einer  Königin  unb  fürftüdje  Knaben.  §ier  ift 
mein  Sctt,  ru^c  eine  SBeile.  §ier  fommt  ber  §erjog  öon  ?)orf.  2Bo 
tft  eure  Xocfjter?  (Sie  ift  fyier  an  ber  Xf)ür.  (Sie  fagt  nie  nein, 
raenn  er  ja  fagt.  grage  bie  Üfaifenben,  raotjer  fie  finb.  2Bof)er  feib 
iljr?  §ier  auf  meinen  $nieen  erbitte  icf)  eure  Vergebung,  draußen 
ba!  meine  futfdje!  3d)  bitte  um  $er$eifjuug,  9)?abam,  f»ter  ift  fie. 
§icr,  bu  Heiner  $nabe,  get),  folge  beinern  §emt.  2Bor)in,  mein  §err? 
2Bo  finb  bie  fellner?  2öo  bie  Duelle  bom  53erge  fließt,  ba  rao()ne 
idj.  -3er)  bin  ein  grember  rjicr.  3rjr  fürftlicfjer  ©aft  ift  an  (at)  ifyrer 
Seite.  2Bo  ift  gräulein  23ertr;a?  bitte  fie,  r)urr)er  ju  fommen.  (Sin 
@eift  ift  ein  2Befen  ofjne  einen  Körper.  Schaut,  <!perr,  §ier  fommt  bie 
Xame    auf   meine  §ütte  ju.     Gr  ift  fetjr  gern  unter  jener  %vt  £eute. 
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jDetnc  Sdjritte  ftnb  ftattlidj  auf  beinern  £>ügel.  3ene  Ijerrfidjen  23äume 
fallen  jefct  unter  ber  5lrt.  3)er  SKeidjtljum  ber  Ijimmtifdjen  ©nabe  ift 
un«  Sünbem  cerljeigen.  3n  ijjm  fliegt  fürfttidje«  Sölut.  Sie  (eben 
unter  ben  nnlben  £f)teren  be«  ftorfte«.  2Bunben  ebren  einen  ©olbaten. 
Senn  bie  Sonne  hinunter  tft,  bann  fommt  bie  fanfte  Stunbe  be« 
SBanbetn«  für  mid).  2ßtr  ftnb  bie  23rüber  jene«  reichen  bitter«.  (£$ 
tft  nur  ein  freunbfdjaftlidjer  2Bunfd).  S)ie  tiebenSroürbige  Sdjttefter 
feine«  greunbe«  Rittet  i§n  mit  mütterlicher  &axtl\d)Uit  Sie  marfdjiren 
tu  Staat  burdj  bie  ©tragen.  gliegt,  fliegt,  ifjr  Ijimmlifdjen  Segnungen, 
auf  fte  fjerafc.  (£r  giebt  feinen  ©eift  auf.  3d)  fürchte  einen  tobt* 
lidjen  Sturm.  (£r  föottet  be«  geift  lidjen  £rofte«.  3)a«  tft  eine« 
SBettler«  Sunfdj.  3)ie  2eiber  unferer  Leiter  ruljen  Ijier  an  biefem 
füllen  Ort. 


18.  fectiotu 

@u6ftanttt)tt. 

oak  (ök)  (St#e  cloth  (klöth)  %u$ 

beech  (becb)  SBudje  für  (für)  ^e($ 

ash  (äsh)  (5jc$e  steel  (stel)  ©ta&t 

lime,  linden  (lim,  lin'den)  Eutbe           iron  (l'urn)  (Stfen 

bark  (bärk)  33orfe,  5Rinbe  .    brass  (bräs)  (Sq,  ÜJkfftng 

hemp  (hemp)  §anf  copper  (köp'per)  Äu^fer 

silk  (silk)_@eibe  lead  (led)  S3lci 

heath  (heth)  £eibe  north  (north)  Sorben 

cotton  (köt'tn)  S3aumtüotte  south  (south)  ^üben 

linen  (lin'en)  Semtoanb,  2öät'ä)e  east  (est)  Often 

thread  (thred)  gaben  west  (west)  heften 

Silbe  2lbjectiba  burdj  Anfügung  öerStitbe  en;  oak,  oaken 
(ö'kn)  eichen;  —  efdjen  ash;  birfen  birch;  buchen  beech-,  t>on  23ud)S= 
bäum  box;  golben  gold;  bleiern,  23lei  lead;  irben  earth;  wädjfern 
wax;  l)öl$ern  wood;  feiben  silk;  ftadjfen  flax;  Ijanfen  hemp;  oon 
23rob  bread;  SBeijen  wheat;  £>afcr  oat;  au«  ftäben  beftefjenb  thread; 
afdjen  ash;  —  moßen  woollen;  lebeun  leathern;  eljent  brazen 
(brä'zn);  t)etbntfcr)f  ber  §eibe  heathen  (heth'en);  alt  olden.  —  ein: 
nörbtid)  northern  (north ' ern ) ;  füblicft  southern  (süth'ern);  toeftlidj 
west;  öftltdj  east;  —  norböftltcr)  north -eastern;  fiiböftttdc)  south- 
east;  iTorbroeftlicf)  north-west;  fübtüeftttd)  south-west.  —  erly:  nörb= 
lid)  northerly  (nörth'er  le) ;  füblid)  south  (süth'erle);  öftttdt)  east; 
fteftlid)  west;  norböftltcr)  north-east;  füböftltd)  south-east;  norbroejtttdj 
north-west;  fübtueftüd)  south-west.  —  ward  (wurd);  nörblict)  north- 
ward  (nörth'wurd) ;  fübCidt)  south;  ttieftüd)  west;  öftlid)  east;  näd)t= 
lid)  night;  nad)  ber  §eimatf)  gerietet  home;  nad)  ber  See  gerietet 
sea;    ttjinbtxiärt«  (iegenb  wind;    inroenbig,  tnnerltcr)  in;  äugerlid),  au«= 
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mtirtig  out;  l)erabfontmenb  down;  jaubcrnb,  oerbroffen  back;  eigen- 
finnig  way,  fro;  int  s2tnjug  begriffen  to  (tö'ärd). 

SBtlbe  Hb  Der  biet  buvrf)  Anfügung  ber  ©rjlbe  ward;  fübwärtS 
south;  oftmärtö  east;  weftwärtS  west;  IjtmmetwärtS  heaven,  skyward; 
Ijößcmuärtä  hell;  fonnenwärtS  sun;  feeWärtS  sea;  tanbwärtS  land; 
erbwärt«  earth;  oorwärtS  on;  bem  Söette  ju  bed;  —  ward  unb 
toards  (wurdz):  rücfiüärtö  back;  OorwärtS  for;  norbwärtS  north; 
WmbtoörtS  wind;  IjeimwärtS  home;  nteberwärtg,  down;  aufwärts  up; 
einwärts  in;  aufwärts  out;  nacrjf;er  after. 

30.  Stnfratt  ber  Hufeinanberfotge  5  w  ei  er  s$offeffibe  röect)fe(t 
man  t)äufig  mit  of;  the  sister  of  the  king's  brother  für  the  king's 
brother's  sister.  —  SBe^eicrjnen  mehrere  ©ubftantioa  biefelbe  ^ßerfon 
ober  üerfcrjiebene  ^erfonen,  benen  biefelbe  <5a<$)t  angehört,  fo  wirb  's 
nur  bem  legten  <Subftanttt>  angehängt;  John  the  baker's  wife  bie 
$rau  3of)ann3,  beS  53äderö;  Adam  and  Eve's  children  bie  Ätnber  beS 
Slbam  unb  ber  (Sua.  —  S)er  ^offeffio  wirb  t)äufig  attd)  ofyne  ein 
fotgenbeS  ©ubftantit»  gefegt,  wenn  biefeS  entWeber  fdjon  oorl)er= 
genannt  ober  ber  ^ßlurat  beS  genannten  ift;  ober  wenn  cm8  bei  SB  ort  er 
house,  shop,  church  u.  bgt.  leidet  in  ©ebanlen  ergänzt  werben  fann; 
at  my  father's  (house)  bei  meinem  $ater. 

9>räfen8  be3  3Serb§  to  have  (häv)  Ijaben. 

I  have  (häv)  idj  fyaU  we  have  roir  fyaben 

thou  hast  (hast)  bu  fyctft  you  „      ifyr  fyabt 

he  has,  hath  (haz,  hath)  er  fyett  they,,       fte  fyaben 

9ttwerfiia. 

why  (hwi)  Warum  sometimes  (süm'timz)  mandjmat 

almost,  nearly,  well-nigh  (ol'möst,      soon ,  early  (sun,  er'le)  halb ,   jeitig 
ner'le,  welni')  beinahe,  faft  früfy. 

Why  is  he  not  here,  too?  Why  is  the  pilgrim  still  without 
the  palace  gate?  This  business  of  my  wife's  is  almost  ended  now. 
The  wind  here  is  nearly  always  northerly.  The  sky  is  sometimes 
of  a  leaden  hue.  Sometimes  he  has  a  cheerful  sweetness  in  his 
looks.  Let  them  soon  have  a  good  night's  rest.  Soon  the  ground 
is  covered  with  oaken  leaves.  He  is  our  neighbor  the  baker's  bro- 
ther. This  is  my  sister  Julia's  voiee.  They  are  at  Mr.  Brown  the 
painter's  garden.  There  are  Victoria  the  queen  of  England's  chil- 
dren. Miss  Sharp's  brother  is  in  Miss  Brown's  school.  Mrs. 
Green's  little  boy  has  flaxen  hair.  This  is  the  way  to  Mr.  Green 
the  smith's.  I  have  a  silken  dress  at  my  aunt's.  He  comes  into 
my  Lady  Airy's.  This  young  man  lives  at  his  uncle's,  his  mother's 
hrother.    The  concert  is  at  papa's.    He  goes  to  How  the  jeweller's. 
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The  prince's  palace  is  near  St.  Paul's  (church).  This  is  either 
John's  or  William's  book.  No,  it  is  both  John  and  William's.  The 
house  is  his  son's.  He  is  a  friend  of  the  duke  of  York's?  There 
are  beautiful  palaces  in  this  city,  among  them  the  Prince  of  Lich- 
tenstein's.  These  things  are  the  children's.  Your  spirit  is  God's. 
His  voice  is  not  rough  like  his  brother's,  but  soft  and  sweet.  He 
is  my  enemj  and  this  country's.  The  child  is  a  son  of  the 
king's.  This  palace  of  the  king's  waves  its  banner  in  the  clouds, 
and  looks  down  with  a  lordly  air  (DJciene)  upon  the  world  beneath. 
The  black  sheep  is  William's,  the  white  is  my  brother's.  Here  we 
are  at  our  master's.  I  have  them  at  my  finger's  ends.  Hast  a 
mind  (Suft)  to  travel,  child?  It  is  my  wish,  sir.  Is  he  our  king 
and  has  he  not  the  power  to  give  me  back  my  child?  Leaves 
have  their  time  to  fall.  The  Valleys  float  with  golden  waves.  Night 
from  her  throne  in  her  dark  majesty  now  Stretches  forth  her 
leaden  scepter  over  a  slumbering  world.  Fair  is  my  love  when  her 
fair  golden  hairs  wave  with  the  wind.  The  dread  of  birchen  scepter 
awes  the  boys'  young  years.  The  goldfish  is  a  small  beautiful  fish 
of  a  golden  color  and  now  common  in  our  country.  Lovers  love 
the  western  star.  These  are  the  beautiful  northern  lights.  The 
valley  here  Stretches  towards  the  soutb.  An  old  friend  of  his  lives 
in  the  western  part  of  the  city.  Deep  waves  roll  forward  over  the 
Jevel  fields.  These  people  are  clothed  in  fürs,  the  furry  side  in 
summer  outward,  in  winter  inward.  Bright  is  the  light  of  eastern 
skies.  I  see  your  wayward  will.  She  sighs  with  inward  woes. 
When  the  playful  boys  pipe  on  oaten  straws  (©tro^almcn)  among 
their  herds.  The  earthen  wäre  of  this  country  is  coarse  and  of  a 
dark  color.  Betwixt  the  bark  and  the  tree  there  is  a  hempy  kind 
of  moss. 

2Barum  ift  bte  SBclt  jefct  eljern  unb  nitfjt  golben?  2Borum  ift 
beine  §anb  Mutig?  (§r  ift  einer  beiner  alten  greunbe,  unb  bu  geljft 
oft  baljin;  toarum  nidjt  jefct,  mein  (Sngel?  SBarum  giebt  e$  ntdjt 
SSäumc  mit  golbcnen  blättern  ?  (§3  ift  jefct  faft  £ag,  lagt  unS  Ijeim 
gef)cn  (go  home).  fjaft  eine  fflltik  jenfett  bcr  ©tabt  gegen  £»ft^corb= 
oft  ift  eine  fanbigc  (Sbene,  bebecft  fjier  unb  ba  mit  großen  runben 
©teinen.  3)ie  [üblichen  SBittbe  ftnb  faft  immer  mi(b  unb  mann.  <5r 
folgt  tljnen  beinahe  bis  $u  tljreS  Ferren  §au3.  (£r  fttridjt  mandjmal 
bei  §errn  23rauu$  bem  3äger  oor.  2lud)  bie  fübltdjen  SBtnbc  ftnb 
()ier  manchmal  fefyr  talt,  faft  eiftg.  3)tefe  SBäume  faulen  balb  unter 
ber  IRtnbe.  53a(b  ftüqt  ber  2öinb  fyerüor  unb  Hart  ben  toolfigen  5)cor= 
ben.  3)u  bift  §u  früf>,  e8  ift  nod)  nidjt  3eit  $u  fielen.  §ier  baben 
^m^en  manchmal  iljr  gotbeneS  £>aar  in  ben  blauen  gfutljen.  3)ie 
(Srbe    ift    be8  §@rrn.     @r    ift    ber  (Seemann  ber  Xante  meiner  $rau. 
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2J?ein  ©ruber  ijt  bei  §errn  Sftiebuljr.  Steine  ©djtuefrer  ift  bei  unferem 
9?adjbar,  bem  Sanfter.  3dj  roofme  bei  meinem  Dnfet,  meiner  Sftutter 
©ruber.  @olbene  §arfen  Rängen  an  (by)  trjrcr  ©cttc.  3ene  @idt)c 
ift  ber  ßönig  beä  Selbem  <Ete  l)at  ein  ©eftdjt  roie  ein  (Snget.  9cunr 
mein  ftrcunb,  tjabt  idj  bid)  toieber  unb  auf  immer.  Xtx  tyiafy  brüben 
f)at  (Sonne  unb  ©djatten.  2)ie  gemeine  ©irfe  ift  ein  feljr  nüfctidjer 
S3aum  in  ben  nörblicr)eu  Streiten  unfereS  SanbeS.  2ßir  gebrauten 
»oflene  Kleiber  fogar  in  warmen  2Öetter.  Seine  ^arbe  oeränbert  ftd), 
nicnn  ber  @cift  rjeranfommt  burdj  bie  fdjroere  eigene  £f)ür  unb  in 
baS  3^mmer  ^eretnfcr)reitet  cor  feinen  klugen,  ©olbene  Socfen  be= 
ferjatten  ber  -Oungfrau  53ufen.  3afob  fjütet  feines  Dnfets  £aban 
Scrjafe.  2)ie  $inber  fpteteu  mit  bleiernen  2ßürfe(n.  2Benbet  eud) 
gegen  Sorben,  wenn  ir)r  ^ur  ©rücfe  fommt.  Oft  ba3  ©tal)(  ober  (Sifen? 
(5$  ftnb  rjeibnifdje  (Sötter.  2)a8  §0(5  ber  Sinbe  ift  roeidj ,  ba$  ber 
(Stdje  unb  ©udje  ift  fjart.  Saßt  un$  »eftioärtS  geljen.  5Dort  flimmert 
ein  2id)t  burd)  ben  SBalb.  Dftroärtä  unter  biefen  Räumen  fommt  ein 
(Sngel  biefen  2öeg.  @r  befeftigt  bie  ^tagge  an  ben  budjenen  Wirft 
2)ie  SBotfen  fliegen  im  gotbenen  Stcr)t  ber  6onne.  3)ic  3uben  toenben 
fid)  oftmärtö  bei  (in)  irjren  ©ebeten.  Saßt  un8  eine  2£ei(e  ruljen  am 
$uße  ber  23ud)e  brüben.  2)ie  öft(icr)ext  Stt)etle  ber  Seit  werben  £)ften 
genannt.  -3ene  Reiben  (eben  olme  Religion.  3l)r  9#ann  Uht  im 
©üben.  £)ie  s#Kger  ttjenben  jefct  ifjre  (Stritte  fjehmuärtS.  3ene 
röinterticr)en  SBinbe  fommen  00m  Often.  2)er  §ügef  ift  mit  23ud)en 
gefrönt.  2)a$  ift  nur  ein  ©raud)  unter  r)ctbnifä^eri  Nationen.  2)ie 
öftüctjeii,  fublid)en  unb  meftttdjen  £l)etfe  beS  SanbeS  finb  fe§r  fruchtbar. 


19.  tttlion. 

ftojcctiüa. 

just  (just)  gerecht  able  (ä'bl)  fäbjg 

holy  (hö'le)  heilig  apt  (äpt)  geeignet,  geneigt 

chaste  (chäst)  feufd)  grand  (gränd)  groß,  großartig 

true  (tru)  tva(>r,  treu  due  (du)  fd)ulbig,  gebüfyrenb 

kind  (klnd)  gütig  pleasant  (plez'ant)  angenehm 

gentle  (jen'tl)  fem,  fanft,  ebet  ready,  prompt  (red'e,  prömt)  fertig, 

noble  (nö'bl)  ebel  bereit 

happy,  lucky  (hap'pe,  lük'e)  glütf*     slow  (slö)  tangfam 

lidj  sure,  certain  (shur,  ser'tin)  gewiß 

easy  (e'ze)  leid)t;  gemäcfyltcfy  necessary  (nes'essare)  notfyttenbig 

©übe  Slbjectioa  burd)  Anfügung  ber  (unbetonten)  $or= 
fntbe  un  (ün);  just,  unjust  (ünjüsf)  ungerecht;  —  unfähig  able; 
unrein,  unfauber  clean;  ungemein,  feiten  common;  ung(eicr)  equal; 
unbillig,  unfcfjön  fair;    untaugüd),  unöaffenb  fit,  meet;  unfertig  holy; 
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itnteufdj   chaste;   ungütig  kind;   unäljnlidj  like-,   unnötig  necessary; 
unftcfyer   safe;   unrooljf  well,   unfanft,  unfein  gentle;    unruhig   quiet, 
.calm;    unftar    clear;    unreif  ripe-,    ungewiß  certain;    uneben   even-, 
ungeeignet,  nid)t  geneigt  apt;  ungebüfjrenb  due;  untreu,  unma^r  true; 
ungefunb    sound;   unangenehm  pleasant;    undjrifttid)  Christian-,    unbe= 
ftänbig,   fdjroad)   firm;   ungeebnet   level;    unbärtig,   glatt  rough-,    un= 
järtlid)  tender;  unroeife  wise;  unlenffam,  oerbricgüd)  toward;  unauK= 
fommen    welcome;    unblutig    bloody,    ungefdjäftig    busy;    unberoötft 
cloudy;  unglücfüd)  bappy,  lucky;  unruhig,  unbequem  easy;  untuürbig 
worthy,  unlenffam  ruly;  unabgi^ärtet  hardy;  ungefd)tcft  gainly,  handy; 
unbrüberlid)  brotherly;    unfreunblidj  friendly;   unt)öfltct)  courtly;    un= 
nad)bar(id)  neighborly;  unfdjtnefterlidj  sisterly;  ungefittet  gentlemanly ; 
unmanirlidj  mannerly;    unfreunbtid),    unnatürlich   kindly,    unlieben^ 
ttmrbig  lovely;   unmännlich,  unmcnfdjlidj  manly;   unrctnlidj,  fd)mu£ig 
cleanly;  untird)lid)  churchly;  ungetftltdt)  ghostly;  unritterlid)  knightly, 
unpriefterlid)  priestly,  unfolbatifct)  soldierly;  unjeitig  timely,  unfürft- 
fid)   piincely;    unroaljrfcrjeinlid)    likely;    unfruchtbar   fruitful;    unoor= 
tfjeüfyaft  gainful-,  ungetreu  faithful;   unergöfclidj  delightful;  ungefe£lid) 
lawful;    unbebacfytfam  mindful,  watchful;   unredjtmäßig  rightful;    im= 
gefdjitft  skilful;  unbanfbar  thankful;  ungelefyrt  learned;  unöcrt)eiratl)et 
wedded,  married;   untieränbert  changed,  altered,  yaried;  unbewaffnet 
armed;    unverlangt    asked;    ungebabet    bathed;    unbefteibet    dressed, 
clothed;    unbebeeft    covered;    ungeteilt    cured,    healed-,    ungegriinbet 
ground;   ungenannt  named;  ungefattett  saddled;   ungetoarnt  warned; 
ungc^äfymt   tamed;    unöennelft  faded,   withered;   unbefdjattet   shaded, 
shadowed;   ungetoeft,  entfräufeft  curled;    unbe^öeifelt  doubted;   unge= 
enbet  ended;  unbeftwdjt  guarded,  watched;  ungebraucht,  nid)t  gewöhnt 
used;    ungcroafdjen    washed;    ununterftü^t ,    fjüfloS     helped,    aided; 
unr>enr>ett'lid)  fading,  withering;  untüttXig,  abgeneigt  willing;  unftcrblidj 
dying;   gefühllos  feeling;    tt)i£to$  witty;   nu§lo8  useful,    helpful;  ge= 
fdjmacfloS   tasteful;    fd/merjtoS  painful;    furdjttoS   fearful;    jraeifeUo^ 
doubtful;    forgenloS   careful;    nidjt   feft   fast;    nidt)t   nag   wet;    ntct)t 
feucht  moist;   uid)t  ftf)mu£ig  miry;   nid)t  bereit,  langfam  ready;  ntdt)t 
bornig  tkorny;  ntdjt  tueltlid)  worldly;  ntdt)t  Ijtmmttfdj  heavenly,  nidjt 
mütterüd)    motherly;    rtict)t  mäbd)enl)aft   maidenly;    nid)t   auSgebacfen 
baked;  rttctjt  gelammt  combed;  oljne  3ittern  trembling;  geöffnet  clo- 
sed;    ntebergefdjlagen    cheerful;    traurig   cheery;   übertrbifdt)   earthly, 
wenig  üerffcredjenb  hopeful. . 

31.  3)a3  ^ßerfect  ber  S5erba  wirb  gebilbet  bitrdt)  SSerbinbung 
be$  2.  $articip8,  im  21  et tt>  mit  bem  ^ßräfenS  beö  33erb8  to  have; 
I  have  loved;  im  $  äff  tu  mit  bem  ^ßerfeet  beS  SSerb«  to  be;  I  have 
been  loved.  @8  bejeitt^net  hk  SBollenbung  einer  2^ätig!cit  ober 
eines  3uftanbc8  in  ber  ©egennjart  ober  in  einer  j&tit,  roefc^e  bie 
©egenmart    etnfe^tiegt    ober   in    Üjren  ^otgen  in  bic  ©egenmart  reicht. 
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(5$  ftefjt  a(fo  aud)  für  baS  beutfdje  $räfen8  mit  fdjon,  oberfdjon 
fett;  I  Äa^e  beert  here  long,  td)  bin  fdjon  längerer;  I  have  been 
here  these  nine  years,  td)  bin  fdjon  feit  neun  Sauren  Ijier. 

32.  5)te  5lbberbta  as,  Aoiü,  so,  quite,  too  (ju)  roerfen  ben 
5Irti!e(  3tt)ifcr)en  2lbjecttb  nnb  ©ubftantib ;  so  great  a  man  ein 
fo  groger  SDfamn. 

gJerfect  5tctiö. 

I  have                          *  td?  bafce  ] 

thou  hast                       I  ,     nA  bu  baft  l      ,.  c. 

he  has                           |  loved  er  &t  f  9eIieBt 

we  (you,  they)  have  J  mx  &a6eit  jc.  J 

I  have            1  td?  Bin  | 

"*'       Uived  (arnvd-)  *«»  Uetommen 

we  etc.  have )  tinr  ftnb  jc.  i 

9U>berMtt. 

how  (hou)  nne?  so,  thus  (so,  thüs)  fo 

as  (az)  nne,  al§,  ebenfo  quite  (kwlt)  ganj,  bürgern« 

How  beautiful  a  scene  is  here,  do  but  look,  sir.  Thou  art 
too  gentle  and  too  free  a  man.  Is  it  not  unlawful  and  unapt  to 
jest  at  so  holy  a  thing?  They  are  not  slow  to  guard  their  gates 
from  so  powerful  a  foe.  Our  eyes  are  blinded  in  so  bright  a  light. 
Has  this  unsmooth  way  so  fair  and  good  an  end?  They  wonder 
at  so  rare  a  thing.  He  talks  in  quite  an  easy  manner.  Is  it  not 
unjust  to  despise  so  great  a  man  ?  This  is  quite  an  unmannerly 
jest.  She  follows  me  as  the  swallow  the  summer.  I  Stretch  my 
hand  to  the  spear,  as  in  the  days  of  my  youth.  I  have  not  arrived 
yet  at  the  close  of  this  book.  She  has  worked  now  a  füll  half 
hour.  The  heavens  have  blessed  you  with  a  goodly  son.  The  mist 
has  faded  away,  calm  and  bright  is  the  sky.  The  scene  has  altered. 
Has  he  wounded  you ,  sir  ?  We  have  dined  at  our  uncle's  this 
day  and  supped  at  home  (ju  §aufe).  The  west  has  opened  its 
gates.  God  has  so  willed  it.  She  has  married  him,  but  I  am 
well  aware  (roetg  toofjt)  how  unfit  she  is  to  be  a  gentleman's  wife. 
We  have  piped  unto  you,  and  ye  have  not  danced.  These  changes 
in  the  heavens  have  followed  like  changes  on  sea  and  land.  How 
he  has  slandered  you !  How  is  he  ?  Dead ,  sir.  Are  you  sure, 
he  is  dead?  Ay,  ay,  Jacob,  that  is  right,  Jacob;  I  am  a  lucky 
man  and  you  are  a  fine  boy.  Below  me,  there,  is  a  valley,  and 
looks  how  quiet  and  small !  How  green  you  are  and  fresh  in  this 
old  world!  How  old  are  you,  child?  How  dreadful  is  this  place! 
How   he   has   mocked  me!     How   green   the   grass  looks  1     This  is 
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not  summer,  but  it  is  almost  as  warm.  The  face  of  things  is 
quite  changed  now.  We  are  quite  out  of  the  way.  Why  lookest 
thou  so  ?  How  delighted  am  I  to  see  you  again  cheerful  and  happy, 
sir.  And  so  from  hour  to  hour  we  ripe  and  ripe,  and  then  from 
hour  to  hour  we  rot  and  rot.  Stare  not  at  nie  thus.  I  pray 
you,  work  not  so  hard.  These  guests  are  as  welcome  to  the  bees 
as  bears  among  men.  The  water  is  so  clear  that  the  fishes  shine 
through  it.  Bring  me  word  thither  how  the  world  goes.  Great 
thanks  are  due  to  my  unminded  father.  I  am  sure,  you  are  he. 
True,  I  am  he.  My  Coming,  I  see;  is  unwished  and  unwanted,  too. 
Thus  useful  arms  in  magazines  we  place,  fit  for  use  and  ready 
at  command,  not  to  please  the  eye,  but  to  arm  the  hand.  The 
dinner  is  ready,  sir.  I  am  not  hungry,  I  thank  you.  Our  eyes 
are  blinded  to  call  his  wrongful  title  just.  He,  scornful,  offers  his 
unshielden  side  to  his  enemy's  spear.  Silver  and  gold  are  noble 
metals.  Holiness  and  goodness  are  necessary  to  our  happiness. 
They  talk  of  the  unfruitfulness  of  the  ground  and  the  unkindliness 
of  the  weather. 

3t)r  feib  einer  fo  freunbüdjen  §üfe  gemj  unwürbtg.  £)a8  2Bet= 
xer  tjett  fidj  in  fo  fuqer  3eit  fo  fet)r  geänbert.  2Btr  (eben  in  einer 
fo  unruhigen  2Be(t.  (Sr  fyat  ein  gan$  neues  $aar  ©dmt)e.  £>u  btft 
ein  ju  alter  Bräutigam.  9Jcit  ungewafdjenen  §änben  unb  mit  fo  mi= 
retnlidjen  Kleibern  getjt  tt)v  auf  (into)  bte  Straße?  2Bir  Ijaben  bie 
weifen  Blumen  in  frifd)e$  SBaffer  gefegt.  (Sr  t)at  tt)n  in  fer)r  furjev 
3eit  geseilt.  3d)  Ijabe  btefe  gan$e  2Bod)e  für  ifyn  gearbeitet.  (5r  Ijat 
nodj  ntä)t  gerjetrat^et.  2Bann  ift  er  f)ter  angefommen?  Wix  warten 
t)ier  an  ber  £r)tir  fdjon  faft  eine  t)albe  ©tunbe.  SBenbet  eure  klugen 
jur  Sftedjten,  too  t^r  einen  witben  unb  ganj  ungeebneten  ©arten  fetjt; 
bort  in  ber  fteinen  glitte  unter  ben  23ud)en  wor)nt  er  fdjon  ungefähr  ein 
3at)r.  -3er)  t)abe  gelitten  töte  ein  2)cäbctjen.  (§r  tft  über  bie  2öogcn 
mit  troefenen  (unwet)  ^üßen  gewanbett.  2)a3  ©d)tff  ift  fd)on  in  un= 
oerfudjten  liefen  gefegeft.  ©inb  mir  ntdjt  and)  jenen  ©tragen  entlang 
gewanbert  mit  ftdjeren,  ntdjt  fdjmu£tgen  $üßen?  2Bte  ungtetd)  bte 
Vorüber  finb!  2)a3  $inb  ift  immer  fo  unruhig,  wenn  tdj  e3  ntdjt  in 
meinen  Firmen  t)abe.  <Seib  ntdjt  fo  (angfam  hü  eurer  Arbeit.  -3e£t 
tft  bie  angenehme  3"*,  bte  ttyk,  bte  fttHe.  3dj  bin  bereit,  e3  nodjmatö 
§u  öerfudjen.  S)te  grud)t  Ijängt  immer  nod]  ungepflueft  an  ben  3roetgeiu 
2Bie  ungUtcfttdj  jener  Genfer)  tft!  ©etb  iljr  fo  jung  unb  fo  unzart? 
§ier  fdjeint  bie  $Fcr;rte  mit  unoerwelftidjem  statte.  £)u  fterjft  fte  je£t 
fo  jung ,  fo  fd)ön  unb  glücfüdj.  (§r  rjat  feinen  ©tnn  fdjon  oft  ge= 
änbert.  3)u  nennft  btefe  glücf(td)  unb  jene  ungtücf(td) ,  aber  btefe 
(eben  in  Hoffnung  unb  jene  in  gurdjt.  (Suer  ©arten  ift  ebenfo  fd)ön 
wie   ber  unfere.     -öd)  fyabt  nnwtUfommene  ^entgleiten  für  Sie.     (Jure 
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SBarnung  ift  nidjt  ganj  unnötig,  fefje  id).  (Sogar  bie  nacften  %ü\m 
finb  bort  nidjt  unfruchtbar.  2)n  fjaft  ifyn  mit  (Sljre  gefrönt.  $>er 
cblc  9iittcr  gcfjt  unoerrounbet  au$  bem  ^elbe.  2)er  Saum  ift  inner= 
tid)  ungcfunb.  3dj  bin  ein  arme«  ungefdjutteS  Sftäbdjen.  2Bie  geljen 
bic  ©efetjafte  (how  is  business)?  S)er  SBifdjof  Ijat  ben  $odj  gezielt. 
£"8  ift  leine  ju  furje  3cit.  ©ie  ftürjen  auf  ben  unbedachten  geinb. 
$>ic  SNadfjridjt  ift  umualjr.  SDu  bift  ein  ©Ott,  bereit  jum  Vergeben 
unb  r»on  großer  ©üte  (kindness).  SDtc  2eute  rändern  jene  $ifdje  un= 
gefaljen.  3f)r  fyabt  ein  feljr  unritterlid)e$  ©ptel  gezielt.  9Jc*ein  greunb, 
ba8  finb  unnötige  ©orgen.  3)te  ^rücrjte  finb  nod)  grün  unb  unreif. 
(Sr  ift  nun  tobt,  feine  Reiben  l)aben  geenbet.  Sie  ift  ifjreS  ©otmeS 
ntcr)t  uneingeben!  (unmindful  of).  SBarum  feib  Ujt  immer  fo  unberett? 
2)er  &ifdj  ift  einem  §ammer  nidjt  unälmficr).  3er)  bin  ungeroöfynt  an 
(to)  btefe  2lrt  2lrbeit.     ©eine  f^uvcr)t  ift  burdjauS  unmännüd). 


20,  fectiom 


ffoiectiba. 

Bad  (säd)  traurig  hot  (höt)  beiß 

mad  (mäd)  toK,  ttaljmftmng  tough  (tüf)  jälj 

bad,  ill,  evil  (bad,  il,  e'vl)  f<$Ie$t,     tight  (tit)  fefl,  bt<$t,  eng 

böfe,  fdjlimm,  übel  wide,  broad  (wld,  brod)  tr>eit,  breit 

sick,  ill  (slk,  il)  franf  straight  (strät)  gerabe 

pale,  wan  (päl,  wön)  Haft,  bleicfy  strong,  stout  (strön,  stout)  ftar! 

dear  (der)  treuer,  lieb  high,  lofty  (hl,  löf'tej  fyoty 

cheap  (chep)  billig  left  (left)  linf 

deaf  (def,  def)  taub  gra,j  (grä)  grau 
dumb,  mute  (dum,  müt)  ftumm 

S3itbe  ©ubftantioa  burd)  Anfügung  ber  ©rjlbe  hood  (hud); 
£).  9*.  7.;  child,  childhood  (chlld'hud)  ßinbfjcit;  —  9^enfcr)t)cttf 
9Jiännlidjfeit  man;  2öeib(icrjfeit  woman ; '  früljejie  Kinbfjeit  infant,  baby- 
hood;  Knabenalter  boy;  3ungfräuüdjfeit,  3ungfernfd)aft  maid,  maiden; 
23rübcrfcrjaft  brother;  (Sdjtoefierfdjaft  sister;  55aterfct)aft  father;  9ttutter= 
fcfjaft  mother;  -ftadjbarfcrjaft  neighbor;  SRittcrfdjaft  knight;  3ftäbdjen= 
fcfjaft  girl;  *ßriefterfdjaft,  -ßriefteramt  priest;  SBittuenftanb  widow; 
2Bitroerftanb  widower;  SBaifenftanb  orphan;  äftöndjSftanb  monk; 
©ittenjuftanb  manner;  ©naben,  ^errtid)feit  ladyhood;  £eben8unter= 
f)a(t  lively;  galfdjfjett  false ;  fülmljcit  hardy;  2ßat)rfcr)etnttcr)feit  likely ; 
Unrtjat)rfcrjeinticr)fcit  unlikely.  —  head  (hed) :  ©ottfyeit  god;  3ung= 
fraufrf)aft  maiden.  —  dorn  (dorn) ;  $önigreidj,  9^eidt)  king  (kin'dom) ; 
^ürftentrmm  prince;  §crjogt^um  duke;  §etbentrmm  heathen;  9ttar= 
ttyrertrmm  martyr;   (Srbfdjaft,  (5rbred)t  heir;   f^rei^ett  free;  —  28et3= 
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ftett  wisdom    (wiz'dom);    GEfjrtftenfjett    christendom   (kris'sn  dum).  — 
ric.  23i$tfjum  bishopric  (bish'op  rik). 

33.  Each,  jeber  ton  §tr»cten  ober  überhaupt  einer  beftimmtcn 
unb  befcrjränften  2ln&aijf,  fcmn  ofme  <Subftantit>  fielen;  each  has 
his  own.  Every,  jeber  einzelne  ton  einer  unbefttmmten  Slnjafjt  ober 
ber  ganzen  ©attung,  ftefjt  nie  atiein;  every  man  jeber. 

Werftet  bes  $erb§  to  be.  ^erfeet  ^afftb. 

I  have  been  (bin)  tdj  bin  getoefert         I  have  been  loved   icb   bin   geliebt 
thou  hast  been  bu  bift  geroefen  :c.  roorbert 

thou   hast  been   loved   bu  bift  gc* 
liebt  roorbert  jc. 

Unbcfthnnttc  Pronomina. 

each  (ech)  jeber  jeber  Don  beitert    either  (  ,ft    }  ber  .     I  ober       \  fecr  ^^ 
every  (ev'e  re)  jeber  v  J  ifotDoplalöJ 

neither  (ne'ther)  feiner  »on  beiben 

She  has  a  book  in  each  hand.  These  women  have,  each  of 
them,  a  little  baby  in  their  arms.  You  are  welcome  in  every 
place.  We  are  blocked  up  on  every  side.  Her  every  word  is  a 
wasp.  Give  not  to  every  asker.  I  am  a  friend  to  every  useful 
art.  You  wrong  me  every  way,  you  wrong  me,  Brutus.  The  trees 
wave  on  either  hand.  On  either  side  of  the  road  are  low  huts. 
A  stränge  light  shines  from  either  end  of  heaven.  Neither  of 
them  has  been  true  to  his  word.  This  is  either  true  or  false. 
No,  sir,  neither.  Neither  of  us  has  been  at  home  this  day.  Why 
are  you  sad?  Not  sad ,  my  lord.  How  then?  sick?  Neither, 
(and)  ntd)t)  my  lord.  Thou  hast  ever  been  true  to  me.  How 
dear  you  have  been  to  us  from  childhood.  The  queen  has  been 
at  the  warm  baths  this  month.  Your  friend  has  been  ill  for 
above  a  week.  Präy,  Randal,  how  long  hast  thou  been  with  me? 
He  has  been  master  of  the  house  about  a  year.  My  father  has 
been  dead  a  long  time.  She  has  always  loved  maidenhood  and 
has  never  been  married.  I  have  never  from  your  childhood  been 
an  unkind  friend  to  you.  This  day  has  always  been  a  high  day 
with  the  people.  Mr.  Dornton  has  long  been  a  friend  to  our 
family.  That  species  of  knighthood  has  never  been  much  honored 
either  by  king  or  people.  Your  girlhood  has  been  blessed  with 
uncommon  beauty.  They  have  been  carried  away  by  high  winds. 
This  man  has  been  turned  out  of  our  master's  house  for  his  false- 
hood.  She  is  too  low  for  a  high  praise,  too  brown  for  a  fair 
praise  and  too  little  for  a  great  praise.  The  sports  and  joys  of 
his  boyhood  have  i'aded  away  from  his  mind.  The  unflattering 
voiee   of  freedom   gives   him  the  noble    name    of  just.     To  be  but 

«ange,  üe^rbud).  5 
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warm  when  God  eommands  us  to  be  hot,  is  sinful.  Sweet  lady,  say, 
am  1  well  enough  dressed  for  the  court,  in  sadness?  I  see  fear 
glide  over  Ins  pale  face.  They  say  I  am  mad,  but  I  am  not  mad, 
1  am  not  mad.  As  pale  and  wan  as  ashes  is  his  look.  His  dark 
brown  hair  has  turned  gray.  It  lives  in  its  proper  element  under 
ground,  but  sometimes  it  comes  up  into  broad  and  open  day.  His 
left  arm  is  small  and  withered  to  his  elbow.  A  pair  of  tight  trow- 
sers,  or  long  breeches  of  leather  forms  part  of  their  dress.  A  mouth 
he  has,  but  it  is  dumb ;  eyes  he  has,  but  they  are  blind ;  ears,  but 
they  are  deaf.  When  light  fades  into  darkness  it  is  also  called 
gray.  Hope  is  a  good  breakfast,  but  a  bad  supper.  The  land  be- 
tween  the  Humber  and  Thames  (temz)  is  in  the  bishopric  of  Lincoln. 
He  never  smiles,  he  is  so  füll  of  unmannerly  sadness  in  his  youth. 
Iron  is  of  great  toughness. 

3ebe«  ber  Betbett  $inber  tft  raofjt  unb  ftarf  geraefen  oon  ber 
frü^eften  $tnbljeit  an.  2ßtr  baben  je§t  jeben  £ag  im  Speere.  (5r  Ijat 
jebcn  grünen  £üget  unb  nacftett  Reifen  innerljatt)  ber  9cadjbarfd)aft 
crftettert.  3ebe«  ber  beiben  Sttäbdjen  tft  in  ber  Sfüte  t§rer  Safyre 
geftorben.  -3ft  ber  eine  ober  ber  anbere  betner  üßrüber  je  hd  ifjm  ge= 
raefen?  9cein,  fetner  Don  betben.  3ebe«  3aljr  tft  ein  reidje«  Slfmofen 
Don  ben  äftöndjen  beö  benachbarten  SHofter«  innerhalb  be«  ganzen 
$önigreidj«  gefammett  raorben.  3dj  Ijoffe,  fie  finb  jeßt,  jeber  öon  bei* 
ben,  in  if)rer  §etmatlj  angefommen.  £)a«  eine  foraoljt  al«  ba«  anbere 
btefer  bittet  finb  gebraust  raorben.  3eber  Genfer)  fjat  feine  eigenen 
(Borgen.  -3ft  ber  ^e($  billig  ober  treuer?  ®em«  bon  betben.  3ebe« 
£f)ier,  jebe«  3nfect  tft  g(ücfltd);  tft  ®ott  nur  gegen  bte  9ftenfd)en  un= 
gütig?  3ebe  SBaare  l)at  ü)ren  $ret§,  mein  teurer  $reunb.  3ft  ber 
fnabe  fdjon  fange  frant?  3ft  nidjt  3ljre  9tad)barfd)aft  immer  feljr 
gütig  gegen  (to)  <Ste  geraefen?  3)er  ©äugihtg  ift  fdjon  burd)  feine 
(Sdjraefter  beruhigt  raorben.  2)etne  frür)efte  ®inbl)eit  tft  burdj  bte  ©üte 
einer  fefjr  fanften  Butter  erfreut  raorben.  3l)re  (Sdjraefterfdjaft  tft 
mir  immer  treuer  geraefen.  (Sie  ift  in  ifjrem  traurigen  SBitraenftanbe 
burdj  tt)re  $inber  getröftet  raorben.  3dj  bin  nodj  nidjt  fange  an  biefem 
£)rt.  3dj  bin  jung  geraefen,  je£t  bin  idj  aft  genug,  betn  Sater  ju  fein. 
(Sie  finb  fcfyon  bon  i^rem  £nabena(ter  an  raarme  greunbe  geraefen.  (Sie 
fyaben  nun  fdran  über  eine  (Stunbe  bon  ber  f^retr)ett  be«  bitten«  gefd)raa&t. 
3unge.  Säume  finb  um«  §au«  gebflanjt  raorben.  3)te«  tft  ein  fet)r 
tfjeure«  3afyr  geraefen.  2Btr  finb  mit  golbenem  3ePter  regiert  raorben. 
(Sie  ift  öor  bir  ^ter  geraefen.  3fdj  bin  nod)  ntdjt  auf  einem  fefjr  Ijofjen 
Serge  geraefen.  (Sure  2(rme  finb  ftarf  genug,  aber  eure  2Jcamtl)ett  tft 
fdjraad).  (Sie  raanbefn  iljre«  2Bege«,  ftumm  rate  ein  (Stein.  2Bie  fjodj 
tft  ber  Saum  über  bem  §aufe?  (Sr  ift  bte  gemje  2Bodje  unfähig  ge= 
raefen,    auS$ngefyen.      (£r   fjat   fid>   linf«  (to   the   left)   geraenbet.     £)ie 
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SBettter  ttmnbem  Ijier  untrer  in  ben  ©tragen  mit  Meißen  ©eftdjtern 
unb  grauen,  nidjt  fe^r  reinlichen  Kleibern.  2)er  arme  Sftenfd)  tft 
taubftumm  (deaf  and  dumb).  £)ie  SBrücfe  tft  breit  unb  fang.  2)ie8 
tft  bte  graue  SKinbe  einer  (5fd)e.  (£r  ift  immer  ein  fatfdjer  greunb 
gewefen.  (£3  ift  nodj  fyol)er  £ag.  ©ielj,  wie  er  ben  fteiten  unb  r)or;ert 
Reifen  fn'naufffettert.  (5r  fjat  ben  (Speer  in  feiner  regten,  ben  ©djitb 
in  feiner  (inlen  Jpanb.  Söarum  bift  bu  fo  traurig?  £)er  Düngung 
Wanbert  in  bie  weite  SBelt.  £)ie  ©tobt  fjat  reine,  gerabe  unb  breite 
©tragen.  -Sr)re  rotfje  garbe  Ijat  ftd)  in  SBfäffe  oerwanbett.  SBenn  e8 
fyeßer  (broad)  £ag  ift,  get)e  idfj  oft  meinet  28ege8.  2Bann  ift  btö  Xfyox 
geöffnet  worben? 


2L  fecttütt, 


Sufcflantiba. 

length  (lenth)  Sänge  birth  (berth)  ©eburt 

strength  (strenth)  ©tärte,  Äraft  dearth  (derth)  Steuerung 

breadth  (bredth)  SBrette  truth  (truth)  2Ba$r$ett 

depth  (depth)  £iefe  sight  (slt)  @td)t,  SInbticf 

width  (width)  Seite,  breite  height  (hit)  £öfye 

warmth  (wormth)  SBärme  heat  (het)  £i£e 

health  (helth)  ©ejunb^eit  theft  (theft)  2)iebj!a$t 

wealth    (welth)    Söo&ljknb,  föeiä)*     threat  (thret)  2)rot)ung 

ttyum  haste,  hurry  (hast,  hür're)  (Site,  #ctft 

death  (deth)  £ob  hap,    chauce   (häp,  chäns)  @lü(f8= 

breath  (breth)  Htfcm,  £cm<$  fall,  3ufatt 

33itbe  SBerba  burd)  Anfügung  ber  ©b(be  en\  £>.  ^.  5.  6.; 
length ,  to  lengthen  (len'thn)  t-ertängern,  länger  werben;  —  fdjrecfen 
fright;  erljöfjen  height-,  brofyen  threat;  breit  machen  broad;  erleuchten, 
erleichtern,  bü£en  light;  ertöbten,  abftumtifen  dead;  reifen  ripe;  (öfen, 
lodern  loose;  fd^röäcr)en  weak;  enge  machen,  berengen  strait;  gerabe 
machen  straight;  fdjwßrjen,  oerbunfeftt  black;  Dergleichen  (mit)  like 
(to);  fetlfdjen,  Ijanbefa,  billig  machen  cheap;  meinen,  bleiben  white; 
bum&ftg,  feucht  machen  damp;  IjerauSpufeen  smart;  taub  madjen,  be= 
täuben  deaf;  feft  an$ief)en,  fdjnüren  tight;  ftd)  ereignen,  pfäEig  ge= 
fdt)cf)en  hap;  errötljen,  ftd)  rotten  red;  erweitern,  ftd)  erweitern  wide; 
franf  machen,  fielen  sick;  fdtjlaff  machen,  erfdtjtaffen  slack;  erweefen, 
erwachen,  wachen  wake;  ftärlen,  ftarf  werben  strength;  toE  machen, 
werben  mad;  öertiefen,  tiefer  werben  deep ;  erfreuen,  frolj  werben  glad; 
bereben,  tebenbig  werben  quick;  f dürfen,  fdjorf  werben  sharp;  erfrtfdjen, 
frifdj  werben  fresh;  oerbunMn,  bunfel  werben  dark;  ijärten,  Ijart 
werben  hart;  fürten,  furjei*  werben  short;  traurig  madjen,  werben 
sad;  fett  madjen,  werben  fat;   ftaef)  machen,  werben  flat;  jäl)  machen, 

5* 
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werben  tough;  fjcHf  glänjcnb  machen,  werben  bright;  rauf)  niadjen, 
werben  rough;  fü£;  madjcn,  Werben,  nerfüßen  sweet;  biet  madjen, 
werben,  rcrbidjtcn  thick-,  fteif,  ftarr  machen,  werben  stiff;  —  etten, 
beidjlcunigen  hasten  (hä'sn);  feft  machen,  befeftigen  fast  (fäs'n);  weid) 
madjen,  werben,  besänftigen  soft  (söf  n) ;  befeuchten,  feucht  werben  moist 
(moi'su);  jüd^tigen  chaste  (chäs'sn). 

34.  Some  be$eid)net  etwas,  wenn  audj  nid)t  genau  beftimmteS, 
wtrflidjeS;  any  etwaS  ganj  unbeftimmteS,  ungewiffeg. 
£c£tere$  wirb  gcwöfynltd)  bei  Verneinungen  angewenbet.  Other,  an- 
other  unb  bie  mit  one  unb  body  jufammengefe^ten  Pronomina  btlben 
ben  $offefftö,  other  unb  one  aud)  ben  $  tu  rat.  None  ftet)t  nie, 
no  nur  t>or  einem  (Subftanttü.  One  wirb  r)äufig  ftatt  ber  2Bieber= 
Rötung  bcS  fd)on  genannten  ©ubftantit>8  gefegt,  nament(id)  nad)  bem 
unbeftimmten  fctfel;  jebodj  nidjt  nad)  einem  ^atjixüott,  *ßoffeffit> 
unb  fubftantitufcrjen  ^offeffib  =  Pronomina ;  the  flower  is  a  rare  one 
eine  feltene. 

UnBcftimmtc  Pronomina. 

some  (süm)  etwas,  einige,  welche  no  one,  nobody  (nö'bode)  niemanb, 

any  (en'e)  trgenb  ein,  trgenb  wetd)e  feiner 

none  (nun)  feiner  every  one,  every  body  jeber 

one  (wün")  einer,  man  something,  aught,  anything  (süm'- 

other  (üth'er)  anber  thin,  6t,  en'e  thin)  etroaS,  irgenb 

another  (an  üth'er)  ein  anberer,  neefy  ein  et  Wag 

no,  not  any  fein  nothing,  naught,   nought  (nüth'in, 

some   one ,   somebody  (süm'bod  e),  not)  nidjtS 

any   one,   any   body,   jetnanb,  every  thing  atteg,  jebeS 

irgenb  einer,  trgenb  jetnanb 

Bring  some  wine ;  sir,  your  good  health.  You  want  some  one, 
I  see.  He  sees  something  shining  in  the  dark,  he  says  (sez). 
I  have  something  to  say  to  you.  The  howling  wind  has  frightened 
some  out  of  their  beds  on  the  dark  wintry  night.  Is  there  no 
hope,  none?  Give  me  some  breath,  then,  some  little  pause,  dear 
lord.  There  is  some  one  at  the  gate,  sir.  Bring  me  some  white 
bread  and  another  glass  of  wine.  He  has  for  some  time  been  in 
very  good  health.  Is  it  this  or  some  other  one?  I  have  some 
fresh  water,  will  you  have  some?  I  am  sure  something  has  drop- 
ped  down.  Some  go  one  way,  others  another.  Has  anything 
happened  to  you?  There  is  none  holy,  as  the  Lord;  neither  is 
there  any  beside  thee.  There  is  not  any  other  so  high  a  mountain 
near  it.  He  is  as  gentle  a  person  as  any  of  our  time.  Is  there 
anything  like  it?  Nobody  talks  anything  to  anybody  here,  sir. 
Any  other  way  is  wrong.  The  girl  is  frightened  at  every  thing. 
Have   you   anything  to  do  or  to  say?     Every  one  is  gladdened  at 

by  fine    weather   and  fair  wind.     It  is  in  every  body's  mouth. 
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When  I  am  on  my  wayless  walk  I  like  to  talk  with  every  thing. 
Wrong  not  another's  birth.  She  comes  along  with  her  young 
ones.  An  old  ox  fats  as  well  as  a  young  one.  The  plan  is  quite 
a  new  one.  This  is  a  flattering  thing  to  them  and  a  very  useful 
one  to  me.  Look  there,  this  bench  is  carried  by  one  short  fat 
man  and  one  long  thin  one.  You  are  always  in  one's  way.  To 
feather  one's  nest.  There  is  no  new  thing  under  the  sun.  The 
sea  of  examples  has  no  bottom.  Teeth  he  has  none.  Seal  up 
your  lips  and  give  no  words.  The  temple  is  of  no  use  without 
an  altar.  None  of  us  has  ever  threatened  you.  Every  other  (jeber 
$nmte)  man  is  a  soldier.  The  one  is  fair  and  fresh,  the  other 
old  and  dry.  He  fills  another  pipe.  Here  and  there ,  now  in  one 
place  then  in  another.  From  one  false  step  he  has  been  hurried 
on  into  another.  They  hasten  after  another  god.  Half  of  it  I 
have,  the  other  half  my  sister.  He  is  blind  of  one  eye.  Come 
forth,  I  say,  there  is  other  business  for  thee.  He  has  no  equal. 
They  have  dropped  down  one  by  one  (einer  nad)  bem  anbern). 
That  forest  is  one  fast  mass  of  shade.  There  is  nothing  like  a 
fine  sport  on  a  beautiful  day.  Murmur  at  nothing.  A  good  naught 
is  never  aught.  Sorrows  sweeten  nature  when  they  fall  like  drops 
on  lilies;  out  when  they  fall  like  storms  they  deaden  our  hopes. 
Walk  through  the  land,  in  the  length  of  it,  and  in  the  breadth 
of  it.  Be  thou  true  to  me  unto  death.  This  is  a  freshening 
breath  of  wind.  Light  thickens  in  the  lengthened  twilight.  Is 
there  aught  in  this  news?  There  is  no  worth  in  aught  besides. 
The  wine  has  heated  him.     0  Lord,  haste  thee,  to  help  me. 

(£r  Ijat  bidj  mit  einiger  2öärme  getobt.  (SttoaS  rote  ein  tobter 
Körper  fließt  ben  (Strom  hinunter.  (53  ift  etroaS  rottbeS  in  ifjren 
23(itfen.  bringt  ettoaS  §0(5  Ijerein.  2)a3  Söaffer  tft  in  einigen 
^(äfcen  oon  geringer  £iefe.  (Sintge  finb  gfttcfttdj,  anbere  nidjt.  (Stmge 
SBotfen  geben  €>d)nee,  anbere  Sftegen.  SÖaffer,  2Baffer,  Ijabt  t!)r  trgenb 
einen  £roüfcn  SBafferS  im  £>aufe  ?  9ftdjt  ein  2öort  $u  trgenb  jemanb, 
tdj  bitte  bidj.  3d)  gefje  nie  in  irgenb  ein  §au$  in  ber  -ftadjbarfdjaft. 
dx  brofjt  unb  f4)meidje(t  mir  in  einem  2ltf)em£ug.  2Bir  Ijaben  außer 
treuen  grcunbcn  audj  falfd^e.  Unter  biefen  ©emätben  beftnben  ftd) 
einige  fel)r  feine,  ©r  ef>rt  ben  alten  ©otbaten  unb  öeradjtet  ben 
jungen.  (§r  ergoßt  fidj  an  ben  ©d^mer^en  anberer.  3d)  bin  einen 
Sag  um  ben  anbern  (every  other  d.)  bei  tfjm  gemefen.  3d)  brauche 
feinen  ^alaft,  um  mit  bir  gtttcflidj  ju  fein,  gaft  jeber  ift  in  gurdjt, 
unb  feiner  l)at  etroaS  $u  fürchten,  $eine  Sftadjridjt  üon  meinem  2Bein, 
meine  §erren?  gurrte  feine  Steuerung  für  biefeS  3aljr.  (Site,  mein 
teurer  SBater,  e§  tft  feine  3eit,  $u  märten,  -öd)  bin  ein  2öurm  unb 
fein  3ttenfd).     3d)    bin   feinet   9ftenfd)en   (Svbe   ober   ©cfaöe.     (g«   ift 
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feine  ®efunbr}cit  in  unS.  McS  ift  bereit  für  endj,  fommt  nur.  (Sr 
ift  doH  öon  jeber  §offnung  unb  jeber  greube.  2Bir  geljen  jebe  2Bod)e 
bort  rjin.  §abt  if)r  nicfjtS  für  mid)?  Wo<$)  ift  niemanb  angefommen. 
2>a$  ift  nidjts.  3er)  bin  einer  oon  ifjnen.  2)te  niebrige  ©onne  r>er= 
längen  (eben  Spotten,  Saßt  biefe  gurdfjt  nidrt  unfere  §änbe  fd^inäcr)en. 
Grö  ift  bie  naefte  2ßar)rt)ett.  Sänge  ber  Sage  ift  in  ber  redeten  §anb 
ber  2Bct8§ett  unb  in  ifjrer  (infen  9?eid)tl)um  unb  (Sfjren.  £)ie  SBolfe 
mad)t  bie  grüne  (Sbene  unten  voeiß  mit  $agel.  Wflit  §örnern  unb 
mit  §unbcn  erroeefen  roir  ben  Sag.  $)iefe  Seute  finb  taub  unb  ftumm 
non  ifjrcr  Geburt.  2Btr  werben  fotoorjl  üon  9ftenfd)en  al§  Spieren 
bebrorjt.  2)er  2öeg  ju  Söoljlftanb  ift  beutltct)  genug.  §eiße  Suft  ober 
^eißeö  Sßetter  wirb  §i§e  genannt.  3)a3  (StS  ift  getraut  burd)  bie 
SBärme  bc3  SBetter«.  (Sr  bat  große  Stärfe  beö  SillenS  unb  Körners. 
(Sie  leben  in  ben  Skfen  ber  purpurnen  «See.  £)ie  SBlume  reift  unb 
oerroelft.  £>ie  Sage  oerbunfeln  fid)  ringS  um  midj  fyer.  Saßt  un$ 
bie  ©efunbljeit  unferä  jungen  greunbeS  trinfen.  3r)re  ©ebeinc  bleiben 
jefct  im  6anbe  ber  SBilbniß.  ©eib  if)r  herunter  bon  ben  fcrjneeigen 
§öfjen?  @S  ift  ein  ©ctft  au$  ben  Siefen  ber  (Srbe.  3f)r  fjabt  bie 
©tärfe  be$  SftcidjS  öernmftet.  Sie  eilt,  ju  rechter  £m  (in  time)  an* 
jufommen.  £)a$  Stcrjt  ber  2Ba(jr{jett  fdjetnt  f(ar  in  ifmen.  §eiterlett 
öerlängevt  Qsa%)  £eben.  3)a3  erljöljt  feinen  SÖertt).  (Sinige  oon  meinen 
beuten  finb  immer  in  ju  großer  @tle.  (Sv  ljat  fange  in  ©efunbljeit 
unb  2Bot)lftanb  gelebt.     3ijr  feib  außer  (out  of)  Sltrjem. 


22.  ttetion. 


Subftantioa. 

mayor  (mä'ur)  Sßürgermeifter  companion,  comrade  (kom  pan'yunr 

Citizen  (sit'ezn)  ^Bürger  kom'räd)  ©efäljrte,  Äamrab 

colonel  (kür'nePi  Dberft  knave,  wag,  rogue  (näv,  wäg,  rög) 

captain  (kap'tin)  Hauptmann  ©djalf,  @d)etm 

hero  (he'ro)  £elb  Hon  (li'on)  2öroe 

giant  (jl'ant)  SRteie  pigeon ,  dove  (pij'un,  düv)  Xaube 

author  yVthor)  Urheber,  ©(fyriftfteu'er  egg  (eg)  (St 

poet  (po'et)  2)tcbter  member,  limb  (unem'ber,  lim)  ©lieb 

rival   (ri'val)     Nebenbuhler,    2ftitbe=  head  (hed)  £aupt,  Äo^f,_ ©piljc 

werter  mark,    sign    (mark,    sm)    3eid)ert, 
fellow,    mate    (feTlö,    mät)    $erl,  Äenn$eitt)en 

SBurfdje,  ©enoffe 

23ilbe  Subftantioa  burd)  Anfügung  ber  © tj  1  b e  ship \  friend, 
friendship  (frend'ship)  greunbfdjaft ;  —  IBaterfctjaft  father;  (Sorm= 
ferjaft  son-,  ©enoffenfdjaft ,  ©emeinferjaft  fellow,  companion-,  tamrab^ 
fd)aft  comrade;  9^eifterfd)aft,  §errfd}aft  master;  9D^ttg lieb fdjaft  member; 
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§crr(id)feit,  §errfd)aft  lord,  lady;  ^auptmannfcfyaft  captain;  ©otbaten= 
fdjaft  soldier;  Slpoftelfd^aft  apostle;  Diebenbu^terfc^aft ,  Sttitbeto erbung 
rival;  2lutorfd}aft  author;  §anbet$gefeflfcrjaft,  @enoffenfcf)aft  partner; 
Sftiefenfcfyaft,  SKiefentljum  giant;  §errentfyum  hero ;  §eUigenir»ürbe  saint; 
$önig§nmrbe  king;  Sürbe  einer  Königin  queen;  ^atriardjenttmrbe 
patriach;  ^ürgermeifternmrbe  mayor;  ®enera(Snmrbe ,  gelbljerrnhmft 
generale  Dberftenftetle  colonel;  8eutenant$ftetfe  lieutenant;  $Regiftrator= 
fteHe  registrar;  GEommanbantenftette  Commander-,  ^aftoramt  pastor; 
8ef)eramt  seer;  görfteramt  forster;  ©tubentenftanb  Student;  3ung= 
gefettenftanb  bachelor;  £>id)terftanb  poet;  &ird)entbum  church;  23ür= 
gerredjt  Citizen;  (Srbretfjt  heir;  ®ottfyeit  god;  ©ejdjäft  eines  ^flan^erS 
planter;  öorneljme  äßefen  gentleman;  SBefen  eine$  ©Surfen  rogue; 
2Befen  eines  ©tufcerS  beau;  3uPai1^  öe^  23aume£  tree;  ©tabtgebiet 
town;  §ut,  ©d)u§  guard;  ^Bewerbung  court;  ©etefyrfamfeit ,  <2tipen= 
bium  scholar;  §ud)3artigfeit,  <Sd)fauf)eit  fox;  Saubennatur  dove; 
£ött>ennatur  lion;  r)öct)fte  @en>a(t,  SBürbe  beS  £)berf)aupt$  head;  2D2ür)= 
feligfett,  Ungematf)  hard;  —  SBürbe,  Anbetung  worship;  2anbfd)aft 
landscape  (land'skäp). 

35.  £>en  SBörtern  all,  such,  both  unb  half  wirb  2trtife(, 
^offeffiö^ronomen  unb  *ßoffeffto  nad)gefe£t;  all  the  day  ben  ganzen 
Sag;  both  his  brothers  feine  beiben  Vorüber;  such  a  one  ein  fotcrjer; 
for  half  an  hour  eine  Ijalbe  Stunbe  lang.  —  Such  allein ftefyenb 
ift  getöörjutict)  beut  £)eutfd)en  bieS,  ba%  gTetdr), 

36.  2>ie  55erbinbungen  ber  Slböcrbta  r) t  er  unb  ba  mit  $rä  = 
pofitionen  (fjtertn,  hiermit,  baburd),  babci  je.)  werben  im  j ewigen 
<£  ttracrjgebraud)  getoö^nlid)  aufgelöft  in  bie  ^räpofttion  unb  ein  $er* 
fonat=$ronomen,  wenn  auf  ein  öorfjergegangeneS  ©ubftantiü  (in  it, 
from  it  etc.)  —  in  bie  ^räpofttion  unb  ein  $>emonfrratto  =  Pronomen, 
wenn  auf  ben  3nl)a(t  eineö  vorhergegangenen  ©a£e3  ^ingeroiefen  mirb 
(in  this,  by  this  etc.). 

ttn&cfthmttte  Pronomina. 

all  (61)  aU,  gans  same  (säm)  jelbe 

both  (böth)  betbe  several  (seVer  al)  *>erfd)iebene,  me^* 

such  (such)  foldj,  »on  ter  3ttt  rere,  einzelne 

eise  (eis)  aitberS,  fonft 

Clouds  now  darken  all  the  hill  and  the  smoke  curls  the  un- 
willing  flames  in  dusky  wreaths.  He  has  all  his  life  dressed  very 
well.  All  Mr.  Green's  family  have  been  very  glad  of  your  fellow- 
ship.  The  careful  hen  calls  all  her  family  round.  God  is  the 
author  of  all  the  beanties  of  nature.  Is  this  all  your  ladyship's 
wish?  All  this  author's  plays  are  beautiful.  Praise  ye  the  LordT 
all  his  angels,  praise  him  in  the  heights.     There  is  no  end  of  all 
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this  labor.  Nö  news  of  my  son  Bob  in  all  your  travels,  sir? 
Lot  the  people  praise  thee,  Jet  all  the  people  praise  thee.  Both 
the  armies  have  gathered  upon  that  ground  to  try  their  strength. 
Half  the  eolonels  of  the  guards  are  at  their  wine  and  cards.  I 
have  the  right  salve  for  such  a  wound.  In  such  a  partnership 
all  men  have  equal  rights,  but  not  to  equal  things.  Such  a  beau 
as  he  is!  It  is  half  a  foot  thick.  They  both  have  died  this  very 
hour.  Such  are  the  friendships  of  the  world.  They  are  good  for 
nothing  eise.  When  the  poets  flatter  such  men  they  call  them 
heroes.  He  calls  for  some  one  eise.  Such  men  have  only  light 
enough  to  hate  light.  All  go  unto  one  place;  all  are  of  the  dust, 
and  all  turn  to  dust  again.  The  same  God  worketh  all  in  all. 
The  captain  and  the  lieutenant  are  one  and  the  same  person.  The 
young  heir  has  been  pardoned  by  father  and  mother  both.  All, 
all  on  earth  is  shadow.  East  or  west,  it  is  all  one  to  me.  A 
fair  good  night  to  all,  gentlemen.  All  things  work  together  for 
good.  Give  thanks  always  for  all  things  unto  God.  She  has  been 
to  me  all  love  and  tenderuess.  She  is  all  life  and  gladness. 
Here  you  see  flowers  of  all  hue,  and  without  thorn  the  rose.  We 
are  all  of  us  in  a  hurry.  All  amidst  them  is  the  tree  of  life. 
We  have  travelled  all  over  the  country.  All  is  not  well  betwixt 
us.  To  every  Citizen  he  gives,  to  every  several  man,  a  certain 
sum.  Several  unmarried  ladies  are  seated  on  some  of  the  benches. 
He  has  a  wife  and  several  children.  Is  there  anything  in  it? 
Never  shame  his  highness  for  that.  They  ask  but  a  small  sum 
for  it.  They  are  still  at  it.  His  generalship  is  equal  to  any  one's. 
When  that  wine  is  new,  it  is  heady  (beraufdjenb) ;  when  old  it  is 
sour.  Thy  father's  head  is  turned  white  with  the  news.  In 
strength  of  limb  he  is  a  giant.  The  lordly  stream  flows  wide  through 
the  landscape.  The  unpardoning  prince  rules  by  lion's  law.  Sail 
forth  into  the  sea,  0  ship!  through  wind  and  wave  right  onward 
steer!  the  moistened  eye,  the  trembling  lip  are  not  the  signs  of 
doubt  or  fear.  This  kind  of  pigeon  has  a  white  hood  and  is 
called  a  nun. 

3)iefer  23erg  rcwd)t  ben  ganzen  Sag.  (58  ift  Sfjau  auf  bem 
ganzen  23oben.  (5t  ift  btefe  ganje  3*tt  unter  toeifer  unb  forgfältiger 
§ut  getoefen.  Gin  fofdjeS  SBort  oon  fotdjen  £ifcfcen  ftärft  unfer  atter 
§änbe.  9hm,  bann  treibe  (chase)  alle  beine  (Sorgen  fnntoeg.  2)te 
beiben  jDjore  finb  oon  §aupt(euten  betoad)t  toorben.  -jftenne  un$  beine 
beiben  (5ö(jne.  3)te  beiben  dürften  finb  ofyne  (Srben  geftorben.  ©o 
nnrbem  bie  Speere,  fotdrje  $infterni§  Menbet  ben  §imme(.  (Sr  fpridjt 
nie  oon  irgenb  ettoaS  anberem.  2Bir  Ijaben  l)ier  mehrere  (Stunben 
lang    gekartet.     Sielj  nur  hinein,  ^reunb,  e3  ift  nichts  barin.     (Stnb 
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Ootbaten  betritt  einquartiert?  3)u  fteljfi  Weber  53uf^  nodj  (Strauß 
barauf.  2>ie  Arbeit  gefällt  mir,  id)  bin  ben  ganzen  Sag  babet  ge= 
wefen.  3dj  fürchte,  e$  ift  eine  5lrt  Nebenbuljlerfcfjaft  ba§wifd)en.  S)er 
©arten  ift  groß  unb  fctjön,  wir  ftrtb  mehrere  (Stunben  lang  barin 
umfyergewanbert.  2Benn  ein  @tieb  leibet,  leiben  aÜc  ©lieber  mit  iljm. 
§ier  fommen  bie  ©ärtner,  laß  un3  hü'Dz  in  hen  ©Ratten  biefer 
Säume  treten.  ®ott  ift  ber  Quell  aller  ©üte.  §ier  feljt  iljr  alle 
Wirten  £eute.  Or)r  wunbert  euer)  über  (at)  fotdje  ©enoffenferjaft  ?  2)a, 
ba  finb  fte,  alle  unoerte^t  (safe)  unb  Reiter.  £)u  bift  mir  immer  ganj 
©üte  gewefen.  £ict)t  unb  Söärme,  er  r)at  fte  beibe.  2Bir  brauen  aide 
©orten  SBeine  in  biefem  §aufe.  §autttteute,  £>berfte,  Dritter,  aÜe  finb 
in  Söaffen.  25efcf)teunige ,  £ob!  ba%  willfommene  (Snbe  aller  meiner 
©c^merjen.  <Sie  finb  beibe  ergörjlicr)e  ©efäljrten  unb  alte  greunbe. 
28ir  finb  beibe  (both  of  us)  ftar!e,  gefunbe  Surften.  2)ie  ©onne,  ber 
SDconb,  bie  ©terne,  alle  fcfjwinben  (fade)  r)inweg.  (5$  giebt  ja^me  unb 
wilbe  Stauben.  (5$  ift  alleS  oorüber.  Unfer  ^Bürgerrecht,  wie  bel- 
auftet fagt,  ift  im  §immet.  §abt  feine  ©emeinfdjaft  mit  ben  un= 
fruchtbaren  SBerfen  ber  ginfterniß.  (Sine  einfame  (some  mateless) 
STaube  murrt  auf  bem  fcertroetneten  5lft.  2Bir  r)aben  einen  angenehmen 
©efäfyrten  in  bir  gewonnen,  mein  guter  £mrfcr)e.  3fyr  feib  ein  ©djelm, 
mein  §err,  hinweg,  ^erifleS  wirb  immer  mit  einem  £)etm  auf  feinem 
Raupte  gematt.  (5r  ift  fein  Bürger,  er  lebt  in  unferer  ©tabt  nur  aU 
grember  unb  2Iu3länber.  (§3  ift  alles  wieber  in  Orbnung  (right 
again).  <Sie  finb  alle  barin  ju  2obe  gehungert.  S)cr  <3tanb  eines 
unoertjetrat^cten  Cannes  wirb  OunggefelTenftanb  genannt.  3ft  je 
wafyre  $reunbfcr)aft  jrotfdjen  Nebenbuhlern  gewefen?  2>ie  beiben  an= 
bereu  finb  eine  feltfame  2!rt  ©enoffen.  §at  bief)  bein  Hauptmann  ba* 
für  gelobt?  3f)r  feib  mir  beibe  treuer.  (5$  ift  nidjtS  barin,  alle3  ift 
r)inweg  getragen  worben. 


23.  ttttxon. 

Subflantioa. 

emperor  (em'peror)  Äatfer  witch,  hag  (wich,  häg)  £e£e 

count,  earl  (kount,  erl)  ©raf  host  (höstj  2BtrtIj>,  §eer 

baron  (bar'on)  SSaron  siug  (slüg)  ©djnecfe,  ^aulen^er 

orator  (ör'ator)  SRebner  ass  (äs)  (tjel 

actor  (äk'tor)  ©cfycmfateler  colt,  foal  (költ,  föl)  füllen 

songster  (sön'ster)  länger  ape,  monkey  (äp,  mim'ke)  2lffe 

hermit  (her'mit)  (Sinftebier  gnat  (nat)  $cücfe 

dwarf  (dworf)  3 Werg  bird,  fowl  (berd,  foul)  $ogd 

fop  (föp)  ©ecf  trick  (trick)  @treid),  Äunjlgrtff 
fool  (ful)  5«arr 

sorcerer,  enchanter  (sor'serer,  en- 
chän'ter)  3 auberer 
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2?itbe  Sttrjecttöa    burcf)  Anfügung  ber  6bfbe  iah\    £).  SK.  5. 

.;  Jew,  Jewish  Jü'ish)  jübifd); —   närrifcf)  fool;  fc(at>if«f>  slave; 
fdjclmifdj ,  fdjatffjaft  knave,  wag,  rogue;  ^ölltfd^  hell-,  tcuftifd)  devil; 
finbifdj    baby,    child;    männifcf)    man;    ruetbtfd^    woman;     fyeibnifd) 
heathen;  möndjtfdj  monk;  äfftfdj,  tä^ifd)  ape;  wötftfdj  wolf ;  fdjweinifcfj 
swine;  tfjierifdj,  bumm  brüte;  fteberifdj  fever;  trügcrifd^,  fdf)(au  trick 
fyäßlid)  hag;    fduteeig  snow;    liftig  fox ;  nädjtfid)  night;  fanbig  sand 
wäffcrig  water;    jtoergtg,  winjtg  dwarf;    moorig  moor;  ffofcig  block 
träge,    fdfjrocrfättig  slug;    einfältig,    bföbe  sheep;  üeränberlicf)  wie  ber 
ÜD?onb  moon;  fjorntdjt  hörn ;  fnabcnljaft  boy;  mäbcfjcnljaft  girl;  gec!en= 
fjaft  fop;  ftufcerfjaft beau,  bück;  eulenhaft  owl;  bärenhaft  bear ;  elfen= 
gfctcf)  elf;  tobtenälmfief)  dead;  partafjnttd)  park;  tigerartig  tiger;  we8= 
neuartig  wasp;    htöferfjatttg  copper;   auSgefaffen  tüte  ein  füllen  colt 
bucf)gelef)rt    book;    fjimmelljod)    sky;    feig    cow;    —    wetßfid)    white 
fdjwärjficfj    black;    bfäuftdj    blue;    grün(td)    green;    gelblid)    yellow 
bräunlich  brown;    rötljlidj  red;  grautief)  gray;  nurpurig  purple;  füß= 
lief)  sweet;    bitterf idj  bitter;    fäuerlid)  sour;  runbftd)  round;  fränflief) 
sick;    etwas  fällig  salt;    etwa$  bfaß,  Meid)  pale,  wan;    etwas  bunfef 
dark;    etwa«    fuljf    cool;    etwas    feudjt,    naßfatt  wet;    etwas  fdjwad) 
faint ;  ettnaö  raufj  rough ;  etwaS  breit  broad ;  etwag  jäfye  tough ;  etwas 
ftarf    strong;    etroaS    taljm  lame;    ettoaS  rof)  raw;    etwas  f)art  hard; 
etwas    fang  long;    etwas    biet  thick;    etwas  bünn  thin;    etwas  jung, 
jugenbfid)  young;    etwas  aft  old;  etwas  neu  new;  etwas  groß  large; 
etwas  falt  cold;    etwas  bumnf,  feucht  damp;    etwas  fofe  loose;  etwas 
trüb  dim;  etwaS  fanft,  weidjsoft;  ctttaö  fett  fat;  ctwaS  f£acf»  flat;  etwaS 
büfter  dusk;  jiemltct)  fcfjön,  billig  fair;  —  tafbifdj  calvish;  biebifcf)  thievish. 

37.  2)a8  3mnerfect  be^eiefmet,  baß  etwas  in  ooUftänbig  Der* 
gangener,  bie  (Gegenwart  ni  d)t  erafdjfteßenber  3ett  gefd^er)en  tft,  unb 
wirb  bef^afb  bei  ber  (Sr^äfjfung  angewenbet,  wo  beutfd)  fyäuftg  ba$ 
$erfect  ftefjt;  he  lived  in  town  er  wofmte  in  ber  ©tabt,  ober;  er  f)at 
in  ber  ©tabt  gewofjnt.  —  (5$  ift  im  actio  bei  regelmäßigen  Serben 
bem  2.  Partie ip  gfeief)  (16.);  nur  enbigt  bie  2.  $erf.  «Sing,  in  ber 
Sftfbe  edst;  im  ^affio  wirb  e£  burd)  23erbinbung  beö  2.  ^articipS 
mit  bem  Smperfect  be8  $erb3  to  be  gebifbet. 

3mjie.Yfect  tCctiU. 

I,  he,  we,  you,  they  loved  (lüved)  id)  liebte  etc.;  thou  lovedst 
(lüv'edst)  bu  liebteft. 

Unbeftimtnte  Pronomina. 

much,    «ßl.    many    (müch ,    meu'e)  a  great  (good)  many  fe^r  öiefc 

»tet,  siele  many  a  mand) 

a    great   (good)    deal,    plenty    of  few  (fa)  wenige,  a  few  einige 

(del,  plen'te)  fe&r  tief  little  wenig,  a  little  ein  wenig 
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*  This  is  too  much.  The  books  have  suffered  much  from  worms 
and  dampness.  This  fellow  lived  for  raany  years  in  that  same 
town  and  in  one  of  these  very  houses.  Thus  we  lived  several 
years  in  a  State  of  much  happiness ,  but  a  few  months  after  the 
birth  of  a  daughter  the  young  wife  of  Lester  died  and  every  thing 
changed.  There  is  a  good  deal  of  truth  in  it.  In  some  places 
there  is  plenty  of  wood  and  vines  and  pleasant  fruit,  the  land  is 
fat  and  well  watered,  and  füll  of  Springs.  There  are  many  wild 
beasts  here,  plenty  of  fishes  in  the  streams,  and  plenty  of  gold 
and  silver  in  the  mountains.  Many  unheavenly  spirits  walk  the 
valley  of  the  shade  of  death.  Many  men,  many  minds.  There  are 
a  great  many  species  of  heath.  The  wide  sea  hath  drops  too  few 
to  wash  her  clean  again.  There  are  only  a  few  dwarfish  trees  in 
those  northern  parts.  In  a  few  days'  time  we  arrived  at  a  small 
town.  There  are  now  a  great  many  little  songsters  in  the  freshen- 
ing  shade  of  the  young  leaves,  the  cuckoo  too  and  the  throstle. 
Many  and  many  a  long  mile  I  travelled  by  his  side.  Many  a  one 
died  at  that  very  house.  A  few  weeks'  time  is  necessary  to  ripen 
the  fruit.  The  poor  creature  tasted  almost  as  little  of  her  dinner 
as  her  father.  Go  a  little  onward  to  yonder  bank.  We  see  very 
little  way  before  us  in  such  an  uneven  hilly  country.  Flora  has  a 
little  beauty  and  a  great  deal  of  wit,  but  then  she  is  so  ungainly 
in  her  manners.  God  formed  man  of  the  dust  of  the  ground.  He 
feared  God  with  all  his  house.  I  wished  to  see  the  great  men 
of  the  earth.  The  quiet  and  coolness  of  the  place  soothed  my 
nerves.  Through  thick  and  thin  she  followed  him.  The  general 
called  for  wine  to  drink  the  king's  health.  A  mist  watered  the 
whole  face  of  the  ground.  We  often  wished  to  have  you  back 
again.  Long  thus  he  lived  slumbering  in  sweet  delight,  free  from 
sad  care,  bathing  his  spirit  in  joys.  They  dressed  like  counts. 
The  weather  looked  wild  and  threatening.  Eve  walked  forth  among 
her  trees  and  flowers  to  see  how  they  bloomed.  The  gentle  knight 
thanked  his  host  and  his  good  wife  for  so  great  a  kindness.  Some 
of  my  friends  called  this  my  weak  side.  They  danced  by  starlight 
and  the  friendly  moon.  At  the  parting  all  the  church  echoed. 
We  closed  business  that  very  night.  He  dined  on  milk,  brown 
bread,  and  some  eggs.  This  heated  his  frosty  bosom.  The  smile 
changed  to  a  sigh.  She  sickened  at  that  word.  She  sighed  a  sigh 
and  prayed  a  prayer.  Hail  falls  to  the  ground  in  small  roundish 
masses  called  hailstones. 

2£of)(ftanb  bringt  me(  2Bef).  (Ss  fmb  ahmten  fjter,  aber  nid)t 
Diele.  2)a$  Sftäbdjen  fyat  fefjr  t)ie(  über  (upon)  jebe  <Bad)c  $u  fagen. 
(§r  erbulbete  fefjr  btele  Sftüfyfeügfetten  jur  See.  2J?cmd)en  langen,  gellen, 
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fonmgen  Sag  »anbertc  idj  bcm  ©trome  entlang  jenes  üebtid^e  flcine 
£t)at  hinunter.  Sc^v  wenige  £eute  Ratten  ben  alten  Baron  gern.  £)er 
(Stnftebtcr  lebte  in  einer  Keinen  niebrigen  §ütte  unter  fdjattigen  Bud)cn 
unb  in  ber  Diad)barfdjaft  einiger  Reifen  mit  fdjönen  Ouellen.  3ene 
armen  Öeute  arbeiten  billig  unb  leben  nur  r>on  (on)  ein  roenig  9£eiS; 
wenn  biefer  nirf)t  fefjr  billig  ift,  berfjungern  fte.  £)iefe  2lrt  Baum  l)at 
wenig  ober  feinen  ©djatten,  bic  Blätter  gittern  immer  unb  Rängen  nie 
ftiH.  Bielc  finb  fcfywadj  unb  fran!  unter  euer),  ©djon  mancher  3ftann 
lebte  unb  ftarb  an  biefem  Ort.  2)er  Körper  ift  nierjt  (Sin  ©lieb,  fon= 
bern  biete;  roie  ber  $öuber  (Siner  ift  unb  biete  ©lieber  l)at  unb  alle 
bic  ©lieber  jene«  (Sinen  £örberS  (Sin  Körper  finb,  fo  ift  audj  bic 
$ird)e.  9cur  wenige  folgten  il)m.  (Sr  lernte  nur  einige  SBorte.  3dj 
baute  bir;  idj  bin  nidjt  bon  bieten  SBorten,  aber  icfj  baute  bir.  ©ieb 
mir  ein  wenig  SBaffer  ju  trinfen,  \6)  bin  burftig.  £>aS  lieber  ift  ein 
wenig  ju  fteif.  Sftandjer  Jüngling  unb  mandje  Oungfrau  tanjtcn 
fdjon  im  ©djatten  jener  £inbe.  Kamele  leben  fefjr  wot)t  einige  Sage 
lang  ot)ne  SBaffer.  ©ier  finb  bie  3e^en  manches  blutigen  $elbeS. 
Biete  ©tröme  fliegen  ins  äfteer.  §ier  ein  wenig  unb  ba  ein  wenig. 
3cf)  Ijabe  nur  wenig,  nidjt  biet.  (Sr  bot  tljm  Beqeilmng  an  in  einigen 
wenigen  SBorten.  3)te  Seute  eilten  inS  ©djaufbiel  (to  the  play),  ben 
neuen  ©crjaufüiefer  ju  fef)en.  ©ie  trugen  ladjenb  ben  berfrübbetten 
$crt  in8  Bab,  ifjn  abjulüljlen.  (Sine  §ere,  fdjnell  bon  $u§  wie  ein 
gejagte^  9M),  folgte  itjm  nadj  mit  tofem  §aar  unb  mit  t)öötfdjem 
kernte.  (Sinigc  junge  $inber  fbielten  iljre  finbtidjen  ©biete  auf  ber 
blumigen  2lu.  2)aS  fcf)efmifcr)e  99?äbcf)en  fbiette  mir  benfelben  ©treid), 
als  td)  itjr  in  baS  §auS  i§rer  Sante  folgte.  £)ie  ßanbtxe-c  alle  fdjau= 
ten  iljn  an  mit  Berwunberung  (wonder)  unb  tädjelten.  3)ie  Böget 
brüteten  fd)on  auf  iljren  Heftern.  £)er  ©trom  würbe  breiter  unb 
breiter  (widened)  nor  unS.  (Sr  fdjtang  (folded)  feine  Slrmc  um  mid) 
mit  einem  fd)elmifd)en  Btid  S)ie  §ere  bezauberte  alle,  Scanner  unb 
Knaben  im  Boote,  ©ute  SJtyrtlje  ift  bon  einer  rötljlid)  gelben  $arbe; 
Blei  üon  einer  graulich  blauen  Jarbe.  £)iefe  2lrt  Silie  Ijat  Blätter 
twn  einer  bleichen  unb  etwas  blaftgrünen  ^arbe.  Knaben  unb  9#äb= 
d)en  fbielten  wie  wilbe  füllen  im  ©rafe.  (£r  l)at  bie  Sanieren 
cincS  ©eden. 


24.  £crttotL 
SttüfUmtitoa. 

parent  (pär'eiit)  25ater,    äftutter,  $t.  steward  (stü'ard)  £  cutSmeifter ,  33er = 

(Sltern  tüatter 

cousin  (küz'zn)  ©eidbroiftertinb,  SSet*  servant    (ser'vant;    25tener ,    Änedjt, 

tev,  33afe  3«agb 
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peasant  (pez'ant)  S3auer  bitch  (bich)  §ünbin,  33e§e 

shepherd  (shep'erd)  ©cfyäfer,  £irt  cat  (kät)  &a§e 

nurse  (nürs)  &mme,  ^ranfentoärter  goat  (göt)  3tege 

kin ,   kindred  (kia ,    km'dred)  33er =  eagle  (e'gl)  2lbler 

trxmbte,  &krtt>anbtfcfyaft  sparrow  (spar'rö)  @£evling 

witness    (wit'nes)    3eu9e  t    3euS^n»  peacock  (pe'kok)  ^ßfau,  $fauljalm 

3eugni§  fort ,  fortress  (fort ,    for'tres)  gort, 

benefactor     (ben  e  fak'tor)    SBoljl*  geftung 

t&äter  castle  (käs'sl)  6urg,  @djfojj 
horse,  steed  (hors,  sted)  <ßferb,  Stoß 
dog  (dog)  £>unb 

SÖÜbe  ©ubftanttöa  to etb (id^en  @efd)Iedjt3  burdj  2Infü= 
gung  bcr  ©tolbe  ess  (es);  £).  Sft.  5.  6.,  poet,  poetess  (pö'etes) 
£)idjterin;  —  ©räftn  count;  SBaronin  baron;  gürftin,  $rin$effin 
prince;  ^ürgermetfterin  mayor ;  ^3rtejierin  priest;  ^ßropljettn  prophet; 
äßirtfytn  host;  SRiefin  giant;  <Sd)äferin  shepherd;  (Srbinheir;  ©öttin 
god;  <Sd)riftftetterm  author;  Sübin  Jew;  (Sinfteblerin  hermit;  9ftol)= 
ritt  moor;  trtegerm  soldier;  2lufwärterin  Steward;  2)cörberm  mur- 
der;  £öttnn  lion;  metbtid^e  Sl'bler  eagle;  —  ©octortn  doctress;  23e= 
fyerrfdjerin ,  (Srjiefjertn  governess;  ftniferin  empress;  3au^cr^n  sorce" 
ress;  enchantress;  $erfül)rerin  temptress;  Negerin  negress;  £igerin 
tigress;  33efef)I$ljaberin  commandress;  Obftfrau  fruiteress;  3ägerm 
huntress ;  SJcaterin  paintress ;  £röftertn  comfortress ;  Aufroärtertn 
waitress  ;  ©djaufp  teter  in  actress;  2Bot)(tr)ätertn  benefactress  ;  <Bän= 
gerin  songstress;  §errtn  mistress;  §erjogm  duchess  (duch'es);  SRebz 
nertn  oratress,  oratrix  (Ör'a  triks).  —  2)urd)  Anfügung  t>on  man  unb 
woman  für  ba$  männHdje  imb  umbuche  @efdj(ed)t:  ©beimann 
gentleman;  (Sbelfrau  gentlewoman ;  —  £anbSmann,  £anb8männin, 
Bauernfrau  country;  Leiter,  Leiterin  horse;  Arbeiter,  Arbeiterin 
work;  21  fdjenf  ärmer  dust;  gifdjer  fisher;  SBafdjfrau  washer;  —  ber 
33erroanbte,  bie  SSertnanbte  kinsman,  kinswoman;  $ned)t,  9ftagb  ser- 
vant-man,  servant-maid.  —  ÜDurdj  33orfe£ung  t)on  man,  maid 
mit  23tnbeftrtd) :  $nabe  man-child;  9}cäbdjen  maid-child;  $ned)t  man- 
servant;  äftagb  maid —  servant.  —  bon  male,  female  (mal,  fe'mäl 
männttd),  meibtid),  äftänncrjen,  SBetbdjen)  mit  25inbeftrtd) :  Sßebtente 
male-servant ;  Wienerin,  äftagb.  female  -  servant ;  —  $od),  $öd)in 
cook;  $nabe,  9ttäbdjen  child;  fetter,  23afe  cousin;  3eu9e>  3eu9^n 
witness;  $reunb,  ^reunbin  friend;  Sftadjbar,  -iftadjbarin  neighbor; 
©efeEfd^after ,  ©efcÜfdjafterin  companion;  £>xotx% ,  QmxQva  dwarf; 
§engft  horse;  tater,  ta£e  cat;  23ienenlt>eibd)en  bee.  —  oon  he,  she 
mit  33trtbeftridr) ;  ©clabe  he-slave;  ©dabin  she-slave;  —  $erläum= 
berin  slanderer;  Närrin  fool;  §eiltge  saint;  üteufelin  devil;  9kd)= 
bartn  neighbor;  greunbin  friend;  33afe  cousin;  2Sertterin  beggar; 
tDetbücf)e  (Sngel  angel;  (Sfeün  ass;  Slefftn  ape;  $üd)fin  fox;  rrjeibltrfje 
£amm  lamb;   tater,  ta£e  cat;  SBolf,  SBölfin  wolf;  3tegenbocf,  3iege 
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goat;  ?'6m ,  £ötnin  lion;  33är,  23ärin  bear.  —  Dem  e?o<7,  fo'te^  mit 
öinbejrridj :  fvud^ö  dog-fox;  $üd)fm  bitch-fox;  2>ii)f)ne  dog-bee.  — 
r-on  cocä,  hen  mit  33inbcftridj :  (Sperling8männcr)cn  cock-sparrow; 
'3pcrling3n)eibd)en  hen-sparrow,  sparrow-hen;  —  Zauber,  Staube 
pigeon;  ttjctbttdje  2lbler  eagle;  mörmüdje,  rueibtidje  §üljnd)en  chicken; 
ftafanfyabn,  gafanfyenne  pheasant,  pheasant-hen ;  ^ßfauljenne  pea  hen. 
38.  3ur  33e3cidjnung  be$  natürlichen  ©efdjledjtg  lebenber 
SBefen  bienen  1)  öerfd^tebene  tarnen;  boy,  girl  etc.;  2)  bie= 
f  etben  tarnen  mit  oerfdjiebener  (Sttbung;  hunter ,  huntress, 
kinsman,  kinswoman  etc;  3)  btefetben  tarnen  für  Beibc  ©e* 
fc^Cedfjter ;  friend  greunb ,  greunbht  ic.  9?ur  luenn  eg  für  nötljig  gc= 
Ratten  toirb,  in  biefem  letzteren  fjaöe  ba§  ®efcr)lecr)t  beftimmt  an$u= 
geben,  gebraust  man  bie  3ufammertfe£ungen  mit  male,  female,  man, 
maid,  he,  she,  dog,  bitch,  cock,  hen.  —  SBejeidjnungen  beS  $mt8 
ober  ©eroerbeS  be8  9)?anne8  derben  ntdtjt  auf  bie  grau  über= 
tragen;  the  general's  lady  bie  grau  ©encraün;  the  miller's  wife  bie 
Cutterin. 

^mjieifect  be§  Sßerbg  to  be. 

I  was  (wöz)  tdj  mar  we  were  (wer)  mir  ftarett 

thou  wast  (wost)  bu  toarft  you    „        „      il?r  »art 

he  was  (wöz)  er  tr>ar  they  ,,        „      fte  toaren 

3tn|jetfect  Raffln. 

I  was  loved  id)  tourbe  geliebt;  thou  wast  loved  bu  tuurbeft  geliebt; 
iie  was  loved  er  tourbe  geliebt;  we  were  loved  mir  mürben  geliebt  tc. 

in     the     morning    (morn'in)     be§  at  midnight  (mid'nit)  9Ktttentad)t§ 

borgen«  -  yesterday  (yes'terdä)  geftern 

in  the  evening  (e'vn  in)  be§  2tbertb§,  day  before  yesterday  oorgefterit 
at  noon  (nun)  Mittags 

In  the  morning  he  was  prayed  by  all  the  common  people  and 
the  peasants  of  the  country  round ,  to  land,  and  was  called  aloud 
their  friend  and  benefactor.  Is  it  true  that  your  friends  were  mar- 
ried  yesterday?  Some  days  afterwards  my  hostess  called  upon  me 
in  the  evening:  she  was  in  a  pretty  dress  of  white  and  a  few 
wild  flowers  were  in  her  fine  hair.  A  lady  cousin  of  the  baroness 
was  here  day  before  yesterday.  It  was  at  midnight  and  the  world 
was  still  on  every  side.  Yesterday  after  supper  all  his  kinswo- 
men  were  called  into  the  great  hall  of  the  castle.  The  morning 
was    sharp  and  clear  yesterday,    but  at  noon  the  southern  side  of 
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the  hill  smiled  with  the  warmth  of  summer.  The  moming  shines 
and  the  fresh  field  calls  us  to  mark  (bemerfen)  how  spring  the 
tender  plants.  The  cock  is  the  trumpet  to  the  morning.  The 
dimness  of  our  mind's  eyes  is  like  those  of  an  owl  at  noonday. 
Hast  thou  not  dropped  from  heaven?  No;  out  of  the  moon,  I  was 
the  man  in  the  moon.  Darknes  was  upon  the  face  of  the  deep.  I 
always  liked  to  wander  where  there  were  clear  Springs,  or  a  shady 
wood,  or  a  sunny  hill.  My  hope  was  now  to  be  a  guest  at  his 
house.  Wishers  were  ever  fools.  There  was  not  a  bare  branch  on 
the  tree,  but  all  was  covered  with  green  leaves.  His  faithful 
dog  was  his  only  companion.  Within  the  courtyard  were  the 
Turks'  dwarfs  and  dumb  men,  almost  all  of  them  youths.  The 
times  of  the  knights  were  times  of  love  and  honor.  The  sound 
was  so  dreadful  that  the  ground  trembled  and  all  the  earth  was 
deafened.  The  great  old  orators  were  lovers  of  their  country.  This 
fort  as  well  as  other  places  of  strength  within  the  kingdom  were 
manned  and  governed  by  a  general.  Whither  goes  thy  erring  foot, 
Ulysses;  this  is  Circe's  house,  the  sorceress',  where  all  thy  sol- 
diers  have  been  turned  to  swine.  She  was  always  a  tender  parent 
to  me.  Around  her  head  was  an  oaken  wreath.  Part  of  (tfjei(weife) 
the  room  was  blackened  with  smoke.  There  was  no  day  like  that 
before  it  or  after  it.  St.  Jerome  was  a  waspish  and  hot  man.  A 
colonel  was  placed  at  the  head  of  the  army.  The  colors  were  like 
the  eye  of  a  peacock' s  feather.  The  male  of  this  worm  is  a  fly. 
The  young  of  a  peacock  is  called  peachick,  the  hen  or  female  of 
the  peacock  is  called  peahen.  Your  shy  dog  is  always  a  deep  one. 
Thou  art  empress  of  this  fair  world.  That  old  noble  lady  is  the 
Duchess  of  Norfolk  and  all  the  rest  of  those  ladies  are  coun- 
tesses.  The  lions  are  hairy,  the  shes  are  smooth.  This  is  milking 
of  he-goats.     I  drink  to  my  hostess  and  her  family. 

Um  OTtternadjt  war  ein  ®efd)rei.  2)er  §au8meifter  würbe 
geftern  berfdjiebene  9Jcafe  (times)  in  fetner  §errin  3tmmer  9«ufen. 
(Srwadjt  m  (Site,  ber  graue  borgen  ruft  eudj,  tljr  <Sd)tummemben. 
2)er  §trte  fütette  feine  §(öte,  um  bie  (5djaf=  unb  3ie9en5cr^e  Su 
ergoßen,  jeben  glänjenben  borgen  unter  beu  äfttyrtenbüfdjen.  2Bo  n>a= 
ren  tljre  $2ägbe  geftern?  sJ*un  fommt  ber  fiiXXe  2tbenb  fjeran  unb  ba8 
3wieltdjt  Reibet  ade  £)mge  tu  fein  ®rau.  GsS  war  bie  licbfid)e  9fte= 
lobie  einer  Sftadjtigaff.  SDer  griebe  ^wifdjen  bem  Könige  unb  ber  ®ai* 
feriu  mar  nur  ein  fuqer.  $lmnutl)  war  in  allen  tljren  ©abritten.  3fyre 
männlidjen  Begleiter  waren  alle  wie  3ftger  geffetbct.  £>te  SDjeurung 
war  feljr  grofj  ju  jener  3e^*  ®*ner  ^cr  Wiener  be$  SifdjofS  war  ein 
fetter  bon  tlmt  (of  his).  ©8  waren  feljr  biete  3*e9cn  auf  ienen  ^ei"- 
gen.     £)te  Cutterin    unb  ifjre  Siftagb  waren  3eu9en  9e9en  $n-    ®a§ 
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Övfdjrei  (cries)  ber  ü?cutc  war  betäubenb,  als  baä  CSd^tff  in8  Sfteer 
glitt,  ©te  »oren  btc  ganjc  Sftadjt  fttH.  £)ie  §er$ogin  war  eine«  Bai- 
ferä  £odjter.  ©etbe  Knaben  würben  Don  einer  SBölftn  gefäugt  (nur- 
sed).  SDaS  SDtöbdjen  würbe  mit  buchenen  ®ränjen  gefrönt.  2ltte  Seute 
in  ber  8"cftun9  würben  ju  £obe  gehungert,  ©eine  §ob,eit  würbe  oon 
ber  Königin  fetter  genannt,  ©ie  war  $aiferin  aE  ber  £änber  jwifdjen 
bem  £>ften  unb  SBeften.  2Bir  waren  alle  woljt  bewaffnet.  %üx  mid) 
fei  3CU9C  aü  Deö  $imme(8  §eer.  ©elj  unb  gieb  meinem  $ferbe  ein 
Sünbet  §eu.  3*e9en  toben  bte  jartc  SRinbe  junger  Säume.  3utta, 
bu  bift  jefct  beine  eigene  §errin.  -äeber  £ned)t  fjat  einen  §errn  ober 
eine  §errin,  ober  beibeS.  ©ie  war  bte  (Srbin  tf)rer  SBoljitljäterin.  $ort, 
bu  bift,  wie  iljr  äße,  eine  3auberin.  9We  fjimmtifdjen  §eere  folgten 
tfym  auf  weisen  ^ßferben,  geffeibet  in  feiner  £einwanb.  ®ott  Ijat  eine 
unoerweiftidje  $rone  allen  feinen  treuen  $ned)ten  öerljeißen.  5ln  bem 
einen  (Snbe  ber  §atte  befanb  fidj  eine  ©ruone  junger  £eute.  ©perting 
tft  ber  gemeinfame  9?ame  oerfdjiebener  s2Irten  Söget.  (58  gab  tnete 
wilbe  Ddjfen  unb  $itfje  in  biefem  £anbe.  $inber  oon  Srübern  unb 
©djweftern  werben  Vettern  unb  Safen  genannt,  -oft  0a3  ein  Stauber 
ober  eine  £aube  ?  2Bie  oiefe  §älme  unb  §ennen,  ©änfe  uub  Pfauen 
fyier  finb!  §abt  üjr  je£t  einen  Sfrtedjt  ober  eine  TOagb  ?  2Btr  fyaben 
beibe§,  $ned)t  unb  9ttagb.  ©ie  war  ^ie  (Sr^iefjerin  unb  ©efeßfdjafterin 
meiner  fleinen  Safe.  S)ie  ©djafc  geljen  oor  bem  §irten  fjer.  Unfere 
Keffer  waren  ein  wenig  roftig.  2IUe  ©djelme  unb  Settier  waren  tb,m 
gu  Sefefyl  (at  his  c).  (Sinige  Sage  waren  fd)ön,  bte  anberen  regnerifd). 


25.  «erttoiu 

©uüflanttüa. 

lad  (lad)  junge  Surfte  letter  (let'ter)  SBucfyftabe,  «rief 

lass  (las)  aftäbdjen  boot  (but)  ©tiefet 

drake  (dräk)  (Snteridj  can  (kän)  Äanite 

duck  (dük)  (Snte  herb  (erb)  Äraut 

^ander  (gän'der)  (Mnferid?  seed  (sed)  ©ante 

trog  (frög)  %TQ)ä)  island,  isle  (Hand,  II)  3itjel 

toad  (töd)  ftröte  river  (nv'er)  ^lufj 

wing,  pinion  (wm,  pin'yun)  §lügel     brook  (bruk)  SBad? 

heart  (hart)  £er$  lake  (läk)  Sanbfee 

spark  (spärk)  ^unfe  pond,  pool  (pond,  pul)  Seid),  ^fuf?f 

Silbe  ©ubftantioa  burd)  Anfügung  ber  ©übe  ling  (lin); 
liest,  nestling  (nest'lin)  Sfteftltng;  2Bt£ling  wit;  Höfling  court; 
2^iett)ting  hire;  ©cfywädjttng  weak;  SBetcrjting  soft;  3art^n9  tender; 
2ße(tüng  world;  ©umfing  seed;  (Srünbling  ground;  -Öäljrüng  year; 
©tlberling  silver;    (Sntc^en  duck;   Stufetc^en  devil;   Sriefdjen  letter; 
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®üdjtein  chick;  §crr(ein  lord ;  <3djriftfteffer(ein  author;  $önig(ein 
king;  ©ecKein  fop;  SD^ücfCetn  gnat;  SBürmlem  worm;  ^ßaftortein  pas- 
tor;  geringe  SBifdjof  bishop;  ffetne  «Sd^äfcr  shepherd;  ftehte  &tocx$ 
dwarf;  Keine  gürft  prince;  Keine  £iebfjaber  love;  Keine  ©Ott  god; 
{(eine  ©ticr  steer;  Keine  fpiefenbe  Söefen  sport;  junge  (£id)e  oak; 
junge  £l)ier  young;  junge  üftaftoiel)  fat-,  monat  alte  Sefcn  month; 
|eimifdje  Söefen  home;  SBedjfetfinb  change;  ^ßftegefinb  nurse;  (Srben= 
fofjn  earth;  §unger(eiber  starve;  Untergebene  under;  —  DfttäuDer 
easterling;  ®ä§d)cn  catling,  kitling,  kitten-,  ©andren  gosling  (goz'- 
lin);  £iebting  darling  (där'lin);  ©taar  starling  (stär'lin).  —  let: 
©trömfein  streamlet  (strem'let) ;  —  Söäcfjfein  brook;  .3n)etgfctii 
branch;  (Sdjifftein  ship;  ^ungtein,  £ocfe  ring-,  53üdt)(etn  book;  ©töbt= 
(ein  town-,  Äöntgtetn  king;  günfdjen  spark;  SBöWdjeu  cloud;  £röpf= 
djen  drop-,  -Pflanzen  plant;  $räutdjen  herb;  SBfättdjen  leaf;  2öür= 
§e(d^en  root;  £>örnd)en  hörn;  $?ippdr)en  lip;  §er$djen  heart;  £äubd)eu 
dove;  Keine  ©nippen  group;  Keine  gort  fort;  Keine  23erg  mount ; 
Keine  (2>ee  lake;  Keine  325ef(e  wave-,  Keine  %xm  arm;  Keine  $?rei$ 
round;  Keine  gfüget  wing;  Keine  $rötc  toad;  £)ecfe  cover;  £)efjr  eye ; 
§at§Kaufe,  §enne  part;  — gtüßcrjen  rivulet  (rTv'ulet):  et;  23(ümdjen 
rloweret  (flou'eret) ;  —  gtüßdjen  river;  3nfeld)ett  isle;  8üfcTjdjen 
bush;  ^ßiief djen  pack;  gäfjndjen  banner;  2öaife(ein  orphan ;  Keine 
SD^onb  rnoon;  Keines  Riffen  cushion;  Keine  $apeffe  chapel;  Keine 
(Su(e  owl;  junge  Soroe  lion;  junge  2lbfer  eagle;  23aronet  baron; 
Sattjette  lauce;  §e(m  heim;  §orniffe  hörn;  SDididjt  thick;  SKotljftift 
rose;  flache  <3djüffe(  flask;  U-berfdjroemmung  fresh;  —  fCeine  gort 
fortret-,  Keine  23urg  castelet;  Keine  $rone  crownet,  Coronet  (kör'o- 
net);  ©eljctm^tmmer,  Sabinct  closet  (kloz'et).  —  hin:  £ämmcf)en 
lambkin  (lam'kin);  —  $näbd)en  lad;  £cufefd)en  devil;  $ä£djen  (an 
$f(anjen)  cat;  —  3ftänn(ein,  ©üeberpitppe  manikin  (man'ekiii); 
©tieferen  bootikin;  Äänndjen  canakin.  —  och:  §ugetcf}en  hillock 
(hil'ok);  £)dj3  bullock.  —  tele  prk'l):  ^ftän^en  planticle  (plan1- 
tikl);  —  £(jei(djen  part;  (Stapfen  ice;  Keiner  $er$  verse-  —  3)ecfe( 
covercle. 

39.  üDie  Sftef  itx  iü^r  ottomitia  werben  angetoenbet  1)  um  bie 
$erfon  ober  <5ad)c  nadjbrütKidj  {jerooquljeben,  oft  mit  r-oranftefjenbem 
^ßerfonat  Pronomen;  it  was  I  myself  xä)  fetbft  fear  e3;  2)  um  an= 
jujeigen,  baß  ba§  tätige  SBefeit  eine  j£§atigfeit,  rote  fte  ebenfottjoljt 
audj  an  anbei*  en  Donogen  tu  erben  formte,  an  ftd)  fetbft  ausübt; 
I  blame  myself  id)  table  midj.  3n  ben  anberen  gälten,  roo  fte  im 
2)eutfdjcn  fteljcn,  faden  fie  geroölmlid)  weg,  ober  man  fefct  ftatt  iijve* 
ba§  *$affto;  the  weather  changes,  ba3  SBetter  änbert  ftd);  be  seated 
fe§e  bid).  —  £at.  ba§  beutfdje  mic§,  bic^f  f i dt)  etc.  örtlidje  ^3e= 
beutung,  fo  fte()t  bafür  ba»  $erfona(=(ipvonomcn;  he  looked  about 
htm  um  fidj.  —  •  ©off   nur   eine  $erfon  bejetc^uet   werben,  fo  fte^t 

Sanqe,  ?eBvtit*.  -  6 
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ourself,  yourself,  nidjt  ourselves,  yourselves.  —  Oft  uns,  eucf), 
fid)  g(eicr)  bcbcutenb  mit  et n an b er,  fo  fc|t  man  each  other,  one 
another:  they  love  each  other  fie  lieben  fid). 

9teflcriö4"tonotnino. 

myself  (me  seif  ml,  seif)  id)  feifrfJ,  yourself,  yourselves  (yur  seif,  yur 

mid?  selvz')  üjr  felbft,  eudj 

thyself  (tfel  seif)  bu  felbft,  btdj  themselves  (them  selvz)  fie  felbft,  ftdj 

himself  (bim  seif)  er  felbft,  fid)  one's  seif  (wüns  seif)  man  felbft,  ftdj 

herseif  (her  seif)  fte      „      „  one    another,     each   other    einan* 

itself  (it  seif)  e8            „      „  bev,  ftcfy 
ourselt,   ourselves    (our  seif,     our 
selvz')  fttr  felbft,  un0 

I  am  not  myself,  I  am  somebody  eise;  that  is  me  yonder; 
every  thing  is  changed,  and  I  am  changed;  sure  enough!  it  is 
Rip  Van  Winkle,  it  is  himself!  I  myself  am  shepherd  to  another 
man.  It  was  a  lovely  day;  the  winds,  the  birds,  the  floods,  the 
city's  voiee  itself  was  soft.  A  true  friend  is  another  himself.  Her 
look  was  kindness  itself.  I  wash,  bake  and  do  all  myself.  His 
wife  was  of  the  same  turn  of  mind  as  himself.  Fruits  and  blos- 
soms  blushed  on  the  seif  same  bough.  Myself  and  friends  were 
there.  There  is  no  such  flatterer  as  a  man's  seif.  The  ice  thaws 
of  itself.  I  have  loved  you  for  yourself.  To  open  the  door  for 
themselves  was  beyond  their  power  or  skill.  He  is  pleased  within 
himself.  Paul,  thou  art  beside  thyself.  I  now  live  for  myself,  that 
is,  for  seif  and  kindred.  He  has  the  great  house  all  to  himself. 
We  fat  all  creatures  eise  to  fat  us,  and  we  fat  ourselves  for  the 
worms.  You  call  yourself  poor,  my  friend;  you  never  were  so 
rieh.  He  flatters  himself  in  his  own  eyes.  The  lad  warmed  him- 
self at  the  fire.  My  master  busies  himself  in  stränge  things.  She 
comes  down  to  the  pool  every  day  to  wash  herseif.  Comfort  thy- 
self. Thou  coverest  thyself  with  light.  I  give  myself  unto  prayer. 
The  lion  stretched  himself.  on  the  grass.  Help  yourselves  and  help 
each  other.  Let  us  lighten  each  other's  bürden.  He  commanded 
the  washing  of  one  another's  feet.  Children  of  brothers  and  sis- 
ters  call  each  other  cousins.  The  weather  clears  up  now.  The 
heavens  tili  with  praise.  The  door  opens  from  within.  The  water 
curled  round  my  feet.  The  earth  closed  upon  them.  The  chapel 
empties.  Such  goods  pack  well.  Pack  off  to  town.  The  hireling 
longa  to  see  the  shades  lengthen.  The  church  was  not  well  lighted 
where  he  was  seated.  Every  bog  has  a  living  spring  in  it.  They 
breakfasted  by  themselves  (für  ficr)) ,  but  they  always  supped  with 
their  friends  about  them.  Has  he  a  son  with  him?  He  gathered 
all  his  companions  aroünd  him  beneath  the  shady  boughs  of  an  old 
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beech.  The  wondering  'stranger  looked  round  him  on  the  bank  of 
the  river,  where  a  great  many  boys  played  at  duck  and  drake 
with  smooth  flat  stones.  Sir  John,  thy  tender  lambkin  now  is 
king.  Then  Jaughs  the  childish  year  with  flowerets  crowned.  The 
catkin  on  nut-trees  is  called  gosling.  Look  at  the  little  sport- 
lings  on  the  tree,  and  at  the  wavelets  of  the  slumbering  sea.  The 
young  eaglet  plays  in  the  sun's  flame  and  delights  above.  I  am 
the  daughter  of  the  earth  and  water,  and  the  nurseling  of  the 
sky.  It  is  a  great  shame  to  a  man  to  have  a  poor  heart  and  a 
rieh  purse. 

2)a3  Sdjaf  ift  nidjt  nur  fetbft  mit  Bolle  bebeeft,  e3  bebeeft  aud) 
uns  mit  fetner  2BoUe.  @ott  ift  (bte)  ^tebe  fet6ft.  2Btr  fmb  fetbft  im 
3^etfe(  barüber.  §ier  ift  bte  SBirtfjm  fefber,  fand)  mit  if)r.  Blüten 
fallen  oon  felbft,  roenn  bte  SBurjefti  ber  ^Pflan^e  oerfauft  finb.  S)tc 
Sadje  ift  ferjon  an  (in)  ftdj  fcrjrecfficfj  genug.  Siefje  auf  bid)  fefbft. 
(Sr  bot  ftd^  fefbft  an,  un$  §u  folgen  unb  ftdj  ein  toenig  §u  lüften. 
(Sonne  bidj  ein  ioentg  im  freien  an  einem  fo  fcfjöuen  Sage,  (Sie 
nannten  ftdj  greunbe,  jagten  ftdj  aber  t>on  @runb  be§  ©er^enS  (the 
bottom  of  their  hearts).  (Sie  rief  ir)re  beiben  jungen  Sinber  §u  ftdj, 
ba3  Söaifefein  ju  fefjen.  ©ein  @eftd)t  t)atte  leine  garbe  in  fiäj.  2)a3 
2ftäbdjen  trägt  tfjr  ffeineS  Säuberen  immer  mit  ficr)  umljer.  (5r  fyat 
eine  bfüljenbe  Familie  um  ftdj.  £)ie  roentgen  bünnen  Sßöffdjen  oer= 
bieteten  fid)  ju  einer  großen,  broljenben  Söotfe  unb  öerbunfeften  in 
fuqer  'ß^  Den  ^Wn  §tmmef.  £)ie  SBunbe  fcrjüeßt  fidj.  2)ie  £l)ore 
fyaben  fid)  roett  geöffnet.  £>ort  täfelt  hk  SRofe,  bort  r)ebt  fiefj  (swells) 
ber  53oben  in  fanften  §ügefd)en.  31)re  garbe  oeränberte  ftdj.  3ene 
23erge  erftreden  fid)  bem  Speere  entlang.  (Sin  Keiner  2frm  be8  2fteere$ 
erweiterte  ficr)  bort  §u  (into)  einem  glatten  £etcr)e.  £)ie  dürften  Sc3 
Joffes  Ijaben  fidj  oerfammeft.  ©ein  $erj  ftarb  in  iljm.  ©ein  @e= 
fährte  bliefte  mit  groger  greube  um  ftet).  diu  23äd)tem  floß  am  25?a(be 
i)tn,  je£t  auf  ben  glatten  «Steinen  fadjenb  unb  tan^enb  lote  (bte)  Stnb= 
fyeit,  bann  in  ruhigen  SBanberungen  burd)  bte  öbene  gfettenb.  SBentge 
iröpferjen  gtän^ten  nod)  an  ben  .ßtoeigeti  tnt  £tdjt  ber  Sonne.  £teb= 
Itdtje  33f  unten  frönten  ben  flehten  See  mit  ir)rer  (Sdjönljeit.  S)ecft  eure 
(Sämlinge  mit  Strof),  roenn  ba3  SBetter  bitter  ift.  Sein  fftefjenbeS 
§aar  ffciefte  in  Socfen  an  jeber  Seite  unter  einer  Keinen  Srone  oon 
Öfumen.  3)ic  garten  Sämmdjen  gitterten  in  ber  Säfte.  2)te  Sinber 
Iteibeten  iljre  ©tieberpufcpen  in  roeiße  Seibe.  SDtefe  £ä£djen  fielen  bon 
ber  23irfe  herunter.  (Sinige  ©änSdjen  babeten  im  Seiche.  S)te  järt= 
fierje  Butter  bliefte  mit  greuben  auf  iljren  Siebfmg.  3ene§  fjübfdjc 
Sttäbdjen  mit  ben  gfän^enben  fdfjtuarjen  Sfugen  ift  eine  ffeme  SBaife. 
3dj  befefttgte  bie  Suf)  an  (to)  eine  ffeine  (Sictje  am  23adje.  2)a3  Sftel) 
ift  nod)  ein  junget  STr)ier.  5D^er)reve  biefer  jungen  Lämmer  finb  3ä^r(inge. 
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Crinige  @rünblingc  fptcftcn  auf  bcm  ©runbe  be8  Zeidjeg.  2Benn  ber 
ganje  SBalb  flitt  tft,  füllt  bte  ftadjttgatt  jebeS  §er$  mit  SBonne.  3d) 
felbft  bin  nun  fdjon  faft  biefeS  gan$e  Satyr  ntd^t  ein  ©aft,  fonbern 
ein  Pflegling  in  feinem  £>aufc.  3)c8  StteifterS  $erj  fear  in  feinem 
SBerf,  unb  ba8  $eq  giebt  tfamutlj  (to)  jeber  $unft.  2ltt  bie  Keinen 
Sänget  ftnb  im  ginge  (on  their  wings).  Z)er  atte  ÜKann  tankte 
tote  ein  toller  junger  SBnrfdje,  frolj,  un$  traurig  ju  feljen.  3)te  jar= 
ten  ^flänjdjen  litten  bon  ber  §i§e.  2)er  §unb  roätjt  ftd)  auf  bem 
weidjen  23obcn. 


26.  f  eetton. 


ft&iectitw. 

brave,  bold  (brav,  böld)  tapfer,  fü§n  idle  fi'dl)  eitel,  teer,  müßig,  träge 

proud,  haughty  (proud,  ho'te)  fto($  gay  (gä)  bunt,  munter 

humble,  meek  (hüm'bl,  üm'bl,  mek)  sore  (sör)  fdjimerjbaft,  rounb,  roelj 

beniütt)tg,  fanftmüü?ig  main,  chief  (man,  chef)  groß,  ^aupt* 
fond     (fond)     verliebt,     übertrieben  jäd)ttcfy 

äärtlidj 

»etBa. 

to  found  (found)  grünben,  gießen  to  move,  stir  (muv ,  ster)  beroegen, 
to  bound,  limit  (bound,  lim'it)  be*  regen 

grenien,  befd?ränfen  to    pass  (päs)  öorübergefyen ,  $ubrtn 
to    trouble    (trüb'bl)    beunruhigen,  gen,  überfdjreiten 

ftören  to  revel  (rev'el)  fdjroetgen,  fc&roärmen, 
to  miss,   fail    (rms,  fäl)    ijerfe^ten,  ©elag  batten 

feljlfdjfagen  to  approach  (ap  pröch')  ftdi>  nähern 

to  glow  (glö)  glühen  to    reproacb ,     censure     (re  pröch, 

sen'shur)  SSorroüfe  machen,  rabetn 

Silbe  ©ubftantiöa  burd)  Anfügung  ber  ©tytben  ery  (ere); 
D.  $1.  5.  6.;  fish,  fishery  (fish 'er  e)  gifdjerei ;  —  Sädcrei  bake; 
Sattlerei  saddle;  ^Brauerei  brew,  ©ießerei  found-,  Sofjboben  bark; 
2Ifcr)ento(a£  ask;  §üf;nerr>erfd)iag  hen;  $inberftube,  ^ftanjenfdjufe  nurse; 
iftonnenf  (öfter  nun;  grofcrjteig  frog;  ZreibrjauS  für  Söein  vine;  grüne 
5$ffonjen  green;  Delroaaren  oil;  SDredjfefn,  Z)red)öierrüaarcn  turn; 
Äinbcrtrant  babe ;  Dbft,  Dbftfammer  fruit;  Orangerie  orange;  ©e= 
fträucr)  shrub;  $e(§antage  rock;  £anbfd)aft,  Scenerie  scene;  ^uroeten, 
-üuroetenfjanbet  jewel;  (Sdjmiebe,  (Sdjmiebearbeit  smith;  9cage(fcr)tniebe 
nail:  9)cafd)inerie  machine;  DrbenSpfrünbc  command;  @änfeftatt, 
Zunnnfjeit  goose;  SSeräfielnng,  SScrjrocigung  branch;  SSücrjcrfammtung, 
i'iebe  $u  ben  Supern  book;  *ßufe  fine;  gauberwitch;  $od)funft  cook; 
Zapf  erfeit,  Uncrfcrjrocfenfjeit,  $rad)t  brave;  Staub  rob;  8d)etmerei, 
Büberei  knave,  wag,  rogue;   Spötterei,  @eföött  mock,  seoff;  Ziererei, 
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Stfarrfyeit  top;  9?arr^ett ,  Sljorfyeit  fool;  funftgriff,  ©aunerei  trick; 
Nachäfferei  ape-,  äftöndjerei  monk;  <£  da  berei  slave;  Reimerei  rhyme; 
—  fdjtttyfrig  slip;  —  SDteberet  thievery;  2Hmofenamt  almery, 
almonry  (ärmere,  al'monre);  23urgöogtei  castlery,  castelry;  $cl3= 
wer!  furriery,  ©renje  boundary.  —  ry:  £aubenf)au3  pigeonry,  — 
®afti)au3  host;  (Gießerei  found;  gafanerie  pheasant;  $actyla£  für 
Gamete  camel;  3ubä'a,  3ubenr>ierte(  Jew,  $apetfenfprengel  chapel; 
SSauerfdtjaft,  £anbüo(f  peasant;  ^xtrtjefen ,  3uroel'enr)anbe(  jewel;  S3ev= 
toatteramt,  ^Cufftcf»t  steward;  £anbroirtr)fdjaft ,  Sötrt^fd^aftüc^lett  hus- 
band;  gorftroiffenfdjaft  forest-,  £}idfjtfunft  poet;  -Kebenbur)(erfcrjaft  rival; 
9J?unterfeit,  €d)er$  pleasant;  roilbe  2uftbarfeit,  <&au%  unb  23rau§ 
revel;  ^eutertantigftelle  lieutenant;  —  £eufe(ei  devilry,  deviltry;  2£ein= 
fdjcmf  vintry;  IRegtftratur  registry.  —  y,  ©peifefammer  buttery;  — 
i^djmiebe  smith;  Sßaronei  baron;  ©raffcfjaft  count;  SftöndjSftofter 
friar;  £riep§öoU:  soldier;  33ettelarmutf)  beggar;  <Scr)meid)e(ei  flatter-, 
§errfdjaft,  äfteifterfdjaft  master;  —  3au^crc^  sorcery. 

40.  &a8  ^HuSquamperfect  ber  23erba  bejetdjnet  eine  ST^ättg= 
feit  a(3  oor  einer  anberen  in  ber  Vergangenheit  öotfenbet.  Sftan 
bübet  e$  öurd)  Verbtnbung  be$  2.  ^articipS  mit  bem  Smperfect 
beS  Verbs  to  have  im  2lctib,  mit  bem  $lu$quamperfect  be$  Verbs 
to  be  im  Raffte. 

3uH)etfcct  beg  SSerbs  to  have.  $IugquaittJ)erfcct  Wctib. 

I  had  (häd)  id)  fyatte  I  had  loved,  arrived  \ä)  fyatte  geliebt, 

thou  hadst  (hadst)  fcu  fyatteft  teax  angekommen 

he  had  er  ^atte  thou  hadst  loved,  arrived  blt  tjatteft 

we,  yon,  they  had  frir  fjatten  2C.  geliebt,  ttarft  angefotnmen 

he  had  loved,   arrived  er   l;atte  a,e= 

liebt,   trar  oitgefommen 
we,  you,  they  had  loved,    arrived 
ttir  Ratten  geliebt  :c.,  haaren  an* 
getemmen  :c. 

^Täjiofttionett. 

since  (sins)  feit  during,   pending  (dü'rin,   pen'dirO 

tili,  until  (ti),  un  til')  Big  (3eit)  ttä^renb 

not . .  tili  erft  save  ,    saving,    except ,    but   (sav, 

past  (päst)  na$,  über  . .  f)inau§  säVin,  ek  sept',  büt)  außer,  au8= 

genommen 

Every  thing  had  changed  since  that  time.  The  brook  had 
never  passed  its  bounds  (^ctjranfen,  ©renken)  tili  that  year.  The 
moon  had  lighted  us  on  our  way  until  midnight,  when  we  arrived 
at  a  smithy.  It  is  many  years  since  now.  Not  a  long  time  since 
that  same  lad  had  pleased  all  the  young  folks  with  his  waggeries. 
I  never  had  approached  the  place  tili  this  day.  They  will  not 
come  tili  supper-time.     We  had  not  sailed  on  tili  noon.     I  was  up 
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at  play  until  long  past  midnight.  My  art  is  not  past  power  nor 
you  past  eure.  We  had  but  little  wind  during  the  night,  some 
showers  of  snow  and  a  very  sharp  frost.  Pending  this  ceremony 
I  had  walked  into  some  neighboring  hut  to  rest  a  while,  but  was 
soon  called  back  again.  A  prophet  is  not  without  honor,  save  in 
bis  own  country  and  in  bis  own  house.  It  is  thy  father,  0 
Morar,  the  father  of  no  son  but  thee.  All  but  one  had  passed 
that  bridge.  Nothing  in  the  play  had  pleased  bim  but  its  scenery. 
Few  but  f'ools  call  this  wit.  There  was  no  one  to  nurse  the  child 
hut  her.  All  but  his  crown  he  gives.  There  was  nobody  there 
except  a  boy.  She  had  lived  without  reproach  since  the  death 
of  her  husband.  Past  doubt  thou  diest.  We  had  waited  from 
noon  tili  evening.  Cellars  and  butteries  need  cool  and  fresh  air. 
There  is  a  day  of  sunny  rest  for  every  dark  and  troubled  night. 
All  nature  was  so  still  that  not  a  leaf  stirred.  He  is  as  idle  as 
a  painted  ship  upon  a  painted  ocean.  We  had  something  to  do 
in  town.  I  had  wronged  him  to  call  him  poor,  he  was  rieh.  A 
gentleman  had  approached  and  called  off  the  dogs,  but  they  still 
dreaded  to  come  near.  In  Grod  we  live  and  move  and  have  our 
being.  See  there  the  cowering  hound,  his  wide  opening  nose  up- 
ward  he  curls  and  his  large  black  eyes  melt  in  humble  joy.  We 
had  all  dressed  for  dinner,  but  our  hopes  failed.  I  always  liked 
to  wander  about  the  mild  scenery  of  England  where  every  rough- 
ness  has  been  softened  away  from  the  landscape.  From  both  the 
bitterness  now  passed  away,  the  bitterness  of  life  and  that  of 
death.  The  king  had  passed  the  night  fasting.  They  had  all  walked 
up  stairs  into  another  Chamber.  For  a  long  time  he  was 
unable  to  stir  or  move.  Now  let  us  stir  the  fire,  gather  all  around 
the  hearth  and  let  us  welcome  peaceful  evening  in.  He  had  all 
the  fondness  of  a  tender  parent.  His  lovely  daughter  was  the 
fond  companion  of  his  helpless  years.  We  had  all  missed  the 
way.  I  had  formed  a  shrubbery  of  very  fine  flowering  shrubs. 
Showers  of  the  night  had  swelled  the  deepening  brook.  They  had 
parted  never  to  see  eäch  other  again.  We  had  the  whole  coach 
to  ourselves  in  our  journey.  I  see  thee  ever  stare  upon  the  ground, 
approach  near  and  look  up. 

Seit  (beS)  9#enfd)en  $aft  tft  feiner  frei  t>on  £abet.  2öir  waren 
fett  Mittag  an  jenem  Sage  weiter  gefegelt  unb  famen  früfj  am  9ftor= 
gen  be3  fofgenben  £age3  hü  einer  anberen  biefer  flehten  fetftgen  3nfe(n 
an.  ßr  fyat  tfyre  ($üte  6t8  an  (ben)  (tili)  Xoh  genriefen.  23t3  9Ktt= 
tag  waren  fie  nod)  nidjt  in  ber  23urg  angefommen.  (Bit  Ratten  6tö 
$um  borgen  gefd)Wärmt.  2Bir  waren  bis  3lbenb  weiter  gegangen. 
Sein   i'anb,   ein  f (einer  Zty'd  aufgenommen,   tft  ntdjtS  wert^.     3eber 
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im  ©aufe  gebremste  benfelben  Äamm  auger  mir.  2)iefe  SBeft  fjatte 
ni(ftt§  für  fie  auger  Sßel).  deiner  außer  beut  alten  ©rafen  fyatte  ge= 
wünfd)t,  3eu9e  DWer  ©cene  $u  fein.  ÜDte  gelber  waren  weig,  auöge* 
nommen,  wo  ber  neue  ©djnee  ben  (Strömen  entlang  gefdjmoijcn  war. 
SBäljrenb  ber  sjcadjt  Ratten  alle  bie  ©rüde  überfd)ritten  SDtc  J^eute 
Waren  mehrere  Sage  lang  in  ber  Sitbnig  umhergeirrt  unb  Ratten 
wäljrenb  biefer  ganzen  £tit  nur  bon  (on)  SBuqetn  gelebt.  2Biv  waren 
erft  nadj  9J?ttternacr)t  bort  angekommen.  3n  einer  furjen  3C^  ^atte 
bie  ©onne  alle  (gtSjapfen  ju  9?ebcl  unb  SBaffev  jerfd)mo($en.  ©ie 
waren  il)m  alle  gefolgt  wie  ©djafe  üjrem  §trten.  ©eine  klugen  waren 
wunb,  er  fyatte  ju  Tange  in  ber  ©iegerci  gearbeitet,  (Er  Ijatte  ein 
Söünbet  ungeöffneter  ©riefe  in  feiner  §anb.  S)te  dauern  Ratten  alle 
junges  Sttaftoief)  auf  ben  gelbern.  dr  ift  in  feine  ftoljen  Sitel,  fic 
in  it)re  bunten  Kleiber  oerüebt  (fond  of).  ©ie  Ratten  baS  53  (et  ge= 
fdjmotjen  unb  in  runbe  gormen  gegoffen.  (£r  ift  fttCC  wie  ein  33aum, 
er  regt  Weber  §anb  nodj  gug.  2>te  Mten  ©djauer  waren  bali 
vorübergegangen,  unb  bie  (Srbe  fädjefte  wieber  wie  juöor.  3n  jener 
©tunbe  war  e3  fdjmadjoott  für  bie  ©efäljrten,  ifjrem  £>äufct(ing  (chief) 
in  Unerfdjrodenfjeit  tttdt)t  §u  gleiten,  greube  eudj  beiben,  il)r  $ftanj= 
fluten  ber  fünfte,  tt)v  Uniöerfitäten  (SngtanbS.  -3ene  ©terne  bort 
oben  (yonder)  fct)etnen  nidjt,  eudj  ©djwetgern  üon  ©djanbe  $u  ©djanbe 
ju  lenkten,  ©ei  ber  2lnnäl)erung  beö  äbenbS  Ijatte  ba3  junge  23olf 
ftd)  öcrfammelt,  um  bie  9?ad)t  mit  ©piet,  £an$,  2Bem  unb  wÜber 
£uftbar¥eit  zuzubringen.  3er)  fitste  meinen  SBufen  mit  ^eiligem  geuer 
glühen,  (5r  t)atte  fid)  ju  fetjr  gcbemütljtgt  (humbled)  unb  würbe 
oon  ben  ftoljen  Höflingen  oeradjtet.  (Einige  waren  mügig;  einige 
fütetten  mit  ©trofjfjatmen  (straws);  einige  tadjten  r>or  (for)  greube. 
2)ie3  war  ein  3eici)en  ty*&  ©ortiebe  (fondness)  für  *ßufc.  SBtr  waren 
eine  große  ©trede  über  bie  ©renken  be§  $arfe8  ljinau§gewanbert. 
3iererei  wirb  nie  gereift.  2Btr  waren  feit  bem  Sage  unferer  §od)= 
jett  nie  wieber  borten  gereift.  S)er  alte  £>err  Ijatte  feine  gamitic 
immer  um  fidt)  an  fotdjen  Sagen. 


27.  «ertum, 


Subftantiba. 

humor  (yü'mor,  hü'mor)  «Saft,  Saline,  dole  (döl)  Kummer,  ©ram 

§umor  mettle  (met'tl)  9Wu#,  (Sifer,  fetter 

game  (gäm)  <&pld,  3agb,  SStfb  front,  forehead  (frünt,  för'ed)  gront, 

frolic  (fröl'ik)  luftiger  ©treiefy,  8ujl*  @tirn 

barfeit 


ftfcjuttoa. 

lone  dön)  allein,  einjam  loath  (löth)  abgeneigt 

foul    foul'  unrein,  garftig  noiscme  (noi'Eum)  toiberlidj,  fcfyäblid) 

blilhe,  merry,  jolly  (blitfc,  mer'ie,      afraid  (afräd')    bange,    befolgt,  er* 

jol'le)  luftig  fcincden 

JBetBa. 

to    venture,     adventure   '(v^ut'yur,  to  hk  (ürk)  fd;tner$en,  ärgern 

adviut'yur)  tragen,  ftcb  getrauen  to  toil  (toil)  arbeiten,  fid)  abmühen 

to  meddle  (rr.ed'dl)  fiefy  mengen  to  tire,  weary,  fatigue  (tlr,  we're, 
to  cum b er  (küm'ber)  befc^rceren  fa  teg')  emiüben 

SMlbe  5lbjectiba  burd)  Anfügung  ber  ©rjlbe  some  (sum); 
C  $?.  7;  lone,  lonesome  (lön'sum)  einfam;  —  Ijeilfam,  gefunb  whole; 
mürjfam,  müfyfclig  toil-,  mürjfam,  langwierig  weary;  munter,  luftig 
blithe;  traurig  dole;  fbielerifd),  ned'ifdj  play,  fdjergljaft,  mutrjroiüig, 
luftig  game;  löftig  bürden;  feurig,  mutbjig  mettle;  berroegen,  füljrt 
venture;  ärgerlidj,  bcibriepd)  irk;  launifcf),  bvoüig  humor;  frbi)lid) 
glad;  ergö^licr)  delight;  rjefl,  rjeiter  light;  bimfel  dark;  fdjmadfyaft 
tooth ;  Sänfifd)  quarrel;  ermübenb,  langweilig  tire,  fatigue;  fid)  cin= 
meugenb,  ränfcboÜ  meddle;  befcrjrberlid),  läftig  cumber;  fröfylidj,  au3= 
gelaffen  frolic;  ftörenb,  läftig,  berbrieglid)  trouble;  —  fcrjön  band 
(han'sum) ;  efelfjaft,  roiberlid)  loath  (löth'sum);  efelbjaft  fulsome  (füT- 
sum).  —  &mcr)  Anfügung  ber  (unbetonten)  $orfr)lbe  a:  lone, 
alone  (alön')  allein;  —  roacr)  wake;  rege,  macr)  stir;  unrecfjt,  bcr= 
fe^rt  miss;  g(eicf)  like;  befetjämt  shamed;  burftig  thirst;dry;  hungrig 
hnngry;  glürjenb  glow;  falt  cold;  berrcanbt  kin;  angejünbet  light; 
—  lebenbig,  am  £eben  alive  (a  llv'). —  ^bjeet  tba  gleidjlautenb 
mit  Subftantiben:  filbern  silver;  htbfern  copper;  eifern  iron; 
golben  gold;  ftärjlew  steel;  fteinern  stone;  gläfern  glass;  biamanten 
diamond ;  lebern  leather ;  baumwollen  cotton ;  leinen,  leinroanben  linen ; 
feiben  silk;  rabieren  paper;  birfen  birch;  pudern  sugar;  bon  @f)oco= 
labe  chocolate;  nugbraun  hazel;  purpurn  purple;  rubinrotrj  ruby; 
faltig  salt;  nörblid)  north;  füblid)  south;  roeftlicr)  west;  öftlid)  east; 
^eimifd),  i)äuelicf)  home;  jungfräulid)  maiden;  fcfjrocfterlid)  sister; 
finblid),  jugenblid)  infant;  gleicrj  einem  ^inbe  baby;  bertnaift  orphan; 
berroanbt  kin,  kindred;  berroitroet  widow;  fremb  stranger;  gebirgig 
mountain;  roalbig  forest;  toetteifernb,  uebenbur)lerifd)  rival;  riefenrjaft 
giant ;  ftäbtifd)  Citizen,  city;  jufäÜtg  chance;  feil  hireling;  frür), 
morgenblid)  morning;  abenblidj  evenirig;  bämmernb,  im  ^ioielicrjt  9e= 
ferjen,  getfjan  twilight;  bom  äflonb  erhellt  moonlight;  fternen^eH  star- 
light;  aHtöglid)  everyday;  einfbännig  one  horse. 

41.  £em  3>utfcfjen  man  entfbridjt  one.  Statt  beffen  fet<t 
man  and),  je  nacfjbem  e8  angemeffen  erferjeint,  we,  you,  they,  people, 
iolks,   a  man,   men,   am  fjäuftgftcn   jcbcd)  ka%  $affib,   namentlich 
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bei  Serben,  toeferje  eine  Sßväpofttion  erfordern,  ober  roeftfje  im  £>eutfd)en 
fein  *ßafftb  büben ,  röobet  bie  ^räpofitton  cm3  (Snbe  gefreut  toirb;  I 
was  fired  atf  mau  feuerte  auf  mtd);  we  were  suffered  to  go  man 
bulbctc  e$,  baß  nur  tüeggtngert. 


$Itt8Httttttil)crfect  fces  SBerbS  to  be. 

I  had  been  i$  roar  geroeren 
thou  hadst  been  tu  H>arft  gercefen 
he  had  been  er  rear  geroefen 
we,  you,  they  had  been   roir  rcaren 
gercefen  je 


^luSquatn^etfect  ^offtö. 

loved    tef)    roar  geliebt 


I   had   been 

rootfcen 
thou  hadst  been  loved  tu  warft  ge* 

liebt  roorben 
he  had  been  loved    er  roar  geliebt 

Korben 
we,  you,  they  had  been  loved  roir 

roaren  geliebt  roorben  :c. 


Gonjutictiottcit. 

if  (if)  rcenn,  ob  while,  whilst  (hwll,  hwllst)  roäfyrertb 

whether  (hwetfc'er)  ob  thougb,  although  (thö,  olthö')  ob«- 
for  (for)  benn  ^  gteid^,  obfcfyen 

because  (bekoz')  reeit 

He  was,  if  ever  any,  worthy  of  the  title  of  a  good  man.    Woe 

to  him  if  he  ventures  to  approach.     They  asked  me,  whether  I  had 

been    there    also.     Whether   those   little  dusty  particles  upon  the 

leaves  of  certain  plants    are    seeds    or   no   we  are  unable  to  say. 

Some   of  them   had   nurses   with   them,   for   they  were  very  sick. 

He  wishes   to    go   unkissed,  for   he  says,   foul  breath  is  noisome. 

Their  dinners  were  short,  their  suppers,  long;  because  after  dinner 

follows  labor,  after  supper,  rest.     The  brook  dried,  because  there 

had   been   no  rain.     The   air   was    close   because   there   was   little 

wind.     I  am  sad,  while  all  beside  is  gay.     While  before  they  had 

lived   in   the  countiy   in   a   fresh   open    air,   they  now  cowered  all 

day   long  in   dark.     He  had   been  placed  at  the  head  of  an  army 

while  he  was  still  a  boy.    Cousin,  I  am  too  young  to  be  your  father, 

though  you  are  old  enough  to  be  my  heir.   Though  he  was  williug  to 

wound   me,   he  was   afraid   to   stir.     Name   not  religion,  for  thou 

lovest  the  fiesh.     Though  he   had    always   been   very  meddlesome, 

he   had   not  meddled  with  that.     Great  ladies,  they  say,  have  flat- 

tering   glasses   (Stieget).     They   say,   A   merry   heart  goes  all  the 

day,   your   sad   tires   in   a  mile.     People  say,  Winter's  thunder  is 

summer's  wonder.     So  foul  a  day,   they  say,  clears  not  without  a 

storm.     The    lad's   face   gives    one  pain  to  look  at,     You  give  one 

no    time   to    do    it.     They   say  that  in  the  town  Syene  at  noon  in 

the   midst   of  summer   there  is    no   shadow   at  all  (gan§  unb  gor). 

He    had    been    placed    there   like    a  hungry   eagle    to   guard   the 

chickens.     The  baron's  land  had  several  times  been  bounded  within 
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very  narrow  limits  in  old  times.  Her  steps  bad  been  cumbered 
by  too  beavy  a  bürden.  People  bad  been  wearied  by  toil  and 
waiit.  His  fatber  bad  been  dead  about  a  year.  The  morning  dew 
bangs  in  silver  drops  on  every  little  grass.  The  thunders  were 
echoed  by  the  mountain  waves.  Give  to  tbe  stranger  guest  a 
stranger's  dues.  Ye  darksome  trees  wave  high  and  murmur  to 
tbe  bollow  wind.  He  bad  brooded  in  the  Chamber  for  years  like 
a  loathsome  toad.  That  mettlesome  horse  was  governed  by  none 
but  his  strong  band.  Every  fool  is  meddlesome.  The  fond  old 
man  bad  robbed  the  bees  of  their  honey  to  please  his  gamesome 
boy,  bis  only  joy.  To  live  the  life  of  a  hermit  is  not  very  irk- 
some.  Wounds  like  dumb  mouths  open  their  ruby  lips.  He  tires 
his  wit  and  toils  to  no  end  but  to  gain  that  idle  smoke  of  praise. 
My  little  body  is  weary  of  this  great  world.  In  the  fulness  of 
their  revelry  the  small  birds  fluttered,  cbirping  and  frolicking*), 
l'rom  bush  to  busb  and  tree  to  tree.   She  was  akin  to  spiriis  of  the  air. 

2>er$eif)e  mir,  menn  id)  bid)  crmübe.  (£r  fragte  mid),  ob  td)  bor 
einem  sa|men  £ömen  erfdjrocfen  fei.  Unfere  Üfoife  mar  feljr  ermübenb 
unb  müfyeooß  gcmefen;  benn  jene  j&eit  ^  SageS  mar  feljr  l)eij3  ge= 
mefen  unb  bcr  2Beg  mar  ganj  oon  einem  trocfenen  tiefen  ©anb  unb 
überbie^  fe§r  uneben.  Stuf  beS  dürften  ^3efet)f  ^atte  man  biefe  Seute 
mit  einem  Reißen  (Sifen  auf  ber  ©tim  gejetd^net  unb  au3  ber  ©tabt 
gejagt,  tt»etC  fte  einige  ^etfeube  beraubt  Ratten,  ffllan  fjatte  ben  jungen 
Mann  ju  bem  SBerl  gebungen,  tueit  er  immer  ein  toitber  unb  fufyner 
23urfdje  gemefen  mar.  Dbgleidj  bieg  alles  maljr  ift,  Ijatte  man  (bod)) 
fein  Sttedjt,  ftd)  in  (with)  bie  ©adje  einzumengen.  2Bäl)renb  Ijter  bie 
einfamen  äBätber  flangen  oon  ben  Herten  unb  bem  ©efdjrei  einiger 
frö(?(id)en  jungen  dauern,  rief  bort  ber  luftige  3Hang  ber  f^föte  unb 
Violine  alle  jum  Sanje.  £)ie  £uft  mar  nodj  immer  unrein,  obgleich 
bk  Spüren  ben  ganzen  Sag  offen  gemefen  maren.  $eine  SBotfc  mar 
am  §immel,  mäljrenb  mir  ganj  allein  auf  ben  ©tragen  uml)erman= 
berten,  obg(eict)  ba%  Söetter  einige  Sage  lang  fef)r  regnerifd)  gemefen  mar. 
30?an  fjatte  fidj  mit  ju  bieten  unnötigen  fingen  bcfdjmert.  Wflan 
f)atte  bie  Säume  ju  bidjt  an  ba&  §au$  geüftnnjt.  (Sr  mar  ein  fdjöner, 
luftiger,  junger  Wlann,  ftarf  unb  abgehärtet,  unb  man  nannte  tt):i 
(Sifenfeite.  ffllan  mar  am  <5d)luffe  beS  SageS  nod)  ein  menig  in  ber 
frifdjen,  gefunben  SSergluft  umljergemanbelt.  ffllan  mar  burd)  foldje 
9?ad)rid)ten  fetjr  beunruhigt  morben.  ©iel),  mie  luftig  unb  auSgctaffen 
bie  jungen  £d)äfer  je§t  ftnb,  feit  bie  ©onne  ben  ©djnee  oon  ben 
ftelbent  getraut  fjat;  fte  tanken  auf  ben  (Ebenen,  fie  ftfdjen  an  ben 
bluffen  unb  pfeifen  ben  mutwilligen  Biegen  3U-     ®*e^  ltne  D*e  @d)at= 


■)  k  tinvb  etngefcfyo&en,  um  ben  fyarten  Saut  toor  i  31t  ermatten. 
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ten  ber  Wolfen  föieten  im  tiefen  grünen  £l)ale;  Ijier  ftrecfen  fte  fiel) 
gu  au«ge(affener  3agb,  bort  rollen  fie  auf  leidstem  Söinbe  baljtn.  2ötr 
nmnberten  eine  lange  £tit  burd)  einen  einfamen  2Balb  in  fdjattiger 
dlad)t)  feine  ©tabt  ober  $aix8  roar  na*)e-  §atte  mcm  ^n  ™fy  wtt 
langen  eifemen  Nägeln  burd)  §änbe  nnb  güße  genagelt?  2öo  bin 
td)?  23in  td)  warf)?  9Jian  fjatte  feine«  §erren  Kleiber  unb  bie  feinigen 
in  einem  Inftigen  ©treibe  au«getaufdit  (changed).  (£)a«)  £eben  ift 
ba$  Vorübergehen  eine«  ©Ratten«,  furj  nnb  täftig.  3)a«  ift  eine 
luftige  3agb  getoefen,  ber  borgen  mar  milb  unb  ber  §immet  flar. 
2Btr  Ratten  einen  fefjr  befdjmerlidjen  Sftarfdj  ben  23erg  |inan.  $)e« 
jungen  Hnaben  lange  unb  feibenartige  £ocfen  waren  geglättet  unb  ge= 
tljetft  ttorben  mit  ber  (Sorgfalt  einer  järtlidjen  SÄutter.  3n  einigen 
$tä£en  ift  ber  f^fuß  fefjr  ungefunb  unb  öoff  fdr)äbttd^er  SBürmer. 
(Site  Ijimoeg  oon  ben  efelfjaftert  Säften  rauchiger  ©tobte,  ©totere  (save) 
Mm  *ßffanjen  bor  bent  nädjtlidjen  liebet  fdjäbtidjer  SBinbe.  ©ie 
■waren  alle  nod)  am  £cben. 


28.  feetton. 

3ubftanttüa. 

reasou  (re'zn)  Vernunft,  ©runb  beam,  ray  (bem,  rä)  @trabl 

season  (se'zn)  3a$re8$eit,  SBürje  pleasure  (plezh'ur)  Vergnügen,  Sßo&l* 

shore,  bauk  (sbör,  bank)  Ufer  gefallen 

bud  (büd)  Änogpe  piece  (pes)  @tüd£ 

bower  (bou'er)  ^aubc  ränge,  row  (ränj ,  rö)  $eil>e 

war  (wor)  $neg 

»crBa. 

to  serve  (serv)  bienen,  btenltdj  fein  to  stop  (stop)  fto^fen,  anhalten 

to  solve  (sölv)  Iöfen  to  stray  (strä)  umfyerftretfen,  irren 

to  treat  (tret)' be&anbeln,  fccrl;anbeln  to  weigb  (wä)  wägen,  Stegen 

to  agree  (agre')  überemfttmmen,  roitt-  to  kill  (kil)  tobten,  umbringen 

fahren  to  roar,  low  (rör,  lö)  brüllen,  blöfen 
to  allow  (al  lou')  erlauben 

S3tlbe  Hbberbia  burd)  Einfügung  ber  (unbetonten)  SBorftyfbe 
a;  bed,  abed  (a  bed')  $u  S3ett;  —  beifeit«  part;  feitwärt«,  beifeite 
side;  fdjietcnb  squint;  eine  SBcife  while;  für«  ©tüdf,  für  jeben  piece? 
in  ber  gront  front;  SftadjtS  nights;  tägCtdt)  days;  eilig,  tjaftig  pace; 
nad)  ber  Steife  row;  neben  etnanber  breast;  auf«  gelb,  im  gelbe 
field;  im  geuer,  im  SBranbe  iire;  ju  guß  foot;  auf  bem  ©runbe, 
geftranbet  ground;  am  Ufer,  an«  Sanb  sbore,  land;  oorau«,  oorwärt« 
head;  braußen ,  im  5lu«lanbe  broad;  fjernnter  down;  burftig  dry; 
flott  float;  oon  frtfdjem  fresb;  auf«  neue  new;  taut  loud;  jurüc!, 
rürfwärt«   back;   oorbei,   oorfjcr   go;    Iwd),   in  bie  §öl)e   loft;    allein, 
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einzig  lerne;  langhin  long;  weg  way;  unten  low,  mit  SDfadjt  main; 
unredn  ,  t>crfcf;rt  miss;  aufregt,  ridjtig  right;  irre  stray;  g(eicr)  üke; 
oonnalö  foretime;  —  buver)  $orfe£ung  öon  any,  some,  no,  every, 
eise:  irgenb  wo  any  where,  somewhere;  nirgenbS  no  where,  not  any 
where;  irgenb  worjiu  any  whither;  irgenbwie  any  how,  somehow; 
überall  every  where;  fonft  wo  elsewhere;  —  burcr)  Anfügung  r-on 
ever:  wann  immer  whenever;  wo  immer  wherever;  wie  immer  how- 
ever;  —  soever  (soeVer);  wor)in  aucr)  immer  whithersoever ;  wo 
cmd)  immer  wheresoever ;  woljer  audi.  immer  whencesoever;  wann 
aud)  immer  whensoever;  —  forih;  oon  nun  an,  t)tnfort  henceforth; 
Don  ber  3eit  <wt  thenceforth. 

23itbe  (£onjunctionen  g(eict)urutenb  mit  5)(br»erbien:  alö  when 
(Stauer);  af«,  ba,  wie  as  (ÖoHenbung);  fo  oft  als  whenever;  fo, 
wofern  so;  jeboer)  however;  Wie  how;  bann  then;  —  fonft,  eise;  — 
gteidjlautenb  mit  $  r  ä  fc  o  f  i  t  i  o  n  e  n :  nadjbem  after ;  bebor,  ef)e  before ; 
feit,  feitbem,  ba  ja  since;  bis  tili,  until;  wie  like;  oljne  ba|  without; 
aufgenommen,  cS  fei  benn  bafj  except,  save,  but. 

42.  2)a$  1.  gutur  be^eicrjnet  eine  $u  fünft  ige  £fjätigfeit. 
Üftan  bttbet  eS  burdj  $orfe£ung  ber  £>ilf$r>erba  shall  für  bie  1.  $er= 
fon,  will  für  bie  2.  unb  3.  $erfon  bor  ben  3nfinitib  ^räfenS  Slctib 
ofjne  to  im  %  c  t  i  b ,  bor  bem  Snftnitib  ^ßräfenS  Sßafftt)  ofme  to  im  $  a  f  f  i  t). 
—  $>a$  gutur  wirb  angewenbet  aucr)  ba,  wo  man  im  SDeutfdjcn  ba§ 
^räfen^  fe£t,  um  bie  @ewif$eit  einer  jufünftigen  Gegebenheit 
auöjubrüden;  id)  benfe,  er  ttjut  e$  I  think  he  will  do  it;  nicfjt 
aber,  um  wie  im  2>eutfcr)en  eine  bloße  9#utfjmaßung  buret)  ba§ 
gutur  ju  be^eicrjrien ;  ba£  wirb  wol)(  fatfd)  fein  I  guess  it  i  s  wrong. 

43.  3>aS  nur  ben  9?acr)fa£  mit  bem  $orberfa£  berfnübfenbe 
beutfdje  fo  wirb  im  (Snglifdjen  n t er) t  angewenbet;  if  it  is  your  wish 
I  shall  go,  wenn  e$  bein  SBunfcr)  ift,  fo  werbe  id)  gerjen. 

Snfimtib  $Pröfcti@  Sfctib.  3s»flnitiö  $Präfen0  spoffib. 

io  love  liefen  to  be  loved  getieft  werten 

1.  gutur  actio.  1.  $utur  *ßaffib. 

1  shall  love  (shal)  id?  werbe  tiefen  I  shall  be  loved  idj  Werbe  gelieft 
thou   wilt   love    (wilt)    bu    W  i  r  ft  »erben 

Hefen  thou  wilt  be  loved  bu  wirft  getieft 

he  will  love    wil)  er  wirb  liefen  »erben 

we  shall  love  roir  ro erben  liefen  he  will  be  loved  er  wirb  gelieft 
you  will  love  ifyr  werbet  liefen  werben 

they  will  love  fie  werben  liefen  we  shall  be  loved  wir  werben  ge« 

lieft  werben 
you  will   be  loved  ifyr  werbet  ge= 

lieft  werben 
they  will  be  loved   fie   werben  ge* 
lieft  werben 
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Snteriecttonen. 

SCuSruf  bcr  $  r  e  u  b  e  unb  be$  X  r  i  u  m  p  \  8 :  ah  (ä)  a& !  aha  (ä  hä'j 
fyalja!  —  hey  (hä)  fyet!  —  eigh  (ä)  et!  —  hey-day  (hä'dä)  fjetfa,  jud^et! 
—  heigh-ho  (hi'hö'i  fyaftofy!  —  hurrah  (hu  rä')  fyurrafy!  —  huzza 
(huzä')  feuffa ! 

SfuSruf  ber  Trauer  unb  ftlage:  ah  (ä)  afy !  —  oh  (ö)  ofy!  — -  heigh- 
ho  (hi'hö)  o  toel) !  —  alas ,  alack  (a  las' ,  a  lak')  aü) ,  o  U>elj>  l  —  ah  me, 
ay  me  (ä'me,  äi'me)  ttefye  mir!  —  alack-a-day,  well-a-day  (aläk'adä, 
weTadä)  $ilf  ^immel!  —  be3  SöunfäeS:  0!  oh!  (ö)  of>! 

He  was  a  man,  I  shall  not  look  upon  his  like  again.  When 
wilt  thou  come  in  thine  arms,  0  chief  of  Erin's  wars?  He  will 
stare  to  see  you  here.  Wait  a  little,  she  will  soon  walk  afield 
to  milk  her  cows,  thougk  the  morning  dew  is  still  on  the  piain. 
The  wind  is  southwest,  it  will  soon  rain.  I  hope  at  length  (enbltdj) 
some  dew  of  grace  will  stream  into  my  withered  heart.  Ah !  We 
shall  again  see  the  scenes  of  our  childhood.  Come  along  with  me 
and  you  will  see  the  wonders  of  the  world  abroad.  These  clothes 
will  serve  you  to  go  to  church.  The  family  has  not  been  here 
before,  since  you  married  me,  and  I  shall  be  welcome  there.  His 
hand  will  be  against  every  man,  and  every  man's  hand  against 
him.  When  it  is  evening,  ye  say,  it  will  be  fair  weather,  for  the 
sky  is  red.  God  will  be  a  husband  to  you  and  a  father  to  him. 
I  pray  thee,  peace,  husband,  we  shall  be  rieh  and  have  a  coach 
of  our  own.  Every  thing  is  so  sweet  and  still  here;  oh!  we  shall 
be  so  happy.  How  many  will  there  be  of  you?  I  shall  be  blamed 
for  it.  She  will  soon  be  married  again  to  a  Mr.  Hall.  A  little 
while,  and  the  happy  heart  will  be  weighed  down  by  the  cares  of 
the  world.  We  shall  all  be  changed.  Ah  me,  if  your  words  are 
true,  all  my  delight  will  soon  be  turned  to  sorrow  and  dole.  Fear 
not,  your  goods  will  be  rolled  ashore  again  by  the  waves.  If  he 
has  a  power  within  him,  it  will  come  out.  Ah!  when  will  this 
long  weary  day  have  end.  Heigh-ho !  the  sky  will  fall ,  that  is 
certain.  Alas,  I  fear  the  child  will  die.  The  day  of  the  Lord 
will  come  as  a  thief  in  the  night.  This  jest  will  one  day  turn  to 
earnest.  One  drop  of  blood  will  save  me.  If  you  like  it  and 
allow  it  I  shall  do  it.  Whenever  a  ship  from  the  main  (2öctt= 
meer)  arrives  in  that  island  the  planters  come  down  to  the  shore 
where  there  is  a  market  of  the  Indians  and  other  slaves,  as  with 
us  of  horses  and  oxen.  The  moon  will  soon  change.  Alas,  I  have 
neither  hope  nor  health,  neither  peace  within  nor  calm  around. 
Ah!  it  is  all  over.  Alack-a-day!  I  only  wish  for  health  again. 
All  seasons  and  their  change,  all  please  alike.  Though  all  abroad 
is  darkness,  yet  there  is  still  a  little  world  of  love  at  home.  Alas ! 
my   mistress   is   ill   abed  now.     He  stared  at  me  with  his  goatish 
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beard,  and  when  I  looked  on  him  my  purse  was  half  afraid.  They 
approached  the  kingly  gate  througli  inany  a  row  of  flowery  walks 
and  balniy  bowers.  Now  the  hill,  the  hedge,  is  green,  blithesome 
is  the  flowery  scene,  brightened  by  the  beams  of  noon-,  hurrah! 
—  Murder,  murder,  Sir  John  will  hang  you  for  this.  There  was  a 
time  when  our  fathers  had  no  clothing  save  their  own  painted 
skins,  and  black  breeches  as  yet  were  not.  Children  and  mothers 
all  pale  for  fright  were  long  ranged  in  a  row  in  front  of  the 
army.  A  fox  after  a  hard  chase  always  walks  himself  cool  be- 
fore  he  earths. 

3d)  bin  beut  ©djatten,  idj  werbe  bir  folgen,  woljin  aud)  immer 
bu  gefyft.  2ldj!  nie  wirb  er  fein  SBeib ,  feine  $inber,  feine  greimbe, 
feine  §eimatfy  wieberfeljen.  £>a$  geuer  wirb  jebeS  Sttenfdjen  2öerf 
erproben  (try).  (£r  totrb  fommen  in  ben  Sollen  be§  §immel3  mit 
wunberbollcr  äftajeftät.  Senn  ü)r  eud)  jur  Üfodjten  wenbet,  werbet 
ifn:  ein  Keinem  §au$  feljen  auf  einer  grünen  (Srberljöljung  (bank),  ein 
wenig  ^urücf  oon  ber  ©trage,  mit  einem  flehten  ©arten  in  gront. 
Senn  bu  bie  S3(umen  begiegeft,  fo  werben  fte  oon  frifdjem  blühen. 
£)a3  fdjrecfliäje  ©efcbäft  be$  Äriegeö  wirb  balb  oorüber  fein,  unb  bann 
werben  wir  un8  wieberfeljen.  ©iefer  trübfeligen  %lad)t  wirb  ein  frör)= 
lidjer  Sag  folgen.  Senn  er  im  §aufe  iß,  fo  werbe  idj  ntdrjt  ljinein= 
gelten.  3)u  Ijoffft,  jene  £eute  werben  bir  für  nidjtS  biencn?  Sir 
werben  in  einer  ijalben  ©tunbe  wieber  flott  fein.  -Sdj  Ipffe,  tljr  werbet 
mir  üerjcifyen,  wenn  td)  ein  wenig  eudj  öorau§  (ahead  of  you)  gefje. 
%$ !  bie  blumige  Saljre^eit  wirb  nun  balb  weifen  unb  fterben.  ©teile 
biä)  an  biefen  Ort,  unb  bu  wirft  fte  balb  §anb  in  §anb  ber  £aube 
juwanbeln  fer)en.  2ld)!  mein  Kummer  wirb  nur  mit  meinem  £obe 
enben.  3d)  Ijoffe,  man  wirb  mir  erlauben,  ju  berfucfjen,  ofjtte  tljn  %a 
(eben.  Sir  werben  biefen  teuren  greunb  nid)t  lange  unter  un'3 
Ijaben.  Sirb  ber  bürre  SDorn  knospen  unb  Blüten  Ijeröorbringen? 
Sol)in  immer  er  get)t ,  er  wirb  überall  wiöfommen  fein.  Sal§  unb 
fdjarfcr  §unger  werben  unfere  einige  Sür^e  fein.  2113  nod)  ein  ®eift 
in  biefcm  Körper  war,  waren  bie  ©renken  eines  fönigreidjS  ju  eng 
für  Um,  je£t  jebocr)  ftnb  einige  $ug  (feet)  (Srbe  9?aum  genug.  2il$ 
man  iljn  Oerwunbet  fjatte  f  brüllte  er  wie  ein  S3är,  bag  ber  gan$e 
Salb  wiber^allte.  (Sinigc  frür)e  £äben  waren  allein  offen,  als  idj 
braugen  in  ben  ©tragen  frieren  ging.  5110  er  ba%  Sftog  erprobt 
r)atte,  ftreifte  er  bom  Sege  ab  inS  Saffer  unb  pafftrte  bk  glutlj 
wo§(.  9?idjt  elje  wir  fte  oerfdjtebene  äftale  (times)  gerufen  Ratten, 
wagten  fte,  ^eranjufommen.  Srinfe  etwa§,  elje  bu  ^u  SBett  gefjft.  3dj 
war  auf  unb  wadjte,  lange  et)e  ba$  §au§  rege  war.  ©ei  nidjt  bc= 
forgt,  wenn  and)  (though)  bie  wtlben  ©ewäffer  fidr)  gegen  ba§  Ufer 
wälzen,   bu  bift  gerettet.     Sir  lanbeten  bafctbft,   bodj  war  bie  <3ee  fo 
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fjodfj,  baß  tiefe  hi%  an  (to)  Die  23ruft  an$  Ufer  rateten.  (5r  fdjric 
mit  einer  Tauten  (Stimme,  wie  wenn  ein  Söwe  brüllt.  £)ie  SBöget  in 
ben  Räumen,  bie  «Sdfjwäne  im  SBaffer,  bie  weißen  Sßotten  am  (in) 
£imme(  waren  gfetdj  jtttf.  £aßt  uns  anbere  beljanbefn,  wie  mir  fetbft 
wünfdjen,  beljanbeft  §u  werben.  3d)  werbe  eilig  hinunter  gefyen,  Dnfef, 
unb  ü)n  anhatten.  «Sturm  unb  Bonner  brüflten  taut,  unb  ber  SKegen 
jtüqte  in  Strömen  fjemieber. 


29.  £ectton. 

SuBfianttüo. 

shape,  fashion  (shäp,  fash'un)  ©e*  question  (kwest'yun)  grage 

ftattf  Xxafyt,  2ftobe  answer  (än'ser)  Antwort 

fävor  (fa'vor)  ©mift  visit  (viz'it)  23efudj 

envy  (en've)  9?etb  guide  (gid)  güfyrer 

respect,  regard  (re  spekt',  re  gärd') 
9tü<fft<H  2Itf)tung 

SBetBa. 

to    desire    (de  zlr')    begehren,    soer^  to  esteem,  value  (estem',    val'yu) 

langen  fc^ä^en,  wertlj  galten 

to  search  (serch)  fudjen,  erforfcfyen  to   Charge    (chärj)    belaften,    beauf* 

to   consider  (konsid'er)    betrauten,  tragen 

bebenlen  to  avoid,  shun  (avoid',  shün)  met* 

to  note,  observe  (not,  ob  zerv')  be*  ben,  fcermeiben 

werten,  beobachten  to  excuse  (eksküz')  entfd&ulbigen 

to  notice,  remark  (nö'tis,  remärk')  to  pity  (pit'e)  bebauem,  fid?  erbarmen 

bemerken,  Wafyrnebmen  über 

S3ilbe  %  b  j  e  c  t  i  b  a  burdj  Anfügung  ber  ©  t)  t  b  e  able  (a  bl)  * 
£).  9i  5.  6.  7.;  observe,  observable  (obzerv'abl)  Wahrnehmbar; 
—  gangbar  pass;  befudjbar  visit;  entfetjutbbar  excuse;  fdjäfcbar, 
wertvoll  value,  esteem;  achtbar,  adjten§mertt)  respect,  regard;  ljeil= 
bar  eure,  heal;  fcrjtffbar  sail;  hämmerbar  hammer;  waftfjbar  wash; 
pflugbar  plough;  an  ber  33an!  ja^bar  bank;  trinfbar  drink;  fteuer= 
bar  tax;  rettbar  save;  fdtjeinbar,  anfdjeinenb  color;  erfteigbar  mount; 
jä^mbar  tarne;  brauchbar  use  (üz);  jagbbar  chase;  toftanjbar  plant; 
tljettbar  part ;  faltbar,  $u  bertljeibigen  guard ;  bearbeitbar  work ;  fortir= 
bar,  au^ufonbem  sort;  begren^bar,  bcfdjränfbar  limit;  berfudtjbar, 
probirbar  try;  nat)bar,  jugängtid)  approach;  auflösbar  solve;  wägbar 
weigh;  tragbar  carry;  erlernbar  learn;  rottbar  roll;  jerftörbar  ruin; 
nennbar  name;  boljrbar  bore;  erffimmbar  climb;  feftfe^bar  fix;  ber= 
fudjbar,  berfütjrbar  tempt;  (enfbar  guide;  bewegütf)  move;  fragtidj 
question;   berantwortttd) ,  beantwort(id)  answer;  beöauertid)  pity;  ber= 
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äuberlii)  ehange,  alter,  vary;  täd);rlicfj  laugh;  ber$eifjlicf)  pardou;  ttöfc 
üd),  befytglidj  comfort;  teiblici),  ertväcjttc^  suffer;  berfauffidj  market;  beträtt)t= 
lid)  consider;  euforfd^(td^p  crfttnbbar  search  ;  futcbftd^  peace;  ergrüttblid) 
fathom;  ücrbammtitf)  damn;  ergij^fic^  pleasure;  bennetbüdf)  avoid;  günftig 
favör;  »cntünftig  reason;  (enufam,  unterruürftg  govern;  gefellig  conipa- 
nioa;  ncviücrfltc^,  tabctnSiuevtr)  reproach,  censure;  rüünfdjenSrüertr)  desire; 
neibenäroertr)  etwy;  bemerfenSroertr),  inerfroürbig  remark,  notice;  eljrot- 
lüeut^  honor;  liebenSroertr)  love;  IjaffenSnm'tl)  hate  •,  bilbfam  figure; 
ftattljaft  allow;  jtöeifetyaft  doubt;  tabeT^aft  blame;  toortf;et(^aft  profit; 
fdjmadffjaft,  31t  foften  taste;  gemcinfam  common;  Zeitgemäß  season; 
angemeffen,  angenehm  agree;  rool)lq,efta(t  shape;  mobifdj,  fein  fashion ; 
läftig,  $u$ufd)reiben  Charge;  ju  bienen  serve;  $u  fammeln  gather;  51t 
n-fttjeeefen  frighten;  jum  unfern  taug  lid)  anchor;  ber  9teget  untertoorfen 
rule;  angeboten  offer;  bemerfenSrojrtrj  note;  —  tfjätig  ,  forgfam  note 
(nöt'abl);  fdt^ä^bau  estimable  (es'ti  ma  bl). 

44.  £)a§  2.  gutur  6e^etdr)net  eine  in  ber  3ufunft  too((  = 
enbete,  einer  anbeven  t)orl)ergerjenbe  SDjätigfeit.  Um  e$  $u  bttben, 
fefet  man  bem  3nfinitib  $erfcct  ofjne  to  bie  £>ilf$üerba  shatt 
unb  will  wie  im  1.  gutur.  bor.  Shall  fter)t  aber  audj  fotooljl  im 
1.  als  2.  gutur  1.)  in  ber  2.  $erfon  bei  ber  grage,  toeil  bie  Antwort 
mit  biefem  §i(f3ön-b  erwartet  roirb  unb ,  fotoie  audf)  in  ber  3.  $erfon, 
in  abhängigen  Sätzen;  2.)  in  allen  ^erfonen  in  propr)etifdjen 
2tu8fagen  unb  bei  £)r Ölungen.  —  ©tatt  bc3  2.  guturS  ftefjt  l)ätt= 
fig,  tnie  im  £)eutfdjen,  in  abhängigen  (Sätzen  ba$  ^ßerfect. 

infinit  tu  $erfect  2lctit):  to  have  loved  geliebt  traben.  — 
to  have  been  getoefen  fein. 

■Snfinitiö  5ß  er  f  c  c  t  $affit>:  to  have  been  loved  geliebt 
raorben  fein. 

2.  gutur  Stcttö.  2.  gutur  «ßafftö. 

I  shall  have  loved  tdj  werbe  geliebt  I  shall  have  been  loved  idj>  werbe 
t)a6eu  geliebt  roorben  fein 

thou  wilt  have  loved  bit  wirft  ge=  thou  wilt  have  been  loved  bu  retrft 
liebt  baben  2c.  geliebt  roorben  fein  it. 

^nterieettonen. 

'STuSruf  be€  «Staunend  unb  ber  Ueberraid)  ung:  ha!  hah !  (hä) 
l)al)!  —  eh!  (ä)  et)!  —  oh  (ö)  ofy!  —  good-lack,  oh  dear,  deir  me! 
'gudläk',  ö'der,  der'me)  0  Sßunber!  —  zounds  (zoundz)  £o£!  — 

fceö  SBiberrottleng  unb  ber  SBeracfytung:  ah  (ä)  a!j!  —  bah,  pih. 
pshaw,  tusli  fbä,  pä,  sho,  tush)  betfy!  pifyl  —  pish,  poh,  pugh,  fy,  fie, 
faugh,  foh  (pish,  pö,  pu,  fl,  fo,  fö)  pfui!  —  fudge(füj)  bummcSßeug!  — 

be§  3  to  et  feig  unb  33ebenfen8:  umph,  hum,  hem,  ahem  (umf,  hü-n, 
hem,  ahem';  t)m,  t)em!  eh  (ä)  t)e.  — 

v^ii Uro örter:  well,  why  (wel,  hwl)  nun,  ei,  t! 
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Thy  form  shall  change  tili  several  years  shall  have  passed. 
Before  this  day  will  end  I  shall  have  gained  a  new  friend.  I  shall 
not  answer  your  question  until  you  shall  have  answered  mine. 
He  will  never  stop  until  he  shall  have  arrived  among  his  own 
hüls.  Shalt  thou  save  thyself  with  this  answer?  I  hope  that 
this  book  shall  be  very  profitable  to  young  scholars.  Heaven  and 
earth  shall  pass  away,  but  my  words  shall  not  pass  away.  God 
shall  bless  us  and  all  the  ends  of  the  earth  shall  fear  him.  The 
sun  shall  be  darkened,  and  the  moon  shall  not  give  her  light,  and 
the  stars  shall  fall  from  heaven,  and  they  shall  see  the  Son  of 
man  Coming  in  the  clouds  of  heaven.  They  shall  bring  thy  sons 
in  their  arms,  and  thy  daughters  shall  be  carried  upon  their 
Shoulders !  and  kings  shall  be  thy  nursing  fathers,  and  their  queens 
thy  nursing  mothers.  Then  the  earth  shall  all  be  Paradise.  They 
will  not  stop  until  they  shall  have  wasted  the  field.  God  is  the 
unerring  searcher  of  our  hearts  and  is  no  respecter  of  persons. 
He  is  answerable  to  the  high  priest  and  his  law.  His  envy  is 
stirred  whenever  he  sees  anything  desirable  in  the  State  of  any 
other  man.  Ha!  why  roll  these  seas  of  blood  before  me?  They 
come,  they  come,  hum,  hum;  they  will  murder  me,  to  be  sure 
(jtd)er(idj) !  nobody  near  me!  Ha,  ha,  ha!  you  have  a  pretty  ring 
upon  your  finger  there.  Ah,  my  dear  Bob!  art  thou  safe,  man? 
Fie  upon  this  quiet  life,  I  want  work.  Envy  me!  cried  he,  me! 
no,  you  are  the  enviable  man.  Why,  then  I  see  there  is  no  hope 
of  him.  Why,  while  my  heart  has  a  pulse  I  shall  follow  you. 
I  have  a  kind  feeling  towards  all  brothers  of  the  angle;  they  are 
men  of  a  mild,  sweet,  and  peaceable  spirit.  The  fashion  of  the 
time  is  to  call  every  thing  into  question.  They  examined  his 
character  with  the  searching  eye  of  envy.  Religion  is  a  safe  guide 
to  happiness.  Above  all  things  this  was  remarkable  in  him  that 
he  was  loved  and  honored  by  all  sorts  of  men.  The  thieves  among 
other  things  questioned  us  from  whence  we  were.  I  was  naked 
and  ye  clothed  me;  I  was  sick  and  ye  visited  me.  The  stones 
are  smooth  and  fine  and  of  considerable  value.  When  he  will 
ask  me  a  question  I  shall  not  answer  him.  We  regarded  them 
not^  for  they  were  but  a  handful  of  men.  Wisdom  values  live 
dogs  before  dead  lions.  He  was  an  able  man  in  war  and  yet  an 
earnest  desirer  of  peace.  I  love  to  note  and  to  observe  whenever 
I  am  abroad.  This  will  be  very  valuable  to  us  in  many  respects 
and  comes  at  a  very  seasonable  time.  We  wished  to  avoid  the 
storm  and  stepped  into  some  neighboring  hut.  Kings  are  not 
envied  but  by  kings. 

2Btr  toerben  ntdjt  eljer  Ijter  fortgeben,  M8  alle  bte  SBrücte  ü6er= 
fdjrttten   lja6en  »erben.     3dj  toerbe  meinem  treuen  gfiljrer  folgen  unb 

i-'anßc,  *tfvba$  7 
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über  23erg  unb  £ljal  mit  iljm  membern,  6t«  mir  an  ber  ©renje  beg 
9ictd^eÖ  merben  angefommen  fein.  SBcnn  meine  ©djmefter  gefjctrat^et 
Ijabcn  mirb,  werben  meine  ©Item  einige  alte  ftreunbe  auf  bem  £anbe 
befudjen.  @r  mirb  feine  Shtgen  nidjt  Don  iljr  menben,  bis  fic  in  ba§ 
§au$  eingetreten  fein  mirb.  üDer  gürft  Ijatte  befohlen,  jeben  Sfteifenben 
3u  burdjfucljen,  menn  er  bie  ©renken  beö  $ önigreicfjS  überfdfjritten  r)atte. 
3cber  (Straft  be§  ©efüt)(§  ober  be8  £eben$  rotrb  oerfcljttmnben  fein 
^passed  away),  elje  bie  33 litte  jene«  !£f)ale$  in  meinem  Ijerjen  tnelfcn 
mirb.  §ier  merbe  idj  märten ,  bis  ein  luftiger  Söinb  unb  fdjöneS 
SBetter  ia$  ©d)iff  abgerufen  fjaben  rotrb.  §ar)!  mie  fdjön  iftS  t)teu; 
mie  glänjenb  ber  §immel,  mie  röetet)  bie  £uft.  *ßfut  über  (on)  bic§, 
ba8  mar  beine  ©djurferei;  benn  bu  t)aft  e8  iljnen  pgeflüftert.  S3af)l 
bie  Slugen  be§  $üljrer§  finb  blinb,  er  fdjraeift  com  redeten  233ege  ab. 
@t,  fogar  bie  £>irten  meiben  je£t  bie  §i£e  beS  SD^ittag^,  unb  bie  blö* 
fenben  §erben  geljen  prüd  ju  ben  murmelnben  SBälbern.  £)f)!  ein  fo 
tiefer  (low)  %aU  folgte  biefer  beneibeten  §öl)e.  23al) !  bie§  ift  einer 
oon  beinen  atten  ©treidjen,  bu  gottlofer  ©djelm  hu.  $on  nun  an 
merben  mir  ba$  SBetter  jeben  £ag  ju  gemiffen  ©tunben  beobachten. 
3d)  merbe  btdtj  felbft  auf  ben  redeten  2Beg  führen,  menn  bie  ©onne 
fjod)  im  ©üben  ftra^fen  (beam)  mirb,  menn  Kräuter  unb  ^flanjen 
nac|  £r)au  bürften  unb  bie  ©dfyafe  bie  glüljenbe  (Sbene  meiben  merben, 
um  im  ©djatten  ju  rurjen.  SDonner  bei  flarem  §immet  ju  ^aben  ift 
als  ein  fer)r  merftnürbigeS  SDing  in  alten  23üd)em  bemerft  morben. 
SBafj,  menn  er  biefe  £eute  beraubt  Ijat,  fo  ift  er  berantmorttidj  bafür. 
2>iefe  flehten  $öget  befugen  bu  25lumen  nur  rocttjrenb  einiger  ©tunben 
beö  £age8.  Sin  biefem  fönige  ift  ntdjtS  bemerfenSmertlj ,  auger  ba%, 
obmoljt  er  triebe  unb  Sftulje  liebte,  er  bodj  faft  immer  ficlj  in  Unrujje 
befanb.  Steine  einigen  güfjrer  maren  meine  5lugen,  als  id§  mit  bem 
flehten  ©äugling  in  meinen  Ernten  in  bem  2Balbe  umljerftreifte.  33ar) ! 
eine  folcfje  unmännliche  (Sntfcrjulbigung  mirb  nur  beractjtet  merben. 
Slnmutlj  geftattete  tr)re  ©lieber  unb  ©djönljeit  iljr  ©efid^t.  2Bir  be= 
merften,  baß  er  be£  9J?orgen§  immer  Reiter,  lebenbig  unb  angenehm 
mar.  23al),  ict)  bebaure  bidj,  ba$  ift  nittjtö  al«  (but)  9?eib.  SBenn 
ba8  SBetter  günftig  fein  mirb,  merbe  idj  einige  Söodjen  auf  bem  £anbe 
zubringen.  S)ie  SSunbe  mirb  nic^t  fo  balb  geseilt  merben ,  benn  ber 
ganje  f ör^er  ift  fran?.  SBenn  \d)  erft  (only)  mieber  frei  fein  merbe, 
mie  merbe  idj  eilen,  bic^  mieber  ju  fe^en. 

30.  «edion. 

IBtxla. 

to  reach  (rech)  reiben  to  act  (akt)  Rubeln 

to  touch  (tüch)  füllen,  berühren  to  trust  (trüst)  trauen 
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to  rock  (rök)  betragen,  biegen  to    endeavor    (en   dev'or)    fid)  be* 

to  knock  (nok)  fotogen,  flogen  ftreben 

to  push  (push)  Rieben,  flogen  to  remain  (re  man')  bleiben 

to  pull,  haul ,  drag  (pul,  hol,  drag)  to  start  (stärt)   aufjagen ,    auffahren, 

Sieben,  fd)fej)$>en  aufbrechen 

to  raise,  lift,  heave  (raz,  lift,  hev)  to  last  (läsf)  banern 

ergeben,  in  bie  §ö$e  beben  to  view  (vüj  [eben,  befidjtigen 

to  press,  throng  (pres,  thron)  pxtf?  to  gaze  (gäz)  ankarren,  anftannen 

fen,  briiefeu,  ftd)  brängen  to    seem,    appear    (sem,    ap  per') 

to  join  (join)  fügen,  ft<$  anfd^ießen  fdjeinen,  erfahrnen. 

S3ttbe  2lbber6ia  burdj  Anfügung  ber  ©toTbe  ly  (le);  £).  %X. 
7.  19.  hard,  hardly  (härd'le)  fdjroerticr),  faum;  —  ärmlidj  poor; 
retdfjltdj  rieh,  large;  ööIXtg  füll;  gän^Iid}  entire;  neu(id),  neu  new; 
fätfcfjttcij  false;  gemeinig(icr) ,  geroörjutid)  common;  öffentlich),  offen 
open;  emftlicr)  earnest;  roetfe,  roeiSltdfj  wise;  MinbtingS  blind;  bitter= 
lief»  bitter;  fierjerücr)  sure;  fidler,  geroiß  certain;  füf)n  bold;  tapfer 
brave;  munter  gay;  tlav  clear;  fanft,  fadfjt  soft;  m arm  warm;  fdjneß 
quick;  müb  mild;  emftg  busy;  leidet,  berädjtlicf)  slight;  fjautttfädjtttfj 
chief,  main;  leidet  easy,  light;  matt  faint;  ma^rfd^emticr)  like;  rotzig 
witty;  Ijerjlicr)  hearty;  fdjroer  heavy,  nieblid),  nett  pretty;  hungrig 
hungry;  glütflidjer  Söetfe  happy,  lucky;  mübe  weary;  luftig,  munter 
merry,  jolly;  eilig  hasty;  berettratHig  ready;  fjodf),  ergaben  lofty; 
notfrtrenbig  necessary;  freunbfdjafttidfj  friendly;  ftatt(id)  stately;  fettig 
holy;  namentlich  name;  jum  £f)ei(,  tfjetfg  part;  nadfj  SBerbienft  wor- 
thy;  gerabe  ju  flat;  in  fjofjem  ©rabe  great,  high;  öft(ict)  easter; 
ergö^(id)  delightful;  freubig  joyful;  fd^mer^Iid^  painful;  fürcf)ter(td) 
fearful;  forgfältig  careful;  njunberöoH  wonderful;  eigenfinnig,  abftdjt= 
lief)  wilful;  tiftig  artful;  mannhaft  manful;  rafttoS  restless;  furc^ttoö 
fearless;  nufcloS  needless,  useless;  unacrjtfam  careless;  sröeifeftoS 
doubtless;  o|ne  ©runb  groundless;  gern,  hnflig  williug;  gärjnenb 
yawning;  ftüfternb  whispering;  ferjnfüdfjtig  longiiig;  fdjaubemb  shud- 
dering;  feufeenb  sighing;  aufrjeiternb  cheering;  fdjer^enb,  im  ©cf)er$ 
joking,  jesting;  täcfjetnb  smiliug;  fdfmieidjelnb  flattering;  anfcfjeinenb 
seeming;  feibenb  suffering;  jitternb  trembling;  errötljenb  blushing; 
ffcottenb,  jum  ©fcoit  mocking;  bringlicf)  pressing;  flatternb  fluttering; 
rür)renb  moving,  touching,  melting;  fdjiefenb  squinting;  umftdjtig 
guarded;  übereilt  hurried;  naef)  feften  ©runbfä^en  grounded;  mäb= 
djenfjaft  girlish;  fnaben^aft  boyish;  fränflidj,  ttnbrig  sickish;  gecfen= 
f;aft  foppish;  trjöridjt  foolish;  fdjjehnifcf)  knavish,  waggish,  roguish; 
tt)ic  eine  §ere  haggish;  fdjafSmäßig,  blöbe  sheepish;  träge,  fcr)roer= 
fällig  sluggish;  trügerifdjj,  fdjlau  trickish;  tjübfcr),  anftänbig  hand- 
some;  frörjticJj  gladsome;  ergöfctidjj  delightsome;  jänftfc^  quarrel- 
some;  einfam  lonesome;  efetrjaft,  toiberlid)  loathsome;  ärgerlich,  öer= 
brießücf)  irksome;  befcrjrüertid) ,  läftig ,  cumbersome,  burdensome; 
faunifefj,  eigenfinnig  wayward;  toeftlidf)  westward;  nörblidj  northward; 

7* 
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fiugetttdj  out  ward;  unglücffidjcr  2Beife  unhappy;  —  mit  5lu8fto  = 
ßuttg  oon  le:  noble,  nobly  (no'ble)  ebe( -,  —  gefdjicft  able;  fanft, 
frcuubtid)  gentle;  bcmütfytg  humble;  nidjtig,  müßig  idle;  angenefjm, 
üaffcnb  agreeable;  merfroürbtg  remarkable ;  efjrenooll  honorable; 
fcerjciljfid)  pardonable-,  erträglich  passable;  befyaglid)  comfortable; 
günftig  favorable;  beträd)tlid)  considerable ;  erwünfdjt  desirable; 
erbärmlidj  pitiable;  auf  fdjä£bare  2öeife  estimable;  —  gänjtte^ 
wholly  (höl'le). 

45.  ©te()t  ba$  SSerB  in  ber  einfachen  fjorm,  fo  wirb  ba8  51  b  = 
r»erb  gewöfyntid)  oorgefc^t;  he  offen  visited  us-,  bei  bcm  25erb  to  be 
gewöljnlid)  nad)ge.fe§t;  we  are  now  poor.  2)ie  ^Iboerbia  in  ly 
folgen  gewölmlitf)  beut  einfachen  33erb  unb  feinem  (Komplement;  they 
live  pleasantly.  3n  ber  jufammengefe^ten  $orm  be§  $£rb8  tritt  baS 
Slboerb  ^wifdjen  £>itfgr>erb  unb  £>aufctoerb;  he  hos  always  beert  our 
friend.  2)ient  baS  2Iboerb  \\xx  näheren  ^öeftimmung  eines  anberen 
©a£tl)eit$,  fo  ftefjt  eS  bor  biefem;  shall  you  go?  not  1\  he  is  very 
handsome.  $äufig  Werben  aud)  2lbjectit»a  al$  $lbberbia  gefegt 
unb  folgen  bann  bem  $erb;  to  walk  slow,  ©enaue  3  ^  1 1  b  e  ft  t  an  - 
mung  ftefjt  am  Snbe  ober  Anfang  beS  ©a£e$;  he  will  be  here  ihis 
evening.  —  2ibjectioa  fönnen  iljren  ©ubftantioen  aud)  nadjgefteflt 
werben,  forüotjt  beö  9cad)brucf8  wegen,  aU  audj,  wenn  mehrere  auf  ein= 
anber  folgen;  the  day  following;  a  lady  fair,  young  and  rieh. 

Stttetiecttottett. 

3  ur  uf  e:  hollo,  holloa  (hol  lö'),  holla  (hol  ja'),  halloo  (hal  lu')  fyaUof)  \ 
—  hoy,  hey  (hoi,  hä)  ^e!  —  so-ho  (so  hö')  §ebal  —  0 !  (ö)  o  !  —  I  say 
(I  sä')  J>eba!  —  sirrah  (sär'ra)  bu  ba!  Äerl,  -  tut  (tut)  Jjalt  ein!  —  ho, 
hoa  (hö)  fyofy!  —  who,  whoa  (hwö)  $att!  —  hail,  all-hail  (häl,  61  häl') 
§eü!  —  well-done,  bravo  (weTdün',  brä'vö,  brä'vö)  gut!  brafco!  —  adieu, 
good-by(e),  farewell  (a  du',  gud  bi',  fär  weT)  abteu,  abe,  lebewo^l! 

The  eyes  of  heaven  nightly  waken  to  view  the  wonders  of 
their  Lord.  He  chiefly  passed  his  life  about  the  neighboring 
streams,  when  the  weather  and  season  were  favorable.  Neither  of 
us  very  likely  passed  a  quiet  night.  They  hastily  pressed  through 
the  gates  while  the  town  rocked.  Our  whole  country  still  con- 
siderably  gains  both  by  the  good  example  and  the  pains  of  our 
fathers.  Weak  was  the  pulse  and  hardly  heaved  the  heart.  I 
nightly  visit  the  holy  mountain  and  the  flowery  brook  beneath. 
Heaven  when  merry  weather  is  aloft  appeareth  in  man's  eyes  of  a 
blue  color.  Lady,  will  you  walk  about  with  your  friend?  If  you 
walk  softly,  and  look  sweetly,  and  say  nothing,  I  am  yours  for 
the  walk.  Well,  well,  I  see  I  talk  but  idly  and  you  mock  at  me. 
They  act  wisely  in  all  things.  My  boat  sails  freely  both  with 
wind    and    sail.      Say,   I   shall    love   her   everlastingly.     But   how 
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long  shall  that  title,  ever,  last?  The  flowers  smiled  sweetly  on 
the  green  banks  of  that  fair  stream.  He  pushed  roughly  on 
througn  the  throng  (©ebränge).  Now  we  see  through  a  glass, 
darkly,  but  then  face  to  face.  Both  parts  talked  loudly.  Aurora 
had  but  newly  chased  the  night  and  purpled  over  the  sky  with 
blushing  light.  Let  us  cheerfully  a  while  like  the  wine  and  roses 
smile.  He  was  very  respectfully  treated,  because  he  was  no  com- 
mon man.  How  holily  he  works  in  all  his  business.  Near  the 
sea  the  land  is  very  low,  but  within  there  are  some  lofty  hüls, 
all  thickly  clothed  with  woods.  Though  I  am  called  another's  now, 
my  heart  is  wholly  thine.  The  sky  was  brightly  deeply  blue. 
This  place  is  healthfully  and  pleasantly  seated.  A  branch  shall 
come  forth  out  of  the  seemingly  withered  tree.  The  fish  is  too 
highly  seasoned  with  pepper.  We  all  promise  ourselves  great 
pleasure  in  our  journey  homewards,  and  we  have  great  reason  to 
hope  it  will  be  enchantingly  pleasant.  Sir,  you  are  heartily  wel- 
come. I  was  close  beside  him.  This  is  pretty  much  (fo  $iem(id)) 
the  same.  Is  he  not  rightly  named  Jacob?  Oh!  there  he  goes,  a 
very  fine  figure  trulyl  Ever  charming,  ever  new,  when  will  the 
landscape  tire  the  view?  You  play  false  with  us,  madam.  I  looked 
hard  on  him.  He  laughed  so  loud,  that  the  ground  trembled. 
Dress  yourself  fine  where  others  are  fine,  and  piain  where  others 
are  piain.  Master,  knock  the  door  hard.  Smooth  flows  the  water 
where  the  brook  is  deep.  He  will  certainly  come  in  the  eveniug. 
She  served  God  with  fastings  and  prayers  night  and  day.  My 
mind  is  troubled  like  a  fountain  stirred,  and  I  myself  see  not  the 
bottom  of  it.  The  insects  gay  and  quick  and  free  pass  over  the 
gleam  of  the  living  grass  like  golden  boats  on  a  sunny  sea.  Adieu, 
I  am  thine,  Eliza,  everlastingly ,  Yorick.  Oh!  sir,  ?a  pleasant 
frolic  enough,  to  drink  a  man's  health  and  pull  him  by  the  nose! 
ha,  ha,  ha!  a  pleasant  gentleman.  Oho!  is  it  so!  love  varies  won- 
derfully.  Oh!  dear  me,  she  has  pulled  off  both  my  ears.  Come, 
ho!  and  wake  your  mistress  with  a  hymn.  Ho  there!  lift  me  from 
the  grass,  I  die,  I  faint,  I  fail. 

SDer  Sturm  tniegte  teidjt  bte  Käufer  bie  gan^e  9cad)t.  3M§  totr 
tfjti  bemütljtg  unb  auf  unferen  $nieen  um  33eräctfjuttg  baten,  roenbete 
er  fid)  fc^arf  um  unb  antwortete  furj.  2ßtr  bebecften  bte  tobten  üörner 
forgfam  mit  blättern.  SDtc  £eute  roofmen  retn(id)  unb  befjagltcfj  f  06=* 
gleictj  itjre  Käufer  rjauptfäc^ltd)  bon  $013  ftnb.  £>e!  23urfd)en!  feljt, 
bte  dienen  ffretfen  müßig  untrer  in  ©djtoärmen;  auf  unb  bringt  fie 
jurücf.  £)a3  geuer  flammt  fyod)  unb  fürdjterlidj ,  unb  bie  2Binbe 
braufen  (roar);  ifjr  guten  2eute  fjetft,  fonft  roerben  biefe  pafciernen 
©äufer  balb  in  2lfd)e   fcertoanbelt  fein.     £)ie  Steile   beö  23ette3  nalje 
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bem  Ufer  ftnb  gewör)nlidj  nur  einige  gaben  tief.  2)aS  SBolf  brängte 
fid)  bidjt  um  ben  geteerten  Wdann.  ©eine  geinbe  bejubelten  tlm 
fc^mac^uoH,  als  fte  it)n  in  i^rer  ©ewalt  Ratten,  3t)r  £eben  gleitet 
fanft  fyinwcg.  gatjr  ntdjt  fo  wilb  auf.  3)ie  ©djiffe  fegelten  glatt  unb 
luftig  über  bie  ruhige  ©ee.  ©eine  klugen  machen  fdjarf.  dr  feufjte 
tief,  al§  er  borüberging.  (Sine  gewiffe  Sftagb  bliefte  ernft  auf  ir)n,  als 
er  am  geuer  fid^  wärmte.  (Sr  fur)r  auf,  als  ber  (Sngel  itjn  leicht  mit 
einem  ©beer  berührte.  SBir  feuerten  auf  fie,  unb  einige  mürben  un= 
glütflidjer  SBeife  getöbtet.  3)eine  Reiben  finb  fur^  unb  werben  balb 
borübergegangen  fein;  beine  greuben  werben  für  immer  bauern.  öS 
wirb  nie  enben,  fo  (as)  lange  als  bie  SBelt  bauert.  2)aS  $inb  ift 
merfwürbig  fdjön;  tüte  fü§  eS  lädjelt,  wenn  bie  Stmme  eS  in  ifjren 
Sinnen  wiegt,  ©ie  ift  feltfam  beränbert,  feit  fie  in  ber  (Btaht  lebt. 
£>er  Sag  war  fo  ungemein  fcfjön,  ba%  wir  wünfdrjten,  audj  bie  -ftadjt 
im  freien  ju  bleiben.  2)aS  finb  Watjrtjaft  feine  ©efütjle.  (§r  fdjien 
nur  auf  bie  gute  ©ehe  ber  2)htge  ^u  bfiefen.  £raut  biefem  ftütjrer 
nie.  2öie  büfter  ber  Sttonbfdjein  $wifd)en  ben  Ruinen  flimmert. 
2BeiSt)eit  allein  ift  wat)rr)aft  fdjön.  Ör)!  fie  liebte  tt)rt  fo  treuer.  2)er 
£embel  ergebt  fein  ftattfidjeS  ©aubt  auf  bem  Reifen  t)ocr)  über  ben 
SReft  ber  §äufer  ringsum.  2)ie  ©onne  fdtjetttt  flar,  unb  hk  (Srbe 
lächelt  lieblidj.  Sangfam  fällt  baS  S3latt  burd)  bie  wogenbe  £uft.  2ßir 
finb  alle  rjerjltcr)  fror),  bid)  wieber  3U  fet)en,  mein  lieber  3unge.  2We  feine 
©ö^ne  ftarben  ebel  fürS  23aterlanb  (their  country).  23alb  wirb  bie 
©onne  wieber  erfdjeinen.  (5r  bemüht  fid)  fet)r,  allen  ju  gefallen,  unb 
gefällt  feinem.  HlS  er  angefommen  war,  würbe  er  fdjnell  t)on  ben 
beuten  bon  feinen  $üfjen  gehoben  unb  auf  tt)ren  ©djultem  l)ierr)in 
unb  bar)ht  getragen.  S)ie  (Engel  um  feinen  £t)ron  berührten  it)re 
§arfen  unb  §r)mnen,  fingenb  briefen  fie  ©ott  unb  alle  feine  SBerfe. 
©elbft  ber  ©äugling  l)ebt  feine  flehten  §änbe  embor  unb  ruft  einen 
©egen  auf  bein  §aubt  r)emieber.  53elebe  bu  uns,  bann  werben  wir 
fror)  beinen  Warnen  anrufen  (call  upon).' 


31.  £ectiom 

Subflantiöo. 

top,  summit  (top,  süm'mit)  ©ibfel  candle  (kän'dl)  2td)t,  $er$e 

crum,  crumb  (krüm)  Ärume  cradle  (krä'dl)  Söiege 

crack  (kräk)  tract),  Srud)  _  table  (tä'bl)  £ajel,  Xif$ 

speck,  stain,  spot  (spek,  stan,  spöt)  stable,  stall  (sta'bl,  stol)  (Stall 

gteef  bridle  (brl'dl)  Baum 

wretch   (rech)  (SIenbe,    Urtgtüdlid^e,  toy,  trifle(toi,  trl'fl)  £cmbelei,  £anb, 

Bidjt,  £ro*>f  meinigleit 

battle  (bät'tl)  <&ä)ia$t 
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gferfta. 


to  tick  (tik)  tiefen  to  tramp  (tramp)  treten 

to  prick  (prik)  fielen,  ftadjeln  to  wrest  (rest)  reiften,  treten 

to  snuff  (snüf)  fc^nauben,  f<$nupfen,  to    stumble    (stüm'bl)     firaud)eln, 

rieben  ftolpern 

to  suck  (sük)  [äugen  to  struggle  (strüg'gl)  fämpfen,  ringen 

SBtlbe  93erba  burdj  Anfügung  ber  (Sijlbe  le;  £).  $1.  5;  crumb, 
Grumble  (krüm'bl)  frümeln;  —  fdfynüffeln  snuff;  trampeln,  trappen 
tramp;  fifceln  tick;  beljanbeln,  Ijanbljaben  hand;  funfein,  fprüfjen 
spark;  uerjärteln,  üebfofen  fond;  fielen  prick;  fäugen  suck;  fallen, 
umftürjen  top;  befteefen  speck;  f  narren,  Intftern  crack;  auffahren, 
fdjrecfen  Start;  trüben,  raupen  mud;  niften,  ftd)  etnmften  nest;  gürten 
gird;  im  (Sd§mu§e  fdf)leppen  drag;  finden,  ^öebenfen  tragen  bog;  — 
fetttoärtS  gefjen,  fdjnxnfen  sidle;  träufeln,  raul)  ro erben  rüffle;  tröpfeln 
dribble;  n)atfd)eln  waddle  (wod'dl);  fpielen  gamble  (gam'bl);  ringen 
wrestle  (res'sl);  riefeln,  fein  regnen  mistle  (miz'zl);  Ijätfdjeln,  pflegen 
nurstle  (nürs'sl). —  ©ubftantiba  in  le:  stop,  stopple  (Stopf el;  — 
©tadjel  prick;  ©etrampel  tramp;  ©ürtel  gird;  Sftötfyet  red;  £>refdj= 
flegel  thrash;  9ftitte  mid;  gunfen  spark;  £>anbljabe,  ®rtff,  ©tiel 
hand;  £rübe  mud;  23eftür$ung  start;  flehte  bunte  gled  speck;  -iftafe, 
©djnau$e  nosle,  nozle,  nozzle  (noz'zl). 

46.  $)a§  5nterrogattö  =  <$ronomen  who  ftel)t  oljne  Oub= 
ftantio  unb  nur  für  ^erfonen  ober  als  ^erfonen  gebaute  2öefen; 
which  (melier  unter  einer  befttmmten  ^In^af)!)  unb  what  fielen  mit 
ober  ofjne  (Subftantio  für  (ebenbe  Söefen  unb  ©adjen.  —  £)ie  ba% 
Snterrogatib^ronomen  regierenbe  ^räpofition  fann  aucr)  an8  Gntbe  beS 
€>a§e8  geftellt  roerben;  what  is  it  good  for? 

3nterro0atiü  Pronomina. 

Subjectifc:  who  (hu)  tr-er?  ~  ^offeffto:  whose  (huz)  Neffen?  —  Objectiö: 

whom  (hum)  tuen? 
8ubjectio  unb  j  Dbjectiö :  which  (hwich)  tr>elä)er,  toeldjen? 

„         „         „       :  what  (hwöt)  roaS,  n>a8  für,  tr>a§  für  ein,  toelc&er? 

^nterjeetionen. 

ßurufe:  lo,  la  (lö,  16)  ftefj,  fetyt!  —  mum,  hush,  hist,  whist  (müm, 
hüsh,  hist,  hwist)  jUlI,  $ft,  Bfl !  —  hark  (härk)  §ordj!  —  off,  be  off,  be- 
gone,  whew,  shoo,  shough,  avaunt  (öf,  be  öf,  be  gört',  hwu,  shu,  a 
vonf)  fort,  toegl 

Who  comes  there?  Within  there!  see  who  knocks.  Lord, 
who  is   like   unto  thee?    Whose  is   that  fair  child?     Who  is  his 
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companion  now?  he  has  every  month  a  new  one.  Pray,  sir,  what 
is  your  master?  A  man.  But  what  is  his  name?  The  same  as 
his  father's.  Not  unlikely;  and  his  father  was?  Married.  To 
whom?  To  a  woman.  Who  your  master  is  I  see  I  shall  not  learn 
(erfahren);  but  I  am  not  doubtful  of  what  you  are.  "Well,  what 
am  I  ?  A  bear.  Thank  you,  madam.  What  country ,  friends ,  is 
this?  Illyria,  lady.  Who  governs  here?  A  noble  duke.  What  is 
his  name  ?  Orsino.  What  harmony  is  this  ?  my  good  friends,  hark ! 
I  shall  travel  into  Wales.  Wales!  what  country  is  that?  The  land 
of  mountains ;  child,  where  you  are  never  out  of  the  way ,  because 
there  is  no  such  thing  as  a  high  road.  The  honorable  lady  of  the 
house,  which  is  she?  I  pray  you,  what  is  he?  Why,  he  is  the 
prince's  jester.  And  what  are  you?  My  lady's  ape,  sir.  Shoo, 
you  are  a  fool.  Which  way  shall  we  go  up  ?  What  have  we 
here?  a  man  or  a  fish?  dead  or  alive?  Have  you  travelled,  sir? 
Yes,  sir.  Which  way?  He  had  with  him  papers,  books  and  what 
not?  but  what  of  that?  What  are  those  herbs  good  for?  Lord, 
if  thou  lookest  for  a  spotlessness  whom  wilt  thou  look  upon? 
What  manner  of  man  are  you?  What  cat  is  not  fond  of  fish? 
Let  me  see  your  work :  fie  upon  it,  what  a  thread  is  here !  What 
is  he  at  the  gate?  A  gentleman.  A  gentleman!  what  gentleman? 
It  is  a  gentleman.  What  kind  of  man  is  he?  of  what  years  is  he? 
Not  yet  old  enough  for  a  man,  nor  young  enough  for  a  boy. 
What  is  man  that  thou  art  mindful  of  him  ?  Lo !  with  what  empty 
trifles  he  trifles  away  his  youth !  The  bed  of  sickness  is  weak 
man's  cradle  for  another  life.  Every  ear  is  tickled  with  this  sweet 
music  of  praise  and  esteem.  Lo !  what  fine  goods  are  placed  on 
those  booths  and  stalls  yonder.  Adieu,  ye  toys  and  trifles,  ye 
pleased  my  childish  mind.  The  leaves  of  this  plant  are  very  thick 
and  füll  of  prickles  as  sharp  as  needles.  Thou  hast  been  suckled 
at  fair  Freedom's  breast.  Begone,  and  never  let  me  see  thee  again. 
Allow  the  prickle  for  the  rose.  This  toyful  ape  is  so  gamesome, 
that  he  goes  from  house  to  house  to  play  with  the  children.  He 
was  pricked  on  to  it  by  envy.  It  is  a  ticklish  thing  to  handle. 
It  is  very  remarkable  that  the  people  of  these  islands  are  great 
gamblers ;  they  have  games  very  much  like  our  own.  The  blood 
of  many  heroes  stains  our  northern  field.  He  fondled  on  her  like 
a  child.  Lo!  there  are  gay  dresses  in  the  walk  again?  let  us  be- 
gone! If  you  tickle  a  man's  nose  with  a  straw  he  will  sneeze. 
We  feel  or  touch  with  the  ends  of  the  fingers  and  handle  with 
the  füll  hand.  The  berries  crackle  when  the  mill  turns  round. 
This  very  remarkable  land  is  called  the  Table  Land  and  is  a  high 
steep  to  the  sea,  with  a  flat  even  top. 
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2£er  tft  jener  fürchterliche  Biaxin,  tva%  ift  fein  ©efdjäft  nnb  wie 
fein  kernte?  %8tiä)t%  bon  31jren  ©efdjwifterfinbern  tft  angekommen, 
er  ober  fie?  2Ba3  berfüfjrte  bid),  ben  furchtbaren  ©ipfet  jeneö  getfenS 
31t  erftimmen?  $&a,  wer  bift  bu?  £>afj!  wa$  für  ein  Sctjelm  ift 
ba«!  SBeffen  IHeiber  finb  Ijier?  2Ba$  t)abe  id)  bir  wieberjugeben  ? 
ma%\  bift  bu  toll,  bift  bu  toll?  ift  nid)t  bie  2Ba§rf>eit  bie  2Ba^rt)eit? 
£orcf),  l)ord)!  mag  tft  ba$?  5D?uft!  in  ber  Suft.  91etn,  fttEC I  e$  ift 
unter  ber  (Srbe.  2£aS  für  ein  Stoff  ift  bteS?  (Sine  graue  @an3, 
als  fie  fjerüorwatfdjette ,  ftotperte  auf  einen  grofd).  9?un,  unb  wa$ 
bann?  2>a3  tft  altes.  £)umme$  3eug!  23itte,  $inb,  beantworte 
mir  (Sine  grage:  2öer  bift  bu  unb  waS  ift  bein  ©efdf)äft  in  btefem 
§aufe?  Siel)  bort,  einige  bringen  2Baffer,  anbere  fnifternbeS  geuer 
in  i§ren  §änben.  «Seine  klugen  funfetten  wie  bie  «Sterne  in  einer 
frofttgen  9?ad)t.  (Sin  alter  Finger  liebt  ju^ufe^en,  wenn  feine  Sdjwädje 
ntcf)t  ertaubt,  baS  fingen  fetbft  ju  wagen.  £)er  fefte  getfen  blieft 
hinunter  oon  feinem  ftof^en  ©ipfet,  beradjtet  bie  teeren  2)rof)ungen 
ber  brüHenben  SÖogen  unb  bleibt  unbewegt.  (Einige  §ügel  begrenzten 
bie  (Sbene  gegen  ba3  £anb  l)in;  fie  waren  mit  Sd)nee  bebeeft,  wäljrcnb 
auf  benen  gegen  ba3  SD^eev  Ijin  nietjt  ein  glecfen  geblieben  war.  Seine 
§änbe  unb  $üge  würben  fo  geftreeft,  bis  alle  feine  ©lieber  fragten. 
Stefj,  er  wirb  ben  f feinen  £ropf  im  £riumpf)e  fjeim  fdjteppen.  £)iefe 
Seute  geben  ©olb  unb  perlen  für  Keffer,  ©täfer  unb  fotdjen  £anb. 
§ord)!  bie  Säger  unb  bie  luftigen  §örner  finb  braußen;  lagt  un$  bie 
müßigen  Sdjtummerer  werfen  unb  ber  üagb  un3  aufstießen.  (§3 
Wirb  balb  regnen,  benn  bie  ^üt)e  fjeben  bie  9cafe  in  bie  §ötje  unb 
rieben  in  bie  £uft.  Solche  tänbelnbe  §unbe  werben  Sanier  genannt, 
weit  fie  beim  Sdja'll  ber  SÜ?ufif  tanken.  £ie  (Srbe  frümelt,  wo  er 
pflügt.  Sogar  ein  flecfenlofer  QEfjarafter  ift  nidjt  frei  Dorn  Säbel 
fotdjer  Sftenfcfjen.  £)iefe  2lrt  9J?otte  flattert  be$  SIbenbS  um  bie  23üfcf)e 
gegen  ba$  d^eer  ju  unb  ift  mit  Slott) ,  2Beiß  unb  Sdjwaq  gefteeft; 
aud)  anbere  Snfecten  (jter  finb  fctjön  geflecft  (spotted)  unb  in  jeber 
£inftd)t  (respect)  benen  in  unferem  £anbe  gleich,  auger  baß  bie  Leiber 
Don  bieten  breit  unb  platt  finb.  2Bät)rcrtb  fie  bie  grudjt  einfammeln, 
werben  fie,  fürdjte  id) ,  ba3  ©ia3  niebertrampetn.  @r  ftotpert  über 
(at)  einen  Stro^alm.  2Bir  Ratten  bamatS  mand)e$  fdjöne  ^ferb  im 
Stalle.  2£äl)renb  fie  fo  fdjwä£te,  unb  wäljrenb  fie  fo  tänbelte,  Ratten 
fie  bie  SBrüde  überfdjritten  unb  näherten  ftd)  bem  SBalbe.  Sftinge  mit 
einem  liefen,  wenn  bu  wünfdjeft,  beute  ifraft  ju  erproben.  (Sr  ftarb 
auf  ber  Stelle  (spot).  2Bä§renb  fie  fo  mit  ben  Seilen  lämpften, 
erfdjien  ein  alter  Wlann  am  Ufer. 
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32.  £ection< 


Suüftantitm. 

coward,  dastard  (kou'ard,  däs'tard)  drunkard  (drürjk'ard)  £runfen6otb 

geigliug  orchard  (or'chard)  Dbftgarten 

niggard,   miser   (nig'gard,  mi'zer)  swath  (swoth)  @d)roabe,  Sßicfetbanb 

Änicter,  ©etwaig  sheath  (sheth)  (Scheibe 


$et*a. 

to  believe  (beleV)  glauben  to   prove    (pruv)    beroeifen,    ftc&   er= 

to  relieve  (releV)  Unbern,  erleichtern,  roeifen 

ablöfen  to  blink  (blink)  bitnjetn 

to  grieve  (grev)  ftdj  grämen,  bef#m*  to  brag,  boast,  vaunt  (bräg,  bost, 

mern  vänt)  prallen 

to  reeeive  (re  sev')  empfangen  to  dote   (döt)  finbifd)    roerben,  üer* 

to  pereeive  (per  sev')  roaljrnefymen  narrt  fein 

to   deeeive ,    cheat   (de  sev' ,    chet)  to  belong  (be  lön)  gehören 

täuben,  Betrügen  to  lag,  hnger ,  loiter  (lag,  lln'ger, 

loi'ter)  Jägern,  fa'umen,  roetfen 

23i(be  «Subftantiba  burd)  Anfügung  bei*  ©rjtbe  ard\  £).  Sft. 
5.  6.  hag,  haggard  (häg'ard)  ©eje;  —  SDummfobf  dull;  ^auten^er 
slug;  ©djlenbetet,  9?act)$üg(er  lag;  fmbifdje  ©tetS,  Vernarrte  dote; 
23ün$(er  blink;  —  $tar;(er  braggart.  —  ster:  ©bietet  gamester 
(gäm'ster);  —  junge  9ttenfdj,  23utfcr)e  young;  23ettüger,  ©auner  trick; 
23(eidjet  white;  9faimfct)mieb ,  Vetfemadjet  rhyme;  Sfteifebfetb  road. 
—  ©ubftantiba  mit  anbeten  ßnbeonfonanten  afö  itö  Vetb: 
©(aube  belief;  ßrieicrjtetung ,  TOöfung  relief;  ©tarn  grief;  23eroei8, 
Ißtobe  proof;  S3etrug  deeeit;  (Smpfang,  (Smb  fang  (d)  ein  reeeit;  Vet= 
6inbung,  ©efenc"  Joint;  ©eroicfjt  weight;  —  Suft,  groJjfmn  mirth 
(merth).  —  Vetba  bom  ©ubftantib  butdj  Vocaf  nnb  (Snbbudjftaben 
betfdjieben:  bath,  bathe  (bätfa)  baben;  —  atfjmen,  r)aud)en  breathe 
(bretn);  fteiben  clothe  (klötfc);  berabfdjeuen ,  fict)  e!e(n  bor  loathe 
(löth);  in  \>k  Sdjeibe  fteefen,  einfielen  sheathe  (sheth);  roicMn,  rotn= 
betn  swathe  (swath);  fremden,  roinben,  flehten  wreathe  (reth).  — 
(jatbiten  halve  (häv);  ftt)ä£en  prize  (prlz). 

47.  -3m  ^täfenS  nnb  3mbetfect  iotrb  eine  eigene  govm, 
bte  emfcr)atif  dje,  butcf)  Votfe£ung  bon  do  unb  did  bor  ben  3n= 
ftmtto  (oijne  to)  gebifbet.  ©ie  roitb  angeroenbet  in  geroöljnfidjer 
fRebc  bei  ber  $tage  unb  ber  Verneinung;  jebodj  nicfjt  hä  ben 
Verben  have  unb  be,  hn  who,  which,  what  im  ©ubjeetib,  ober  roenn 
fcr)on  ein  anbete«  £>i(f$berb  angeroenbet  roitb. 
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Snterrogatibe  gotm. 
^ßräfens.  Smperftct. 

do  I  love  (du)  liebe  idj?  did  I  love  (did)  tiebte  idj? 

(doest)  dost  thou  love  (düst)   liebfl  didst  thou  love  (didst)  ttebtefi  bu? 

bu?  did  he  love  liebte  er? 

does  (doeth)  he    love  (duz,  düth)  did  we,  you,  they  love  liebten  roir, 

tiefet  er?  liebtet,  tfc  :c? 

do  we,  you,  they  love  tieften  roir, 

liebt  i^r  2c? 

StoberMa. 

to-day  (todä)  §eut  day  after  to-morrow  übermorgen 

to-night  (to  nlt)  biefen   Stbenb ,  jur     day  week   tor  adjt  Sagen ,  über  adjt 

9ta$t  Sage 

to-morrow  (to  mor'ro)  morgen  ago  (ago)  toorfyer  (feit,  fcor) 

Then  loudly  vaunting  cried  the  king,  What  does  that  boaster 
say  now?  Say,  did  he  start  up  when  he  pereeived  me?  Well, 
sir,  how  do  you  like  my  friends?  Where  do  they  come  from? 
Why  dost  thou  stare  and  look  so  ungainly?  Did  you  reeeive  that 
rieh  diamond  ring  of  her  to  give  it  to  your  cousin?  What  do 
you  call  a  nestling?  A  young  bird  in  the  nest  is  called  a  nest- 
ling.  And  what  do  you  call  a  leaflet?  A  leaflet  is  a  little  or  a 
young  leaf.  Do  the  children  still  linger  for  him  at  the  gate? 
When  dastards  come  forth,  do  they  ever  bring  any  thing  with  them 
but  names  of  men?  When  did  you  reeeive  my  letter?  To-day 
week.  Did  this  lady  come  alone?  Quite  alone;  she  is  only  a 
servant  maid,  sir.  And  what  part  of  the  town  did  she  go  to? 
What  do  you  say,  my  dear?  When  did  she  give  you  this  myrtle 
wreath?  Some  days  ago,  madam.  Did  the  glass  crack  in  the 
cooling?  Did  they  not  some  time  cry,  all  hau!  to  me?  When 
did  you  see  her?  To-day,  sir.  Do  you  like  this  tea?  Whom  did 
he  cheat?  Do  I  blame  the  tricks  of  youth  too  roughly,  eh? 
Which  way  did  he  go,  young  man?  What  did  you  want  with 
me?  What  do  we  fear?  Why  do  you  loiter  here  so  long,  you 
idle  wretches?  Why,  if  we  have  loitered  here  too  long,  we  shall 
quicken  our  pace  now.  Fie,  you  dastards,  did  you  all  come  back? 
Did  you  say,  the  blind  creature  pereeived  by  the  trampling  of  feet 
that  many  people  passed  by?  Where  is  the  count,  do  you  see 
him?  Is  this  a  time  to  be  cloudy  and  sad,  when  every  thing 
smiles  above  and  around?  when  even  the  deep  blue  heavens  look 
glad,  and  gladness  breathes  from  the  blossoming  ground?  Where 
am  I?  where  are  my  girls?  Ha,  ha,  ha!  what!  does  she  call  her 
maids,  too?  How  old  art  thou?  Not  so  young,  sir,  to  love  a 
woman  for  singing;  nor  so  old  to  dote  on  her   for  anything.     If 
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these  things  prove  true  are  we  not  all  deceived?  Are  you  not  a 
coward?  answer  me  to  that.  What  is  this?  a  spirit?  how  it 
looks  about!  believe  me;  sir,  it  carries  a  brave  form;  but  it  is  a 
spirit.  Art  thou  he,  or  do  we  look  for  another?  By  touch  we 
perceive  whether  things  are  hard  or  soft,  smooth  or  rough,  dry  or 
wet,  bot  or  cold.  Will  your  cousins  come  to-night?  No,  sir,  they 
will  not  be  here  before  to-morrow  morning  (früfj).  What  did  the 
captain  do?  Have  you  any?  what  do  you  ask  for  them?  To 
whom  do  they  belong?  Did  you  ever  see  anything  like  it?  Why 
did  you  go?  What  sort  of  a  woman  is  she?  why  does  she  stare 
at  his  hands  thus?  The  lagging  hours  of  the  day  passed  by  like 
windless  clouds  over  a  tender  sky.  Nature  wings  the  feathered 
seeds  from  field  to  field  to  clothe  the  Coming  year.  A  foolish 
son  is  a  grief  to  his  father.  Shall  I  receive  nothing  bnt  fair 
promises?  Gross  clouds  hang  in  the  air;  it  seems  the  sun  has 
sucked  up  the  vast  deep. 

Seneibeft  bu  ben  ®et$a(8,  obfdjon  er  fid)  um  alle  greuben  be$ 
£eben§  betrügt  utib  bei  feinen  Sftetdjtfjümern  oerljungert?  Sage,  Übt 
mein  SSatcr  nodj,  fragt  er  nodj  manchmal  nad)  mir?  £)  nein,  ber 
ift  fdjon  üor  langer  3e^  geftorben.  2Öo  tooljnen  ©ie?  loofjnen  ©iß 
nod)  in  unferer  9?ad)barfdjaft  ?  SBarum  brängen  ftdj  bie  £eute  fo  in 
jene§  §au3?  ©tefyft  bu  ben  Obftgarten  brüben?  9?ennft  bu  ba3 
©taube  (faith),  wenn  bu  einer  £üge  gtaubft?  ba%  ift  nid)t  ©(aube, 
fonbern  betrug.  2Ba3  fagft  hu  baju?  grämft  bu  biet)  barüber  ?  @m= 
pfiugt  t$t  feit  jener  gut  feine  9?ad)rid)t  com  ©rafen  ober  ber  ©räftn, 
ben  Wienern,  bem  ÄinbeV  53ebrot)te  biefer  $rai)(er  je  feine  feigen 
©otbaten?  bat  er  fte,  auf  bem  gelbe  ^u  bleiben  ftmijrenb  ber  ©d)tad)t? 
53erf^>racr)ft  bu  bem  23urfd)en,  it)rt  biefen  Slbenb  abjutöfen?  2Bo§in 
gefyt  ifyr?  2Ba3  toünfdjen  ©ie?  2Bie  nennt  üjr  ba3?  Söarum 
glänzten  beine  klugen,  a(3  bu  ben  SSrtcf  empftngft?  toetdje  9Zac^rtcr)t 
braute  er  bir?  28a3  fagt  ifjr  öon  meiner  $od)Utnft?  §offt  iljr, 
übermorgen  toieber  §urüd  $u  fein?  Söarum  ^itterft  bu?  SBetft  bein 
©eift  nod)  immer  bd  jenen  ©cenen,  too  bu  bie  gefegnete  £tit  beiner 
ßinbfyett  §ubracr)teft?  §ord)!  tooljer  fommt  jener  raufcfyenbe  (&<$)<xU? 
nimmft  aud)  bu  Um  roafyr?  2öa3  oerfudjte  er  ^u  tfjuii?  Söenbe 
beine  Slugen  gegen  bie  Glitte,  toaS  fief)ft  bu  ha?  ^>abt  id)  je  prafjtenb 
trium^irt  über  meinen  geinb?  33emer!teft  bu,  tüte  fte  errötete,  afö 
bu  fte  anbtiefteft?  Äommft  bu  nun  fjeran,  o  hinter,  bu  -ftad^ügfer 
im  £an$e  ber  Safyre^eiten,  mit  beinern  ©djnee  unb  Söinb  unb  9?egen? 
§at  ber  groß  bie  ©täfer  gefprengt  (crack)?  2öa3,  feib  i^r  totl? 
roarum  flopft  tt)r  fo  laut  am  £f)or  unb  toeeft  ba&  gan$e  §au£? 
©af)ft  bu,  toetdjer  ber  Finger  ben  anberen  nieberjog?  2luf  toetdjer 
Seite  be«  2Bege8  ging  er?     9ft§  er  ba%  23ud)  auS  beiner  §anb?    ©e= 
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Ijört  e8  btr  (to  you)  ?  SBarum  fdjreit  ba%  $inb  fo  fc^v?  2Bte  lange 
bliebt  if)r  bei  ifjm?  Söradjten  fie  iljn  nadj  §aufe?  SBemerften  @te, 
wie  Reiter  er  auSfal),  als  ber  993cm  im  ®tafe  perlte  (sparkled)? 
©agteft  bu,  ba§  er  biefen  2Ibenb  $nm  £i)ee  $u  fommen  wünfdjte? 
2Bann  befugte  fie  tt)re  greunbin  im  Sftonnenflofter  ?  Sefümmert  e3 
bidj,  bag  bu  biefen  ©auner  als  einen  greunb  empfangen  fyaft?  2Bef= 
djen  2öeg  wenbete  er  ftd)?  §aben  ©ie  ba8  2fteer  gern?  3d)  werbe 
morgen  nidjt  mit  euer)  geljen;  idj  bin  matt  in  jebem  ®elenf.  SBenn 
irgenb  ein  3ufaß  m^  töVöft  ^on  meiner  muffeligen  Arbeit,  fo  rulje 
id)  anf  jener  fdjattigen  23anf.  £raut  tljr  biefem  Sftenf  cfyen  ?  er  ijr  ein 
^Betrüger;  burd^fud^t  Ujn,  bewadjt  iljn,  glaubt  if)m  nidjt.  §abcn  wir 
feinen  SBein  Ijier?  id)  bin  müit  nnb  burftig.  §aft  bu  feinen  SBrtef 
beantwortet? 


33.  fectiotu 


tear  (terj  £fjräne  neck,   throat   (nek,  thröt)   Sftacfen, 

tongue  (tun)  3u^3e  £>al§ 

cheek  (chek)  2Sange,  53ac!en  back,  ridge  (bäk,  rij)  Sftücfen 

leg  (leg)  23ein 

»ctba. 

to  punish  (pün'ish)  jtrafen  to  finish,  accomplish  (fin'ish,  ak- 

to   furnish  (fur'nish)    toerfe^cn,  lie*  köm'plish)  enbtgen,  boflenben 

fern  to  cherish,  foster  (cher'ish,  foster) 

to  flourish  (flür'ish)  blühen,  Derberen,  §egen,  Pflegen 

fd)wenfen  to  astonish,   amaze   (aston'ish,   a- 

to  nourish,  nurture  (nür'ish,  nürt'-  mäz')  in  ©tcmnen  fe£en 

yur)  ernähren  to   establish   (es  täb'lish)    feftjtellen, 

to  perisn  (per'ish)  umfontmcn  grünben 

to  relish  (rel'ish)  fdjmeden,  fd)ma(f=  to  distinguish  (di  stm'gwish)  unter* 

fcaft  mausen,  genießen    _  Reiben,  au^ei^nen 

to  vanish  (van'ish)  berfd)n?inben  to   extinguish.  (ek  stm'gwish.)    cmS* 

to  languisn  (län'gwish)  frf>mad)ten  lc;'d)en,  bertiigen 

48.  @inb  jröet  SBörter  nod)  nidjt  burd)  allgemeinen  ©ebraud) 
jn  einem  einzigen  oerfdjmoljen ,  fo  wirb  hü  ifjrer  SSerbinbnng  ein 
SBinbeftridj  jwifdjengefe^t ;  skin-like  gutartig. 

Silbe  ^bjectioa  burd)  Anfügung  ber  <St)lbe  like  (lik);  god, 
godlike  (god'lik)  göttfid) ;  —  männlidj  man-,  weibifdj  woman-,  !inb= 
lid)  child-,  brüberlidj  brother-,  feinblid)  foe;  rriegerifd)  war;  oiefjifcr) 
beast;  oogelgleidj  bird;  ftemengleid^  star;  feeäljntidj  sea;  blutälmlidj 
blood-,   tobtenäfjntidj   death;   fafcenäfmlidj   cat;   pfdjartig   fish-,   bären= 


r—   110   — 

artig  bear;  bootförmig  boat;  liftig  fox;  borneh^t,  anftänbig  gentleman, 
gentlewoman;  tote  ein  $üeß  fleece;  tote  ein  23ifd)of  bishop ;  —  burd) 
3nf ammenfe£ung  mit  Sötnbeftrid):  firdjtidj  church-like;  — 
freunbfd^aftttd^  friend;  jungfräuiidj  maiden;  föntgltdt)  king;  fürftfid) 
prince;  fjeimatljlicl)  home;  tänbfidj,  bäurifdj  peasant;  gefdjäftlidj  busi- 
ness ;  taubengleid)  dove  •,  tammgteicfj,  lammfromm  lamb ;  fdjtoanengleid) 
swan;  ^ropt)etertg(eicr)  prophet;  eutengfeidj  owl;  jutoetengfeidj  jewel; 
cngelg(eid)  angel;  tebenögletd^ ,  lebensgroß  life;  gutartig  skin;  g(a§= 
artig  glass;  fctabenartig  slave;  finberartig  infant;  odjfenarttg  ox; 
lötoenartig  lion;  gelenfartig  Joint;  brüdenförmig  bridge;  toetlenförmig 
wave;  fabenförmig  thread;  fjerjförmig  heart;  frofdjäljntid)  frog;  fn§= 
ät)n(td^  cow;  menfdjenäljnlidj  man-,  tourmäfjnlidj  worm;  lerdjenäljnlidj 
lark;  fdjneeäljnltdj  snow;  blattähnlich  leaf;  feeciljnltdj  sea;  gefe^mäßig 
law;  fjirtenmäßig  pastor;  rtefenr)aft  giant;  nebelhaft  mist;  getftert)aft 
gbost;  f otbatenljaft ,  mUitärifdj  soldier;  ;^öftfdt)  court;  fjeroifdj,  toie 
ein  £orb  lord;  toie  ein  Dljr  ear;  toie  eine  9?t)mbf)e  nymph;  toie  ein 
dornet  comet;  toie  eine  $rone  crown;  toie  ein  ©jrift  Christian; 
toie  eine  ©ötttn  goddess;  toie  ein  Siebenber  lover;  toie  eine  -Pflanze 
plant;  toie  ein  Sftöndj  friar;  toie  eine  Königin  queen;  toie  ein  ^eiliger 
saint;  toie  ein  $atb  calf;  toie  ein  Feigling  coward;  toie  §aar  hair; 
toie  ein  $udud  cuckoo;  toie  ein  2aben  sbop;  einer  grau  ge§iemenb  wife. 

49.  2)a§  2Ibberb  not  toirb  bem  1.  ©ilfSberb,  ober  toenn  fein 
fotd^eö  borfjanben  tft ,  bem  §aubtberb  nad)  gefegt;  do  not  go;  go 
not\  bem  $arttctb  unb  -önfinitiö  toirb  eS  borgefe£t;  not  being 
able,  not  to  be  able.  3n  ber  grage  ftetjt  not  unmittelbar  bor  ober 
nadj  bem  ©ubject ;  do  not  1  love  ?     do  /  not  love  ? 

9legatibe  $orm. 

$räfen3.  Smberfect. 

I  do  not  love  id)  tiebe  ntc&t  I  did  not  love  id)  liebte  nidjt 

thou  dost  not  love  bu  liebft  ntä)t  :c.     thou  didstnot  love  bu  liebteft  mcfyt  jc. 

2Utoer!ua. 

far  (fär)  rceit  merele  (mer'le)  bto8 

fast,  swiftly  (fast,   swift'le)  fd)nett,  scarce,  scarcely  (skärs'le,  skärs'le) 

rafdj  faum 

suddenly,  on  a  sudden  (süd'den  le)  of  late,  lately,  the  other  day  (lät'le) 

btöfclid)  neulio),  unlcingft,  fürjticb. 

You  go  too  far,  sir.  I  care  not  a  feather  how  far  I  go. 
We  did  not  wish  to  travel  far.  Is  not  her  price  far  above  rubies, 
as  Solomon  says  ?  We  shall  scarcely  be  able  to  follow  you  if  you 
walk  on  so  fast.  Her  tears  flowed  fast.  The  little  spark  seemed 
to   the   eye  to  be  extinguished ,  but  it  glowed  again  before  it  sud- 
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ienly  died.  The  thing  is  scarce  worth  the  praise.  Are  we  not, 
they  say,  merely  cheated  of  our  lives  by  drunkards?  God's  Mes- 
sing looked  but  now  with  such  a  smile  upon  us,  but  it  has 
suddenly  vanished  like  a  fair  sky,  and  brings  on  a  scene  of  cloud 
and  Storni.  It  will  scarcely  be  finished  before  to-morrow  night. 
Why  did  not  you  come  the  other  day  to  see  your  father?  To  be 
or  not  to  be,  that  is  the  question.  I  do  not  believe  that  these 
soldiers  were  ever  wet  to  the  skin  in  their  lives;  no,  they  are 
soldiers  for  sunshine.  Did  he  not  whisper  something  in  her  ear? 
He  does  not  laugh  very  easily.  Did  you  not  quarr el  with  your 
master  the  night  before?  No,  sir;  but  he  quarrelled  with  me. 
My  lord,  it  is  a  meddling  friar,  I  do  not  like  the  man.  Ye 
approaeh  this  day  unto  battle  against  your  enemies;  let  not  your 
hearts  faint,  fear  not,  and  do  not  tremble.  Did  not  he  always 
relish  a  can  of  wine  well?  Did  he  not  turn  his  back  when  the 
enemy  approached?  Do  not  mind  her,  let  her  cry.  Will  not  you 
go  with  him,  too,  sir?  Doth  not  the  appetite  alter?  Do  not  all 
go  to  one  place?  He  did  ;not  finish  his  journey  alone.  Do  not 
they  thus  extinguish  the  love  of  the  people  to  the  young  king? 
Is  not  he  a  handsome  man?  "Was  not  it  lucky?  When  it  is 
touched  and  tried  does  it  not  prove  valueless  ?  Have  I  not  reason 
to  look  pale  and  dead?  Is  not  this  clothing  of  flesh  perishable 
and  will  you  not  before  long  be  clothed  with  earth,  the  end  of 
all  things?  Great  things  are  not  accomplished  by  mere  strength 
alone.  Was  I  not  well  cherished  and  at  my  pleasure  in  the  earl's 
court?  Such  plays  serve  for  nothing  eise  but  to  foster  idleness 
in  men.  They  looked  in  each  other's  face  awhile  with  half  a 
teär  and  half  a  smile.  No  man  ever  yet  hated  his  own  flesh, 
but  nurisheth  and  cherisheth  it.  So  I  charmed  their  ears  that 
calf-like  they  my  lowing  followed  through  bush  and  thorns.  Whi- 
ther  are  they  vanished?  Into  the  air,  they  melted  as  breath  into 
the  wind.  Certain  flies  or  worms  shine  in  the  evening  over  the 
corn-fields,  and  glow  and  gleam  star-like.  A  mother  nourishes 
her  infant  with  her  breast,  and  cherishes  it  in  her  bosom.  The 
moon  glides  glimmering  over  the  fleecelike  floor  of  the  clouds. 
This  grass  is  hay,  and  its  joint-like  knots  fat  swine.  What  art 
thou,  greatness,  with  thy  boastful  promises?  where  are  they  now, 
and  what  is  their  mighty  sum?  all,  all  are  vanished.  The  cloud 
js  over  the  sea  with  a  bridge-like  shape. 


j£)te  ktben  trüber  ftnb  einanber  fo  fer)r  gleid),  baß  fogar  wenn 
man  beibe  Rammen  ftefjt,  man  fie  ntdjt  leidjt  t)on  einanber  wtter= 
fdjetbet.  güpeft  bu  nie,  baß  frönen  ba$  §er$  erleichtern?  ©af)jt 
bu  ntcf)t,   tote   fie  neulief)  tr)re  Beiben  jungen  $inber  $u  fid)  rief,  fie 
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järttidj  fügte  unb  tljre  ©efictjtcr  mit  iljren  £l)ränen  babete?  Softer, 
idj  wunbcrc  mietj  nietjt,  baß  bu  biet)  füretjteft,  fo  weit  -iftadjtS  atiein 
ju  gcfjen,  aber  idj  §weifele  ntdjt,  ber  junge  ^ßrtnj  an  betner  Seite 
wirb  mit  btr  geben.  SBeitn  eine  $a£e  ein  glattes  unb  bunte§  %tU 
^at,  fo  mag  (like)  fie  nietjt  einen  fjalben  STag  im  §aufe  bleiben,  ©te 
ctttcn  fo  fdjneU  an  un$  oorüber,  bafj  ir)re  Süße  faum  ben  Soben  be- 
rührten. (Sie  Derfdjwanb  plö£tictj  au$  feinem  ©lief,  nadjbem  fie  itjm 
ein  freunbtidjeS  $?ebetöor)t  jugerufen  tjatte.  (S8  bauerte  iitdt)t  lange. 
£raue  bem  ^ratjter  nidjt.  SBarum  bleibt  iljr  nietet  t)ter  ?  warum  eilt 
it)r  t)tmt»eg  ?  fjegt  unb  wärmt  un8  ntdt)t  bie  ffare,  fjeitere  Stamme? 
©cgft  bu  ntdjt  fatfdje  Hoffnungen,  mein  teurer?  ^flanjte  idj  ntdjt 
Säume  in  meinen  ©arten  unb  Dbftgärten  öon  jeber  fe  Dbft  (fruit)  ? 
3dj  forbere  nietjt  $u  biet,  mein  greunb.  (Sr  arbeitet  nietjt  fo  biet  wie 
eine  SDcücfe  ben  ganzen  Sag.  2)ie  SBinbe  waren  fttCC  r  bie  SBogen 
träufelten  ftdj  faum,  unb  eine  tobte  Stille  Ijerrfdjte  über  bie  ganje 
Wäfferige  2Belt,  als  tfjn  plofcltdj  eine  SBeHe  in  bie  $ölje  Ijob  unb  er 
bon  ifyrem  Sftücfen  au8  ben  fdjwadjen  Sdjimmer  mehrerer  Sinter  am 
Horizonte  waljrnaljm.  Steint  nidjt  jebe  Stume  in  ®ram  ju  fdjmadj= 
ten,  feit  fie,  it)ve  greunbin,  fort  tft?  fein  SBunber,  ba$  fie  neutidj 
in  Staunen  gefegt  würben,  at§  fo  fjolje  (Säfte  an  ber  £fjür  iljrer 
§ütte  erfdjienen.  SÖarum  meibeft  bu  bie  Sef)tadjt  wie  ein  ^eigttng? 
glaubft  bu,  baß  beS  getnbe^  Sanje  betnen  SKücfen  fürchtet?  Sewegte 
nidjt  immer  fein  luftiger  unb  witziger  Sdjer$  alle  ju  angenehmem 
©elädjter?  tarnen  fie  nietjt  in  ben  Stammen  um?  3ft  nietjt  ber 
Serg  ber  fönig  unter  ben  gorften  unb  SDjätern,  ben  gelbem,  gtüffen 
unb  Ebenen?  ergebt  er  nietjt  fein  §autot  über  alle?  (Sr  ift  ein  fot= 
djer  ©et.jljalS,  baß  er  einem  gremben  fogar  nietjt  erlaubt,  eine  ferje 
an  feiner  Satente  anpjünben  (light).  £)tj!  wa$  für  ein  fettfamer 
^Inblicf,  bort  wanbetn  bie  Seine  otjne  ben  Sftann  bie  §ecfe  entlang. 
Sie  Ijatte  nodj  nietjt  tt)re  £l)ränen  getroefnet,  aU  iljr  greunb  fidj  itjr 
näherte.  Satyarb  würbe  auSgejeidjnet  burdj-  ben  tarnen  be8  SftitterS 
ofme  gurdjt  unb  otjne  £abel  (reproach).  2)ie  £eute  in  jenem  £anbe 
finb  feine  ä^erge,  ^re  ^ftnte  unb  Seine  finb  ebenfo  taug,  af§  irgenb 
wctdje  in  unferem  Sanbe.  2Bie  ber  £ljau  auf  Stätter  unb  Stuten 
tropft,  fo  fallen  itjre  £tjränen  auf  itjre  bleiben  2Bangen. 


34.  ffectiotu 

8ubftonttba. 

soul  (söl)  ©ecte  sword  (sörd)  @djtoert 

age  (äj)  2üter,  Bettalter  luck,  fortune  (lük,  fort'yun)  ©lud, 

senge  (sens)  ©hin  Vermögen 

force  (fors)  ©eroatt,  Strang 


to 
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«crbtt. 

pour,  gush  (pör,   güsh)  gießen,  to  dazzle  (daz'zl)  blenben 

auSftrömen  to  kindle  (kin'dl)  anjünben,  ent* 
to  listen,  hearken  (lis'sn,  härk'kn)  jünben 

lauften,  pfyören  to  settle  (set'tl)  fefife^en,  fid)  an* 
to  escape  (eskäp')  entfommen,  mU  ftebetn 

gelten  to  mingle,  mix,  blend  (ming'l,  miks, 
to  remember  (remem'ber)  erinnern,  blend).  tniftt)en,  ftd?  tnifcfyen 

ftdj  erinnern  to  stifte,  choke,  smother  (stl'fl,  chök, 
to  neglect  (neglekf)  öernadjtäffigen  sinütfr'er)  erfticfen 

to  oblige,  compel  (o  bllj',  kom  peT)  to  ramble,  stroll,  rove,  roam  (ram'bl, 

öer£fli$ten,  nötigen  ströl,  röv,  röm)  nmfyerfdjtreifen 

Silbe  Slbjectiba  burd)  Anfügung  bon  ed\  SK.  16;  flesb, 
flesbed  (flesbt)  fleißig;  —  gejär)nt  tooth;  beflügelt  wiug,  pinion; 
befeelt  soul;  befiebert  feather;  gehörnt  hörn-,  bebrillt  spectacle;  ge* 
leljrt  letter;  bebannert  banner;  befingert  finger;  behelmt  beim-,  be= 
fpornt,  gefpornt  spur;  beruft  boof;  beblättert,  belaubt  leaf;  befternt 
star;  Beofjrt,  mit  2le(jren  ear;  farbig  color;  f)ügelig  bill;  feurig  mettle; 
geftreift,  ftreifig  stripe;  röhrenförmig  pipe;  berfjungert  bunger;  monb= 
ät)rtttd^  moon;  mit  einer  ©icfjel  öerfet)en  sickle;  in  (Sifen  gefdjloffen 
iron;  mit  kippen  berfeljen  rib;  mit  einem  $?tebt)aber  berfefjen  lover; 
mit  Zungen  lung;  fjimmelumgeben  sky;  mit  2Id)fe  axle;  mit  Sfteben= 
laub  vine;  beerentragenb  berry;  mit  3ePtev  berfeljen  scepter;  mit 
äftuSfeln  muscle;  füg  boney,  manna;  mit  perlen  befe£t  pearl;  mit 
Vitien,  gefdvmücft  lily;  mit  einer  3un9e  tongue;  rubinrot!)  ruby;  mit 
Pantoffeln  berfefyen  slipper ;  mit  einem  $ließ  fleece ;  mit  einer  9)?äfyne 
mane;  mit  Surgen  berfefjen  Castle;  mit  Preisangabe  price;  '■ —  geift= 
reirf),  lebhaft  spirit;  fnotig  knot;  geftiefelt  boot;  bärtig  beard;  f>anb 
in  §anb,  §änbe  fyabenb.  hand ;  fdjtoertumgürtet  sword;  berftänbtg 
wit;  betoalbet  forest;  begütert  land;  in  einer  Sade  jacket;  mit  £f)oren 
berfefjen  gate;  bon  befonberem  ®efd)macf  taste;  mit  einer  Sdjnau^e 
snout ;  —  bejahrt  age  (ä'jed) ;  r)ejenär)nüc^ ,  l)ager  bag  (bag'ged) ; 
jämmerlich,  elenb  wretcb  (recb'ed);  Biffig,  mürrifd),  eigenfinnig  dog 
(dog'ged).  —  3uf ammenfe^ung  of)ne  Sinbeftrid):  fcfjamljaft, 
Blöbe  shamefaced  (sbäm'fäst) ;  — ■  odjfenäugtg  oxeye;  mit  bloßem 
§alfe  bareneck;  mit  bloßem  ®eftd)t  bareface;  jag^aft  faintneart; 
milb  gentlebeart ;  —  mit  SB  i  n  b  e  ft  r  i  d) :  f urjcttfjmtg  short-breatbed ; 
(sbört'bretht) ;  —  glattzüngig  smooth-tongue ;  raufjblättrig  rough-leaf ; 
a(ttnobifct)  old-fashion ;  |artmäulig  bard-moutb;  böSmäulig  foul-moutb; 
hellfarbig  brigbt-bue;  ft^ön  auSfeljenb  fair-face;  bicfljäutig  tbick-skin; 
bünntippig  tbin-lip;  langöfjrig  long-ear;  runbfdjulterig  round-shoulder ; 
rotwangig  red-cbeek;  fpinbelbeinig  spindle-leg;  fi(berf)aarig  silver- 
hair;  plattnäfig  flat-nose;  fletfdjfarbig  flesh-color;  gutmütig  good- 
nature;    r)or)läugicj  bollow-eye;   ftcifljalftg, ,  fjalSftomg  stiff-neck;  boll= 

i'anfle,  üe$rbu<fc.  8 
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bliiljcnb  full-bloom ;  gclbbfüttg  yellow-blossom ;  ffodjSljaarig  flaxen- 
hair;  langatmig  long-arm;  fmdjtönenb,  eb et  high- tone;  bei  guter  £aune 
good-humor-,  lautftimmig  loud-voice;  mrtbäugig  wild-eye;  (eidjt= 
fingerig  light-finger ;  lang  long-body;  tt»or)(gefittet  well-manner;  mit 
offenem  äftunbe,  gierig  open-mouth;  mit  fdjroar^er  «Seele  black-soul; 
mit  glattem  $tnn  sniooth-chin ;  mit  rofigem  Sufen  rosy-bosom; 
fidjelförmig  sickle-shape ;  fabenförmig  thread-shape ;  fupferbef plagen 
copper-bottom ;  ftar!  fcon  $nodf}en  big-bone;  Ijöcferig  camel-back; 
fdjarfjafjmg  sharp-tooth;  mit  fd^toarjer  Sebölferung  black-people ; 
tuelfönfig  many-head-,  ötetfeitig  many-side;  Ijartfyerjig  hard-heart-, 
linfifd)  left-hand;  faltblütig  cold-blood-,  barfuß  bare-foot;  breitbrüftig 
broad-breast ;  langatmig  long-wind-,  getfte^fdt)tt»ad^  feeble-mind ; 
fanftmütljig  meek-spirit;  niebergefdjlagen  low-spirit ;  ebelbenf'enb  noble- 
mind;  —  fdjmatblättrig  narrow-leaved ;  furjtebig  short-lived  (livd); 
wolfcnumljüfft  cloud-topt,  cloud-capt, 

50.  2)ie  empljattfdje  gorm  mirb  2.  angeroenbet,  bieget  ober 
bie  £ljättgfctt  mit  üftadjbrucf  fjeroorjutjcben,  ober  audj  bie  Dtebe 
nur  gefdjmetbigcv  ju  machen.  Sei  ben  anberen  3c^formen  De§  2ta&8 
mirb  ftatt  biefer  gorm  nur  baS  §i(föoerb  betont. 

51.  Sei  förpertfyeiten,  fleibungSftücfen  unb  är)ntid^en  fingen  mirb 
ftatt  be3  beutfdjen  bestimmten .  fcifeis  unb  2)atiö3  baS  *ßoffefftb  = 
Pronomen  gefegt ;  the  blood  mounted  to  my  cheek  ba§  Slut  ftieg 
mir  in  bie  Sßange. 

(Sm^atifdie  gorm. 
I  do  love  ia)  liebe  ja  jc.  I  did  love  td)  t)abt  geliebt  :c. 

indeed  (in  ded')  in  ber  Xfyat  in  vain  (in  vän')  fcergeblid) 

really,  actually  (re'alle,  äkt'yu  alle)  perhaps,  perchance  (per  häps',  per- 

roirftidj  chäns')  öießeid)t 

once  (wüns)  einft  just  Just)  gerabe,  eben 

Indeed,  I  do  but  jest.  Do  you  love  me,  my  lord?  you  once 
did  love  me.  I  do  love,  price  and  honor  you.  Indeed,  I  do  not 
eure  always,  but  I  do  eure  sometimes.  Perchance  you  did  not 
search  him?  Indeed  you  are  wrong,  we  did  search  him.  You  do 
really  but  trifte  with  me.  Perhaps  the  guide,  in  the  fog,  did  niiss 
bis  way.  How  often  is  old  (Imfyeg)  age  actually  arrived  before 
we  are  aware  of  it.  He  did,  indeed,  try  to  compel  me,  but  in 
vain.  My  soul  had  once  some  foolish  fondness  for  thee.  I  arrived 
iust  time  enough  to  dress  for  dinner.  Nature  never  did  anything 
in  vain.  None  of  our  watches  (Uljrcn)  go  just  alike,  but  each 
believes  bis  own.     Pteally  here  she  comes,   let  us  fairly  step  aside 
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and  hearken.  Wast  thou  mad,  that  thus  so  madly  thou  didst  an- 
swer  me?  Some  sins  do  kill  the  soul,  that  is,  they  are  very  near 
approaches  to  death  and  to  the  unpardonable  State.  How  slowly 
does  sad  time  its  feathers  move.  Delight  upon  her  face  and  sweet- 
ness  shine,  her  eyes  do  spark  as  stars,  as  stars  do  move.  What 
foolish  trifles  they  do  observe.  If  they  do  not  believe  these 
things,  where  is  their  faith?  if  they  do  believe  them  and  sin  on, 
what  is  their  hope  ?  Thou  didst  hate  her  deadly  and  she  is  dead. 
We  all  do  fade  as  a  leaf.  When  the  sweet  wind  did  gently  kiss 
the  trees.  His  face  did  shine  as  the  sun.  They  struggled,  they 
did  struggle  very  hard  to  ans  wer,  Yes.  What  thing  is  it  that  I 
never  did  see  man  die?  scarce  ever  looked  on  blood  but  that  of 
coward  sheep  and  goats?  She  asked  him  whether  he  was  really 
dead,  and  poured  out  all  the  water  on  his  head  to  wake  him. 
Scratch  your  head  as  much  as  you  please.  I  listened  with  my 
heart  in  my  ear  and  with  tears  in  my  eyes.  She  pressed  her 
hand  to  her  forehead..  He  looked  füll  in  my  face.  To  comb  one's 
hair  (fidj  b.  §.  f.);  to  wash  one's  face.  To  feel  one's  pulse. 
Out  of  our  way,  I  say.  Eough  they  are  and  hairy  all  over  their 
bodies,  eyes  they  have  red  like  the  owlets,  and  toothed  they  are 
like  dogs.  Negroes  are  black,  woolly-headed,  flat-nosed,  and  thick- 
lipped.  He  is  old,  ill-faced,  camel-backed,  shape-less  everywhere. 
He  is  footed  like  a  goat.  It  was  a  short-lived  winter's  day.  They 
go  bare-legged  to  the  knee.  Wherever  I  roam,  whatever  lands 
to  see,  my  heart,  untravelled,  fondly  turns  to  thee.  Young  Edwin, 
lighted  by  the  evening  star,  lingering  and  listening  wandered  down 
the  valley.  Fear  not,  neither  be  faint-hearted.  Love  and  majesty 
are  blended  together  in  his  face.  Sometimes  she  softly  sighed, 
then  roared  aloud,  but  sighs  were  stifled  in  the  cries  of  blood. 
The  moon  is  often  called  by  the  poets  the  pale-faced  empress  of 
the  night.  A  ball-like  head,  a  gold-like  hair-,  a  forehead  smooth 
and  high,  an  even  nose,  on  either  side  did  shine  a  grayish  eye. 
Listen ,  0  isles !  hearken ,  ye  people  from  far.  They  are  not 
tongued  like  other  birds.  Many  a  sight  will  deceive  you  tili  your 
sight  is  settled. 

(Sr  beftrcbte  fidj,  ben  Drt  nod)  r>or  $benb  ju  erretten,  unb  er 
erreichte  tijn.  2Benn  fnarrenbe  Darren  unb  erfttefenber  ©touü  btdj 
rotrf(td)  fo  fer)r  betäftigert,  et,  bann  metbe  bte  @tabt  unb  get)e  IjtnauS 
tnS  SBette.  2)cr  Üfagen  goß  oom  §tmmet  herunter  unb  töfdjte  ba3 
$euer  aus,  fo  ba§  er  in  ber  2)wifeHjett  entfernt.  2Ba3!  tft  er  ent= 
kommen?  3d)  fage,  er  tft  entfonrmen.  Dbfdjon  jefct  beute  3ugenb 
nodj  blürjt ,  (ia$)  Stftcr  fommt  (etfe  Ijeran  unb  (bem)  £obe  entgeht 
fetner.    <§g   nagt   mir  am   Sperren,     gfetfd)  nnb   gtfdje   fdjneten   t$jn 

8* 
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in«  $au«.  3d)  roerbc  iljm  bte  ftüge  füffcn.  £)ic  5lugen  glüljten 
iljm  im  $opfe.  SDtefe  grage  toirb  iljm  fidler  ben  äftunb  ftopfen.  Sie 
flüfterten  iljm  in«  £%  unb  fragten,  ob  tljm  toteHetdjt  bor  bem  £obe 
bange  toäre.  3)te  klugen  finb  eudj  geblenbet  t>om  ©lange  roeftltd^en 
@lücf«.  jDte  $aare  Rängen  iljm  bi«  auf  bte  Schultern.  £)er  23lifc 
bfenbcte  un«  roirfftd^  bte  fingen  fo  feljr,  ba$  toir  eine  fange  j&tit 
nicr)t«  faljen.  ©el)  un«  au«  bem  2Bege,  SJfenfdj.  (Sr  fragte  fid)  ben 
£opf,  al«  er  bie  -ftadjridjt  empfing.  3d)  fcfyerjte  ja  nur,  at«  id)  tyn 
einen  bicfföpftgen  Schelm  nannte.  3n  ber  Stt)at ;  ift  ber  @ed:  nidjt 
bärtig  tüte  ein  Seoparb?  @r  fal)  erftaunt  ringsum  unb  rief,  aber 
Oergeblidj,  feine  Seele  erfdjien.  £)bbadjlo«  (unhoused)  ftreiften  hk 
SBittoe  unb  bie  2ßaife  untrer  unb  beseitigten  bie  Ruinen  tljrer  §äufer; 
benn  einige  umfjerftreifenbe  Solbaten  Ratten  ba«  flehte  Stäbtdjen  ge= 
plünbert  unb  btele  §äufer  niebergebrannt.  SDie  SBolfen  marfdjirten 
imrd)  ben  tuclfarbigen  Sogen,  toäljrcnb  bie  feuchte  (Srbe  unten  lachte. 
£aß  un«  an  jener  Duelle  rufjen;  ober  münfdjeft  bu,  bafj  bie  glatt= 
blättrigen  Suchen  brüben  im  gelbe  bidj  mit  füljlem  Sdjatten  empfangen? 
2Btrf(tdj,  bie  dornen  fyaben  ben  Samen  erftidt.  $omm,  Tag  un«  geljen 
unb  bie  Sdjelme  au«j)ord)en.  Sie  mifdjte  toarme  Wild)  unb  §onig 
unb  füllte  bamit  bie  Sunbe;  benn  ein  Sfteer  Don  23lut  toar  fdjon 
aus  ifjr  au«geftrömt.  £)iefe  £eute  leben  in  ben  fumpftgen  ©egenben 
an  ben  ©renken  be«  SKeidj«,  unb  e«  ift  fcrjtrjer  (hard)  ju  fagen,  $u 
meinem  dürften  fie  gehören,  deiner  üernadjläffigt  fdjulbige  d§re  im 
§immel.  3)a«  befd^rotrtgte  §olj  fiatte  ftdj  feftgefe^t  mitten  in  ber 
£unge  unb  gitterte  in  bem  fid)  Ijebenben  33ufen  be«  Reiben.  Ca*  fommt 
fyeran,  geftiefelt  unb  gefpornt,  gel)t  ifmt  au«  bem  2Bege,  $inber.  Sie 
fagen,  toir  ftnb  blo«  $ral)ler,  unb  nennen  un«  ftarfljeqig  nn'e  eine 
§cnne.  2>ie  Seele  eine«  $inbe«  ift  eine  5lrt  raupen  2>iamant«.  £>te 
fctjöne,  blauäugige  Jungfrau  laufd)te  lange,  unb  bann  fragte  fte  fanft 
toieberum,  toer  id)  toäre  (was).  SDte  Sonne  festen  nur  trüb  unb 
blenbete  nietjt  ba&  fcr)roacr)e  9Iuge.  3)er  23ogel  umr  blau  unb  grün 
befiebert ,  mit  glänjenben  Strahlen  nne  @olb  ba$ir<ifd)en.  2Ba«  für 
ein  hartmäulige«  -ßferb  btö  ift.  SDte  £eute  l)ter  Ijaben  fleinc  §änbe 
unb  $üße,  f  leine  Slugen,  breiten  Sftunb  (wide  mouths),  große  kippen, 
finb  unbärtig  unb  mit  bidjten  3a^nen  (close-toothed). 


35.  ttdion. 


Subflanttda. 

number  (nüm'ber)  ßa^l,  2ln^a^l  dozen  (düz'zn)  S)utjenb 

size,  bulk  (slz,  bülk)  ©röfje,  Umfang      score  (skör)  Äerbe,  9ted?ttimg,  B^^njig 

couple    brace  (küp'pl,  bräs)  tyaax       pound  (pound)  ^ßfunb 
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inch  (Inch)  3otf  bottle  (böt'tl)  $taf$e 

minute  (min'it)  Minute  money  (mün'ne)  ®etb 

second  (sek'ond)  «Secunbe  line  (lln)  2tnie,  $>tilt,  ©djmir 

fortnight  (fort'nit,  fort'nit)  toterje^n  square  (skwär)  Sieretf 

Sage  yard,  eil  (yärd,  el)  (Stte 

sennight,   sevennight   (sen'nit)  ad)t  what  o'  clock   (hwot  o  klök)    tote* 

Sage  öiel  Utyr 

pocket,  pouch  (pok'et,  pouch)  £afd)e 

52.  9cumerat*2lbiectiüa.  Sei  jtüetjtffngen  3a*)len  unter 
fe^S  fprtc^t  man  bie  (Siner  mit  arcd  audj  bor  ben  £tfymxn  au8; 
forty  one,  one  and  forty.  S)tc  §unberte  roerben  burdj  and  mit  ber 
fotgenben  3a^  berbunben;  one  hundred  and  six.  Soor  hundred, 
thousand,  million  barf  a  ober  one  nie 'fehlen;  one  hundred  sheep 
§unbert  ©djafe.  2)en  55 er ö  ietf  ältigungS^aljUn  nürb  Prüfet, 
3)emonftratib^  unb  ^offeffib=^ronomen  na d) gefegt,  außer  toenn  jte 
mit  bem  ©ubftantib  ju  (Sinem  Segriff  berfdjme^en;  double  this  sum. 

53.  Sei  9Jcaß  unb  @crotd)t  totrb  gemöfmlid)  ber  Plural 
angetoenbet;  two  feet  jtoei  $uß;  bei  dozen,  brace,  pair  Ijäuftg  ber 
©ingutar;  two  dozen;  a  jiejjt  tjäufig  in  ber  Umgang3fbrad)c  für  one 
ober  every,  of  a  size  bon  einer  ©röße;  a  thousand  pounds  a  man, 
a  year  taufenb  $funb  ber  2Jcann,  baS  3afjr.  Dozen,  hundred, 
thousand  »erben  im  ©tngufar  of)ne  of  mit  bem  folgenben  ©ubftantib 
tierbunben;  a  dozen  pair. 

Sarbinat  =  3a^(en:  one  (wün)  1?  two  (tu)  2;  three  (thre)  3; 
four  (för)  4 ;  five  (fiv)  5  •,  six  (s  lks)  6 ;  seven  (seVvn)  7 ;  eight  (ät)  8 ; 
nine  (nln)  9;  ten  (ten)  10;  eleven  (eleVvn)  11;  twelve  (twelv)  12; 
thirteen  (ther'ten)  13;  fourteen  (för'ten)  14;  fifteen  (fif'ten)  15;  sixteen 
16;  seventeen  17;  eighteen  18;  nineteen  19;  twenty  (twen'te)  20; 
twenty  one  21;  twenty  two  22,  etc.  thirty  (ther'te)  30;  forty 
(för'te)  40;  fifty  (fifte)  50;  sixty  60;  seventy  70;  eigthy  80; 
ninety  90;  one  hundred  (hün'dred)  100;  one  hundred  and  one 
101,  etc.  two  hundred  200;  one  thousand  (thou'zand)  1000;  two 
thousand  2000,  etc.    one  million  (mil'yun) ;  two  million,  etc. 

SBieber Rötung 8§al)  ten:  once  (wuns)  einmal;  twice,  jtoeimat; 
thrice  (thris),  three  times  breimaf;  four  times  biermat;  five  times 
fünfmal  jc. 

SerbietfäUigungSjaijlen:  Single  (sin'gl)  einfach;  double, 
twofold  (diib'bl,  tu'föld)  bojpbe(t,  ^tbeifad);  treble,  triple,  threefold 
(treb'bl,  trip'pl)  breifadj;  quadruple,  fourfold  (kwod'rupl)  bierfad); 
quintuple,  five-fold  (kwin'tupl)  fünffach  zc.  manifold  (man'ifold) 
tJtctfadt),  mannigfaltig. 

He  looks  on  his  watch  and  says,  very  wisely,  It  is  ten  o' 
clock,  go  home.  Her  infant  daughter  was  then  scarce  a  twelve- 
month   old.     Even   the  bishop  stopped  his  coach  and  six  to  laugh 
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a  little  at  our  Andrew's  tricks.  Money  is  the  great  queen  of  the 
world,  the  commandress  of  the  armies  and  very  often  of  their 
Commanders  too.  He  was  one  and  twenty  years  of  age.  It  was 
ten  feet  each  way  in  Square.  We  had  not  a  minute's  rest  in  all 
a  winter's  night.  I  see  it  well,  though  it  is  not  above  half  an 
inch  from  the  eye.  These  stripes  are  two  or  three  fingers  broad, 
one  white  and  one  black.  When  your  babes  play  in  your  arms 
and  stammering  ask  a  kiss,  give  them  a  brace  from  me.  One 
day  is  with  the  Lord  as  a  thousand  years,  and  a  thousand  years 
as  one  day.  Four  and  twenty  winters  lasted  this  sorrow;  if  he 
had  peace  at  evening  he  had  none  at  morrow.  What,  you  will  be 
a  week  away?  seven  days  and  nights?  eight-score  eight  bours? 
One  to-day  is  worth  two  to-morrows.  In  the  Alps  there  are  1500 
square  (Ouabrat)  miles  of  ice,  from  80  to  600  feet  thick;  95 
Square  miles  of  snow  and  ice  clothe  Mont  Blanc.  There  you  see 
a  brace  of  dukes,  two  dozen  lords  and  half  their  families.  A  weary 
traveller  once  strayed  by  the  muddy  shore  of  seven-mouthed  Nile. 
The  price  of  oxen  has  been  tripled  and  quadrüpled  but  a  few 
years  since.  A  friend  without  change  is  a  sweet  doubling  of  our 
single  life.  We  have  here  but  five  loaves  and  two  fishes.  They 
were  about  five  thousand  men,  beside  women  and  children.  Num- 
berless  numbers  of  men  never  walked  in  these  narrow  paths  of 
happiness.  She  was  a  girl  just  out  of  her  teens  (between  thir- 
teen  and  ninetem).  There  is  a  fall  at  the  mill  of  ten  feet.  Some 
of  the  soldiers  carried  water  in  bottles  to  their  sons  behind  in 
the  army.  Fools  are  doubly  fools  when  they  endeavor  to  be  wise. 
We  hauled  to  the  shore  within  two  miles  of  Don  John's  town, 
and  there  anchored  in  seven  fathom  water.  The  poor  world  is  al- 
most  six  thousand  years  old.  A  green  goose  is  one  under  four 
years  old.  The  land  had  rest  fourscore  years.  Solomon  had  four 
thousand  stalls  for  horses.  Did  you  see?  he  walked  on  all  fours 
to  please  his  children.  Who  this  heir  is  he  does  not  once  say. 
Here  are  fifty  brace  of  pheasants.  The  troops  marched  by  twenty 
four  abreast.  Their  army.  numbers  nearly  130,000  men.  Among 
all  this  people  there  were  seven  hundred  men  left-handed.  The 
days  of  our  years  are  threescore  years  and  ten.  He  has  served 
bis  six-years  three  times  over.  She  was  then  about  four  or  five 
and  twenty  years,  he  about  twenty  six  or  seven  years  of  age.  Even 
the  very  hairs  of  your  head  are  all  numbered. 

©3  foar  bter  U§r,  benn  mein  ©chatten  fear  ungefähr  elf  $uß 
]n  ber  j$tik.  2£tr  neimien  alle  fünf  Binnt  fogar  in  bem  Keinen 
ftörper  einer  9D?ücfe  trafji.  $euet,  Gaffer,  Suft  unb  (Srbe  merben  bie 
fcier  (demente   genannt.     £aufenb   fteine  Snfecten  füteten  im  <Sonnen= 
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lidjt.  lieber  alle  £>inge,  laßt  bie  ©eiber  in  einem  ©taate  nidjt  in 
wenige  §änbe  fid)  fammefn.  %laä)baxn  unb  Vettern  [türmten  bei  ^roan- 
jigen  inS  £au3,  ifjn  ^u  tröften.  (Sr  fjat  ba§  ein  fjatb  £)u£enb  mal 
in  feinem  23ud)e.  2ftit  günfttgem  SBinbe  fegelt  man  in  ungefäfjr 
tneqefjn  £agen  borten.  £>ein  Kummer,  mein  greunb,  berbopöett  nur 
meinen  ©ram.  ©ie  Ijatte  eine  breifadje  $rone  auf  iljrem  §aupte. 
£angfam  bewegten  fie  fid)  borwärtS,  $wei  unb  jwei  neben  einanber, 
unb  erreichten  ben  Tempel  htrj  bor  brei  Uljr.  £)a$  Sfyor  mar  nter 
gug  f)od)  unb  §tüet  gujj  breit.  (Sr  pflügte  mit  jwölf  3odj  £>d)fen. 
2)er  geinb  mar  äwifdjen  fedjS  unb  ftebentaufenb  ftorf.  2>aö  §au$ 
wirb  gerDör)n(tct)  um  fünf  beS  9ftorgen3  geöffnet.  SftingS  um  ben 
£fjron  waren  bier  unb  jwan^ig  ©t§e.  2Btr  erreichten  ben  Ort  um  unge= 
fäfyr  adjt  Uf)r  nad)  einer  Steife  bon  brei  ©tunb.cn.  ©Ute  Sftadjt, 
Butter,  unb  bitte,  werfe  mjdj  um  jwei  Ufjr.  3)ein  $ferb  wirb  morgen 
früfj  jwifdjen  neun  unb  jet)n  Uljr  bor  (at)  beiner  £f)ür  fein.  2)ie 
arme  grau  ift  fdjon  feit  funfjeljn  Safjren  franf.  tiefer  fliegenbe 
©trom  ift  nur  öier  gug  tief,  aber  im  ietdje  brüben  ift  ba$  SBaffct 
breigig  2)arb  U$  jum  ©runbe.  ©ie  war  jung  bor  einigen  bier§ig 
3af)ren.  $on  fünfzig  bis  fedjjig  ^erfonen  bienten  gewölmlidj  ju  £ifdje. 
Gä*  ging  breimal  im  3immer  <*uf  unb  nieber,  elje  er  antwortete.  3tf) 
banfe  euer)  taufenb  mal.  2Bir  beenbeten  unfere  SKeife  bon  fünf  unb 
jwanjig  teilen  in  je^n  ober  ^wölf  ©tunben.  £)er  ©runb,  warum 
ik  fiebert  ©terne  nur  fieben  ftnb,  ift  ein  tjübfc^ev  ©runb.  2Beil  fie 
nidjt  acfjt  ftnb  ?  5a.  (Sr  festen  etwa  (some)  fünfzig  SÖinter  alt  ju 
fein,  ©ie  war  bamal§  ein  feinet  ättäbdjen,  ungefähr  ftebjetjit ,  £ar(, 
ein  lebenbiger  $nabe,  elf  ober  $wölf  3ai)re  alt.  3d)  bin  über  (past) 
bie  ftebjtg  meines  2ltter3  IjinauS.  (gg  waren  geftern  feieren  £age, 
feit  wir  t)ter  ftnb.  bleibe  nur  biefeS  eine  2fta(  bei  un3.  (5r  befugte 
midj  ^wei  ober  brei  mal  bie  SBodje,  als  idj  franf  war.  -ftacf)bem  fie 
etwa  funfjefm  £age  an  bem  Ort  jugebraetjt  Ratten,  brauen  fie  auf 
unb  wenbeten  fiel)  gegen  Sorben,  günf  unb  fedt)^  finb  elf,  unb  titer 
ftnb  funfjefjn,  unb  fedjg  finb  ein  unb  jwan^ig.  @r  empfing  bon 
iljnen  fünfzig  SBörfen  ©otb.  2öir  ftnb  t)tert)er  gefteEt  worben,  um  ba3 
■Ötogajm  bor  zweibeinigen  unb  bor  bierbeinigen  geinben  ju  fdjü£en 
(guard).  günfblättrige  Blumen  finb  gemein.  2ßa3  f)at  er  eudj  ber= 
fproerjen  ?  wir  werben  alles  berbreifadjen,  ja  berbierfadjen. 


36.  tttiim. 

2B  o  cfj  e  n  t  a  g  e :  Sunday  (sün'da) ;  Monday  (miin'da) ;  Tuesday 
(tüz'da)-,  Wednesday  (wenz'da);  Thursday  (thürs'da);  Friday  (fri'da)-, 
Saturday  (sat'ur  da).  —   Üttonate:    January  (jan'uare);  February 
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(feb'ruare);  March  (märch);  April  (ä'pril);  May  (mä);  JuneQün); 
July  (ju  li') ;  August  (ö'gust) ;  September  (sep  tem'ber) ;  October 
(oktö'ber);  November  (novem'ber);  December  (des&n'ber).  —  $eft= 
tage:  Advent  (ad'vent)  Äbtocnt ;  Christmas  (kris'mas)  2öeil)nad)ten ;  New- 
years-day  (nü'yerzdä)  9feuja!jr$tag ;  Twelfth-day  (twelfth'dä)  gcfl  ber 
(Srfdjeinung ;  Shrove-Tuesday  (shröv'tüz  da)  gaftenbienftag ;  Ash-Wednes- 
day  (ashwgnz'da^fdjermtttttjod);  Lent  (lent)  fjaftenjett;  Maundy-Thurs- 
day  (mön'de  thürz'de)  @rünbomxer§tag;  Good-Friday  (gud'frl'da)  (£f)ar= 
f rettag ;  Easter  (est'er)  Dftern;  Ascension-day  (as  sen'shun  da)  $immel= 
faljrtStag;  Whit-Sunday ,  Whitsuntide  (hwit'sunda,  hwit'sun  tld) 
•pfingften ;  Midsummer-day  (mid'sum  mer  da)  Johannistag ;  Michael- 
mas (raik'elmas)  5CRtcr)aett^tag ;  —  feast,  festival  (fest,  fes'tival) 
geji;  spring  (sprin)  $rül)tutg;  autumn,  fall  (ö'tum,  föl)  $erbft. 

Orbtnatja^ten:  first  (ferst)  erft ;  second  (sek'ond)  §roeit ; 
third  (therd)  brttt;  fourth  (förth)-,  fifth  (fifth)-,  sixth;  seventh; 
eigth  (ätth);  ninth  (ninth)-,  tenth;  eleventh;  twelfth  (twelfth)-,  thir- 
teenth)  (ther  tenth') ;  fourteenth  (för'tenth) ;  fifteenth  (fif 'tenth)  ; 
sixteenth;  seventeenth ;  eighteenth;  nineteenth;  twentieth  (twen'ti- 
eth) ;  twenty  first ;  twenty  second ;  twenty  third ;  twenty  fourth,  etc. ; 
thirtieth ;  fortieth  (för'ti  eth) ;  fiftieth  (f lf'ti  eth) ;  sixtieth ;  seven- 
tieth;  eightieth-,  ninetieth;  hundredth;  thousandth;  millionth. 

23rudj$al)len:  one  half  1/2 ;  two  thirds  2/3 ;  three  fourths, 
three  quarters  3/4 ;  four  fifths  4/5  ic. 

3a^(abüer6ia:  first,  firstly,  in  the  first  place,  at  first  erfteng, 
juerft ;  secondly,  in  the  second  place  jhJettenS;  thirdly,  in  the  third 
place;  fourthly,  in  the  fourth  place,  etc. 

©tunbentfjeüe:  a  quarter  past  two  ein  Viertel  auf  bret; 
half  past  two  fjaI6  bret;  a  quarter  to  three  brei  Viertel  auf  bret  ic. 

54.  Sftumerat^b  jeetib  a.  2öirb  bte  Drbinaljafjl  nidjt 
burdj  ein  einiges  2Bort  bejeic^net,  fo  wirb  nur  bte  jute^t  genannte 
3afy[  al§  Drbinatjaljl  auSgefbrodjen ,  the  twenty  third  ber  bretunb= 
jtnanjigfte.  53ei  gemi festen  £>at)Un  fteljt  erft  bte  ganje  3al)t  unb 
bte  Benennung,    bann  and  mit   bem  23rudj;   five   feet  and  one  half 

55.  2)ie  ^räbofttion  of  ftet)t  jrütfd^en  ber  allgemeinen  33e= 
^eidmung  bon  ©täbten,  -unfein,  Säubern,  Monaten  unb 
bem  (Eigennamen  berfelben;  the  city  of  London  hk  ©tobt  Sonbon; 
the  month  of  January  ber  äftonat  Januar ;  ebenfo  beim  Saturn 
gtmfdjett  ber  Drbinatja^  unb  bem  2ftonat8namen ;  the  first  of  January 
ber  erfte  Januar. 

Whit-Sunday  is  a  festival  of  the  church,  and  is  the  seventh 
Sunday   and   the   forty  ninth   day  after  Easter.     Ascension-day   is 
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also  called  Holy  Thursday.  Now  from  the  sixth  hour  there  was 
darkness  over  all  the  land  unto  the  ninth  hour.  We  mixed  three 
parts  of  silver  with  a  fourth  part  of  gold.  Thursday  is  the  day 
of  the  god  of  thunder.  The  third  day  of  the  week  they  named 
in  our  tongue  Wodnesday,  or  Wednesday,  in  honor  of  their  God 
Woden.  The  first  month  was  called  after  the  name  of  Janus. 
It  happened  on  Monday  sevennight  and  will  happen  again  on  Tues- 
day  sevennight.  That  short  young  man  is  second  in  command. 
Spring  and  autumn  here  danced  hand  in  hand.  Fair  as  unshaded 
light,  or  as  the  day  in  its  first  birth,  when  all  the  year  was  May, 
sweet  as  the  altar's  smoke,  or  as  the  new  unfolded  bud  swelled 
by  the  early  dew.  We  love  him  because  he  first  loved  us.  Bring 
in  handfuls,  lilies  bring,  bring  me  all  the  flowery  spring.  Autumn 
is  the  season  when  the  leaves  fall  from  the  trees.  Fifteen  hundred 
strong  horses,  about  four  inches  and  a  half  high,  were  yoked 
to  the  machine.  Their  horses  and  oxen  are  four  and  five  inches 
high,  the  sheep  an  inch  and  a  half.  He  had  now  reached  his 
thirty  sixth  year.  Lent  is  observed  by  some  churches  as  a  fast 
of  forty  days  from  Ash- Wednesday  until  Easter.  I  am  as  light 
as  a  feather,  I  am  as  happy  as  an  angel,  I  am  as  merry  as  a 
school-boy;  a  merry  Christmas  to  every  body!  a  happy  new  year 
to  all  the  world!  hallo  here!  hallo!  One  third  part  of  a  yard  is 
a  foot.  He  comes  the  third  time  home  with  the  oaken  garland. 
What  day  of  the  month  (ber  tmeötelte)  is  it?  Long  live  Henry, 
of  that  name  the  Fourth.  It  was  in  the  leafy  month  of  June.  It 
happened  on  the  evening  of  Friday  the  llth  We  had  a  sort  of 
fiftieth  cousin  in  the  city  of  London.  We  reached  Washington  at 
about  half  past  six  that  evening.  A  man  of  fashion  of  that  time 
often  passed  a  quarter  of  his  day  at  cards ,  and  another  quarter 
at  drink.  It  did  not  appear  a  third  part  as  big  as  it  was  before. 
Consider  whose  thou  art,  and  who,  a  princess,  in  the  füll  spring 
of  youth,  and  fresh  in  beauty.  On  the  26*h  of  September  1580 
we  safely  with  joyful  minds  and  thankful  hearts  to  God  arrived 
at  Plymouth.  What  day  of  what  month  is  Christmas  day?  The 
twenty  fifth  of  December.  Two  murderers  will  be  hanged  to- 
morrow  morning  at  eight  o'clock.  And  the  ark  (äxdft)  rested  in 
the  seventh  month,  on  the  seventeenth  day  of  the  month,  upon  the 
mountains  of  Ararat.  In  the  six  hundredth  and  first  year,  in  the 
first  month,  the  first  day  of  the  month,  the  waters  were  dried  up 
from  off  the  earth;  and  in  the  second  month,  on  the  seven  and 
twentieth  day  of  the  month,  was  the  earth  dried. 

3u  £iffabon    (Lisbon)    famen    am   borgen   be$   1.   ÜftobemberS 
1755  in  ungefähr  fed)$   üttmuten   fed)$ig   taufenb  Sßerfonen   um;   $u 
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GTaraccaS  am  26.  9ftär$  1812  $er)n  taufenb  ^perfonen  in  fünfzig  ©e= 
cunben.  ©c  ftarb,  als  er  auf  einem  iöefurfje  in  b'er  ©tabt  Bonbon 
war,  im  ein  unb  fecrjjigften  3afjre  feinet  $Uter$.  3n  weterjem  Neonat 
ftarb  er?  5m  Sftonat  Dctober.  3)en  intcötetten  (what  day)?  21m 
neun  unb  jiuanjigften.  (5$  ift  je§t  gerabe  brei  Giertet  auf  eins.  9ftcrjt 
ber  rjunbertfle  ber  äftenfcfjen  erreicht  ein  Alfter  t»on  fecrßig  -Sauren. 
2)a3  3af)x  f)at  365  V*  £age.  fönig  tarl  ber  3tüötfte  mürbe  am 
11.  £>cccmber  im  3afyr  1718  getöbtet.  3dj  tüerbe  ^wei  unb  eine 
brütet  (SHe  £ud)  nötr)tg  fjaben.  2Ba$  ereignete  ftcf)  am  öierten  3ufi  be$ 
3arjre§  ftebenje^n  fjunbert  unb  fedj§  unb  fiebrig?  (^Ter)  Sluguft  ift 
ber  actjtc  äftonat  be§  3ar)re§.  3d)  werbe  um  ein  Viertel  auf  jerjn 
roteber  l)ter  fein.  3n  einigen  ®egenben  be8  SanbeS  bringen  bie 
Sauern  ijjrem  $aftor  einiges  ©eftüget  (fowl)  am  3or)anni3tage,  giferje 
in  ber  ^aftenjeit ,  gu  SBeirjUacrjten  §üfmer ,  am  ^td^aettötage  eine 
®an$,  unb  fonft  etwas  am  9?eujal)r8tage.  %lad\  jtret  unb  einer  falben 
©tunbe  erreichten  wir  bie  ©tabt  ©t.  2oui3.  3crj  bin  jefct  in  meinem 
jwei  unb  jwanjigften  3ar)r.  2Bir  Ratten  faft  jebe  eiertet  äfteite  SBegeS 
einen  2Bedjfet  in  ber  ©cenerie.  Dbgteicf)  wir  juerft  einen  Reifen 
SBinb  unb  bann  einen  fdjweren  Sftegen  Ratten,  fyabe  id)  bod)  feit  jwet 
Sagen  nidjt  einmaf  gegähnt.  (53  war  ungefähr  bie  britte  ©tunbe 
beö  Borgens,  als  wir  auf  ber  Snfet  ©t.  §efena  (anbeten.  2Btr  gefjen 
um  (at)  fjalb  jefjrt  Uf)r  jur  $  ircfje  unb  fommen  um  jtüölf  Urjr  nadj  §aufe. 
(53  war  etwa  fünf  Minuten  nadj  bier  Uf)r.  (53  war  ber  funf^erjnte 
9ttai;  bie  Suft  war  fo  rjeitfam  unb  näfjrenb,  unb  ber  fanfte  2Binb 
ftnette  fo  mitb  mit  ben  Weisen  Stuten,  baß  bie  flehten  $no3fcen  unb 
runben  Stuten  entjücft  waren  über  (at)  ben  warmen  §aud)  unb  wt8 
reicfje  gruerjt  für  ben  fommenben  §erbft  t)ert)tegen.  3ei3t  ift  ber 
SBinter  vorüber,  unb  bie  warme  ©onne  tfjaut  bie  froftige  @rbe  auf; 
fie  weeft  ben  Üudud  im  fjofjlen  Saum  unb  bie  befdjeibene  Stene. 
3e§t  bringen  bie  girpenben  ©änger  im  £riumfcrje  ben  jugenbttdjen 
grürjting  ber  SBett;  bie  Später,  bie  §üget  unb  SBätber  bewillkommnen 
ba£  kommen  be3  erfeljnten  (longed  for)  3)cai  unb  aüeS  tädjclt.  3e£t 
fommt  ber  witbe,  ftürmiferje  2)?ärj  mit  2Binb  unb  SGBolfe  unb  wed)fetn= 
bem  §imme(;  ber  ©türm  raufet  burd)  ba$  fdjneeige  £fja(.  Df)\  nur 
wenige  loben  biet)  f  bu  witber  äflonat;  bod)  mir  bift  bu  wiHfommen. 
5)enn  bu  bringft  ben  nörblidjen  Säubern  wieber  bk  frö^ftdtje  ©onne; 
bu  bringft  bie  Hoffnung  auf  jenen  ruhigen  §imme(  unb  bie  mitbe  3e^ 
fonniger  Sttegenfdjauer,  wenn  bie  (5rbe  mit  Stuten  bebeeft  ift- 
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37.  tttüon. 

Unregelmäßige  $ct6a. 

I.  3nfinttib,  3m£erfect,    2.  <Parttct£  finb  gletct>tautenb: 

to  cast  keifen,  cast  roarf,  cast  gereorfen. 

to  cast  (käst)  roerfen,  gießen  to  hurt  (hurt)  flößen,  öertefcen 

to  cost  (kost)  foften  to  put  (put)  fefcett,  ftetlen,  legen,  fteefen 

to   burst   (bürst)    berften ,   tyrengen,  to  hit  (bit)  treffen,  finben 

brechen  to  spit  (spit)  fanden 

to  thrust  (thrüst)  flößen  to  split  (split)  galten 

to  let  (lef)  taffen,  ueimiet^en  to  rid  (rid)  freimachen 

to  set  (set)  fe£en,  untergeben  to  shed  (shed)  Vergießen,  t>erbveiten 

to  beset  (be  set')  fcefe£en,  umringen  to  shred  (shred)  jerfefeen,  in  ©tücfe 
to  cut  vküt)  f Knaben,  galten  jerf Anetten 

to  sbut  (shüt)  fließen,  jumac^en  to  spread  (spred)  ausbreiten 

jgufammen  gefegte  Subjlanttöa  burdj  SBerfdjmel^ung  praeter 
Subftantioa  $u  einem;  SIccent  auf  bem  1.  Subft.:  birthplace  (berth'- 
pläs)  ©eburtSort;  —  ©omtenfdfjetn  sunshine;  2D?onbttrf)t  moonlight; 
Sternen(idjt  starlight;  9)conbfcr)ein  moonshine •,  Sonnenuntergang  sua- 
set;  StageSlidjt  daylight;  S^age§3ett  daytime;  £eben33eit  lifetime;  ®e= 
burtSred)t  bifthright;  2Mutöcrgießen  bloodshed-,  2Bad)8Ud)t  waxlight; 
SBirbelroinb  whirlwind;  Strubel  whiripool;  2£afferflutf)  waterflood; 
2Ba(b(anb  woodland-,  §üge(abrjang  sidehill,  hillside;  ghtßranb  river- 
side;  ^ußroeg  footway;  £ornfe(b  cornfield;  £anbenge  landstrait; 
SDüngerrjaufe  dunghill;  ftußtapfe  footstep;  Sdjneebatt  snowball;  Sfte= 
genbogen  rainbow,  Scitenbücf  sidelook;  geuerbranb  firebrand;  3^eÖert" 
fett  goatskin-,  Sdjaffeu'  sheepskin;  (SiSberg  iceberg-,  ©djaffjürbe 
sheepfold;  Sanbftein  sandstone;  ©elftem  whetstone;  ©renjftem 
landmark;  3rrftrf)t  nightfire-,  $ifd)bein  whalebone;  §ufeifen  horse- 
shoe;  gärbejioff  dyestuff-,  2£inbmüf)(e  windmill;  SBcmgfaS  wineglass; 
üBetterrjaljn  weathercock ;  33uttermt(ct)  buttermilk;  geuerjjerb  fireplace-, 
©djfafjtmmev  bedroom;  SBettftvor)  bedstraw,  9?ad)tmü£e  nightcap; 
Bettzeug  bedclothes,  bedlinen-,  Sadfetnroanb  sackcloth;  8attjtmmer 
ballroom;  Spielzeug  plaything;  Sptel,$eugfaben  toyshop-,  SÖaarenfager 
warehouse-,  Sdjemel'  footstool;  ^t)cefe[fet  teakettle;  3e^utl3  news- 
paper;  «Sonnenblume  sunflower;  sJ?ad)tfctjatten  nightshade;  23ud)rüet3en 
buckwheat;  ©rbbeere  strawberry ;  Sturmooget  stormbird-,  Sonnen= 
fifdj  sunfish;  ®olbftfd)  goldfish;  SKütfgrctt  backbone;  Wugapfel  eyeball; 
Äupfenwfe  coppernose-,  £opfroer)  headache;  galmroer}  toothaehe; 
§er$roer)  beartache;  ©Ijrenroer)  earache;  jeuerttjerfer  fireworker; 
©olbfdjniteb  goldsmith;  Ouarttermeifter  quartermaster;  TOtcf)mäbcr)en 
milkmaid;    Brautjungfer  bridemaid;   SBerhnetfter  workmaster ;   $o!j= 
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Ijaucr  woodcutter;  ©efyUfe  helpmate;  23ettgenog  bedfellow;  ®&ie(= 
genoß  playfellow,  playmate;  23üd)ernmrm  bookworm;  $upferfd)mteb 
coppersmith;  Seibroadje  lifeguard;  §au§frau  housewife;  SÖirtf)  land- 
lord;  SBirtfjin  landlady,  $at§e  godson,  goddaughter,  godchild;  £auf= 
jeuge  godfather,  godmother;  (Seemann  Seaman;  3ettung^tväger  news- 
man;  $utfd)er  coachman;  SBebiente  footman;  £an$fned)t  spearman; 
2Bäd)tcr  watchman;  Arbeiter  workman;  SBaff ermann  waterman;  $og= 
ler  birdman;  güljrer,  Setter  headman;  ©eibenfjänbfer  silkman;  £)e(= 
IjänMer  oilman;  9J?enfd)engefd)(ed)t  mankind  (man'klnd);  tteibttdje 
©cfd)tcd)t  womankind;  —  mit  eingcfdjobenem  s:  (Staatsmann 
statesman;  Stäbter  townsman;  ©tabtfente  townsfolk;  gorjtmaim 
woodsman;  £anbberool)ner  landsman;  §irte  herdsman;  Scrjü^e  marks- 
man;  (Steuermann  steersman;  3äger,  2öatbmann  huntsman,  sports- 
nian;  $ünftfer  artsman;  (Säemann,  (Samenljänbler  seedsman ;  SBädjter 
guardsman;  ©tfjarfridjter  headsman;  23ienenroacrj8  beeswax. 

56.  Unregelmäßige  55 erb a  ftnb  foldje,  roetdje  3mperfect 
nnb  2.  ^ßarticip  ntdt)t  in  ed  btfben.  -3m  Ontpcrfect  nrirb  bei  biefen 
Serben  in  ber  2.  $erfon  Sing,  bie  <S  t)  l  b  e  est  angefügt,  bie  obigen 
$erba  in  t  bifben  jebodj  and)  bie  regelmäßige  (Snbung  edst]  thou 
castedst  bn  roarfft.  We  übrigen  $erfonat=@nbnngen  folgen  ber  Sftegef 
für  bie  regelmäßigen  $erba. 

$räfen&.  Smjierfect. 

1  cast;  thou  castest;  he  casts;  we,      I  cast;  thou  castest ,  castedst;  he 
you,  they  cast  cast;  we,  you,  they  cast. 

Cast  me  not  off  in  the  time  of  old  age.  He  cast  on  me  a 
staring  look  with  color  pale  as  death.  Why,  sir,  you  have  cast 
your  skin,  sure,  you  are  brisk  and  gay,  no  sign  of  age  but  your 
silver  hairs.  Your  colt's  tooth  is  not  cast  yet?  The  die  is  cast. 
She  every  now  and  then  (bann  nnb  mann)  cast  her  eyes  towards 
heaven.  What  pain  it  cost  to  follow  him.  How  many  tears  have 
you  cost  me.  They  burst  into  tears  at  the  sight.  Thrust  this 
book  under  the  sofa ,  quick,  quick !  and  put  that  into  your  pocket. 
His  hands  were  thrust  into  his  pockets  while  he  walked  up  and 
down  the  room.  Give  me  your  hand  and  let  me  feel  your  pulse. 
There  is  my  hand  and  let  it  feel  your  ear.  They  were  let  go  in 
peace.  I  let  his  grief  have  its  flow,  for  sorrow  relieves  itself  by 
words.  Let  him  have  his  way.  The  joy  of  this  blessed  change 
sets  all  things  right  again.  The  Lord  hath  set  a  king  over  you. 
Cured  of  the  golden  calves,  their  fathers'  sin,  they  set  up  seif,  that 
idle  god,  within.  The  setting  sun  played  on  their  shining  arms  and 
helmets,  and  covered  all  the  field  with  gleams  of  fire.  The  country 
about  Pherae    was   thick  set  with  trees,  and  füll  of  gardens.     The 
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Lord  of  the  heaven  has  set  on  high  the  moon  to  mark  the  changes 
of  the  sky.  When  I  was  yet  a  boy  no  childish  play  to  me  was 
pleasing,  all  my  mind  was  set  to  learn.  This  family  has  set  apart 
an  hour  in  every  morning  for  tea  and  bread  and  butter  (33utter= 
brob).  He  believed  himself  beset.  The  enemy  had  cut  down  great 
trees  across  the  ways.  The  man  was  cut  to  the  heart  with  these 
words.  Flowers  open  in  the  day  and  shut  at  night.  As  soon  as 
he  was  in,  the  door  shut  of  itself.  Are  you  hurt,  lieutenant?  He 
was  hurtful  to  none  but  himself,  he  was  pitiful  to  the  poor  and 
kind  to  his  neighbors.  He  cut  the  side  of  the  rock  for  a 
garden,  put  on  it  earth  and  thus  furnished  out  a  kind  of  luxury 
for  a  hermit.  Put  the  saddle  on  the  right  horse,  sir.  In  some 
Springs  of  water  if  you  put  wood,  it  will  turn  into  the  nature  of 
stone.  Put  the  chocolate  by,  I  do  not  care  for  drinking  now. 
It  is  hard  to  hit  the  mark.  She  had  hit  the  right  nail.  His  family 
was  not  split  yet  into  its  branches.  Cold  winter  split  the  summits 
of  the  rocks.  As  their  learning  was  oniy  on  their  tongue  and 
lips,  it  was  soon  spit  out  of  the  mouth  again.  Thank  God  that 
you  are  rid  of  a  knave.  Why  do  you  go  so  soon  to  bed  before 
the  stars  are  kindled  in  the  sky,  before  soft  twilight  shades  or 
evening  dews  are  shed  ?  From  his  slack  hand  the  garland  wreathed 
for  Eve  down  dropped,  and  all  the  faded  roses  shed.  He 
shed  a  few  drops  of  water  on  them.  Some  spearmen  spread  the 
unpleasing  news  through  the  frighted  city  that  the  enemy  marched 
in  battle  by  the  riverside.  Here  nature  spreads  her  fruitful  sweet- 
ness  round,  breathes  on  the  air,  and  broods  upon  the  ground. 
By  your  bright  fingers  flowerets  of  a  thousand  hues  over  my  in- 
fant  head  were  spread. 

(Er  rourbe  ausgeworfen  au$  beut  fdjönen  ©arten  beS  $arabtefe$ 
in  btefe  SBelt  boE  dornen  unb  £ifteln.  2Bte  biet  £fjränen  unb  un= 
glütflidje  ©tunben  fjat  mtdj  \>a%  $mb  gefoftet.  3)tc  (Srbe  gitterte,  unb 
bte  geifert  Dürften.  (£r  flieg  ttnn  ba3  ©djtuert  gerabc  inS  §er$.  ©ie 
Ijaben  ha  einen  feljr  feinen  SKtng,  bitte,  (äffen  ©ie  mtd)  ifm  feljett. 
(Sie  bermietfjete  tljr  jtoetteS  3^mmer  an  (to)  e*ncn  Mr  feinen  jungen 
©täbter.  9ttan  lieg  unS  bei  Sonnenuntergang  gefyen.  ©te  festen  ifm 
auf  ba$  güHen  unb  breiteten  il)re  Kleiber  auf  ben  2Beg.  £>er  Settier 
fingt,  felbft  wenn  er  ben  Ort  mit  £)teben  umringt  fteljt,  unb  befdjleunigt 
feinen  ©abritt  nid)t.  ©et  ntdjt  fiolj,  benn  bte  3eit  Knrö  öa*D  ö*e  %$lüte 
bemeS  2eben$  nieberfyauen  mit  tljrer  ©tdjel.  Sitte,  Ämb,  ntad)  bte 
Stfjür  hinter  (after)  bir  ju.  3dj  Jjabe  btd)  ntcfjt  berieft,  mein  lieber, 
bu  fyajt  btdt)  felbft  berieft.  2Btr  legen  ben  Bügel  oen  ?fctben  nur 
in$  9ttaul  unb  regieren  bamtt  it)ren  ganzen  förber.  £)u  trafft  ben 
Sftagel   auf  ben  ^obf.     S)aS  ©tfjtff  fbaltete  auf  einem  gclfcn,  unb  faft 
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alle  tarnen  in  ben  Seilen  um.  23erfud)e  einmal,  oljne  bte  3nnge  ju 
fpuden.  3)er  Sttonb  goß  nun  ein  fanftcS  £tdjt  über  Salb  unb  gelb 
unb  ^3cvg  unb  £f)al.  £>cr  *ßrie(ter  breitete  ein  btaueS  S^ucf)  auf  ben 
golbenen  Slttav  unb  bebedte  cö  mit  einer  SDcde  öon  gellen,  golge 
il)in  ntdjt,  ba3  ©tcfidjt  ift  mit  Räubern  befefct.  Sag  uns  bvaußen 
frü§ftüden,  id)  fjaht  einen  £ifd)  I)inau3gefet3t  unter  einen  frönen  53aum 
hinter  beut  £>aufe.  Sa£  für  bunfle  ©Ratten  jene  Sotfen  auf  bte 
£anbfd)aft  werfen.  <5r  breitete  ba$  meiere  gell  einer  3^e9e  uuter  ftd) 
unb  bedte  fid)  mit  frtfdjent  Saube  (leaves)  §u.  Söttte,  laßt  euren 
greunb  aud)  meinen  ©oft  fein.  £)ie  Stnbc  finb  fdjon  meid)  unb 
»arm,  unb  ber  §immel  legt  an  ba3  Stau  be3  Wlai.  ©ine  ungemeine 
SB  (äffe  breitete  fid)  ptöfcltd)  über  ü)r  ©efidt)t.  3d)  l)abc  fd)on  manche 
St^räne  üergoffen.  (Sr  jerfdjnitt  bte  grud)t  in  flehte  ©lüden  in  einem 
Reffet.  Sie  ernft  er  feine  klugen  auf  mtd)  warf!  ©efce  betn  $er= 
trauen  ntd)t  auf  9ftenfd)en.  S)er  Xtfdj  würbe  oiermal  be3  £agc§  an 
feinem  §ofe  gebedt  (spread),  unb  alle  ©äfte  würben  reid)fid)  üerfefjen. 
^flan^en ,  Wenn  fte  fidj  fet)r  ausbreiten,  finb  fetten  fyod).  Saß  mid) 
mit  ifym  fterben,  id)  begehre  nid)t,  $u  leben  oljne  ü)n.  So  bin  id)? 
wo  fjat  man  mid)  Eingelegt?  breite  über  bte  fttberuen  Sogen  betn 
golbeneS  £>aar.  (Sr  föaltcte  baS  bünne  §o(j  in  §Wan$ig  lange,  fdjmale 
<Btüde.  (Sie  Rieben  j&toti$t  öon  Dcn  Zäunten  herunter.  3)ic  gifd)er 
warfen  ifjrc  9?e£e  in£  9D?eer.  Sa8  für  Seine  Ijabt  tf)r  juut  2tttttag8= 
effen  auf  ben  £ifd)  gefteüt?  ör  f)at  fein  23lut  für«  $ater(anb  ber* 
goffen.  £)ie  23ud()e  breitete  tljrc  grünen  tiefte  über  unfern  §äuptern 
au§.  (Sr  ftarb,  efye  bte  mübc  ©onne  im  Scften  unterging.  3n  einer 
folgen  9?ad)t  mid)  auSjufd)  liegen!  §aft  bu  ben  gaben  in  $Wei  jer= 
fd)nitten  (cut),  ober  ift  e£  jemanb  anberS  gewefen  ?  Saß  bte  ©ad)e 
eine  Seile  abfüllen.  2)er  9M>el  l)at  ftdt)  über  bie  ©üt&en  ber  §üge( 
ausgebreitet. 

38.  «edton. 


Unreßelmä^iöe  JBetBa. 

II.    Smperfect   unb   2.  ^ßartict^  finb  gletc^tautenb: 
to  sing  fingen,    «wn#  fang,    sung  gefungen. 

to  sing,  sung  (sin,  sün)  fingen  to   spring.    Jsprung    (sprrn,   sprän) 
to  fling,  flung  (flm ,   nun)   werfen,  tyringen,   entfprtngen 

jcfyteubern  to  wring,  wrung  (riu,  wrün)  breljeit, 
to  cling,  clung  (klin,  klün)  anfyan*  ringen,  ^reffen 

gen,  aufleben  to    swing ,    swung    (swm ,    swür^ 
to  sling.  slung  (slm,  slün)  fdjleubern  fdjwingen 

to  sting,  stung  (stin,  stun)  ftec^en  to  sink  ,    sunk   (sink,  sünk)   ftufen, 
to  string,  strung  (stnn,  strün)  ^en,  fenfen 

''Rannen  to  slink,  slunk  f slmk,  slünk)  fd^leia^cn 
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to  stink,  stunk  (stink,  stünk)  füllten     to  strike,  Struck  (strlk,  strük)  jdjla* 
to  shrink,  shrink  (stirmk,  shrünk)  gen,  [treiben 

eiufdjrumpren,  ftdj  ^uriidVefyeu    '      to  spin,  spun  (spin,  spün)  Rinnen 
to  stick,  stuck  (stik,  stük)   fielen, 

fterfen 

<Subftautioa  jufammengefelt  au§  ©ubfiantiocn  mit  23inbeftrid) 
$Iccent  auf  bem  1.  BöBflanttö:  23(attgo(b  leafgold  (lef'güld); —  3)orn 
bufd)   thorn-bush;    SftooSrofe   moss-rose;   Butterblume    butter-flower 
2lnfe[6aum  apple-tree;   .(ScegraS   sea-grass;    Blumenblatt  flower-leaf 
Blumengarten  flower-garden ;  Dbftbaum  fruit-tree-,  ©artenblume  gar- 
den-flower;    £fjautroöfen  dew-drop^    SKegeniüaffcr  rain-water;  3Baffer= 
litte   water-lily;    'Sdjneefturni    snow-storm;    Üfaudjroolfe   smoke-cloud ; 
«Seeluft  sea-air:  äfteereSfdjaum  sea-foam;  Sfteerroaffer  sea- water-,  Suft= 
bab  air-batb;    ^oljafdje  wood-asbes;    Diofenfjo^  rose-woo-d ;    £)eiberofe 
beatb-rose;  §ügelfpt£e  hill-top ;  ^(ußbett  river-bed-,  ©anbfyügel  Sand- 
bank; gifdjreid)  fisb-pond:  Kornblume  corn-flower:  2lnfergrunb  anebor- 
ground;   Sujtylafc,  Anlagen  pleasure-ground;  Spielplan  play-grouiid ; 
©ommerfäben  air-tbreäds;  äftorgenftern  morning-star ;  £anbfifc  country- 
seat-,  Sommerhaus  summer-bouse ;  (StabtfyauS  town-house;  2Bad)l)au§ 
wateb-bonse,     guard-house;     $uppcnl)au§     baby-bouse;     ©unbefjütte 
dog-bouse;    £nubenfdjfag  pigeon-bouse  •,    Färberei  dye-bouse;  $apier= 
müfjlc  paper-mill;   ^ijorraeg  gate-way;  §öllentljor  hell-gate;  $ird)tt>eg 
ebureb-way,  £retbfjau8  glass-bouse;  (Srbgefdjoß  gimnd-floor;  Staate 
jtmmcr  state-room ;  Hauptquartier  head-quarters ;  SBmterquartter  winter- 
quarters  5  gfeuerroaffcn  fire-arms  5  ^elbbett field-bed ;  $rieg3gefd)rei  war-cry ; 
Sütoubftücf  moutb-piece ;  2Bettergla§  weatber-glass ;  StunbenglaS  bour- 
glass;  §otjfc§nitt  wood-cut;  Sagebudj  day-book;  §anbbud)  band-book 
Sfteifterftücf  master-piece ;  SßoHfad:  wool-sack;  Sattelgurt  saddle-girtb 
(Segeltuch  sail-clotb;  ^3acföapier  pack-paper;  £afd)enge(b  pocket-money 
^apiergelb   paper-money,    Banknote  bank-note;   STtfdjtud)  ■  table-cloth 
2Ikc!)3tud)  wax-clotb;  geuerfdjaufel  fire-sbovel;  $of)lenftaub  coal-dust 
fteberbett  feather-bed;  gujjmärmer  foot-warmer ;  £obenbett  deatb-bed 
^ferbefjaar    borse-bair;    Kaffeemühle    coffee-mill ;    Delpreffe   oil-pres 
gingerring   finger-ring;    Sftadjtlampe  nigbt-lamp;   Saljbücfyfe  salt-box 
§aaröl  bair-oil;   Ohrring  ear-ring-,   §al3tudj  neck-clotb;   2)ampfboot 
steam-boat -,  SonntagSfdjule  Sunday-school ;  ®ird)enmuftf  eburch-music ; 
Sobtentanj   deatb-dance;    £iebe$lieb    love-song;    9Jcutterttn't$   motber- 
wit;   äftuttertcmb  motber-land;   Slftutterfpracfye  motber-tongue ;   ©tabt= 
gefpräet)   town-talk;    £ifd)rebcn   table-talk;    Sofjfenleber   sole-leather ; 
§ofentafd)e  breeebes-pocket ;   SD^inuten^etger  minute-band ;   §uugerlur 
bunger-cure;    2lfd)farbe   asb-color;    gleifdjfarbe   flesb-color;    fußbreite 
foot-breadth-,  Seemeile  sea-mile;  Seeleben  sea-life;  9Jtorftt)ret8  market- 
price;    ^orftgefe^  forest-law  \  Safttag  fast-day,  2öod§entag  week-day; 
Soöeötag  deatb-day;  §unbötage  dog-days;  ^palmfomitag  Palm-Suuday; 
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Sftarfttag  market-day,  §onigmonat  honey-month,  honey-moon;  §rüfy* 
ItngS$cit  spring-time -,  ©aatjeit  seed-time;  <Süte($ett  play-time ;  9tad)t= 
rulje  night-rest;  $ucf}$jagb  fox-chase,  fox-hunt;  Biutroärme  blood- 
heat;  5lugenjal)n  eye-tooth;  Bacfenjafjn  cheek-tooth;  Bacfenfnodjen 
cheek-bone;  2ttild)$arm  milk-tooth;  Ringfinger  ring-finger;  2Baffer= 
öogel  water-bird,  water-fowl;  2Ba(btaube  wood-pigeon;  (SdjneeganS 
snow-goose;  Brieftaube  carrier-pigeon ;  äiegenmelfer  goat-milker  •, 
§onigbiene  honey-bee;  Blattlaus  leaf-louse;  $elbmau$  field-mouse ; 
(Seelöroe  sea-lion;  §au$f)unb  house-dog;  §öflenf)unb  hell-dog;  Blut- 
rjunb  blood-hound;  ^acfüferb  pack-horse;  ®utfcr)enfcferb  coach-horse; 
<5eefatb  sea-calf;  Sttonbfatb  moon-calf;  Blutfauger  blood-sucker ; 
Ddjfenfofcf  ox-head ;  £au$magb  house-maid ;  ®ammermäbcr)en  chamber- 
maid-,  ^tnbermäbcrjen  nurse-maid;  Bettelfrau  beggar-woman;  $räuter= 
f rau  herb-woman ;  $ifd)tt>eib  fish-woman ;  §ofbame  court-lady ;  $arten- 
föiefer  card-player ;  Sftadjtroanbier  night-walker ;  zufällig  fommenbe 
chance-comer ;  (Steuereinnehmer  tax-gatherer;  SBafferboctor  water- 
doctor-,  STagarbetter  day-laborer;  <Stattjunge  stable-boy,  ©djroeinrjirt 
swine-herd;  $ußfo(bat  foot-soldier;  £etbtoad)e  body-guard;  ©d)u(= 
meifter  school-master;  äftufiiieljuer  music-master  •,  Bufenfreunb  bosom- 
friend;  ^Lprifnarr  April-fool-,  5Iugenjeuge  eye-witness;  ®efe£geber 
law-giver-,  @etfterfer)er  ghost-seer;  ©effcann,  @efäh,rte  yoke-fellow; 
2ftitg(ieb  fellow-member;  Mitbürger  fellow-citizen ;  Reifegefäfyrte  fellow- 
traveller;  9J?arft(eute  market-folks ;  —  Stabtteute  towns-people ; 
9)?auitrommei  Jews-harp. 

57.  2)a8  Relativpronomen  who  fterjt  im  je^igen  ©pradj= 
gebraut  nur  für  ^erfonen  ober  at$  -ßerfonen  gebaute  SBefen;  which 
für  Spiere  unb  ©act)en ;  that  ■  fann  anftatt  who  ober  which  gefefct 
werben.  £}a3  ^erfona(=$ronomen  unrb  nadj  bem  Reiatib^ronomen 
nidjt  röieberrjoit ,  ba8  Berb  entfuricfjt  jebocf)  bem  ©ubject  be3  §auöt= 
fafceä;  I  that  love  you,  id),  ber  i dt)  bid)  Hebe,  ©teljt  of  which  ftatt 
be$  beutfdjen  ©enitioS  beffen,  bereu,  fo  wirb  ba$  ©ubject  borge* 
fe£t;  ebenfo  in  je  bem  $all  ba&  3a^it)ort  unb  ber  ©uberlattb; 
a  tree  the  leaves  of  which,  etc.  beffen  Blätter;  one  of  which 
beren  einer;  the  best  of  whom  bon  toeicrjen  ber  befte  jc. 

9JeIatib--$ronotnina. 

©ubjectito:  who  roefdjer,  welche         <ßoffefftb:  whose  beffen,  bereu 

which  roefdjeS  „    (häufiger  of  which) 

Dfcjectib:      whom  toeldjen,  roefdje;   which  weites 
Subje'ctito     unb   Objectiö:    that   weicher,   roetd)e8,   ber,    bie,  ba8; 
what  fca«,  roass. 

One  God  and  father  of  all,  who  is'/above  all,  and  through 
all,  and  in  you  all.  He  is  the  king  at  whose  command  we  perish 
and  we  spring.     Praise  God  from  whom  all  blessings  flow.     Lilies 
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are  remarkable  for  the  beauty  of  their  flowers,  which  are  eitlier 
white,  yellow  or  red.  Loneliness  is  the  first  thing  which  God's 
eye  named  not  good.  The  evil  that  men  do  lives  after  them.  0,  how 
wretched  is  that  poor  man  that  hangs  on  princes'  favors.  Will 
it  please  you  to  taste  of  what  is  here?  Her  tender  heart  was 
touched  with  what  she  sung.  This  is  a  plant  the  flowers  of  which 
are  bluish-purple.  Is  man  so  hateful  to  thee  that  art  thyself  a  man? 
Who  is  this  whose  head  is  white  with  age,  whose  eyes  are  red 
with  tears?  The  Lord  God  planted  a  garden  eastward  in  Eden, 
and  there  he  put  the  man  whom  he  had  formed.  The  means  by 
which  the  painter  works  are  light  and  shade,  warm  and  cold  colors. 
I  have  mingled  among  the  great  men  of  the  city  and  been  almost 
withered  by  the  shade  into  which  they  cast  me.  The  people 
among  whom  he  travelled  were  dwarfs  who  had  such  huge  ears 
that  when  they  wished  to  rest  for  the  night,  they  spread  one  ear 
beneath  them  for  a  bed,  and  the  other  above  them  by  way  of 
(anftatt)  covering.  I  looked  around,  but  none  was  near  to  mock 
my  Streaming  eyes  which  poured  their  warm  drops  on  the  sunny 
ground.  Do  you  believe  that  there  is  a  living  God  that  is  mighty 
to  punish  his  enemies  ?  By  death  extinguished  is  that  star  whose 
light  did  shine  so  faithful,  that  each  ship  sailed  right  which  steered 
by  that.  Among  the  insects  at  Terra  del  Fuego  there  was  neither 
gnat  nor  mosquito  (mos  ke'tö),  nor  any  other  species  that  was  either 
hurtful  or  troublesome.  There  is  another  sort  of  like  loose  fellows, 
that  pass  up  and  down  among  gentlemen  by  the  name  of  jesters, 
but  are  notable  rogues.  The  line  that  forms  a  ridge  of  the  nose 
is  beautiful  when  it  is  straight.  Like  the  lily,  that  once  was  mis- 
tress  of  the  field,  and  flourished,  I  shall  hang  my  head  and  perish. 
0,  it  comes  over  my  ear  like  the  sweet  south  that  breathes  upon 
a  bank  of  violets.  Crowns  are  akin  to  that  which  to-day  is  in 
the  field,  and  to-morrow  is  cut  down  and  withered.  The  ship  in 
which  the  emperor  was,  Struck  upon  a  sand  and  there  stuck  fast. 
Lift  up  your  head  again  that  sunk  so  low.  The  streams  shrunk 
at  his  voice.  The  linen  appears  to  cling  close  round  the  limbs. 
In  the  morning  he  wrung  the  dew  out  of  his  locks.  Strike  now, 
or  eise  the  iron  cools.  He  swung  his  sword  about  his  head  and 
cut  the  winds.  Two  black  balls  were  stuck  in  her  face  for  eyes. 
The  place  stinks  like  an  oil-shop.  He  was  stung  to  the  quick. 
The  pearls  are  strung  on  a  fine  golden  thread.  Let  not  the  fire 
sink  or  slacken.  The  boat  spun  round  and  round  upon  the 
whirl-pool. 

SBoljm,   tooljht?   ein  eljrltdjer    (true)    Wlann  ober  ein  2)teb,  Der 
fo    gatto^irt  ?     3)a3  &mb,  ba$   einft  fo  fctüfjte-,   finft  jefct  unter  bem 

Sänge,  SeTirfcirdj.  9 
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3odj.  ®a8,  ma$  mir  münfdjcn,  glauben  mir  balb.  SDte  fbielenben 
2)täbc^en  beworfen  fid)  mit  (flung  at  each  other)  93  (unten,  meld)e  fie 
in  ben  gelbem  gefammeft  Ratten.  £)  Dcadjtigall,  bte  bn  beS  2tbenb3 
fo  lieblid)  auf  jenem  blumigen  &)nziQt  fütgft,  wenn  bei*  ganje  2Balb 
ftitt  ift,  bu  füßft  be3  $ttenfa>n  $erj  mit  frifdjer  §offnung.  ^aßt  e$ 
eudj  gefallen,  feinen  freunbtidjen  ®rug  burd)  midj  ju  empfangen,  bte 
idj  ju  jeber  £eit  bereit  bin,  eudj  &u  lieben  unb  ju  eljren.  Sir  rufjten 
in  ber  §i£e  be$  SftittagS  unter  einer  Sud)e,  bereu  tiefte  ben  ganzen 
Soben  befdjatteten ,  unb  Ijörten  bem  3trPen  &e*  $ögel  ju,  ton  benen 
einige  ftd)  bur'dj  glänjenbe  bunte  garben  auszeichneten.  ($r  bfidte  auf 
ifjr  r)ägli^c^,  weifet  ©efidjt,  metdjeS  $ubor  meig  mie  eine  Sitie  gemefen 
mar,  unb  rang  feine  feüxite  in  @ram  unb  Sd-meq.  2lud)  eine  breite 
Straße  ift  bort,  beren  Staub  ®olb  ift.  SDie  liefen  fdjteuberten  ganje 
Serge  einanber  auf  bie  $öbfe,  mefdje  in  ber  Suft  bte  (Srbe  befdjatteten. 
£>iefer  fdjmarje  £>err  mar  in  auffattenber  SBeife  (strikingly)  aus- 
gezeichnet burd)  ben  Jfrtodjen  etneS  SogetS,  bon  beinahe  ber  2)ide  be3 
gingerS  eines  9J?anne3  unb  fünf  ober  fedjS  £oU  Sänge,  metdjen  er 
fidt)  burd)  bie  -iftafe  geftogen  t)atte.  Sd)mer*j  ift  nidjt  in  bem  Keffer, 
mefd)e3  uns  fdjneibet,  fonbern  in  un3,  bie  gefcfjnitten  merben.  Sagt 
fie  fagen,  mag  fie  motten.  2)er  ^ßriefter  breite  ben  Rauben  bie  $öbfe 
ab,  efje  er  fie  auf  ben  Wltar  legte,  auf  meldjem  er  ein  ^elleö  geuer 
ange$ünbet  fyatte.  2(uf  bem  Sdjiffe  befanben  ftd)  mehrere  Koffer  mit 
mertijbotten  Sadjen,  meiere  alle  nun  im  Speere  berfunfen  maren,  bon 
meldjen  jeboct)  bie  auf  ber  3nfel  einige  im  Sommer  mieber  ljercM8$u= 
fjeben  hofften.  3c£t  füf)lt  feine  (Seele,  mag  fie  nie  fürdjtete.  3)te 
§ere  fdjfeuberte  ein  grogeS  Stüd  gelfen  ^oct)  in  bie  Suft,  me(d)eg,  at$ 
eS  ben  SoDen  mieber  berührte,  fid)  tief  barin  feftfefcte.  Sßir  bemerften 
mehrere  grauen,  bereu  einige  it)re  §änbe  rangen  unb  laut  fdjrieen. 
griffe  SBinbe  unb  fanfte  Säfte  flüfterten  e3  ben  2Bäfbern  ju  unb 
marfen  fbielenb  SKofen  f)erab  bon  iljren  glügeln.  £)cr  iDcenfcr)  Ijängt 
mir  fo  feft  an,  mie  bie  üfrnbe  bem  Saume.  3)ein  Saden  fdfjmillt, 
fyat  btd)  eine  Siene  geftodjen?  2113  er  mafyrnaljm,  bag  alle  gegen  t^rt 
jjU  fein  fdjienen,  fdjlid)  er  Ijinmeg.  -3f)r  junget  @ebcin  mar  mit  Safjmljett 
gefdjlagen.  £)ie  @lode  fdjlägt  jmölf,  e3  ift  3eit,  ju  Seit  ju  gef)en. 
Sterfe  biefe  geber  an  beine  ^apbe.  2Bo  briidt  (wring)  bid)  ber  Sd)ulj, 
mein  Sieber?  (Jr  »regte  feinen  ^ctdjtfjum  aug  ben  garten  §änben 
ber  Sauern.  ©ie  r)at  tr)re  §arfe  gefttmmt  (strung);  ftitt,  balb  mirb 
fie  fingen,  ^rieg,  fang  er,  ift  Sftülje  unb  Unruhe.  Öiram  bregt  tt)r 
bie  Seele,  tt)r  ©efid)t  ift  bleid),  ifjre  klugen  finb  gefunlen,  fie  ift  (bem) 
Jobe  nal)e.  S  djmere  Arbeit  (toil)  r)at  unfere  Serben  gefbannt.  2öie 
tetcf?t  fa^mang  er  bte  fct)öne  3)ame  aufg  $ferb ,  mie  leidet  fbrang  er 
felbft  in  ben  Sattel. 
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39.  fctttmi. 

Unregelmäßige  äkt&a. 

II.  3m£erfect  unb  2.  $artici£  ftnb  gleicfytautenb. 

to  feed,  fed  (fed,  fed)  füttern,  ft#  to  understand,  understood  (ün  der- 

näbren  stand',  stud')  öerftefyen 

to  bleed ,  bled  (bled ,  bled)  Bluten,  to  bind,  bound,  (bind,  bound)  binben 

5lber  laffeit  to  find,  found  (find,  found)  finben 

to  breed,  bred  (bred,  bred)  brüten,  to  grind,   ground  (grlnd,   ground) 

aufstellen  jerreiben,  mahlen,  roe£en 

to  speed,  sped  (sped,  sped)  fluten,  to  wind ,    wound    (wind ,   wound) 

eilen,  gebeten,  förbern  nunben 

to  lead,  led  (led,  led)  leiten,  führen  to  win,  won  (win,  wün)  gewinnen 

to  read,  read  (red,  red)  lefen  to  get,  got  (get,   got)  friegen,   be- 
to  meet,   met  (met,  met)  begegnen,  fotnmen,  gelangen 

jufamtnentreffen  to  shoot,  shot  (shut,  shot)  fließen 

to  hold,  held  (hold,  held)  galten  to    abide,    abode    (abld',    aböd') 
to    behold,  beheld    (behöld',    be-  bleiben,  roarten 

held')  flauen,  fefjen  to  sit,  sat  (sit,  sät)  ft^en 
to  stand,  stood  (stand,  stud)  fielen 

©ubftantiöa,  jufaimnengefe&t  mit  SSerbalfubftantiben  in  ing 
unb  ^ötnbeftrtd^ ;  2(ccent  auf  bem  1.  ©ubft.:  dancing-school  (dän'sin- 
skyjl)  Sanjfcrjute;  —  ©pielfarten  playing-cards ;  ©pteltifdj  gaming- 
table;  SrtnfgfaS  drinking-glass-,  £rinn)au§  drinking-house ;  Xx'mU 
lieb  drinking-song ;  ^ßabejimtner  bathing-room ;  ©peifejtmmer  dining- 
room-,  Unt (eibejtmmer  dressing-room ;  Sefejtmmer  reading-room ;  $u£= 
ttfdj  dressing-table ;  ©üiegellooking-glass-,  jnjeiflügetige  £fjür  folding- 
doors;  ^Infurt,  £reppenabfa£  lariding-place  ♦,  33abeort,  ©d)h)enmte 
watering-place;  ^ufjepla^  resting-place ;  ©djrittftein  stepping-stone  •, 
£vefdjtemte  thrashing-floor ;  SBerfftättc,  2lrbeit3ljau3  working-house ; 
$erfamm(ung3f)au3  meeting-house ;  ©parfaffe  savings-bank;  23led)= 
toatynerf  r.olling-mill ;  ©ingfdjule  singing-school ;  Dfotenbud)  singing- 
book;  ©tegettacf  sealing-wax;  ©pu(mafd)ine  winding-machine;  23üget= 
etfen  smoothing-iron ;  Slngelfc^nur  fishing-line;  ©pajierftoc!  walk- 
ing-staff;  23renng(a3  burning-glass ;  23rautring  wedding-ring ; 
^odjjeitSfdjmauS  wedding-feast ;  -Sagbfjont  hunting-horn ;  SSogetftinte 
fowling-piece ;  Stcrnfcr)nupüe  shooting-star ;  ©tein  be§  2tnftoge§ 
stumbling-block ;  2öerftag  working-day;  gaHfud)t  falling-sickness ; 
@üte  loving-kindness ;  ©ingboget  singing-bird ;  -Sagbpferb  hunting- 
horse;  Sicbfjaber  bcr  -3agb  sporting-man ;  SDiener  serving-man;  Wienerin 
serving-maid ;  ^ammermäbtfjen  waiting-maid ,  waiting-woman ;  ©mg= 
fefjrer  singing-master ;  Sansmeifter  dancing-master ;  arbeitenbe  klaffen 
working-classes.  —  (Sntenjctgb  duck-hunting ;  äftenfdjenjagb  man- 
hunting;     Cicbcbtcnerct    man-pleasing,    time-serving ;    (Seereifen    sea- 

9* 
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travelling;  ©temljauerarbeit  stoue-cutting ;  23ud)binben  book-binding; 
sJcadjtange(n  night-angling;  Dermalem  oil-painting;  £)anfoüfcr  thank- 
offering;  £rant'opfer  drink-offering ;  ®inbermorb  child-killing ;  Wfttn= 
fdjenljafe  inan-hating;  SBudjgetcljrfamfett  book-leaming ;  -ttadjtwanbeln 
night- Walking ;  9cad)tfi£ung  night-sitting ;  Suflbarfctt  merry-meeting; 
(5in$ug3fdjmau3  house-warming ;  Uebettfjat  wrong-doing;  ^eßfefjen 
clear-seeing;  £iebe§ferjnen  love-longing ;  ättutljloftgfett ,  SBer^Weiflung 
heart-sinking ;  §erjWef)  heart-acbing  •,  er)rlid)e  §anbetn  plain-dealing ; 
2lu$gel)en  out-going;  Verborgenen  forth-going. 

58.  It  wirb  nidjt  als  ©tettoertreter  für  'ißerfonen  ober  für  ben 
•ßtural  gefegt;  who  is  this  boy?  he  is  my  brother,  e$  tft  mein 
SBruber:  whose  flowers  are  these?  they  are  mine,  e3  finb  bie  mei= 
nigen;  bod)  fann  it  is,  it  was  jebem  <Sa£tf)ei(e  borgefefct  werben, 
um  tl)n  nadjbrücfttdj  ljerbor&ulje&en;  it  is  I  that  call,  idj  bin'8,  ber 
ruft;  is  was  we  that  called,  wir  waren'8,  welche  riefen. 

59.  2)a3  SKetatio  Pronomen  that  fteljt  1.)  nadj  ben  21  u^ 
brütfen  für  alle  8,  nidfjtö,  berfelbe,  nadj  bem  Snterrogatiü  who 
unb  bem  ©uberlatib;  2.)  wenn  ein  nidjt  närjer  beftimmteö  ©ub= 
ftantit)  erft  burdj  ben  9Matiofa£  beftimmt  werben  foÜ,  the  garden 
that  I  love;  3.)  wenn  fragfidt)  tft,  ob  who  ober  which  ju  feigen;  the 
men  and  things  that,  etc.;  4.)  gern  nad)  ^erfonal^ronomen,  befonberS 
nadj  it  is,  it  was.  —  (§8  fter)t  jebodj  nie  nadj  ^räpofttionen. 

he  who  (that);  the  one  who  (that)  those  who  (that);  they  who  (that) 
berjenige,  welker  biejenigen  weld^e 

that  which  bagjemge  wetdjeS,  ba8  such  as  biejenigen  welche,  foletye  wie 
Wct3  fte,  ber  2lrt  bafj  fte 

He  that  is  much  flattered  soon  learns  to  flatter  himself.  Thrice 
he  is  armed  that  has  his  quarrel  just.  He  that  is  cold  and  tarne 
in  his  prayers  hath  not  tasted  of  the  goodness  of  God.  He  that 
has  the  bride  is  the  bride-groom.  I  love  those  clear  eyes  that 
look  man  manfully  in  the  face.  Help  such  as  need  help.  He 
prayeth  well  who  loveth  well  both  man  and  bird  and  beast.  Jubal 
was  the  father  of  all  such  as  handle  the  harp.  It  is  only  a  sweet 
slumber  which  the  breath  of  morning  chases  into  darkness.  I  shall 
shortly  be  with  them  that  rest.  He  that  is  without  sin  among 
you  let  him  first  cast  a  stone  at  her.  Like  as  a  father  pitieth 
his  children,  so  the  Lord  pitieth  them  that  fear  him.  Joseph  now 
feasted  them  whom  he  had  threatened  before  and  turned  their  fear 
unto  wonder.  Prove  all  things,  hold  fast  that  which  is  good.  We 
found  her  whom  we  had  met  before  in  the  streets  now  sitting  at 
her  door.  All  is  well  that  ends  well.  All  that  a  man  hath 
will  he  give  for  his  life.  Let  everything  that  hath  breath 
praise    the   Lord.      I   love  everything  that  is  old;   old  friends,  old 
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times,  old  manners,  old  books,  and  old  wine.  All  that  follow  their 
noses  are  led  by  their  eyes,  except  blind  men.  Have  I  any  thing 
eise  that  you  like,  sir?  Let  them  want  nothing  that  you  are  able 
to  offer.  He  is  the  same  man  that  we  met  before.  Who  is  he 
that  knocks  thus?  Sir,  it  is  a  doctor  that  lives  two  miles  off. 
Does  a  man  that  is  dry  desire  to  drink  in  gold?  Not  wholly  in 
the  busy  world,  nor  quite  beyond  it,  blooms  the  garden  that  I 
love.  Hers  is  the  loveliness  in  death  that  parts  not  quite  with 
parting  breatli.  Father,  friend,  gentlemen,  behold  the  youth  that 
has  relieved  me  from  shameful  death.  I  lately  met  with  some  of 
those  litttle  fellows  that  hold  their  heads  so  high.  I  remember 
well  the  men  and  things  that  he  named.  "VVhat,  Thomas!  is  it 
you?  Sure,  it  is  I.  It  was  he,  not  I,  that  won  it  of  you  with 
t'alse  dice.  Cry  aloud  thou  that  sittest  in  the  dust.  He  was  bled 
by  one  of  his  servants  that  was  by.  A  small  gate  opened  upon 
a  footpath  that  wound  through  some  shrubbery  to  the  door.  Does 
it  not  necessarily  follow  from  what  you  say,  that  the  earth,  which 
is  the  mother  and  feeder  of  men,  of  living  creatures,  and  all  plants, 
shall  perish  too?  The  law,  by  which  all  creatures  eise  are  bound, 
binds  man,  the  lord  of  all.  We  found  him  marking  the  cloud  as 
it  sped  acrosss  the  heavens,  while  he  floated  in  his  boat  on  the 
river.  Some  birds  feed  upon  berries,  others  upon  insects.  We 
will  hold  a  day  of  thanksgiving  when  we  meet  again.  The  eyes 
open  to  see,  turn  to  look  at;  fix  to  behold,  and  roll  to  view  a 
thing.  Pray,  sir,  how  do  you  find  yourself  ?  With  wringing  hands 
they  sat  and  sighed.  Thy  words  shoot  through  my  heart.  The 
man  is  blind,  he  shot  at  the  wrong  mark.  Hold  your  tongue! 
Well,  well,  I  shall  hold  my  peace.  The  people  ground  the  manna 
in  mills.  He  lives  in  a  Valley  which  for  about  the  length  of  a 
mile  winds  among  gardens  and  orchards. 

2Btr  bebauern  oft  Diejenigen,  weldje  fein  TOtteib  (pity)  mit  (upon) 
fidj  fefbji  fjaben.  (§3  finb  2öaffcn  fyier  in  her  23urg  für  alle  bie= 
jenigen,  we(d)e  fie  brausen.  (Sr,  ber  bie  beflügelten  SBinbe  beftieg 
(mount),  banb  feft  an  feine  güße  bie  golbenen  $(ügef.  (§r,  welker 
ber  gute  §irte  genannt  wirb,  ruft  feine  eigenen  ©d)afe  mit  (by)  tarnen 
unb  füfjret  fie  aus.  3)tc  3uben  nennen  baS  gemein,  wa§  unrein  unb 
unfjeüig  iji.  SBerftefjeft  bu,  wa3  bu  tiefeft?  2)ie  Sßögel  nährten  fid) 
an  ben  Seibern  berjenigen,  meldte  im  2Iu§tanbe  auf  bem  2Karfdje  ge= 
ftorben  waren.  2Ber  jucrfi  jur  SD^ütjfe  fommt,  mafjft  juerfr.  3)er, 
melier  ötcl  famtnette,  t)atte  nichts  über,  ©ie  wagen  alles,  toa%  fie  ge* 
Wonnen  Ijaben.  £)erfe(be  9ttann,  wefdjer  mit  un§  am  £tfd)e  faß,  wirb 
unter  jener  atten  Sidje  brüben  wieber  mit  un§  jufammentreffen,  fo 
(as)   batb   als  ber  2lbenb  fjerannafjt.     ^>cr)  werbe  oor  bir  eifen  §u  bem 
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Söcrge,  ber  bor  un8  ift.  (§3  giebt  2lrten  bon  ^flanjen,  treibe  fidj  um 
anbere  53üumc  minben.  £>ie  9kd)t ,  burdjbofyrt  bon  (shot  through 
with)  öftüdjen  ©trafen,  berfdjmanb  bor  bem  borgen,  als  bie  ganje 
Sbcne,  bebeeft  mit  flammenben  Stoffen  unb  feurigen  hoffen,  juerft 
feinem  23Iitf  begegnete;  fror)  mifdjte  er  .  ftd)  bann  unter  jene  freunb= 
liefen  SÖftidjte  (powers) ,  meiere  iljn  mit  lauter  g'reubc  empfingen  unb 
jum  ^eiligen  §ügel  führten.  Sarum  tfjuft  bu  bcr  Unrecht,  bic  bir 
nie  Unrecht  tt)at  ?  2Ber  ift  biefer  §err?  (£3  ift  berfetbe,  melier 
fürsttdt)  ein  fo  großes  geft  in  feinem  $aufe  Ijtcft.  Söarft  bu  e8,  bcr 
ben  SBolf  bei  ben  £)§ren  Ijielt?  2)er  ^3fab,  auf  bem  mir  fo  biö£(idj 
einen  güljrer  gefunben  Ratten,  manb  fidtj  jucrji  gegen  ben  Söeften  ju 
unb  bann  gegen  ben  Sorben.  (£8  wirb  ein  borgen  fommen ,  nact) 
welchem  mir  feinen  2lbenb  fet)en  merben,  ober  ein  2lbenb,  nad)  meiern 
mir  feinen  borgen  fet)en  merben.  (Erinnere  btdt)  ber  bieget  magrer 
grewibfdjaft ,  bie  bu  oft  gelefen  t)aft:  23emitffommne  ben  fommenben, 
beförbere  ben  fdjeibenben  @aft.  3)er  ®et^a(8  breite  jebeS  ber 
©olbftücfe,  meiere  er  in  Waffen  bor  fidj  auf  ben  £ifd)  gefdjüttct 
(poured)  Ijatte,  mehrere  ma(e  um,  feine  Sluqen  an  feinem  ©lanjc  ju 
meiben  (feed).  -3dfc)  glaube,  e3  ift  beineS  SBruberS  £ob,  ber  bir  am 
(at)  §er§en  jtfct  unb  nagt.  2Öir  flauten  bort  ein  großem  Äornfcfb, 
in  meiern  bie  Arbeiter  fidt^  abmühten,  jeber  mit  einer  fcfyarfen  Sieget 
in  feiner  §anb;  bort  banben  fte  bie  ©arben,  unb  hinter  ilmen  maren 
Knaben,  metdje  tt)re  5(rme  mit  bem  $orn  füllten  unb  fortmäljrenb  (still) 
ir)re  SSünbel  anboten  jum  S3inben  (to  be  bound).  (Sie  bluteten  ju 
£obe  an  ben  SBunben,  bie  fte  empfangen  t)atten.  (§3  mar  fefjr  menig, 
ma$  mir  bafür  befamen.  (5r)arfvettag  ift  ber  britte  Sag,  ober  bcr 
Freitag,  bor  Dftern,  melier  als  ein  Safttag  gehalten  mirb  bon  einem 
großen  £§ei(e  ber  djriftiicfyen  2Beit.  @r  mirb  fo  lange  in  biefem  geuer 
bleiben,  hi$  bie  ganje  (Srbe  in  nichts  jerfdjmUjt.  (§r  rief  alle  feine 
£eute,  einen  nadj  bem  anbern,  unb  fdjlug  bem  erften,  ber  neben  ifym 
ftanb,  mit  feinem  (Sdjmerte  fo  in$  ©eftdjt,  baß  i§m  bie  9?afe  blutete 
unb  feine  eigene  §anb  ganj  blutig  mar. 


40.  « eetton. 

Unregelmäßige  $erba. 
II.   3mperfect  unb   2.  ^artictp  finb  gleidjlautenb. 

to  bend,  bent   (bend,  bent)  biegen,  to  rend ,   rent  (rend,   rent)   jerreU 

fieb,  beugen  '  ßen 

to  lend,  lent  (lend,  lent)  teilen  to  spead,  spent  (spend,  spent)  au8* 
to  send,  sent   (send,  sent)   fenben,  geben,  »erbringen 

triefen  to  build,  built  (bild,  bilt)  bauen 
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to  dwell,  dwelt  (dwel,  dwelt)   toolj)'  to  creep,  crept  (krep,  krept)   fric* 

nen,  fid)  aufhalten  djen 

to  feel,  fett  (fei,  feit)  fügten  to  sleep,  slept  (slep,  slept)   fdjlafen 

to   deal,   dealt    (del,   delt)  feilen,  to  weep,  wept  (wep,  wept)  tteinen, 

fyanbetn  fragen 

to  mean,  meant  (uien,  ment)  meinen,  to  sweep ,  swept  (swep ,  swept)  fe* 

beabftcfytigen  gen,  ftretfen 

to  leave,  left  (lev,  left)  faffen,  fcer*  to  lose,  lost  (luz,  lost)  öerüeren 

{äffen  to   make,   made    (mäk,  mäd)   tnct= 

to  keep,  kept   (kep ,  kept)   galten,  cfyen 

begatten     i 

3ufamm  cnfe^ung  mit  ^offeffio:  Brautjungfer  bride's- 
maid;  Brautführer  bride's-mau ;  (SfetSoljr  (im  23ud))  dog's-ear;  2BcIt= 
enbe  world's-end ;  ©onntag  Lord's-day  ;  £agetocrf  day's-work ;  0tein= 
tnurf  stone's-cast;  ^anbbrette  band's-breadtb ;  &rm§(cmge  arm's-lengtb, 
arm's-reacb;  §er$blut  heart's-blood ;  Ktnberfptel  boy's-play;  Bogelneft 
bird's-nest;  ©cfjafauge,  ©dfjmadjtblicf  sbeep's-eye ;  (SdjafSfopf  sheep's- 
head;  «SdjaftooÜe  sbeep's-wool ;  £ammtt)oÜe  lamb's-wool;  SBotfSmttd) 
wolfs-milk  •,  ätegenmtld)  goat's-milk;  Bärenhaut  bear's-skin;  $ef)= 
fyaut  deer's-skin;  —  burdj  btoßeS  Borfefcen  b e 6  $offefftü8: 
£ömenljaut  lion's  skin;  2Bolf$ljaar  wolves'  bair;  Sobtenlopf  death's 
bead;  SKabenfeber  raven's  feather;  $tngerftu£en  finger's  ends;  9ftutter= 
fyer$  mother's  beart;  äftenfd)enf(etfdj  man's  flesb;  SBetberlfetb  woman's 
dress;  äftannSftetbung  men's  clotbes;  grauenjuttmer  ladies'  room; 
•Wcibdjenfdjute  ladies'  school;  Kmberfüter  children's  play,  cbild's  play; 
Knabenfttmme  boy's  voiee;  ^rauengeftdjt  woman's  face-,  Knabenalter 
boy's  age;  Ämberfttmmen  cbildren's  voiees;  $inbe§fmber  cbild's  cbildren, 
children's  cbildren-,  ©otbatenfrau  soldier's  wife;  (Sotbatenfmb  soldier's 
cbild-,  «Sommertag  summer's  day;  ^adjtrufje  night's  rest;  3taIjreg(oljn 
year's  wages;  Stagetoerf  day's  work;  ©elbtoertl)  money's  wortb;  — 
burd)  btogeö  Borfe^en  eine«  ©ubftantt&S  aH  2ibjccttö: 
Morgenluft  morning  air;  2lbenblid)t  evening  ligbt;  Stbenbfdjatten 
evening  sbade;  ©ommermittag  summer  noon;  2Bhtterf)au$  winter 
bouse-,  S3erg(uft  mountain  air;  @ebtrg8gegenb  mountain  scenery; 
2Balb(anbfdjaft  woodland  scenery;  SBintertoetter  winter  weatber;  Oue(= 
(enranb  fountain  side;  ©übtotnb  soutb  wind;  SBeftnünb  west  wind; 
Sftorboftnnnb  nortb-east  wind;  (Settemmnb  side  wind;  (Saljtoaffer 
salt  water ;  ©atjquefle  salt  spring;  Wiityuätx  milk  sugar;  ©törfe= 
juefer  starch  sugar;  $el$mü£e  für  cap;  -lÖhjrtenfranj  myrtle  wreatb; 
©itberftimme  silver  voiee;  ©eibenKeib  silk  dress;  Sftubtnenltfcpen 
ruby  lips;  (5ngel3f(ügel  angel  wing;  £empe(tfjor  temple  gate ;  $er(en= 
fifdjeret  pearl  fishery;  £anbftabt  country  town;  ülftutterftrdje  mother 
eburch;  ©taatSflteuer  State  tax;  TOagSmorie  household  words;  2lbc= 
bud)  Abc  book;  ®eburt$tag§fieb  birth-day  song;  ©ogetyerfoectiöe 
bird-eye  view;   §au$reintgung  bouse  cleaning;  Snfectenjugenb  insect 
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youth;  ©ilberfafan  silver  pheasant;  §au8fperling  house  sparrow; 
$a§engefd)led)t  cat  kind;  SBedjfetfinb  changeling  child;  23auermäbcr)en 
peasant  girl;  ^Bauersleute  country  people;  53ebtente  servant  man; 
Wienerin  servant  maid;  ©taSmaler  glass  painter;  (Sdjtlbmater  sign 
painter;  $unftgärtner  nursery  gardener;  (Seeräuber  salt- water  thief; 
gtfdjerftabt  fishing  town;  Sagbreuieu  hunting  ground;  3agbtjau8 
hunting  house ;  23abe$immer  bathing  room  5  Sftetfef leib  travelling  dress ; 
«Sterbebett  dying  bed;  §eilftmft  healing  art. 

60.  £>ie  ba$  9t  etatio  Pronomen  regierenbe  s$räpofttion 
fann  an£  (Snbe  beö  $Kelatiö=(Sa£e3  gefteEt  werben;  bei  beut  9?e= 
latiö=$ronomen  that  gefdjiefyt  ba$  immer,  ebeufo  wenn  ba$  9?e(atit>= 
Pronomen,  wie  häufig  ge[cr)tet)t ,  im  Dbjectiö  weg  gelaffen  wirb; 
all  that  I  ask  for  ctflc8,  was  id)  verlange;  all  the  sun  gives  light 
to  ädern,  bem  bie  (Sonne  Sicrjt  giebt.  —  Whichsoever ,  whatsoever 
fönneu  burdj  ein  bajrötfd^entretenbeö  6ubftanttb  in  ^wet  SBörter  $er= 
legt  werben;  what  fish  soever  you  are. 

61.  2)tc  SBerbinbungen  be$  beutfdjen  Pronomens  wo  mit  $rü* 
öofitionen  (womit,  worin  :c.)  werben  meift  in  bie  ^räpofition  uub 
ein  $Matit>=  ober  3nterrogatiö=$ronomen  aufgelöft  (by  which,  at 
which,  of  what,  etc.),  ober  bie  ^ßräpofttion  wirb  als  5ibberb  allein 
gefegt;  the  ground  on  which  you  stood,  the  ground  you  stood  on, 
ber  23oben,  worauf  bu  ftanbeft. 

whoever,  whosoever  (huev'er,  husoev'er)  Wer  aud?  immer,  jeber  ber,  ber 

welcher 
whichever,  whichsoever  (hwicheVer,  hwich  so  eVer)  welcher  aud)  immer, 

irgenb  einer  ber 
whatever  (hwot  ev'er)  wag  aud)  immer,  was  nur,  atte§  wa§ 

Shooting  hinders  learning  little  or  nothing,  whatever  you  and 
some  other  say.  Whichsoever  way  you  turn  your  eyes  you  see 
nothing  but  sand  and  heath.  All  sounds  whatsoever  move  round, 
that  is  to  say,  on  all  sides,  upwards,  forwards,  and  backwards. 
Whatsoever  thy  hand  findeth  to  do,  do  it  with  thy  might.  They 
say  that  whatsoever  is  not  somewhere,  either  in  earth  or  in  heaven, 
is  nothing.  Send  us  whatever  you  please.  Whosoever  believeth 
in  him  shall  not  perish.  We  will  not  hearken  unto  thee;  but  we 
will  certainly  do  whatsoever  thing  goeth  forth  out  of  our  own 
mouth,  to  pour  out  drink-offerings  unto  the  queen  of  heaven.  What 
thing  soever  man  has  on  hand,  he  will  be  suddenly  forced  to  leave 
all.  Do  not  we  welcome  the  approach  of  whomsoever  we  love? 
This  is  the  hill  which  God  desireth  to  dwell  in.  What  eise  did 
you  go  to  school  for  ?  It  is  like  a  white  thorn  that  every  bird  sitteth 
upon.  A  thousand  men  that  fishes  gnawed  upon.  When  a  thing 
speedeth  not   well,   we   say,   the   bishop   hath  blessed  it,  because 
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nothing  speedeth  well,  that  they  meddle  with.  Time  is  the  stuff, 
life  is  made  of.  Sleep  still,  sleep  sweetly,  child,  it  is  all  thou 
feedest  upon.  This  is  all  the  yarn  she  spun.  This  is  the  very 
thing  I  longed  for.  If  a  man  changes  his  side  Oßartei)  he  not 
only  makes  himself  hated  by  those  he  left,  but  is  seldom  heartly 
esteemed  by  those  he  comes  over  to.  The  beer-house  and  the 
stable  are  the  only  schools  he  will  ever  go  to.  How  now,  you 
black  and  midni^ht  hag,  what  is  it  you  do?  It  is  only  the  trem- 
bling  deer  or  the  mountain  goat  he  shoots  at.  This  is  just  the 
sort  of  life  he  is  formed  for.  Your  person  is  all  I  desire.  What 
do  you  laugh  at?  Houses  are  built  to  live  in,  not  to  look  on. 
This  hour  will  try  whät  metal  his  heart  is  made  of.  There  shall 
not  be  a  coal  to  warm  at,  nor  fire  to  sit  before.  Why  dost  thou 
bend  thy  eyes  upon  the  earth?  Friends,  be  yourselves,  keep  the 
same  hearts  and  ready  minds  that  you  had  yester-night.  Sir,  in 
our  wars,  they  have  dealt  very  unfriendly  and  unneighborly  towards 
us.  He  that  has  been  cradled  in  majesty  will  not  leave  the  throne 
to  play  with  beggars.  0  thou !  whose  thunder  rends  the  clouded  air, 
who  in  the  heaven  of  heavens  has  fixed  thy  throne.  To  get,  often 
merely  means,  to  have ;  thus  if  we  say,  the  lady  has  got  black  eyes, 
we  merely  mean  that  she  has  them.  Ah!  what  a  little  time  to 
love  is  lent,  yet  half  that  time  is  in  unkindness  spent.  We  passed 
the  river  into  the  wilderness ,  where  we  made  wreaths  of  green 
grass,  which  we  wound  about  our  bodies  to  keep  us  from  the  sun 
and  gnats  of  that  country.  The  Lord  made  heaven,  and  earth, 
the  sea,  and  all  that  in  them  is,  and  rested  on  the  seventh  day. 
Never  lose  your  friend  to  save  your  shoe.  Tears  such  as  angels 
weep  burst  forth.  There  sighs  that  rend  the  air  are  made,  not 
marked.  She  begs  idle  things  of  all  she  meets ,  but  never  asks 
for  bread  or  clothes,  though  she  is  often  pressed  with  hunger  and 
cold.     Build  by  whatever  plan  you  like. 

£aß  ab  (leave  off),  ad)  (aß  ab,  wer  bu  aud)  bift,  eine  mübc 
Unglücftidje  (wretch)  in  ifjrer  gebüfjrenben  D^aft  $u  fnnbern  unb  bie 
Sftufye  einer  fterbenben  <See(e  ju  ftören.  2Be(d)e  (Sdjmeqen  bu  aud) 
immer  füfjtft,  fein  jugenbüdjer  $önig  fünfte  je  fotdjen  ©ram.  2Btr 
Ratten  aütö  auggegeben,  wa3  wir  §atten.  Xa$  War  Sie  £ad)e,  worauf 
er  fein  §eq  gefegt  fiatte.  3)u  warft  e3,  über  ben  mir  fadjten.  ($$ 
ift  9?adjt,  worin  atfeS  $ie§  be3  2öalbe3  f)eröorfried)t.  3)a3  finb  bte 
^reubcn,  worein  fie  tfjr  $arabie3  fe£en.  2Ba3  ift  e£,  womit  er  ficfj 
tröftet?  2ßorau3  entfprang  biefer  ©treit?  §ier  ift  bte  Stljür,  woran 
er  floate.  Softer  2lrt  finb  bie  Sitten  be8  geitatterS,  in  wetdjtm  mir 
(eben.  2Ba3  er  aud)  giebt,  mir  werben  ifym  bafür  banfen.  @(än$enb 
Waren  bie   2(ugen,    worauf   -ßerten   be§  fummerS  träufelten.     ©3    ift 
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bie  <Sd)öul)ctt  ber  (Seele,  woburd)  fie  fidj  ber  Siebe  würbig  mad)t. 
SBetlafj  fdjncll  ben  Ort,  worauf  bu  fteljft.  3U  bis  t)cbe  id)  meine 
klugen  auf,  o  bu,  ber  bu  im  §immcl  woljnft.  «Sie  tadjte  unb  weinte, 
als  fie  ben  Keinen  (Säugling  in  iljren  Slrmen  in  bie  §ötje  fjielt,  ben 
fie  oerloren  geglaubt  unb  wiebergefunben  l)atte.  2)er  ^Soget  Ijat  fein 
altes  9c"eft  oerlaffen  unb  baut  ein  anbereS  ÜZeft  an  einem  anberen 
Ort.  £)icfe  Seute  wohnen  in  Käufern,  welche  fie  immer  mit  fid) 
führen.  Sieber  ber  (Sngel  fenbeten  be8  SftadjtS  liebliche  9#uftf  oon  ben 
benachbarten  §ügetn,  auf  benen  fie  iljre  2Bad)e  gelten.  2Bir  froren 
auf  allen  SSieren  burd)  bie  £f)ür  inö  §au$,  benn  fie  war  ju  niebrig, 
hinein  ju  geljen.  (£r  beugt  ftet)  unter  ber  Saft  ber  3at)re  unb  fdjeint 
nur  auf  bie  freunblicr)e  §anb  be3  £obe$  ju  warten.  (Bieben  ©djtffe 
würben  auSgefenbet,  um  ba$  9)?eer  rein  ju  fegen  bou  ben  (Seeräubern. 
9Jiadjt  §eu,  wäljrenb  bie  «Sonne  fdjeint.  SDer  ift  ber  freie  SJiann, 
wetzen  bie  2Bal)rljett  frei  madjt.  ©ort,  unter  oerwelften  blättern, 
fdjltef  id)  bie  ganje  -iftadjt,  ben  borgen  unb  ben  Mittag,  ffiern  fanbte 
if)n  borten,  um  unter  (Sclaben  unb  (Sfefti  (betreibe  (com)  §u  mahlen. 
2Ba3  idt)  l)abe,  beabfid)tige  tdt)  aud)  nod)  ju  behalten.  3)ie  Söogen 
rollten  an3  Ufer,  bie  SBinbc  brüllten  unb  fegten  über  bie  weißwerbenbc 
$tätf)e  ber  bunleln  £iefe.  (Sr"  war  ein  reifer  Sftann  gewefen,  aber 
hinterließ  nichts,  weit  fein  ganjeS  Vermögen  burd)  müßige  ©äfte  unb 
Wiener  Verausgabt  worben  war.  SDamalS  war  id)  Wie  ein  23aum, 
beffen  3iü"9e  mii  %wd)t  fid)  beugten.  2)em  bienen  wir  frei  unb 
mit  greube,  wefdjer  uns  frei  läßt.  2Bic  ein  toller  Sttenfd)  jerriß  er 
feine  Kleiber  unb  fdt)rie.  2it3  id)  meine  Söac^e  l)ielt,  mein  ebter  §err, 
bemerfte  id)  bei  bem  fdjimmernben  9ftonblid)t  gleitenbe  <Sd)atten  in 
ber  ©eftalt  bewaffneter  Scanner,  welche  alle  bem  £l)ore  jueilten.  2)aS 
$arte  ($ra3  beugte  fid)  faum  unter  ifjrem  ^uß,  fo  leidet  war  tt)r  £ritt. 
2Bir  begegneten  einer  ftoljen  2)ame,  bereu  fleiber  ben  23oben  fegten. 
(Sr  verbringt  feine  &it  mit  ©djlafen.  ©ort  ift  ein  Reifen,  beffen 
f)of)e3  unb  fid)  beugenbeS  |)aupt  fürd)tertid)  fyinabfdjaut  auf  hit 
enge   £iefe. 


4L  £ection. 

Unregelmäßige  $etba. 

IL   Srnperfect  unb  2.  ^artictp  ftnb  gleidjtautenb. 

to  buy,  bought  (bl,  bot)  faufen  to  fight,   fought   (fit,  fot)  festen, 

to    bring,     brought    (brin ,    brot)  tarnten 

bringen  to  seek,  sought  (sek,  sot)  fudjen 

to  think,  thought  (think,  thot)  ben*  to  beseech,  besought  (be  sech',  be- 
ten, glauben  sot')  erfud)en,  anflehen 
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to  te ach,  taught  (teeh,  tot)  teuren  to    teil,   told    (tel ,    töld)   erjagten, 

to  catch,  caught  (kach,  kot)  fangen  fagen 

to  have,  had  (häv,  had)  fyaben,  er*  to  seil,  sold  (sei,  söld)  fcerfaufen 

galten  to  lay,  laid  (lä,  lad)  legen 

to  flee,  fled  (fle,  fled)  fliegen  to  pay,  paid  (pä,  päd)  bejahen 

to  hear,  heard  (her,  herd)  frören  to  say,  said  (sä,  sed)  fagen 
to  shoe,  shod  (shu,  shod)  6efd?ul)ett, 

bejcfylagen 

9ftit  ^bjec'noen  ^ufammengefe^te  ©ufcfianttba:  £>od)* 
(anb  highland;  üftieberung  lowland;  ^lugfanb  quicksand;  Lanbftraße 
kighway ;  Sauffeuer  wildfire ;  Ouecf ftfber  quicksilver ;  Streitart,  23reit= 
bett  broadaxe;  (Sifentnaaren  bardware;  Brombeere  blackberry,  IÄotf>= 
fefyldjen  redbreast;  2tmfel  blackbird;  Luftbarfeit  merrymeeting-,  ©e= 
meinpfa£  commonplace ;  ©emeinttefen,  «Staat  commonwealtk-,  2tu$faß, 
2J?ange(  shortcomiug ;  fidjere  ©eleit  safeguard;  Querkopf  wrongbead; 
©raubart  graybeard;  £iebd)en  sweetheart;  $reie  freeman;  $reige= 
laffene  freedman;  $ornel)men,  Slbligen  gentlefolks ;  gretbenler  free- 
thinker;  2M)nftnnige  madman;  sJ?eutgfeit3fmmer  busybody;  ©roßeitern 
grandparents ;  ©roßtmter  grandfather ;  ©roßmutter  grandmother  •, 
(£nfel  grandson-,  (Snfefin  granddaughter ;  @nf elf inb  grandchild ;  ©roß= 
nidjte  grandniece-,  $ortmter  forefather;  Tormann  foreman-,  Uuter= 
leljrer  undermaster  •,  Unterwelt  underworld;  tetfe  £on  undertone; 
Unterfjolj,  ©eftrüpp  underwood ;  Unterlippe  uuderlip  5  Unterfeite  under- 
side-,  SBorbcrarm  forearm;  3e^9ePn9er  forefinger;  SBorbergrunb  fore- 
ground;  $orgefüf)l  forefeeling;  33orberfuß  forefoot;  SSorberja^u  fore- 
tooth;  Vorname  forename-,  ättttte  be$  2Bege8  midway;  ffltittt  be§ 
SöinterS  midwinter ;  9)fttte  beg  SommerS  midsummer  •,  $li\d feite  back- 
side;  §interfjau8  backhouse;  §intertljür  backdoor;  §intergrunb 
background;  Feiertag  holiday  (höTedä);  firdjtid)e8  $eft  holyday 
(hö'ledä);  —  23fumenftrauß  nosegay,  —  mit  33tnbcjirtd):  Ur= 
großoater  great-grandfather  •,  Urgroßmutter  great-grandmother ;  Urenfcl 
great-grandchild ;  ©roßfjerjog  grand-duke;  alte  Jungfer  old-maid; 
alte  $rau  old-wife;  §au$frau,  5£fte  good-wife,  good-woman ;  §alb= 
fdjtoefter  half-sister ;  (Säugamme  wet-nurse;  §ol)epriefter  nigh-priest; 
£eüfef)er  clear-seer;  ©önuer  well-wisher-,  ©d)arffdjüt$e  sharp- 
shooter;  ättoljr  thick-lips-,  bief  fettige  $erl  thick-skin;  fRotf»!opf  red- 
head;  2>icftopf  thick-kead ;  9?ad)fotger  after-comer;  Slnfömmling 
new-comer;  hnlbe  ©ans  wild-goose;  23ollmonb  full-moon;  ©rftltnge 
first-fruits  •,  ^reifdjule  free-school;  SToMjauS  mad-house;  ©djießgetuefyr 
small-arms;  2lrmenf)au3  poor-house-,  ^ranfenbett  sick-bed;  §eftlanb 
main-land-,  §auptmaft  main-mast-,  SBraunf'oIjte  brown-coal;  §a(6folb 
balf-pay;  §a(6part  balf-part;  £rauermar|d)  dead-mareb;  ©etbftmorb 
self-murder ;  Alfter  old-age;  S§ongefd§irr  earthen-ware ;  9^arf)n)ett  after- 
age;  ^ad^me^eu  after-pains ;  fpätere  Sebeu  after-life-,  ^ad^gefd^matf 
after-taste;    Lebensgröße   full-length^    gute   Laune   good-humor;    gute 
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(iqicfnmg  good-breeding ;  2Bof)(moßen  good-will;  ^reimtüigfeit  free- 
will;  feine  (Sitte  good-manners ;  ©utmütfjigfeit  good-nature;  (5§r(ic^= 
feit  plain-dealing ;  Uebeltljat  wrong-doing;  £angmutlj  long-suffering  •, 
(Sigenüebe  self-love;  Saufname  Christian-name  •,  9ftitte  bc$  §imme(S 
mid-heaven;  (Srbmttte  mid-earth;  SBeftfc  auS  jioetter  §anb  second- 
hand;  3agb  ofyne  &id  wild-goose-chase ;  —  ÄrfjeUigen  All-Saints- 
dayi  Stßcrfcctcn  All-SouIs-day,  —  Oberbefehlshaber  captain-general ; 
©cnerafmajor  major-general  5  ©eneralquartiermeifter  quartermaster- 
general. 

62.  3)ie  nrogrefftoe  $orm  be$  ^Serbö  wirb  burd)  SBerbinbung 
be§  1.  v$articin8  mit  bem  SSer6  to  be  gebtfbet.  (Sie  bejeidjnet  bie 
Sfjättgfett  a(3  anfjaftenb  unb  fortbauernb  ober  a(8  gerabe  ftatt- 
ftnbenb,  mäljrenb  ttxotö  anbetet  gefdjiefjt;  he  is  building  a  house  er 
baut  ein  §au3.  gür  baS  *ßafftü  mirb  biefelbe  $orm  angemenbet, 
menn  fie  actimfdj  genommen,  feinen  ©tun  geben  mürbe;  the  house  is 
building  ba8  §au3  mirb  gebaut;  ober  man  fefct  being  bem  2.  -ßar= 
tieip  bor;  he  is  being  called  er  mirb  eben  gerufen. 

^rogteffibe  Sotm. 

Stctio:  I  am  building  idj  baue.  I  was  building  td)  baute.  I  have 
been  building  id)  fyabe  gebaut.  I  had  ,been  building  id?  ^atte 
gebaut. 

^ßaffib:  The  house  is  building,  is  being  built  ba8  £>au§  tüirb  gebaut. 
It  was  building,  it  was  being  built  e3  föurbe  gebaut. 

As  a  fowler  was  bending  his  net  a  blackbird  asked  him  what 
he  was  doing.  Behold,  this  day  I  am  going  the  way  of  all  the 
earth.  My  dear  George,  cried  she,  I  have  been  watching  and 
watching  and  looking  out  for  you;  I  have  set  out  a  table  under  a 
beautiful  tree  behind  the  house,  and  I  have  been  gathering  straw- 
berries,  of  wbich  you  are  so  fond.  He  shall  die  —  Shall ,  was  too 
slowly  said,  he  is  dying;  that  is  yet  too  slow,  he  is  dead.  As  I 
was  Walking  this  morning  in  the  great  yard  that  belongs  to  my 
friend's  country  house,  I  was  wonderfully  pleased  to  see  the 
workings  of  instinet  in  a  hen  that  was  followed  by  a  brood  of 
ducks.  What,  my  dear  lady,  are  you  yet  living?  You,  sirrah 
sheep's-head,  do  you  hear?  I  was  calling  you.  I  have  been  think- 
ing  about  it  all  night  long.  Hold,  here  is  some  one  Coming, 
quick!  see  who  it  is-,  surely,  I  heard  my  cousin  Julia's  voiee.  Ay, 
your  times  were  fine  times  indeed!  you  have  been  telling  us  of 
them  for  many  a  long  year.  He  is  just  Alling  his  fourteenth  glass. 
The  sun  was  reddening  the  clouds  of  morn  (morning)  as  they  started. 
She  had  been  reading  in  the  book  of  prayer.  He  told  the  people 
whom  he  met,  as  he  was  Walking  along  the  shore,  that  he  was  in 
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search  of  plants,  which  was  true.  If  you  are  waking  call  me  early, 
call  me  early,  mother  dear.  What  have  I  been  doing  all  my 
life?  What,  you  have  been  treating  me  like  a  child  this  half 
year.  The  women  of  this  country  are  remarkably  beautiful,  their 
eyes  are  sometimes  sparkling  with  fire,  and  sometimes  melting 
with  softness.  You  have  been  crying,  I  see.  Are  we  telling 
truth?  are  we  living  truth?  The  first  I  met  were  some  young 
ladies,  that  were  laughing,  singing,  dancing,  and  as  merry  as 
the  day  was  long.  They  are  whispering  with  white  lips?  The  foe! 
they  come !  they  come !  Has  this  fellow  been  playing  us  a  rogue's 
trick?  This  is  the  very  thing  I  am  telling  him.  The  money  was 
paying  down.  The  horses  are  putting  to  (angefpannt).  The  fourth 
shop  is  building  and  will  soon  be  opened.  Great  things  are  saying 
of  him.  This  great  question  is  being  settled  now.  His  quarters 
are  being  got  ready.  Books  are  selling  cheap  now.  A  storm  was 
brewing.  Works  that  always  last  are  long  forming.  Several  din- 
ners  were  -always  dressing.  Our  boat  was  missing.  There  is 
nothing  wanting.  Something  was  doing.  Send  a  rogue  to  catch 
a  rogue.  Listeners  never  hear  good  of  themselves.  I  never  had 
an  ill  word  from  her  before.  When  he  handed  to  him  his  walk- 
ing-staff  with  which  he  had  travelled  through  many  parts  of  the 
country,  he  said,  Richard,  I  do  not  give,  but  lend  you  my  horse. 
This  is  that  then,  which  makes  land,  as  well  as  other  things  dear: 
plenty  of  buyers  and  but  few  sellers;  and  so,  plenty  of  sellers 
and  few  buyers  makes  land  cheap.  If  the  money  has  been  paid 
to  the  banker's  servant,  the  banker  is  answerable  for  it.  I  think 
it  is  you  who  are  trifling. 

3d)  fefye  mit  Vergnügen,  fagte  ber  §alm,  ba$  (bte)  Sftenfdjen 
auf  jmct  Semen  gelten  unb  mir  nachäffen  (aping).  -3d)  bin  nie  luftig, 
toenn  td)  liebttdje  äftuftf  fyöre.  ©enefct  erjagt  t)on  Wlücmtö,  haft  er 
in  bret  3af)ren  ntdjt  eine  ©tunbe  gefdjlafen  Ijabe.  W  §arpalu3, 
einer  bon  Slleranberö  ©enerälen,  mit  einer  großen  (Summe  @olbe§ 
unb  ©tlberS  au§  Elften  geflogen  unb  in  2tttica  gelanbet  mar,  jammerten 
ftcr;  jene  £eute  um  iljn,  nietete  iljre  Bunge  oem  ^°^e  f«r  ®e*0  be- 
lauften. 2Btr  gingen  gerabe  jur  itrcfye,  als  bte  fdjmerälidje  9^acr)rtd^t 
uns  erreichte,  (§r  barft  faft  cor  (with)  Sadjen,  als  er  \sa$  Ijörte. 
£)u  arbeiteft  bod)  fjeute  ntdjt,  fjoffe  td),  $htb;  e$  ift  getertag.  &% 
regnet  nod)  immer.  3d)  ftanb  naf>e  babei  unb  lanfdjte,  als  fte  mit 
ifym  rebete  unter  bem  ©Ratten  ber  -ftadjt.  SBäijrenb  er  las,  ging  tdr) 
im  3ttumer  auf  unb  nteber.  (£r  r)atte  ben  ganzen  £ag  geangelt,  aber 
ntd)t3  gefangen.  2)te  (Sonne  fintt  eben  tn§  äfteer  unb  bk  9cad)t 
fommt  l)eran.  ©in  Sftegenfdjauer  fyatte  ben  ©taub  gelegt,  ben  SIbenb 
jut)or,    unb   mä^renb   ber  borgen  ftdj  im  Offen   rottete  (blushing), 
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matten  wir  un$  (we  started)  lieber  auf  bie  Steife.  (5r  rief  mir 
$u,  au8  bem  ^ßfabe  ju  treten,  wenn  id)  nid)t  wünfdjte,  in  einem  großen 
■iftefce  gefangen  ju  werben,  ba§  gerabe  über  mir  t)ing  nnb  bereit  war, 
mid)  aufzufangen.  äftan  braute  mid)  ju  bem  Hauptmann,  weldjcr 
eben  feine  Seute,  welche  flogen,  ermunterte,  mit  bem  geinbe  ju  fampfen, 
ber  fie  jagte.  Einige,  bie  in  ber  <&d)lad)t  nidjt  gefönten,  fonbern  fid) 
im  §intergrunbe  gehalten  fjatten,  gatlopirten  in  bie  ©tabt  unb  erjäljU 
ten,  baß  ber  ®raf  bie  ©d)lad)t  gewonnen  tjabe.  ©ie  fifct  auf  einem 
©ofa  mit  bem  23ud)  in  ber  §anb,  lieft  aber  nidjt.  ©ie  fjatten  für 
jebeS  ©lieb  einen  anberen  @ott,  ju  bem  fie  ifyre  §änbe  ausbreiteten 
unb  ben  fie  um  §Üfe  anflehten.  ©ie  finb  tobt,  bie  be3  jungen  tinbcS 
£ebcn  fugten.  £)en  Körper  be§  ÜftamteS  fanben  fie  balb,  aber  ber 
Äopf  fehlte  (was  missing),  ben  fie  nun  im  gelbe  untrer  fugten.  £>a$ 
©d)iff  ift  nod)  nidjt  bereit,  ju  fegetn;  e$  wirb  nod)  gebaut.  (§Sr  badjte 
an  ben  ©türm,  ber  eben  über  feinem  feanptt  fid)  fammette.  Stfatt 
fjat  bir  bie  SBaljrfjeit  gefagt  (you  were  told),  als  man  btr  fagte,  baß 
baS  fjcfb  klugen  Ijat  unb  ber  2öatö  Dfjren.  ©ie  bradjte  dornen 
unb  Sitten,  Dceffefn  unb  Sftofen;  wa8  für  ein  23lumenftauß  für  alte 
Strien  üon  SKafenl  2)iefer  Surft,  fagte  er,  war  in  3e*ten  (bcö)  $rie= 
ge§  mitb  wie  ein  Samm  unb  in  $eiten  (beö)  griebenS  wilb  wie  ein 
Söwe.  £)er  ©djmieb,  af3  er  bie  *ßferbe  betrachtet  fjatte  (observed), 
fagte  bem  SBirtfj  beö  §aufc^,  baß  ein8  ber  $ferbe  eine  große  Sfteife 
gemadjt  Ijabe,  benn  e8  fei  in  üier  üerfdjiebenen  ©raffdjaften  befd)tagen 
worben.  ©ie  brauten  bie  greife  ber  £)inge,  welche  üerlauft  waren, 
unb  legten  fie  nieber  $u  ber  Styofiet  güßen.  2Bir  fürchteten,  un3  ^u 
erfätten  (catch  cold).  3d)  ^atte  midj  eben  jur  Sftulje  ntebcrgelegt,  a(8 
jemanb  famr  ber  ein  $ferb  gefauft  fjatte,  wie  er  mir  nad)t)er  erjagte, 
weites,  wie  er  glaubte,  mein  fei.  9hm,  $inb,  wa3  bringft  bu  mir? 
3ct)  f)abe  Q^nen  Ijier  ein  $aar  weiße  SSinterrofen  gebracht. 


42.  feetton. 

Unreßelmü^igc  QSctöa. 

III.   3 nf ini tito   unb  2.  <ßartict£  finb  gteia)tautenb; 
come  fommen,  gefommen;  came  tarn. 

to  come ,  came ,  come  (küm ,  kam)     to  run ,  ran ,  rim  (rün  ,   ran)   ren* 

fommen  nen,  taufen 

to  become,   became,  become   (be- 

küm',    bekam')   derben,   gqie* 

tuen,  anfielen 

§ufiftantttoa. 

meadow  (med'ö)  Siefe  grove  (gröv)  $a'm 
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harvest,  crop  (här'vest,  krop)  (Ernte  pile,  heap  (pH,  hep)  Raufen 

meal,  repast  (mel,  repäst')  SRafjI,  course  (körs)  2auf 

SfeaU^ett  habit,  custom  (hab'it,  küs'tom)  ©c- 
wall  (wol)  2Banb,  Sftauer  roofynl)eit,  söraudj 

window  (win'dö)  ^enfter  Company,  party  (küm'pane,  pär'te) 
threshold  (thresh'höld)  ©djtoefle  ©efettfcfyaft,  gartet 

roof  (ruf)  2)ad?  cause  (koz)  Urfadje 

tower,  steeple  (tou'er,  ste'pl)  £§urm  härm  (härm)  @$aben,  2eib 
bell  (bei)  ©tode 

©ubftantioa  mit  Serien  unb  5Xbt?er6ten  jufammengef efct ; 
Stccent  auf  bem  1.  2Bort:  ©tidjtnort  catchword;  ^pinbernig  holdback  ; 
§a(tefeft,  klammer  holdfast;  $?eberüo^I  farewell;  3ugabe  makeweight;, 
3eitbertreib  passtime;  unöerfyoffte  ©enrinn  godsend;  §örenfagen  hear- 
say;  SBatfljauS  bakehouse;  £tdjtfnedjt  saveall;  «Singfang  singsong; 
griebenSftifter  makepeace;  £>ummfopf  wantwit;  SBeutclfdjnetber  cut- 
purse;  fefjtabfdfjneiber  cutthroat;  §i£fopf  spitfire;  ©djuljpufcer  shoe- 
black;  ©tüijttmrm  glowworm;  —  gall,  @tur§  downfall;  9lbf)ang 
downhill;  ©-proffe  offshoot;  2Ibfa£,  (Sprößling  offset;  TOömmting, 
(£r$eugniß  offspring;  Angriff  onset;  innere  2anbe3tljei(  inland;  innere 
inside;  Grinfatf  inroad;  2leußere,  Äugenfette  outside;  9cebenl)auS  out- 
house;  9Iu3gang  outlet;  2luSbrudj  outburst;  2fa8nmrf  outcast;  3lu3= 
rüjtung  outfit;  ©eädjtete  outlaw;  Auslage  outgo,  outlay;  5luf6rurf)r 
beginn  outset;  laute  ©efdjrei  outcry;  SluSftuß  outflow;  (Sinfajj,  (5m= 
gang  inlet;  (Sinfommen  income;  gußbiege  instep;  Umriß  outline; 
ßmporfömmting  upstart;  §auSgenoß  inmate;  ©pridjttjort  byword; 
gtüdjtting,  SfuSretßer  runaway;  Greife!  whirlabout;  SBcrworfenc  cast- 
away;  Umtoeg,  £)berroti*  roundabout;  Umfturj  overturn,  turnover; 
2lu3toeitf)ep(a§,  Arbeitseinteilung  turnout;  2Bad)t  lookout;  galbel 
furbelow;  §aferbrei  stirabout;  —  Abfall  offal;  —  mit  35 inb e - 
ftrid):  SBemgtfjuer  do-little;  £uxMf)a{ttx  keeper-back;  ©ttllftanb 
stand-still;  £)ecfmantel  cover-shame;  3ufd)auer  looker-on,  on-looker; 
Anhänger  hanger-on;  <5tnfüt)rer  bringer-in;  (Srjtefjer  bringer-up; 
Ausgeber  layer-out;  23etoal)rer  layer-up;  Unter^änbler  go-between; 
Anftifter  putter-on;  33orübergef)enbe  passer-by;  auStoärtS  (S^etfenbe 
diner-out;  §erborbringen  bringing-forth ;  (Sinfommen,  Eintritt  coming- 
in; AuSrüftung  fitting-out;  (Srmartung  looking-for;  berbe  SBevtneiS, 
Abfertigung  set-down;  Abftirf),  ©djmud:  set-off;  SBafgcrct  set-to;  Au3= 
findet  put-off;  *ßflegefmb  foster-child ;  *ßflegetodter  foster-father ;  Wüd}= 
bruber  foster-brother ;  Pflegemutter  foster-mother ;  Amme  foster- 
nurse;  9cebenabftd)t  by-end,  by-view;  9cebenf)ertrin!en  by-drinking; 
(Settenpfab  by-path;.  ^ebenmeg,  Obcrweg  by-road,  by-way;  9cebeH= 
jtmtnev  by-room;  ätmfdjenfptet  by-play;  Stabt=3unftgefc^  by-law; 
Umfteljenbe  by-stander;  $orpoften  out-guard;  Aufgang  out-gate; 
Verborgenen  forth-going;  ©pringfraut  touch-me-not ;  £aufenbfd)ön 
love-lies-bleeding.  —  (Sntfommen,  SBortoanb  come-off. 
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63.  ^otentiate.  3ur  23e$etd)nung  bafür,  bog  eine  £f)ätigfett 
mögtidj  ober  notljioenbtg,  befohlen  ober  gehjoüt  ift,  bienen  bie  befectioen 
§ilf8t>crba.  3)urd)  may,  might  roirb  -iRöglidjfeit,  ©rlaubniß,  ftrciljeit, 
aud)  2öunfd)  auSgebrücft;  burd)  can,  could  ^äfjigfeit  unb  $raft; 
burd)  shatt,  should  2lnorbnung  unb  23efelj(;  burej)  will,  would  ein 
Collen;  burd)  ought  unb  must  ^füdjt  unb  ^cotfyroenbigfeit.  2)ctS 
§auptoerb  folgt  im  Snfinitto  oljne  to,  bei  ought  mit  to.  £)ie  $er= 
fönen  fyaben  gleite  $orm,  bte  2.  ^erfon  ®tng.  aufgenommen.  Gannot 
lüirb  ungetrennt  gefd)rieben. 

2>efectibc  §Uf8*aSerfctt. 

träfen«.  Smperfect. 

may,    2.   $erf.    ©ing.    mayst  (mä,     might,  mightst  (mit,  mitst)  fonnte, 

mäst)  fartn,  barf,  mag  modjte,  bürfte 

cari,  canst  (kan,  känst)  fann  could,  couldst  (kud,  kudst)  lonnte 

shall,  shalt  (shäl,  shalt)  fott  should,     shouldst'    (shud,    shudst) 

will,  wilt  (wil,  wilt)  tritt  fottte 
ought,  oughtest,  must  (6t,  6'test,     would,  wouldst  (wud,  wudst)  sollte 

must)  fotCte,  mu^ 
must  not  muß  nidjt,  barf  nidjt 

I  may  with  a  handful  of  silver  buy  a  headful  of  wit  at  any 
time.  So  let  us  be  merry  while  we  may,  for  time  goes  hurrying 
by.  Are  these  the  shadows  of  the  things  that  will  be,  or  are  they 
shadows  of  the  things  that  may  be,  only?  May  it  please  you  to 
come  down?  The  same  man  may  read  at  fifty  what  he  did  not 
read  in  the  same  book  at  five  and  twenty.  Give  room,  and  keep 
your  places,  and  you  may  see  enough,  keep  your  places.  Mayst 
thou  die,  he  said,  with  an  unmoistened  eye,  and  no  tear  follow 
thee?  I  feel  that  I  may  trust  you.  May  one  hear  the  name  of 
that  upstart?  I  thought  what  had  happened  once  might  happen 
again.  She  believed  he  might  once  have  been  a  very  fine  gentle- 
mam  His  life  was  gentle  and  the  elements  so  mixed  in  him,  that 
nature  might  stand  up  and  say  to  all  the  world,  This  was  a  man! 
Can  you  teil  me  why  there  are  such  remarkable  pauses  and  changes 
of  nature  every  seventh  year  in  the  course  of  man's  age?  Can 
this  be  real?  may  I  believe  my  senses?  Never  put  off  tili  to- 
morrow  what  you  can  do  to-day.  Princes  cannot  see  far  with  their 
own  eyes7  nor  hear  with  their  own  ears.  The  water  was  deep 
and  round  about  füll  of  marshes,  so  that  no  man  could  pass  but 
by  a  little  way  which  was  so  narrow,  that  two  horses  could  not 
pass  afront.  I  change,  but  I  cannot  die.  When  a  man  yawneth 
he  cannot  hear  so  well.  Cannot  you  be  cool  like  me?  He  was 
so   fatigued   that  he   could   hardly   sit  on  his  horse.     Nothing   can 
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make  a  deathbed  easy  but  religion.  Thou  shalt  love  the  Lord  thy 
God  with  all  thine  heart,  and  with  all  thy  soul,  and  with  all  thy 
might.  Shall  your  brethren  go  to  war  and  shall  ye  sit  here? 
Seed-time  and  harvest,  heat  and  frost  shall  hold  their  course. 
These  noblemen  had  agreed  that  the  son  of  the  one  should  marry 
the  daughter  of  the  other.  His  wife  wished  that  we  should  sit 
with  them  at  the  same  table.  In  harvest  time,  harvest  folk,  ser- 
vants  and  all  should  make  altogether  good  cheer  in  the  hall.  Come, 
my  fair  girls,  let  us  see,  what  will  you  buy?  He  will  not  eross 
the  stream  before  him  tili  it  has  run  down.  Teil  me  whom  you 
live  with  and  I  will  teil  you  who  you  are.  Wilt  thou  fill  the 
appetite  of  the  young  lions?  Whilst  I  have  golden  pockets,  let 
my  hairs  be  silver,  if  they  will.  You  will  keep  a  sharp  look-out, 
Mr.  Smith,  do  you  hear,  sir  ?  Let  come  on  me  what  will.  I  have 
come  to  bring  you  home,  dear  brother;  your  hand,  we  will  go  to- 
gether.  That  horse  would  let  nobody  get  upon  him  but  me.  Men 
ought  always  to  pray  and  not  to  faint.  Why,  really,  neighbor,  you 
must  let  a  man  laugh  now  and  then.  Let  me  die!  no,  it  must 
not  be.  What  may  we  do  to  save  Faustus?  Time  runs,  the  clock 
will  strike,  the  devil  will  come,  and  Faustus  must  be  damned. 
This  above  all,  to  thine  own  seif  be  true,  and  it  must  follow  as 
the  night  the  day,  thou  canst  not  then  be  false  to  any  man.  Must 
I  thus  leave  thee,  Paradise?  thus  leave  these  happy  walks  and 
shades  ?  If  ye  love  yourselves ,  be  ye  customers  (5lunben)  at  the 
shop  of  heaven,  buy  the  truth. 

2)ie  2Öe(t  mar  ein  $atafi  oljne  einen  ©oft,  bis  (Sinei:  (one) 
erfdjien,  ©hier,  gletd)  bem  Urheber,  beffen  ©cifl  ben  ©djöbfer  (maker) 
burdj  ba$  eble  2Berl  fhtben  lonnte.  2Btr  bredjen  auf  nadj  £onbon, 
fetter,  tft  e$  fo?  3a,  mein  guter  £>err.  2)ann  barf  td)  ntdjt  nein 
fagen.  3dj  barf  baS  ©eftdjt,  ba%  id)  liebe,  ntdjt  fo  befdjattet  fefyen. 
SftibaS  betete  ^u  feinem  fjeibnifdjen  ©ott,  büß  atteS  ba$ ,  noorauf  er 
feine  £>anb  legte,  burd)  feine  23erüJ)rung  ©otb  toerben  mödjte.  (£$ 
motten  ätoanjtg  £eute  bort  getoefen  fein.  3fjr  fd^er§t ,  rief  fie,  mir 
lönnen  ben  lurjen  2Beg  [er)r  rooljt  ju  %v$  gelten  (walk),  dx  tonnte 
fefyr  fdjnefl  laufen  unb  lam  bor  mir  an  ben  Ort.  $ann  benn  ber 
§hnmei  mir  ntdjt  aU  £)adj  bienen  unb  ba8  ©raS  a(«  SBctt?  3n 
einer  fdjönen  fternenljeü'en  9^acr)t  führte  er  rntd)  auf  bie  ©ni£e  beS 
Sturmes,  oon  reo  id)  bie  ganje  £anbfdjaft  überfdjauen  lonnte.  SBenn 
bu  geljanbclt  r)aft,  wie  e§  bir  geziemte,  fönnen  roir  bid)  nicr)t  tabeht. 
@$  toar  in  ber  STfjat  eine  liebtidje  &mbfdjaft,  wenn  man  ben  tarnen 
(of)  liebtid)  einem  £>rte  geben  lonnte,  in  roetdjem  (bie)  Dcatur  mit 
fo  Dieter  2Inmutf)  gelleibet  baftanb;  benn  Ijolje  fdjattige  £>ahte  lonnte 
man  ba  feljen    unb  Söädje,  treffe   burd)  blumige  SBiefen  fidj  toanbeu. 

l'ange,  i'^rtmefc.  10 
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deiner  formte  bcn  anbern  fcerfteljen.  (§3  fear  feine  ©eroofjnf;eit ,  roenn 
er  rtid^t  fdjtafen  fonntc,  im  3^mnter  <*uf  imb  nieber  ju  gefjcn.  3d) 
Ijabe  ein  gute«  Singe,  Dnfel,  tdj  fann  eine  ®irdje  bei  £age8(idjt  fefjcn. 
itticmanb  fann  rurjen,  ber  nidjt  gearbeitet  fjat.  2if)!  rief  er,  id),  ber- 
ief) S3(ut  bergoffen  babe,  fann  nicfjt  £r)ränen  oergießen.  ®annft  bn 
mir  fagen,  roa«  fein  (Sinfommen  ift  ?  $ann  ber  jung  fein,  ber  fdjroacr), 
bfag  nnb  bfeidj  ift?  Dbg(eid)  er  nidjt  fielen  fann,  totrb  er  boef) 
fdjnetf  genng  laufen.  $ann  bie  2Belt  ein  fold)e3  3uroel  faufen?  $)er 
2öirtr)  fc^toß  bie  Spüren  nnb  genfter  feft  ju  nnb  rootfte  bie  gremben 
nidjt  einlaffen.  2Bir  roollen  lieber  ftreunbe  roerben,  benn  e8  gekernt 
un8  nidjt,  geinbe  ^u  fein.  ^eun^n  roaren  in  @efeüfd)aft  batjin  ge= 
fommen,  roeldje  bie  SKeife  jnfammen  madjen  sollten.  2Benn  bie  £l)ür 
öerfcfjloffen  ift,  fo  motten  mir  jnm  (at  the)  genfter  hinein  frieden. 
©ie  fotC  nidjt  fefjen,  ba$  id)  barjon  Berieft  mürbe.  $omm,  folge  mir, 
bn  foflft  beinen  §erm  fefjen.  SBenn  (Sngel  fämtofen,  muffen  (bie) 
fdjmacrjen  Sftenftfjen  fallen,  benn  (ber)  §imtnel  fcfjüfct  nodj  immer  ba$ 
9?ed)t.  2ßie  feltfam  blinb  er  fein  mug.  3dj  bin  gemig,  baß  ber 
£fjurm  ifjn  fet)r  Heben  mng,  benn  er  Ikht  ifjn  rjeqlid)  (dearly).  2Ba3 
muß  idj  trjun,  ma$  fott  an«  (of)  mir  merben  ?  2Bir  fottten  recfjt  trjun, 
jefct  nnb  immer.  SDarf  idj  bidj  bitten,  mir  bie  Urfacfje  ^u  nennen? 
3dj  fagte  irjm,  ba§  idj  fefbft  ifjm  fmnbert  $funb  feigen  mottte.  gröfj= 
Iidj  ftngenb  fam  eine  ®efettfdjaft  junger  2)amen  au«  bem  benachbarten 
§ain,  beffen  bufdjiger  ©itofef  bie  ©onnenftraf)(en  abhielt.  3)te8  mochte 
eine  fjalbe  Minute  ober  eine  Minute  gebauert  Ijaben,  aber  e8  freien 
eine  <2tunbe.  2We  äftenfdjen  muffen  fterben.  (£8  muß  nodj  fefjr  frülj 
fein.     Grr  mag  fachen  ober  meinen,  e«  ift  einerlei  (all  the  same). 


43.  £ectiom 

ttntegelmäfciö*  $etüa. 

IV.    Snftnitiö,  3m}>erfect,   2.   $artict£  ftnb  fcerf^ieben: 
to  do  t^nn,  did  tfyat,  done  getljan. 

to  bear,  bore,  borne  (bar,  bör,  börn)  to    swear  ,    swore  ,    sworn    (swär, 

tragen  swör,  swörn)  fdjroöten 

to  bear,  bore,  bona  (bär,  bör,  börn)  to  know,    knew,   known   (no,  nu, 

gebären  nön)  fennen,  roiffen,  erfahren 

to  forbear,  forbore,  forborne   (for-  to  blow,    blew,   blown  (blö ,   blu, 

bär'  bör'  börn')  ft$  enthalten  blön)  biafen,  roe^en,    bitten 

to  wear,  wore,  worn    (war,  wör,  to  grow,  grew,  grown   (grö,  gru, 

wörn)  tragen  abnützen  grön)  roa^fen,  roerben 

to  tear,  tore  ,  torn  (tär,  tör,  törn)  to  throw,  threw,  thrown  (thrö,  thru, 

äerreifcen  thron)  roerfen 
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to   fly,  flew,   flown   (fli,  flu,  flön)  to  lie,  lay,  lain  (ll,  lä,  län)  liegen 

fliegen,  fiteren  to  see,  saw,  seen  (se,  so,  sen)  fefyen 

to    show    (shew),    showed,    shown  to    drink ,     drank,    drunk    (drink, 

(shö,  shöd,  shön)  jetgen  drank,  drünk)  trinfen 

to  draw,   drew,   drawn  (dro,  dru,  to   begin ,    began,   begun   (be  gm' 

dron)  gießen,  jeidjnen  _  gän'  gün')  beginnen,  anfangen 

to  slay,  slew,  slain  (slä,  slu,  slan)  to  do,  did,  done  (du,  did,  dun)  tfyuu 

erfragen  to  go,  went,  gone  (göj'went,  gön)  gefyen 

©ubftantiba  mit  ^3rä^o(ittonen  $ufammengefe£t ;  mit  23inbe= 
ftrtd):  Perlmutter  mother-of-pearl ;  $arabte30ogel  bird-of-Paradise ; 
Srrltdjt  Jack-with-a-lantern ;  friegSfdjiff  man-of-war;  ©djhnegerbater 
father-in-law ;  ©djnuegermutter  mother-in-law ;  ©djhnegerfoljn  son-in- 
law;  ©djhjiegertod)ter  daughter-in-law ;  ©djroager  brother-in-law ; 
©djtoägerin  sister-in-law;  be$  SDfamtteS  ober  SBetbeÖ  $ater$  33ruber 
uncle-in-law,  £)6erbefer)töt)aber  commander-in-chief ;  ©tiefmütterdjen 
love-in-idleness ;  —  or}nc  Sßinbeftrtd^:  £e6engreife  journey  through 
life ;  £immel$tr«eg  way  to  heaven ;  SBortföiel  play  upon  words ;  §u§= 
reife  journey  on  foot;  ftelbarbeit  work  in  the  field;  Suftfdjfoß  Castle 
in  the  air;  9^otr)t)t(fe  help  in  need;  ©ebirggftabt  town  in  the  moun- 
tains ;  ©üielfudjt  madness  for  play ;  3agbluft  fondness  for  the  chase ; 
S3abepfa^  place  for  bathing;  Ißertengürtet  girdle  of  pearl;  £amme$- 
brujl  breast  of  lamb;  SBeijenäljre  ear  of  wheat;  £)d)fenljäute  hides 
of  oxen;  £afttf)ier  beast  of  bürden;  ©embfora  corn  of  sand;  ©trolj= 
mann  man  of  straw;  ©aumen  roof  of  the  mouth;  SBeijenlom  corn 
of  wheat;  2tdjtgeftfbe  fields  of  light;  ©djautoellen  waves  of  sound; 
(staubtootfe  cloud  of  dust;  ©turmroinb  storm  of  wind;  §tmme(8tf)au 
dew  of  heaven;  (Srbfrufte  crust  of  the  earth;  SBmbfjaudj  breath 
of  wind;  2öettertoed)fe(  change  of  weather;  SBinterfälte  cold  of 
winter;  Söeingeift  spirit  of  wine;  331etjucfer  sugar  of  lead;  ^ßatoier= 
rotte  roll  of  paper;  ^tfcr)6etn  leg  of  a  table;  Sftefferrücfen  back 
of  a  knife;  ©elbmangel  want  of  money;  ^atuquftanb  State  of 
nature;  3ehgetotnn  gain  of  time;  5far)re3fcr)Iuß  close  of  the 
year;  greubentag  day  of  joy;  ©eburt$jaf)r  year  of  birth;  ©eburt8= 
fhmbe  hour  of  birth ;  SebenStamöe  lamp  of  life ;  3eü°röKung  order 
of  time;  £eben$$eid)en  sign  of  life;  3ugenbfeuer  fire  of  youth; 
£obe8furdjt  fear  of  death;  £obe3famüf  struggle  of  death;  £obe8ftrafe 
pain  of  death ;  SebenSregel  rule  of  life ;  lebenslange  length  of  life ; 
SebenSfrifdfje  freshness  of  life;  ©efunbljeitSäuftcmb  State  of  health; 
@efunbljett8regel  rale  of  health;  ^ebenöabenb  evening  of  life;  -3agb= 
ruf  sound  of  the  chase;  greunbfdfjaftSoetoeiS  proof  of  friendship; 
SBittenSfreiljeit  freedom  of  the  will;  ®fauben$reget  rule  of  faith; 
©faubenSartifet  articles  of  faith;  2Baj)rl)eit$(iebe  loveof  truth;  ©ee(eu= 
große  greatness  of  soul;  £obbegierbe  love  of  praise;  §er$enSgüte 
goodness  of  heart;  ^er^en^^ärtigfeit  hardness  of  heart;  SiebeSjauber 
charm  of  love;   (Styrenftette  place   of  honor;   Sttalerfcfjute  school  of 
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painters;  Sftenfdjenfinber  children  ofmen;  Qrljremnann  man  of  honor; 
(Sljrenbame  niaid  of  honor ;  £aftträger  bearer  of  burdens  \  2Bal)rljeit3= 
freitnb  friend  of  truth;  $amilien§auöt  head  of  a  family;  9iäuber= 
Hauptmann  captain  of  robbers  •,  Littmeifter  captain  of  horse ;  $ird)en= 
bater  fathers  of  the  church;  $irdjenfürften  princes  of  the  church. 

64.  £)ie  Smtoerfecte  ber  befecttt»  en  £Uf«  =  #erba  (nidjt 
aber  wish)  Jönnen  audj  für  bie  ©egenroart  gebraucht  toerben,  fo= 
tooljl  als  milbembe  $orm,  a(8  §ur  Bezeichnung  beö  W  ifytto  ixt - 
liefen;  I  wish  (would)  I  could  talk  to  him,  ic§  nmnfdjte  (tt)oflte), 
xdj  !önnte  mit  il)m  reben.  —  9fad)  could,  might,  ought,  must  folgt 
ber  3nfinitit>  ^erfect  in  ben  Lebensarten:  tdj  t)ätte  fimnen, 
f ollen,  muffen;  I  might  have  been  a  rieh  man  at  this  day  id)  Ijätte 
Ijeut  ein  reifer  Wlam  fein  lönnen. 

I  would  thou  couldst  stammer,  that  thou  mightst  pour  out  of 
thy  mouth,  as  wine  comes  out  of  a  narrow-mouthed  bottle,  either 
too  much  at  once,  or  none  at  all.  If  you  would  have  a  faithful 
servant,  and  one  whom  you  like,  serve  yourself.  Would  you  be 
carried  to  a  Company  of  smooth-faced  idle  serving  men?  I  am 
sure,  he  would  wish  to  see  me  married  to  anybody  but  himself. 
0,  my  God,  I  would  weep;  but  the  devil  draws  in  my  tears.  — 
I  heard  a  heavy  sound ;  what  can  it  be  ?  It  is  Cain,  and  watching 
by  my  husband.  What  dost  thou  there,  brother?  Doth  he  sleep? 
0,  Heaven!  what  means  this  paleness  and  yon  stream?  No,  no! 
it  is  not  blood ;  for  who  would  shed  his  blood  ?  Abel !  what  is  this  ? 
who  has  done  this?  He  moves  not;  he  breathes  not:  and  his  hands 
drop  down  from  mine  with  stony  lifelessness.  Father!  Eve!  come 
hither !  Death  is  in  the  world !  —  I  should  like  to  have  this  book. 
You  might  allow  me  that.  I  thought,  madam,  we  might  be  merry  once 
upon  a  holiday.  I  should  like  to  ask  him  a  few  questions.  Should 
I  see  him  to-morrow  I  will  teil  him.  They  should  seek  the  Lord 
if  haply  they  might  feel  after  him,  and  find  him.  Teil  me  your- 
self, is  it  reasonable  that  I  should  trust  myself  alone  with  a  stranger, 
at  this  hour,  in  a  lonely  forest?  Cut  is  the  branch  that  might 
have  grown  füll  straight  and  borne  much  fruit.  You  might  well 
have  spared  your  stout  brags  ■,  we  have  often  seen  great  clouds 
and  small  rain,  and  heard  great  cracks  of  thunder,  and  thanks  be 
to  God,  small  härm  done.  I  ought  to  have  been  back  long  ago. 
I  might  have  brought  it  from  Mr.  So  and  So's.  He  ought  to  have 
gone  in  time  or  not  at  all.  Could  you  have  been  deeeiving  the 
prince  and  Claudio?  They  might  have  been  great  people  in  the 
country.  He  could  not  have  done  so  much  with  a  thousand  words. 
Where  could  he  have  learned  it?  I  might  have  spared  my  idle 
prayer.     He   has    shown   how   much   may    be   done  by  one  master 
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spirit.  Angling  is  something  like  poetry,  a  man  must  be  born  to 
it.  Our  men  who  had  been  very  healthy  tili  now,  began  to  fall 
down  in  fevers;  whether  it  was  the  badness  of  the  water,  or  the 
unhealthiness  of  the  town  was  the  cause  of  it,  we  did  not  know. 
How  often  would  I  have  gathered  thy  children  together,  even  as 
a  hen  gathereth  her  chickens  under  her  wings,  and  ye  would  not. 
He  slew  that  which  he  loved,  unknowing  what  he  slew,  and  died 
unpardoned.  At  this  he  started  and  forbore  to  swear.  She  could 
not  bear  to  see  him.  The  beautiful  maid  of  honor  was  the  light 
about  which  a  thousand  beaux  came  and  fluttered.  Or  thick  as 
insects  play,  the  wandering  nation  of  a  summer's  day,  that,  drawn 
by  milky  steams,  at  evening  hours  in  gathered  swarms  fly  round 
the  country  bowers.  The  young  lion  and  the  fatling  shall  lie  down 
together  and  a  little  child  shall  lead  them.  What  masks  are  here, 
what  dances,  to  wear  away  this  long  age  of  three  hours.  I  must 
follow  him  to  know  if  he  can  grve  me  any  news  of  Oriana. 

Xid)  fo  %u  Oerfaffen,  mödjte  unfreunbfid)  erfdjeinen.  3dj  möchte 
mir  feinen  ©efäfjrtett  in  ber  2Beft  hmnfdjen,  bid)  ausgenommen.  3d) 
möchte  nidjt  nod)  eine  (another)  fofdjc  9?ad)t  üerbringcn.  (5r  ftarb  in 
meiner  früfjcften  Äinbfjeit,  ber  mir  ein  güfjrer  burd)8  £eben  fjätte  fein 
fönnen.  (Sr  fjattc  einen  grennb,  er  fjätte  oiefe  fjaben  tonnen.  Xu 
fjätteft  ben  erfdjfagenen  äftann  fer)en  foHen,  tüte  er  ba  fag  mit  fjafb 
gefd) (offenen  fingen  unb  offenem  Sftunbe,  a($  ob  er  fo  eben  feine  ©eefe 
fjinrcegfjaudjen  rooHte.  Xu  fjätteft  ifjm  31t  §iffe  eilen  follen,  alö  bu 
far)ft  f  ba§  er  ifjn  auf  ben  53oben  roarf  unb  ofjne  (Srbatmen  burd)  ben 
<£d}mu§  50g.  Ort  fjätte  betraft  Serben  f  ollen.  Xu  fjätteft  ba$  tfjun 
!önnen.  (£r  fjätte  fid)  ebler  (Scburt  rühmen  (boast)  fönnen,  aber  feine 
(Sitten  tearen  immer  fanft  (meek)  unb  mifb,  roie  ba&  jeber  fdjon  in 
feinem  ©efidjte  fjätte  fefjen  fönnen.  Xu  fjätteft  ba«  geftern  bejahen 
foHen.  ($r  fjätte  oiefleidjt  ebenfo  toofjt  bafjin  geljen  fönnen.  2£äre  e$ 
möglich ,  bajj  meine  Singen  mid)  getäufdjt  Ratten  (could  m.  e.  have 
deeeived  me)?  3dj  möchte  nidjtS  berartigeS  (no  such  thiug)  tfjun. 
(Sr  fam  unb  bat  fie,  fie  mödjte  ba§  23iinbet,  ba%  fie  trug,  auf  ber 
©djtoefle  nieberfegen.  fein  <2ee  ift  fo  ftifl,  fein  Xeid)  ift  fo  ffein,  H$ 
er  feine  ©(ätte  Ratten  fönnte,  toenn  irgenb  ein  2Binb  unter  bem  £>im= 
mel  tüer)t.  3f)r  foütet  in  ber  firdje  immer  mit  reinen  tfeibern  er= 
fdjeinen.  (Sefbft  toenn  id)  fterben  foflte,  fagte  fie,  fann  td)  mid)  nidjt 
entsaften,  bei  biefer  ©efeüfdiaft  $u  fein.  2Bie  fange  fjätte  idj  auf  jenem 
SBegc  toanbefn  fönnen,  efje  mir  ein  fofdjeS  ©fücf  begegnete.  2Biefonnte 
er  mefnen  tarnen  roiffen,  ba  er  nie  ttm%  oon  mir  gefjört  fjat  ?  @rabe 
als  id)  fjätte  toeggefjen  rooKen,  roarf  fie  ftd)  mir  in  ben  2Beg  quer 
über  bie  SdjroeÜe  unb  jeigte  mir  meinen  fdjroadjen  SBater  unb  jarten 
<5ofm.     ©ie  mußte   einige  3eit  tobt   gefoefen  fein,    melletdjt  ätoanjig 
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Minuten  ober  eine  f)albe  ©tunbe,  aU  idj  anfam.  (Sage  mir,  mie  fann 
id)  il)n  fennen?  ®eine  3UIt9e  ^ann  erjagten,  mie  biete  auf  Seiben 
(either)  (Betten  an  jenem  £age  erfd)(agen  mürben.  $)er  Sftonb  geigte 
ftdj  (showed)  purpurn  im  (Strome.  2Bie  taug  tt)r  ©eftdjt  gebogen 
ift,  mie  bleid)  fie  au8fter)t.  (£8  giebt  einige  ^ßflanjen,  meldje  feine 
33(umen  tragen  unb  bodj  $rud)t  tragen.  (5r  mar  blmb  geboren.  3dj 
fann  nidjt,  idj  fann  e§  nidjt  tragen;  eS  ift  borüber,  e$  ift  gefdjeljen 
(done).  (5r  beftimmte  (set)  jeljn  taufenb  unb  fedjjig  bon  Urnen  $u 
(to  be)  Saftträgern.  3efet  ift  bie  ^zit,  ba  (StSjapfen  an  ben  2Bänben 
Rängen  unb  ber  «Schäfer  fidj  bk  Üftägel"  btäft.  2)a  ber  SBinter  feljr 
Ijart  mar,  famen  bk  Sßären  unb  SBötfe  in  Gruppen  aus  ben  2Bä(bern 
unb  griffen,  maS  fie  fanben.  SBeldje  bon  beiben  miß  nun  meine 
©djmiegertodjter  fein,  ma8  fagt  iljr?  %l%  ber  Säger  fein  §orn  blies, 
ftürjte  ein  mitber  £)d)fe,  ber  Dörfer  ruljig  im  @rafe  auSgeftrecft  ge= 
legen  fjatte,  brüüenb  auf  ilm  to8  unb  marf  irjn  ju  SÖoben.  (Sr  mar* 
flirte  gegen  bte  Burgmauer,  bereu  £§ore  er  feft  berfdjtoffen  fanb, 
unb  fein  (ebenbeS  28cfen  mar  ba,  metdjeS  bem  SKufe  beö  tommerS 
§ätte  antworten  fönnen. 


44*  £ection> 


Unregelmäßige  Qkrba. 
IV.    Snftnittto,  Smberfect,   2.   *ßarttcito  ftnb   berf  Rieben. 


to  drive,  drove,  driven  (drlv,  dröv, 

driv'vn)  treiben,  fahren 
to   thrive,  throve,    thriven  (thriv, 

thröv,  thrlv'vn)  gebeten 
to   strive,    strove,    striven    (strlv, 

ströv,    striv'vn)    ftreben,    mett* 

eifern 
to  rise,  rose,  risen  (riz,l  fteigen,  auf* 
röz,  riz'zn)  Igetyen ,    fidj 

to  arise,  arose,  arisen  (a-|erfyeben,anf* 

rlz',  aröz',  a  riz'zn)    )   fielen 
to  smite,  smote,  smitten  (smit,  smöt, 

smit'tn)  fdjmeißen,  fragen 
to  write,    wrote,  written  (rlt,  röt, 

rit'tn)  fdjreiben 
to  weave,  wove,  woven  (wev,  wöv, 

wö'vn)  meben 
to   steal ,   stole ,   stolen   (stel ,  stöl, 

stö'ln)  fielen 
to   speak,    spoke,    spoken    (spek, 

spök,  apö'kn)  ftoredjen 


to  freeze,  froze,  frozen  (frez,  fröz, 
frö'zn)  frieren,  gefrieren 
break ,    broke ,    broken 


to 


to 


brok,  bro'kn)  brechen 


(bräk, 
(chuz, 


choose,   chose ,    chosen 

chöz,   chö'zn)  mä&ten 
to  take,  took,  taken  (täk,  tuk,  tä'kn) 

nehmen,  faffen 
to  shake,  shook,  shaken  (shäk,  shuk, 

shä'kn)  f Rütteln 
to  forsake,  forsook,  forsaken  (for- 

säk'  suk'  sä'ken)  berlaffen 
to  give,  gave,  given  (giv,  gäv,  giv'vn) 

geben 
to  forgive,  forgave,  forgiven   (for- 

giv'  gäv'  giv'vn)  »ergeben 
to  forbid,  forbade,  forbidden  (for- 

bid',  bäd',  bid'dn)  »erbieten 
to  fall,  feil,  fallen  (fol,  fei,  fol'ln) 

falten 
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SlbjectiOa  att3  ^ßarticiöien  unb  ©ubftantioen  ober  Slbjectioen 
3ufammengefe£t;  SIccent  auf  bem  1.  SBort;  oljne  23inbeftrid):  fee= 
umgrenzt  seabound;  ton  Arbeit  erfdjöpft  toilworn;  Don  ber  SReife 
ermübet  wayworn-,  fonntierbrannt  sunburnt;  mit  33 tut  unterlaufen 
bloodshot;  Dom  Sinbe  abgetoefjt  windfallen;  31t  §aufe  gewonnen, 
fdjtidjt  homespun;  $ur  (See  fafjrenb  seafaring;  lofe  befd)ul)t,  in  nieber= 
getretenen  ©djufjen  slipshod;  gemein  lowbred;  freigeboren  freeborn; 
—  mit  $8  i  n  b  e  ft  r  i  dj :  bie  £uft  erregenb  air-stirring ;  ber  2uft  trofcenb 
air-braving;  Doli  SBaffer  fteljenb  water-standing ;  an  bie  (See  grenjenb 
sea-bordering  i  £fjau  träufefnb  dew-dropping ;  hie  2Bo(!en  berüljrenb 
cloud-touching,  cloud-kissing;  fdjattentoerfenb  shadow-casting ;  blumen= 
tragenb  flower-bearing ;  frudjttragenbfruit-bearing;  beerentragenb  berry- 
bearing;  bei  -iftadjt  btüljenb  night-blooming ;  ben  §immel  rüfyrenb 
heaven-moving;  fjimmetbefricgenb  heaven- warring ;  hie  ©orgen  Der= 
treibenb  care-killing ;  (St)rfurd^t  gebietenb  awe-commanding  •,  gefe£= 
gebenb  law-giving-,  tebenfpenbenb  life-giving;  arbeitfparenb  labor-saving ; 
fdjeinl)ei(ig  saint-seeming  ;  geifterforfdfjenb  soul-searching,  spirit-search- 
ing-,  §u  §aufe  bleibcnb  home-keeping,  home-dwelling ;  töbtenb  death- 
doing;  ba$  £)l)r  betäu&enb  ear-deafening  5  bie  (Seele  beruljigenb  soul- 
calming  5  feetenöcrfäufertfcr)  soul-selling  ;  fyeqergretf enb  soul-stirring  ; 
peljtragenb  far-bearing-,  toeitfefjenb  far-seeing,  far-looking;  Ijellfdjeinenb 
bright-shining ;  f)eHbrennenb  bright-burning ;  flarfefyenb  clear-seeing ; 
tüdjtig  arbeitenb,  arbeitfam  hard-working ,  hard-laboring ;  fcrjön  au3= 
fefjenb  fair-seeming ;  batfamatljmenb  balmy-breathing ;  fliegenb  toie 
^uft  airy-flying ;  fdjnell  ftnfenb  fast-sinking ;  fdt)läfrtg  auSfeljenb  sleepy- 
looking;  fyodjfliegenb  high-flying ;  §ocf)ftrebenb  high-reaching ;  in  ben 
2Bol!en  gebaut  sky-built;  Dom  Söaffer  auSgefpült  water-worn;  Don 
ber  Suft  getragen  air-borne-,  erbgeboren  earth-born;  feeumgürtet  sea- 
girt;  felSgefrönt  rock-crowned ;  Dom  Zfyau  gebeugt  dew-bent;  tt)olfen= 
bebest  cloud- covered ;  geräubert  smoke-dried ;  f)immeter$eugt  heaven- 
bred-,  Dom  £>immet  geliebt  heaven-loved  •,  fiebgequält  love-labored ; 
Don  (Sljrfurdjt  ergriffen  awe-struck;  auf  ber  Sftücfretfe  home-bound; 
etnr)etmtfcr) ,  ungebilbet  home-bred;  innerlich,  tief  gefügt  home-felt; 
im  £anbe  Derfertigt  home-made-,  Don  (Sternen  geleitet  star-led;  er= 
ftcmnt  wonder-struck ;  bluterfauft  blood-bought,  blood-won;  mit 
2Koo$  beroac^fen  moss-grown ;  Don  <Strof)  gebaut  straw-built;  mit 
dornen  befefct  thorn-set;  Dom  nübrigen  Söinbe  aufgehalten  wind-bound; 
geifteSarm  wit-starved;  Oom  lieber  gefd^tüädtjt  fever-weakened  ;  im 
©tau  gefüttert  stall-fed;  Don  otogen  mübe  woe-wearied;  üppig  ge* 
nä§rt  high-fed;  ganj  DoÜ'enbet  high-finished;  leicht  bewaffnet  ligbt- 
armed;  feingefponnen  fine-spun;  auSgetoacfjfen  full-grown;  bid)t  auf= 
gefcfyoffen  thick-sprung ;  frifdt)  aufgeblüht  fresh-blown 5  frifdt)  gelegt 
new-laid;  toeit  ^erger)ott  far-sought;  fertig  ready-made;  oiet  betefen 
deep-read-,   niebrig  geboren  low-born-,  ^übfd§  förec^enb  pretty-spoken ; 
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fjöfttdj  fair-spoken;  freimütig  free-spoken-,  trocfenen  %ufo$  dry-shod; 
fdjwer  ju  tenfen  hard-ruled;  fdjiüer  &u  erfamnfen  hard-fought;  botl= 
geftopft  full-stuffed ;  oft  gebraust  long-tried;  gebrochenen  §er$en3 
broken-hearted. 

65.  Need  unb  dare  (Sect.  50)  finb  tfjeiltoeife  cmdj  §tlf8r<erba; 
he  need  not  go  er  brauet  nidjt  $u  gelten;  he  dare  not  look  in  my 
face  er  loagt  nidjt,  mir  in§  ®efid)t  ^u  fet)en.  —  2)a  bte  befecttoen 
§tlf30erba  nidjt,  tüte  im  2)eutfd)en,  felbftftänbig  gebraust  toerben 
tonnen,  fo  toerben  ftatt  iljrer  angetoenbet  1.)  für  ro  ollen:  to  be  wil- 
ling  toittenS  fein,  to  want,  wish,  desire,  \>a%  regelmäßige  SSerb  to 
will,  etc.  2.)  für  fönnen:  to  beable;  toenn  gleidjbebeutenb  mit  ge= 
lernt  Ijaben:  to  know;  3.)  für  mögen,  toenn  gleicfybebeutenb  mit 
gern  Ijaben:  to  like;  für  möchte  Riffen  fteljt  and)  to  wonder; 
4.)  für  f  ollen,  wenn  e8  gletct)6ebeutenb  ift  mit  man  fagt,  man  ber= 
mutzet:  to  say,  suppose,  expect,  etc.  5.)  für  muffen:  to  oblige, 
compel,  force,  etc.  äftüffen  roirb  audj  umfcrjrieben  burd)  I  cannot 
choose,  1  cannot  but  mit  änfhtitio  or)ne  to;  I  cannot  help,  forbear, 
avoid  getoöfmlid)  mit  fubftantioifdjem  $articip  in  ing  (9fc.  80). 

While  I  live  there  need  be  no  change.  I  need  not  teil  you 
what  you  know  so  well.  Need  I  teil  her  name?  You  need  not 
read  it  again,  sir.  Why  needs  he  to  go  at  all?  I  thought  you 
had  been  willing  to  take  him  into  your  house.  What  do  you 
want?  Your  mother  wills  it  so.  Every  star  Stands  out  so  bright, 
as  if  fresh  from  the  time  when  the  Maker  willed  it.  They  were 
willed  to  choose  an  able  man  to  be  the  mouth  of  them  all  and  to 
speak  for,  and  in  the  name  of  them.  As  he  hates  the  place  I  think 
he  desires  to  leave  it.  Will  he  be  able  to  rise?  Do  you  like 
this  wine?  I  wonder  who  he  is.  I  wonder  if  the  reader  did  all 
this.  They  say  he  is  writing  a  book  and  putting  all  our  names  in 
it.  They  say  he  has  forbidden  her  his  house.  In  a  few  days  you 
will  be  forced  to  leave  the  city.  He  cannot  choose  but  thrive. 
A  man  cannot  speak  to  his  son  but  as  a  father,  to  his  wife  but 
as  a  husband.  I  could  not  help  smiling.  He  that  by  the  plough 
would  thrive,  himself  must  either  hold  or  drive.  We  shall  soon 
be  able  to  start  again,  for  the  day  begins  to  break  and  night 
is  fled.  I  well  remember  the  good,  wholesome,  hungry  repast 
which  we  made  under  a  beech-tree,  just  by  a  spring  of  pure 
sweet  water  that  stole  out  of  the  side  of  a  hill;  and  how,  when 
it  was  over,  one  of  the  party  read  old  Isaak  Walton's  scene  with 
the  milkmaid,  while  I  lay  on  the  grass  and  built  Castles  in  a  bright 
pile  of  clouds,  until  I  feil  asleep.  Heaven  forbid  that  I  should 
mock  thee.  Talk  what  you  will  of  the  Jews,  they  thrive  wherever 
they  come.     The  husbandman  ought   not  for   one  unthankful  year 
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forsake  the  plough.  Could  not  I  take  them  all  at  once?  I  cannot 
but  be  sad.  One  would  think  that  in  her  writings  every  letter 
was  written  with  a  tear,  every  word  was  the  sound  of  a  breaking 
heart.  We  were  all  glad ,  after  so  wet  and  stormy  a  night  to  see 
the  morning  arise  with  all  the  signs  of  a  calm  and  bright  day. 
When  they  who  were  about  him,  saw  what  would  follow,  they  said 
unto  him,  Lord,  shall  we  smite  with  the  sword  ?  And  one  of  them 
smote  the  servant  of  the  high  priest,  and  cut  off  his  right  ear. 
I  see  you  have  taken  something  ill.  Millions  of  spinning  worms 
weave  their  smooth-haired  silk  in  their  green  shops.  When  the 
lion  arose  against  me,  I  caught  him  by  his  beard,  and  smote  him, 
and  slew  him.  Beggars  must  not  be  choosers.  They  marched  up 
hill  and  down  hill,  and  passed  all  the  break-neck  rocks.  To  drive 
the  deer  with  hound  and  hörn  Earl  Percy  took  his  way.  Let  us 
not  think  because  God  smites  usr  that  we  are  forsaken  by  him. 
He  shook  with  cold  and  from  weakness.  The  bishop  received  him 
sitting,  For;  said  he,  I  am  too  old  to  rise.  Lo !  on  my  knees,  sir, 
I  beg  forgiveness  for  what  I  have  done,  and  put  my  life  into  your 
hands.  At  sight  of  thee  my  heart  shakes  off  its  sorrows.  Those 
trees  rose  like  great  hüls  of  leaves  into  the  air.  The  losing 
gamester  shakes  the  box  in  vain,  and  bleeds,  and  loses  on,  in  hopes 
to  gain.  Alas,  what  shall  we  say  to  those  men  that,  with  Nero, 
can  sing  to  see  the  city  on  fire,  that  love  to  dance  upon  a  shak- 
ing  earth? 

2Bir  brauchen  fein  §eretnfommen  nidjt  ju  fürchten.  2)u  braudjft 
mir  nichts  baoon  $u  fagen.  Sftadjbem  idj  midj  lange  öergebttdj  be= 
müljt  Ijatte,  ba$  Sftelj  ^u  fdjießen,  unb  eben  gan§  mübe  bie  3agb  fjatte 
oerlaffen  tooflen,  fafj  id)  e§  (angfam  ben  §üget  fjerab  ju  einem  23adje 
fommen.  (Sr  fjatte  fic|  ben  2Beg  burd)  ben  <Stf)nee  unb  ba&  (£i§ 
bredjen  motten.  SBtrb  ev  ba$  tfmn  sollen?  Sir  tr-ottten  früf)  auf= 
fielen  unb  unfereS  SBegeö  getjen.  Sie  toenbeten  fid)  abfeitS,  benn 
niemonb  fjatte  fie  in  fein  §au$  nehmen  wollen.  Sßirft  bu  einen  tylafy 
finben  fönnen?  ©laubft  bu  in  ber  £fjat,  ba%  er  atteS  wirb  nehmen 
fönnen,  bie  Darren  fammt  ben  Treibern  unb  ben  Dcfjfen,  Kamelen 
unb  ©fein,  unb  fie  mit  fidj  bringen?  tennt  ifjr  \sa%  nod),  toaS  ifjr 
geftern  gelernt  fjabt?  9ftagft  bu  nidjtS?  3ty  mag  nidjt  mit  tljm 
äufammentreffen.  3dj  möchte  toiffen,  ob  e8  toafjr  ift  ober  nidjt.  (£r 
fott  ftdt)  fjintoeggefdjlitfjen  (to  steal  away)  fjaben,  als  man  tfjn  faffen 
»oute.  (§3  fott  bamafS  fo  mit  getoefen  fein,  baß  bie  Sßorte  in  ber 
8uft  gefroren.  $)ie  Solbaten  fotfen  fo  bidjt  gebrängt  geftanben  fjaben, 
baß  nidjt  einer  bon  if)nen  fein  <Sdjfoert  gießen  ober  feine  §anb  hrieber 
^urücfbringen  fonnte.  <Sie  fotten  ba8  ©olb  unb  ©über  au$  bem  £em= 
ipel  geflogen  fjaben.    2Ba8  foö  ba8  (what  does  it  mean)  ?    $)er  Sftann 
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fjat  bie  fattenbe  Äranfljeit;  er  fott  neulidj)  auf  bem  üftarftylafce  nieber= 
gefallen  fein  unb  am  ätfunbe  gefdjäumt  Ijaben.  SDiefe  ^ßflanjc  foH 
nur  in  trocfenem  SBoben  gebeten.  2Bir  mußten  Weiter  fahren,  obgleich 
ber  9Zebel  fo  bic§t  war,  baß  nur  ben  2Beg  ntd)t  feljen  fonnten.  3d) 
muß  woljl  (cannot  but)  an  meiner  eigenen  geftigleit  zweifeln,  wenn 
id)  bebenfe,  baß  ©t.  $etru8  bei  bem  SBorte  eine«  SBetbeS  fd^mad^ 
mürbe  unb  feinen  äfteifter  fo  feige  oerließ,  für  ben  er  innerhalb  fo 
weniger  ©tunben  $uoor  fo  ttyn  gefämtoft  r)atte.  2Btr  !önnen  nur 
(Gannot  but)  mit  traurigem  unb  blutenbem  £>er$en  feinen  %aU  be= 
tradjtcn.  (5r  fjielf  mir  einen  £l)eil  ber  grudfjt  jum  SDtabe,  unb  mein 
2työetit  würbe  baburdj  fo  belebt,  ba§  td)  badete,  tdfj  müßte  (could  not 
but)  foften.  (5r  faßte  ilm  bei  ben  Soden  feines  £aunte8  unb  30g  ilm 
au8  bem  SBoffer.  (Sin  ©übwinb  erl)ob  ftd)  unb  trieb  mit  fd)War$en 
glügetn  alle  Söolfen  unter  bem  §immel  jufammen.  2)er  ©djnee  fiel 
bidjt,  wir  gingen  jebod)  bte  gan^e  Sftadjt  weiter,  big  ber  Sag  anbrad). 
(£r  ift  wie  ein  ©djjaf,  ba.8  i)eute  SöoIIe  trägt  unb  morgen  nimmt  ein 
anberer  ifjm  M  glteß.  2Benn  M  $ferb  geftoljlen  ift,  mußt  bu  bte 
©taKtljür  forgfältig  ocrfdjließen.  3d)  ijabe  fetbft  einen  btinben  Sftann 
ba  geljen  fet)cn ,  wo  ber,  ber  Weit  fe^en  fonnte,  fiel.  2öät)tet  Ijeute, 
welkem  tJjt  bienen  wollt.  3d)  bin  oon  ber  §ö§e  aller  meiner  §off= 
nungen  gefallen.  -3d)  faf),  wie  fie  (einanber  bte)  §änbe  fdjüttelten,  als 
fte  jufammentrafen.  (Sr  ging  mit  mir,  obwohl  tdj  il)m  »erboten  (jatte, 
mir  su  folgen,  Söitte,  nehmen  «Sie  $(a£  (take  a  seat).  2)er  (£ngel 
be§  ©@rrn  fdjfug  §unbert  unb  fünf  unb  ac§tjig  taufenb.  3ft  ba8 
nidjt  ber  borgen,  ber  brüben  anbriet  ? 


45.  Sectio  n\ 

Unregelmäßige  $erba. 
V.   ©o£J>elte  gorm  1.)  fürs  Sm^erfect 

to  ring,  rang  or  rung,    rung   (rm,     to   swim,    swam  or   swum,    swum 
räti,  rüV)  Hingen,  läuten  (swim,  swam,  swum)  [d)roimmen 

2.)  fürs  2.  «Parttci^. 

to  beat,  beat,  beat  or  beaten  (bet,  to  slide,  slid,  slid  or  slidden  (slld, 

bet,  be'tn)  fragen,  ftoften  slid,  slid'dn)  gleiten 

to  bite,  bit,  bit  or  bitten  (bit,  bit,  to    ride,    rode,   rid   or   ridden    or 

bit'tn)  beißen  rode  (rid,  röd,  rid,  rid'dn)  rei» 

to  hide,   hid,  hid  or  hidden  (hld,  ten,  fahren 

hid,  hid'dn)  toerbergen,  toerftedVn  to    tread ,   trod,    trod    or  trodden 

to  chide,    chid,   chid   or  chidden  (tred,  trod,  trod'dn)  treten 

(chld,  chid,  chid'dn)  freiten 
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to   forget,    forgot,    forgot   or   for-      to   wont,   wont,    wont   or  wonted 
gotten    (forget'    göt'   göt'ten)  (wünt,     wünt'ed)    Pflegen,    ge- 

üergeffen  tootynt  fein 

3.)   fürs  Smperfect  unb  2.  $artici}>. 

to   eat,   eat  or  ate,   eat  or  eaten  to  cleave,   cleft   or  clove,   cleft  or 

(et,  et  ät,  et  e'tn)  effen  cloven  (klev,  kleffc  klöv,  klö'vn) 

to  bid,    bid  or  bade,   bid  or  bid-  galten 

den  (bid ,  bid  bad,  bid'dn)  bie=  to  stride,  strid  or  strode,  strid  or 

ten,  beißen,  ehtlaben  stridden    (strid,    strid,    ströd, 

to  beget,   begot   or   begat,  begot  strid' dn)  fdjrettevt 
or   begotten  (be  get'  got'  gät' 
got'tn)  erzeugen 

VI.    Sefecttae  Werbet, 
quoth  (kwöth,  kwüth)  fagte  beware  (bewär')  ftdj  r)üten 

Slbjectioa  jufammengefefct  mit  ©ubftantioen;  SSUcent 
auf  bem  1.  235 ort;  olme  23inbeftridj :  preiSnmrbig  praiseworthy ; 
juöertäfftg  trustworthy;  tabetnSvoertf)  blameworthy ;  tiebeSfranf  love- 
sick;  baö  ^eimroel)  fjabenb  homesick;  fabenfd^etntg  threadbare;  eigen= 
finnig  headstrong-,  beadjtenStoertl)  notewortby;  banfenSwertfj  tliank- 
worthy,  \af)  headlong;  fdfjief  sidelong;  toHfuijn  foolhardy,  fonnenljell 
sunbright;  unburdjbringltdj  fürs  ©onnenlidjt  sunproof;  bauernb  live- 
long  (lTv'lon)-,  rötl)ltd)  rubiform;  ütetgej^atttg  variform;  Oierecfig 
foursquare;  barfug  barefoot;  —  mit  Sinbeftrid) :  himmelblau  sky- 
blue;  roaff erbtet  water-tight,  water-proof;  luftbidjt  air-tight;  feefeft 
sea-worthy;  meergrün  sea-green;  feefranf  sea-sick;  fdr)rteeröetg  snow- 
white-,  milrf)tt)eig  milk- white;  blutrotlj  blood-red;  filbergrau  silver- 
gray;  fof)lfd)tt)ar$  coal-black;  rofenrotlj  rose-red;  Ijonigfüß  honey- 
sweet;  nagelneu  fire-new;  ftodblinb  stone-blind  •,  r)at6(inb  star-blind; 
oberflächlich  skiii-deep;  lebenSmübe  life-weary;  ljunbemübe  dog-weary, 
fpottrooljlfeil  dog-cheap;  getbftol$  purse-proud;  fjimmelljoä)  sky-high; 
im  £ljau  glänjenb  dew-bright;  falt  toie  ©tein  stone-cold;  fteuerfret 
tax-free;  im  §imme(^glanje  heaven-bright ;  ftern^eU  star-bright; 
Ijer^lieb  heart-dear;  tiefbetrübt  heart-sick;  mit  feilem  $erjen  heart- 
whole;  feefenfranf  soul-sick;  blutmorm  blood-warm;  fieberfranf  fever- 
sick-,  toetterfunbig  weather-wise  •,  loctterfeft  weather-proof-,  fmetief 
knee-deep-,  fnter)odc)  knee-high;  feuerfeft  fire-proof;  btutbürfttg  blood- 
thirsty,  in  ber  Wittt  (iegenb  half-way,  Oon  falber  Sänge  half-length-, 
lebenslänglich  life-long-,  atltäglid)  every-day;  —  mit  Slbjectioen: 
leicht  tt)ie  £uft  airylight;  gerabe  straightforward -,  rotljbraun  red-brown; 
Ijocfyrotlj  high-red;  rotljgttiljenb ,  feuerrot!)  red-hot;  blafj  wie  2lfdje 
ashy-pale;  feffentjart  rocky-hard;  fyalbrunb  half-round ;  ^albtobt  half- 
dead;  auf  ber  £mt  wide-awake-,  tioÖtommen  roadj  broad-awake;  über 
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unb  über  fjeijs  full-hot;  —  mit  2lbber bt en  unb  $räpof  ttionen; 
niebergefdjfagen  downeast;  niebergeftür^t  downfallen ;  ffar,  Ijanbgreijiidj 
downright;  umtoölft  overcast;  frumm,  abfdjtoeifenb  roundabout;  ver- 
gangen by-gone;  niebergetreten  down-trodden;  abgelegt  cast-off,  left-off-, 
gepfropft  boß  choke-full ;  nod)  am  2eben,  auf  (Srben  above-ground  •,  obenge- 
fagt  above-said;  nalje  close-by;  außer  bem  £mufe  out-door,  out-of-door; 
grabe^u,  ungejnmngen  off-hand;  immergrün  ever-green;  feinnjoßenb,  bor= 
geblicf)  would-be;  unbefprodjen  untalked-of;  unerwartet  unlooked-for; 
nid)t$nu§tg  good-for-nothing ;  Ijatbbetrunfen  half-seas-over;  ungetoöfjntidj 
out-of-the-way  •,  —  5Iccent  auf  bem  2.  SBort:  immertbäfjrenb, 
eh)ig  everlasting-,  berfteeft  underhand ;  niebergetreten  underfoot ;  immer= 
(ebenb  ever-lhing;  immertoeäjfelnb  ever-changing ;  ftetS  offen  ever- 
open;  ftetS  raftloS  ever-restless;  immer  toadjfam  ever-watchful ;  etnig 
jung  ever-young;  unberttetHid)  never-fading ;  unfterblid)  never-dying; 
nie  berftegenb  never-failing ;  enMo$  never-ending;  überbreift  over- 
bold;  übergefdjaftig  over-busy,  aü^ufäftig  over-burdensome  •,  ju  lang 
over-long;  ju  groß  over-great,  over-large;  überfreunblid)  over-kind; 
aü^ugeredjt  over-just;  überjärtüdj  over-fond;  n>or)tbe(efen  well-read-, 
tt)ot)(  angetoanbt  well-spent;  hjo^lbefannt  well-known;  bor  fid)  gefyenb 
on-going;  allgütig  all-good;  ganj  gfücflid)  all-happy,  gan$  fettig  all- 
holy;  fet)r  mürbig  all-worthy;  aHmeife  all-wise;  aflttnffenb  all-knowing ; 
afltiebenb  all-loving;  aflfefyenb  all-seeing-,  aflmädjtig  all-powerful,  al- 
mighty;  unerreichbar  uncomeat'able. 

66.  -3  t  erat  ib.  2Bie  bie  Verba  to  use,  to  wont,  pflegen, 
bient  aud)  ba$  §ilf§berb  will  jur  Sße^eidjnung  einer  jur  ©eröot)nr)ett 
geworbenen  Stt)ättgfeit  in  ber  ©egentoart,  would  in  ber  Vergangenheit; 
he  will  sit  whole  nights  even  with  fools,  er  pflegt  gan^e  SRädjte  fo= 
gar  mit  Stfjoren  $u  fifcen. 

67.  2)atib.  23ei  mehreren  Verben,  namentlich)  to  bring,  give, 
teach,  pay,  lend,  offer,  promise,  show,  leave  u.  bg(.  Wirb  für  ben 
beutfdjen  2)atib  bie  Sßrä'pofition  to  gefegt,  Wenn  bie  <£ad)t  bor  ber 
^erfon  genannt  toirb;  to  fällt  weg,  wenn  bie  ^ßerfon  juerft  genannt, 
ober  aud)  Wenn  'ük  (5ad)e  burd)  it  be,$eid)net  wirb;  he  paid  us  a 
visit,  er  ftattete  unS  einen  Vefudj  ab]  he  paid  a  visit  to  his  neighbor; 
give  it  me;  give  it  to  me.  £a$  im  £>atib  ftet)enbe  €ubftantib 
fann  (Subject  im  $afftb  werben;  I  have  been  paid  my  money,  mir 
ift  mein  ®e(b  gejagt  worben. 

No  beast  will  eat  sour  grass  tili  the  frost  hath  taken  it.  The 
peacocks  will  break  the  eggs,  if  they  can  met  with  them,  because 
they  cannot  miss  and  spare  the  peahen's  Company,  while  they  are 
broody  and  sitting.  When  I  questioned  them  nobody  would  know 
which  was  which.  She  stretched  out  her  hand,  indeed,  when  was 
it   that   that  hand  would  not  Stretch  out  to  do  an  act  of  kindness. 
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When  he  went  in  to  him,  he  would  sit  down  by  him,  open  his 
breast,  and  hold  his  father's  head  close  to  his  bosom.  Birds  will 
learn  one  of  another.  Before  it  was  day  she  was  arisen  as  she 
was  wont  to  do.  Apples  when  they  are  gathered  before  they  are 
ripe  and  laid  on  heaps  together,  will  ripen  well  enough  after- 
wards.  How  smoothly  would  this  brook  glide,  at  such  times,  through 
some  bosom  of  green  meadow-land  among  the  mountains.  The 
eye?  this  little  member,  gives  life  to  every  other  part  about  us. 
The  master's  heart  was  in  his  work,  and  the  heart  giveth  grace 
to  every  art.  God  has  promised  an  unfading  crown  to  all  his  faith- 
ful  servants.  The  profits  of  my  living  I  gave  to  the  orphans  and 
widows.  Mark  Antony  offered  him  a  crown;  then  he  offered  it  to 
him  again.  He  has  taught  me  two  songs,  and  has  taught  the  same 
songs  to  our  Dick.  Who  gave  thee  this  letter?  to  whom  shouldst 
thou  give  it?  The  Jews  have  set  the  Christian  world  an  example. 
A  lady  wrote  me  a  letter.  He  pulleth  down,  he  setteth  up  on 
high,  he  gives  to  this,  from  that  he  takes  away.  I  think  he  will 
carry  this  island  home  in  his  pocket  and  give  it  his  son  for  an 
apple.  Blessing  on  his  heart  that  gives  it  me.  We  handed  the 
books  down  to  them.  I  knew  by  their  looks  that  they  had  been 
promised  something  great.  I  have  been  offered  already  seven  times 
the  sum  which  I  gave  for  the  land.  I  could  have  wished  my 
child  had  been  spared  this.  He  had  been  taught  a  great  many 
things.  We  were  shown  a  room.  I  was  given  to  understand.  0, 
let  me  not,  quoth  she,  then  turn  again  back  to  the  world,  whose 
joys  so  fruitless  are,  but  let  me  here  for  aye  in  peace  remain. 
It  is  unseasonable  and  unwholesome  in  all  months  that  have  not 
an  r  in  their  name,  to  eat  an  oyster.  Behold !  the  rocks  are  cloven, 
and  through  the  purple  night  I  see  cars  drawn  by  rainbow-winged 
steeds  which  trample  the  dim  winds.  The  sun  beat  upon  the  head 
of  Jonah,  that  he  fainted.  I  bit  my  underlip  almost  tili  it  brought 
blood.  I  can  find  no  bell  to  ring;  where  are  my  servants?  Hey- 
day,  what,  have  you  forgot  to  spin?  Yes,  madam,  but  I  have 
not  forgot  to  run,  I  will  even  try  my  feet.  He  called  him  by  his 
name  aloud  that  all  the  shore  fang  of  it.  Will  you  promise  to 
do  as  you  are  bid  ?  Whosoever  rides  on  a  lame  horse  cannot  but 
move  unevenly ,  uneasily ,  uncertainly.  I  am  a  great  eater  of  beef, 
and  I  believe  that  does  härm  to  my  wit.  He  will  not  blush  that 
has  a  father's  heart,  to  take  in  childish  plays  a  childish  part, 
but  bends  his  hardy  back  to  any  toy  that  youth  takes  pleasure 
in,  to  please  his  boy.  They  bathe  in  summer,  and  in  winter  slide. 
If  any  would  not  work,  neither  should  he  eat.    He  may  beware. 
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fein  gefcfjäftiger  (Sdjrttt  pflegte  ben  graSberaadjfenen  gußpfab  ja 
betreten,  2)ie  9c*acf)tigatt  pflegte  an  foldjen  2lbenben  mit  tfo  luftiger 
(Stimme  $u  fingen,  baß  ber  ganje  SBatb  flang.  £>ie  atte  Sungfer 
mar  fo  bott  TOtleib,  ba§  fie  ju  meinen  pflegte,  raenn  fte  eine  2ftau8 
gefangen,  tobt  ober  btutenb  fal).  (Soraof)!  Männer  als  grauen  pflegen 
ijter  auf  biefer  3nfel  iljre  £>ä§ne  hn  fdjraärjen,  benn  fie  fagen:  §unbe 
fyaben  raeiße  3ä&ne.  ®wft  weiße  f)^ofe  pflegt  nur  am  10.  3uni  ju 
blühen  am  borgen,  unb  menn  W  (Sdjatten  be3  5lbenb§  l)erannal)en, 
ju  berraelfen.  @r  pflegte  bte  (Segnungen,  hk  er  in  ber  §anb  Ijatte, 
raeg^uraerfen,  meil  fie  ifnn  nidjt  groß  genug  fdjienen,  feine  §änbe  ju 
füllen.  (5r  pflegte  eine  $ogelflinte  (Stunben  lang  (for)  auf  ber  <Sdjut= 
ter  ju  tragen,  raäljrenb  er  burdj  SBälber  unb  (Sümpfe,  §ügel  hinauf 
unb  Sljal  hinunter  marfdjirte,  um  einige  raube  Sauben  §u  fliegen. 
(Sie  pflegten  hk  frifdfjen  (Steine  hinein  $u  ttmn  unb  bie  anberen  (Steine 
f)erau$  ju  nehmen  mit  einem  gefpaltenen  (Stabe,  ber  i^nen  als  3an9c 
biente.  2öie  pflegten  bie  S3(umen,  raenn  iljr  guß  auf  fie  trat  unb 
fie  nieberbrücfte ,  $u  wetteifern,  tt)re  föpfe  in  bie  §ö§e  ju  tterfen,  um 
fie  anjufeljen.  3d)  felje,  er  giebt  iljr  ©elb.  @ieb  bem,  ber  bt<^  bittet. 
(Sie  fanben  einen  Sftann  im  f^etbe  unb  bradjten  tt)n  ju  2>abib  unb 
gaben  iljm  23rob,  unb  er  aß,  unb  als  er  gegeffen  Ijatte,  !am  fein  @eift 
raieber  ju  ilnn;  benn  er  Ijatte  fein  23rob  gegeffen  unb  fein  2Baffer  ge= 
trunfen  brei  Sage  unb  brei  Sßädfjte.  (£ine  frone,  obfcljon  fie  golben  ift, 
ift  nur  ein  ©omenfran^,  bringt  9&ül)en,  (Sorgen  unb  fdfjfaflofe  Sftädjte  htm, 
raetdfjer  bieg  f  enn$eid)en  föniglicljer  Sftadfjt  trägt,  raenn  auf  feinen  (Sdfmltern 
jebeg  2>Jenfcr)en  33ürbe  liegt.  Ü£)er  9ttonb  giebt  manchmal  ein  fdjraadjeS  £id)t 
folgen,  raeldfje  in  SBälbern  raanbeln,  raenn  bie  SBoffen  ben  §immel 
bor  tfyren  klugen  berbergen.  Sftir  fdjlug  baS  §er$,  als  id)  fal),  ba$ 
er  fidf)  tfynen  barbot.  211$  er  nodfj  faum  fteben  3al)re  alt  raar,  bi$  iljn 
ein  großer  §unb,  ben  er  gern  ijatte,  fürdfjterlid)  in  hit  §anb,  als  er  iljm 
ein  (Stücf  S3rob  reidjte.  31)m  raurbe  bor  einiger  3a*  ein  ^ßferb  ber= 
fprodjen.  Sin  fleineg  §au8  raurbe  mir  in  ber  -ftadjjbarfdfjaft  ange= 
boten.  9#an  fagte  mir,  ^  er  fdjraimmen  fönnte,  raie  eine  (£nte. 
2ttan  fonnte  tljn  nidjt  ("trafen,  er  raurbe  nur  gefd^olten.  3ljr  müber 
$uß  glitt  auf  bem  fdjlüpfrigen  SBoben,  unb  fie  fiel  nieber.  5lud(j  ber 
2Botf  frißt  (eats)  itid^t  immer  (Sdfjafe.  (Sr  Ijieß  mid)  raarten  unb 
bergaß  nadjljer,  ia^  idt)  gefommen  raar.  ^ute  (Sefefce  erzeugen  £)rb* 
nung  im  (Btaatz.  (Sie  fonnte  jebeS  $ferb  regieren,  ba%  irgenb  ein 
Sftenfdj  reiten  tonnte.  S)urc§  beinen  tarnen  motten  rair  hit  unter= 
treten,  raeldje  fid§  gegen  un§  ergeben.  (Still,  ftitt,  \ä)  bergaß  bir  ju 
fagen,  baß  fogar  bie  Blätter  ber  S3äume  fo  bielen  D§ren  gleic^  jinb, 
raefd^e  atte«,  raaS  gerebet  rairb,  ju  be$  fönig«  fammer  führen.  SDer, 
raelcfjer  bie  SBa^r^eit  ber  2)inge  f ernten  lernen  raitt,  muß  ben  ge= 
meinen  unb  betretenen  (beaten)  *ßfab  berlaffen.  Steine  O^ren  !lan= 
gen  mit  Ijofylem  Gemurmel.    @r  fd^ritt  mit  ^iefenfd^ritten  über  ba« 
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rtjcttc  gelb.  £)er  junge  Sfteifenbe  fcfytoamm  fo  fräftig  hinüber,  ba§ 
ber  hulbe  (Strom  iljn  nur  eine  ffeine  ©trecfe  bom  2anbung$btake 
fyinunterfüqrte. 


46.  ttttion. 

Su&ftantitoa. 

board    (börd)    SBorb,    SBret,    £afet,  powder  (pou'der)  ^ntöer 

Äojt  case  (käs)  %aU,  33e$8itmß 

pan  (pän)  Pfanne  lock  (lök)  @3>loJ3 

cake  (käk)  Änd)en  key  (ke)  <3$lüffet 

edge,  border   (ej,  bor'der)   9fanb,  cage  (kaj)  Ääfig 

©cfjnetbe,  (Saum  share ,  portion  (shär ,  por'shün) 
corner,  nook  (kor'ner,  nuk)   (Scfe,  S^ctl,  Antuet! 

Surfet  brow  (brou)  @ttrn,  föanb,  £öfye 

cross  (kros)  Äreuj  bay  (bä)  23udjt 

coast  (kost)  $üfle  soil  (soil)  SBoben,  @d)tnu£ 

point  (point)  ^unft,  @pifce  dirt,  filth  (dert,  filth)  ßott),  @<$mufe 
veil  (val)  ©djleier 
matter,    affair     (mat'ter,    affär') 

@toff,  <Sctc§e,  Angelegenheit 

3ufammengefe£te  Wbberbia;  SIccent  auf  beut  1.  Sort: 
anberS,  fonft  otherwise;  tüte  ein  ®aft  guestwise-,  tofatt  nieber  flat- 
wise,  flatlong;  fetttüärtö  sideways,  sidelong,  sidewise;  aufrecht,  bie 
©bitse  nad)  born  endways,  endwise-,  ebenfo,  gleichfalls  likewise; 
feineSroegS  noway,  noways;  auf  feine  SBeife  nowise-,  nad)  ber  ^Breite 
broad-wise;  ber  Sänge  nadj  lengthwise,  lengthways;  auf  irgenb  eine 
SBeife  anywise;  längs  ber  $üfte  coastwise;  mit  ber  ©djneibe,  bon 
ber  ©eite  edgewise;  über  §al8  unb  $obf  headlong;  mitfdjiffS  mid- 
ships;  auf  falbem  2Bege  midway,  ftücf toeife  piecemeal ;  ftracf^,  gerabeS 
2£ege8  straightway;  gerabe  nieber,  gerabeju  downright;  mittlerroetfe 
meanwhile,  meantime;  ettoaS  somewhat;  borljer,  im  23orau8  before- 
hand;  früher,  ^ubor  beforetime;  jurürf,  im  Sftücfftanbe  behindhand; 
feitroärtS,  fdjief  sideling;  über  93orb  overboard;  unterirbifdj ,  fjeimlidj 
Underground;  Ijeut^utage  nowadays;  ringsherum  roundabout;  mit 
bem  $obf  borcm,  fobfüber  headfirst;  au$  ber  £anb,  gerftreut  broad- 
cast;  —  bon  (Stfe  ju  Gstfe  corner- wise;  fteujtoeife  cross-wise;  au« 
bem  (Stegreif,  auf  ber  ©teile  off-hand;  §anb  in  §anb  hand-in-hand-, 
falben  2BegeS  half-way;  im  l)öd)ften  @rabe  high-proof;  in  bollern 
@aHoü,  eiligft  full-drive;  cor  allem  above-all;  offen,  eljrftdj  above- 
board;  —  toe^alb,  bajjer  wberefore  (hwär'för);  beStr-egen,  bafür, 
alfo  therefore;  —  Slccent  auf  bem  testen  2Bort:  füriftig  here- 
after;  bormats  heretofore;  aflgefammt,  gänjlit^  altogether;  gerabeju, 
gänjlid)  outright;  unoerfeljenS  unawares;  unter  ber  $anb  underhand; 
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unten  underfoot;  bie  Sre^e  fjinauf,  oben  upstairs;  im  oberen  Steile 
ber  ©tobt  uptown-,  brunter  unb  brüber  upsidedown;  bei  fetten  be- 
times;  bie  SRaty  f)inburd),  ben  2Ibenb  $utwr  overnight;  au>Ote( 
overmuch-,  $u  Raupten  overhead-,  —  bura>eg,  immerfort  all-along; 
SU  fefjr  over-highly,  überbreift  over-boldly;  überörtlich  over-fondly, 
attjufrei .  over-freely,  in  ju  groger  (Srte  over-hastily,  attjnberett 
over-readily,  ju  balb  over-soon;  im  freien,  bräußen  out-doors, 
out-of-doors. 

68.  Smfcerfect  unb  $lu$quamöerfect  beS  ^uturö; 
(Sonbitionote.  2Birb  etwas  angenommen,  baS  in  2Birlli^!eit  nidjt 
ftattfinbet  ober  ftattgefunben  §at,  fo  beutet  man  bieS  an  burd)  bie  £on= 
iunetion  if  unb  ba3  Smfcerfect  (beim  Verb  to  be  burdf)  ba8  conbttto= 
nate  Smperfect)  für  bie  Gegenwart,  ba$  $(u«quam^erfect  für  bte 
Vergangenheit.  SDtc  (oft  boranftefjenbe)  golge  einer  folgen 
taafmte  ftef)t  gewöfmlidj  im  Smöerfect  ober  ^luSquamöerfcct  be3 
guturS  (fie^e  SR.  44),  ober  audj  ftatt  in  teuerem  im  $lu3quam»erfect; 
if  you  hnew  this  white  man,  you  would  speak  and  feel  as  I  do; 
Lord,  if  thou  hadst  beert  here,  my  brother  had  not  died.  (Statt 
ber  Vorfe^ung  oon  if  tarnt  and)  bie  gra  geform  angewenbet  Werben ; 
had  ye  believed  Moses,  ye  would  have  believed  me.  —  SDtefelbe 
2Iu8brucf3weife  wirb  angewenbet,  um  etwas  ©etüünfdfjteö  al«  im  2Biber= 
forud)  mit  ber  ©irttidjjfett  bar jttjieHen ;  Oh,  that  I  had  never  seen 
him   ad),  baß  id)  ifyn  nie  gefe^en  fjätte. 

69.  But  fann  ate  ©tefloertreter  be3  8fcfatto=$ronotnen«  mit 
ber  Verneinung  gefegt  werben  j  there  was  none  of  them  but  could 
sing  a  song  —  ber  nidjt  fingen  tonnte. 

GonNtionaleg  Smjjetfect  be«  SSerb«  to  be. 

,  he ,  we ,  you ,   they,  were  (wer)     thou  wert  (wert)  bu  warft 
id)  wäre,  er  wäre  it. 

3mj>etfect  te§  SfaturS. 

«cti*.  ^flHiö- 

I,  we,  should  love  icb  würbe  «eben,     I,  we,   should   be  loved   td)  würbe 

wir  würben  lieben  flettebt  werben,  wtr  würben  jc. 

thou  wouldst  love  bu  würbeft  lieben     thou  wouldst  be  loved  bu  Wurbeft 
he,  you,  they,  would  love  er  würbe  geliebt  werben      /.•••■ 

lieben  jc.  he,  you,  they,  would  be  loved  er 

würbe  geliebt  werben  jc. 
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$ltt8quampetfeet  fce§  Futurs. 

I,  we,  should  have  loved  td)  ttwrbe  I,  we,  should  have  been  loved   tdj 

geliebt  bctben,  mir  :c.  Würbe  geliebt  worben  [ein,  winc. 

thou  wouldst  have  loved    bu  raür«  thou  wouldst   have  been  loved  bu 

bejt  geliebt  baben  toürbeft  geliebt  toorben  fein 

he,   you,   they  would  have  loved  he,    you,   they   would  have  been 

er  würbe  geliebt  baben  k.  loved  er  würbe  :c. 

If  I  had  been  there,  I  should  have  seen  him.  A  stränge  fish ! 
were  I  in  England  now,  as  once  I  was,  and  had  but  this  fish 
painted,  not  a  holiday  fool  there  but  would  give  a  piece  of  silver 
to  see  it.  If  the  earth  were  all  piain,  and  had  not  those  deep 
hollows ,  the  earth  would  be  all  covered  with  water.  Did  I  teil 
this,  who  would  believe  me?  If  all  the  good  things  in  this  world 
were  offered  me,  all  should  not  move  me  one  hair's  breadth  from 
my  faith.  Never  since  I  was  born  did  I  hear  so  much  wit,  and, 
madam,  I  laughed  tili  I  thought  I  should  split.  Why,  he  would 
have  handed  your  Catos  out  of  the  ball-room,  if  they  had  shown 
their  unmannerly  heads  in  it.  I  wonder  what  the  captain  would 
have  said,  if  he  had  been  here.  Had  they  not  fled,  he  would 
certainly  have  killed  them  every  one.  Had  I  been  any  god  of 
power  I  would  have  sunk  the  sea  within  the  earth.  If  we  should 
eat  the  fruits  whole,  they  would  choke  us.  Should  I  now  meet 
my  father,  he  would  not  call  me  son.  The  poor  boy  was  always 
too  sickly  to  do  any  good,  a  school  would  be  his  death.  The 
time  hath  been,  would  you  have  been  so  brief  with  him,  he  would 
have  been  so  brief  with  you  to  shorten  you  your  whole  head's 
length.  When  I  travelled  by  night  when  the  ground  was  all 
covered  with  snow,  though  the  night  would  not  otherwise  have 
been  lightsome,  yet  I  could  very  well  see  to  choose  my  way.  If 
but  one  of  his  pockets  could  speak,  would  it  not  say,  he  lies? 
The  beaver  will  bite  down  the  trees  that  are  growing  by  the  river 
sides,  as  if  they  were  cut  with  an  axe.  If  the  first  meeting  were 
over  I  think  I  could  then  be  comfortable.  Had  you  but  five 
pound  left  you  (übrig)  in  all  the  world  I  would  undertake  within 
one  fortnight  you  should  see  five  thousand.  Come,  lad,  will  you 
get  up  and  walk,  or  shall  I  .carry  you  on  my  Shoulders,  as  if  you 
were  a  sheep?  The  only  way  for  a  rieh  man  to  be  healthy  is 
to  live  as  if  he  were  poor.  I  were  but  little  happy  if  I  could 
say  how  much.  If  the  whole  body  were  an  eye  where  were  the 
hearing?  I  would  I  could  find  in  my  heart  that  I  had  not  a  hard 
heart?  for,  truly,  I  love  none.  You  must  not  look  to  be  my  Mr. 
Sir,  nor  talk  in  the  house  as  though  (ob)  you  wore  the  breeches, 
no,  nor  command  in  anything.  I  would  it  were  bed-time  and 
all   were   well.     Would  God,  I  had  died  for  thee,  0  Absalom,  my 

Hange,  ^rbutfj.  11 
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son,  my  son.  I  would  to  God  that  not  only  thou,  but  all  they 
tliat  hear  me  this  day,  were  not  only  almost,  but  altogether,  such 
as  I  am.  I  wish  I  had  not  known  so  much  of  it.  I  long  that 
we  were  safe  and  sound  aboard.  It  were  well  we  let  the  people 
know  it ;  why  do  you  talk  so  ?  I  would  you  were  fast  asleep.  Oh, 
that  I  were,  he  sung;  the  viewless  spirit  of  a  lovely  sound,  a 
living  voice,  a  breathing  harmony;  born  and  dying  with  the  blessed 
tone  which  made  me.  We  have,  it  is  true,  our  great  men  in 
America,  not  a  city  but  has  a  large  share  of  them.  What,  are 
you  mad?  what  is  the  matter  with  you  (wa$  fel)lt  btr)  ?  how  now? 
what  is  the  meaning  of  all  this?  Oh,  sir,  the  family  is  turned 
upsidedown,  and  we  servants  are  a  happy  people  now. 

2Benn  ber  £>err  be$  §aufe3  müßte,  weldje  Stunbe  ber  2)ieb 
fommen  würbe,  fo  würbe  er  ftd^ertid^  wadjen.  Seen  würben  Sümpfe 
fein,  wenn  nidjt  bie  £uft  bte  SBolfen  fräufelte.  dv  fdjreibt  öon  bem 
Seifigen  $reu$e,  ba$,  wenn  er  alle  Stücfen  Ijättc,  er  fie  alle  baliin 
werfen  würbe,  wo  bte  Sonne  nie  wieber  auf  fie  fdjeinen  tonnte.  2Bürbc 
ba&  3rrlid)t  bidj  nid)t  in  ben  Sumnf  geleitet  fjaben,  Ijätteft  bu  meine 
SBarmutg,  bidj  batoor  (of  it)  ju  Ritten,  nidjt  beamtet  ?  SBären  unfere 
Seute  nidjt  eilig  an  S3orb  unfcrcS  SdjiffeS  gefommen,  fo  wären  fie 
alle  in  bic  §änbc  beS  geinbeS  gefallen  unb  erfdjlagen  worben.  §ättc 
er  feinen  f inbern  einen  gleichen  2Intfyeil  an  feinem  Vermögen  f)inter= 
laffen,  fo  wäre  all  biefer  j^ant  nidjt  entftanben.  SBafferüflanjen  wen* 
ben  iljre  SRänber  gegen  ba8  fließenbe  Söaffer,  benn  Würben  fie  ifym  bte 
flache  «Seite  nidjt  juwenben,  fo  würben  fie  burdj  bte  ©ewalt  beS 
SBafferS  balb  auf  bte  Seite  (edgewise)  gewenbet  werben.  3Btr  würben 
biefen  5ln!ergrunb  nidjt  gewählt  Ijaben,  wenn  nidjt  §wei  ©rünbe  ba= 
für  gewefen  wären;  crftenS  wollten  wir  nalje  bei  ber  -önfet  bleiben, 
fo  baß  wir  Ianbcn  könnten,  wenn  e§  notljwenbig  werben  foEte,  unb 
'5tt>eiten§,  um  bei  trgenb  einem  SBinbe  wieber  in  bie  See  gelangen  ^u 
fönnen.  (§r  würbe  gefangen  worben  fein,  wäre  er  nidjt  in  einen 
2Bin?e(  gclrodjen.  Sie  würbe  fidjcrlidj  ben  Sdjleier  über  iljr  ©eftdjt 
gebogen  Ijaben,  l)ättc  fie  bemerft,  haft  man  fie  beobachtete.  §ätten 
lüir  un$  bem  Ufer  rafdj  genähert,  fo  würben  bie  $röfcfje  ülö£lidj  loüf= 
über  in  ben  STeidt)  gedrungen  fein  unb  burdj  bie  Wäfferige  SBelt  ring$= 
um  einen  Sdjreden  oerbreitet  Ijaben.  2Bäre  mein  §er$  oon  Stein 
gewefen,  c8  Ijätte  fa^meljen  muffen,  benn  nie  in  meinem  Seben  falj  idj 
einen  -äftenfcljcn  fo  boß  2&elj.  SBenn  bu  midj  nur  bie  §älfte  beiner 
^reube  leljrteft,  o  £crdjc!  fo  würbe  eine  foldje  Harmonie  oon  meinen 
i'ifcfcen  fließen,  baß  bie  Sßett  bann  laufdjen  würbe,  fo  wie  id)  jefct 
laufte,  £ätteft  bu  fie  wirflid)  gelannt,  fo  Ijättcft  iiu  nidjt  fo  un= 
fveunbüd)  irren  fönnen,  uns  ben  fdjwadjcn  Statten  ftatt  (for)  iljrer 
in   geigen.     2Bie  fönnten   bie  Spieler  gebeiljen,  wenn  e8  leine  Sljoren 
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gäbe?  §ätte  idfy  gluget  gehabt,  id)  wäre  baoon  geflogen.  SBären 
wir  ntd^t  fefjr  fdjnefl  gelaufen,  fo  tjätten  mir  ntdjt  entnommen  lönnen, 
fonbern  mären  bem  SSte^  ein  grüfjjtüd  gemefen.  2BaS  mürbeft  bu 
jagen,  wenn  bu  ifjn  bie  ganje  9?ad§t  am  ©piettifdj  fi^en  feljen  fottteft? 
(Sr  mußte  nidjt,  mer  er  Mar,  unb  marf  bie  Sanje  nadj  il)m  unb 
mürbe  ifm  getöbtet  Ijaben,  menn  id)  bie  £an^e  nidjt  mit  meinem  ©djitbe 
aufgefangen  Ijätte.  31)r  mürbet  mir  nidjt  glauben,  menn  id)  eud)  er= 
5är)len  moEte ,  ma3  für  ein  ©et§t)afö  ber  Sftann  ift,  unb  baß  id)  in 
feinem  §aufe  ntd^tö  a(3  23uttermitdj  unb  SBaffer  ju  trinlen  belommen 
jjabe.  -§d)  moEte,  id)  Ijätte  nie  biefen  23oben  betreten.  3d)  moEte, 
unfere  Sftadjbarn  mären  fyier,  bie  mürben  bid)  hal\)  mieber  gur  23e= 
ftnnung  (to  yourself)  bringen.  2Benn  ha®,  mag  jemanb  einem  anbern 
fagt  r  fo  gemenbet  mirb,  at$  ob  ber  anbere  e$  üjm  gefagt  fjätte,  fo 
nennt  man  baQ  in  (Snglanb:  ba%  Senben  ber  $a§e  in  ber  Pfanne. 


47-  tfecttotu 


Wojectiba. 

tall  (toi)  groß,  lang,  fyod)  sullen,  sulky  (süTlen,  süTke)  büfter, 

nice  (nis)  fein,  gart  üerbrte^tid^ 

odd  (öd)  ungerabe,  fonberbar  cross,  peevish  (kros,  pe'vish)  launig, 

sincere  (sin  ser')  lauter,  aufrtdjttg  gnttig  _ 

mean,    base    (men,    bäs)    gemein,  tedious    (te'dyus)   überbrüffi.g ,   lang* 

ntebrtg  mcütg 

eager  (e'ger)  eifrig  honest  (Ön'est)  ehrbar,  e^rüd) 

angry  (an'gre)  jorntg,  ärgerlich  constant  (kon'stant)  beftänbig 

cruel  (kru'el)  graufam  civil,  polite  (siVil,  pollt')  fyöflid) 

wicked  (wlk'ed)  böfe,  fcerrucfyt  stern,  severe  (stein,  seveV)  ftreng 

silly,  stupid   (sil'le,  stü'pid)  einfät-  content  (kontenf)  jufrieben 

tia,  biimm 

©ubftantiöa  gtetdjtautenb  mit  unregelmäßigen  Serben: 
©rf)lag.,  ©treid)ljol$  strike;  tauge  ©djritt  stride;  9fttt,  gafyrt  ride; 
©leiten,  fanfte  23cmegung  slide;  23iß  bite;  ©efedjt,  $ampf  fight; 
galjrt,  galjrroeg  drive;  Steigen,  Aufgang,  2lnf)ö()e  rise;  ©ebot  bid; 
Bauart,  gorm  build;  ©toef  stick;  ©d)(ag,  £reff,  ©IMSfaE  hit; 
©palt,  9ftjj  split;  ©peilet  spit;  ©cfjmimmen,  gifdfjblafe  swim; 
©djünge,  ©djteuber  sling;  ©djmung,  ©djauM  swing;  ©prung,  ©pring= 
feber  spring;  Surf,  ©tidjelei  fling;  ©tadjef,  ©tid)  sting;  §änbe= 
ringen,  Dual  wring;  ©djnur,  53inbfabcn  string;  ftang,  klingeln 
ring;  2ran^,.Srun!  drink;  2Ib$ug ,  ©offc  sink;  ©tan!  stink;  din= 
fdjrumpfen,  jßurücf  Beben  shrink;  Site,  Erfolg  speed;  gutter,  SBeibe 
feed;  SBrut,  g>vid)tt   SRacc   breed;    ©d)taf  sleep;   ©efüf)I,  s2Infü^(en 

11* 
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feel;  ©taub,  ©ut,  Söerttefj  keep;  ©djroung,  ©djroeif,  ©pictraum  sweep; 
dagbjufammenfunft  meet;  Seitung,  fortritt  lead;  ©d)tag  beat;  (£r= 
laubniß,  Abfdjieb  leave;  £t)eit  deal;  ©a£,  Sfteif)e  set;  ©d)ut3badj, 
©djuppen  shed ;  $e£en,  ©djni£el  shred ;  Ausbreitung,  Umfang  spread ; 
SEtttt  tread;  Biegung  bend;  SBettenberoegung  send;  Sftebe  say;  Sage, 
©djidtjt  lay;  SBejafjlung,  ©otb  pay,  ©djüttetn  shake;  9Jcad)en,  ®e= 
ftalt  make;  23rud),  Sude  break;  $ang,  ©riff  catch,  take;  (Staub, 
©tillftanb  stand;  SBurf,  @uß  cast;  £rad)t,  Abnufcung  wear;  SRig 
tear;  ßug  draw;  %att,  ©turj  fall;  ©alt f  ©rtff  hold;  2Burf,  ©tog 
throw;  ®ang,  äftobe  go;  ©djau,  ©epränge,  Aufteilung  show;  Soften, 
$rctS  cost;  @eroot)nl)eit  wont;  Sauf  run;  ©djnitt,  £ieb  cut;  ©d)tu§, 
SBerfdjtujs  shut;  ©to§  thrust;  SBerften,  AuSbrutf)  burst;  $erte£ung 
hurt;  ©dmj,  ©djoß  shoot;  üble  $aÜ  put;  —  gteidjtautenb  mit  beut 
2.  ^ßarttcip:  Riffen,  SBiSdjen,  ©ebig  bit;  Neigung  bent;  9ftß,  ©palte 
rent,  cleft;  ©ebanfe  thought;  Aufenthalt,  2Bor)nung  abode;  ©d)uß, 
©djrot  shot;  ©ren^e  bound;  —  mit  öeränberter  ^orm:  ©treit  strife ; 
©abe  gift;  ©djrift  writ;  ©ebenen,  ©ettünn,  ©parfamfeit  thrift;  $er- 
luft  loss;  ©efang,  Sieb  song;  ©tocf,  ©tamm,  Vorräte)  stock;  ©e= 
toebe  web;  Srieb,  §erbe  drove;  ©djlag,  3U9  stroke  (strök);  ©peife, 
•Dcatjrung  food  (fud);  £t)at,  ÜDocument  deed  (ded) ;  Sßerfauf  sale  (säl); 
ßqäljlung  tale  (täl);  Sftebe  speech  (spech);  33rud) ,  Srefdje  breach 
(brech);  2Bat)l  choice  (chois);  £>ktyn ,  3U9  draught  (dräft);  f^ludjt 
flight  (flit);  2öud)3  growth  (gröth);  £eimlid)feit  stealth  (stelth). 

70.  ©teigerung  ber  Abjecttoa  unb  Aboerbia.  Gnn= 
fülbige  Abjectiöa  unb  Aböerbia  werben  burd)  Anfügung  ber  ©tjtben 
er  unb  est  gefteigert  (£).  9t  5.  6.  7);  bie  übrigen  burdj  SBorfejmng 
ton  more  unb  most.  $on  ben  ^weif  tylbigen  werben  oft  auct)  mit 
er  unb  est  gesteigert  l.)  auf  ber  testen  ©rjtbe  betonte,  2.).  auf  le 
ober  y  mit  oorf)erger)enbem  GEonfonanten  auSgefjenbe;  hk  Aböerbia 
in  ly  jebott)  mit  more  unb  most.  2)em  domparatit),  fo  wie  other, 
eise  unb  rather,  folgt  bie  Gonjunction  than,  afS;  nad)  nothing  bie 
(ionjunction  but  Sei  ber  ©teigerung  Don  long,  young,  strong  wirb 
baö  g  bor  ber  feiten  ©t)(be  gefprodjen:  longer,  youngest  (lon'ger, 
yün'gest). 

Steigerung. 

^ofittto.  (So  rrtp  oratio,  ©uperlati». 

tall  groß  taller  (tol'er)  größer  tallest  (töl'est)  gröfjt 

able  abier  (ä'bK  ;  ablest  (a'blesf 

silly  sillier  (sfl'lier)  sillie&t  (sil'liest) 
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^ofitti).  Sont^aratifc.  ©u^ertattD. 

polite  politer  (polit'er)  politest  _(po  lit'est) 

constant  more  (mör)  constant  most  (most)  constant 

cruelly  more  cruelly  most  cruelly 

©onjwutionen. 

than  (than)  al§  no    sooner    than    faitm  . .  aU ,   nid)t 

fobalb . .  als 

3tt>berMa. 

rather  (räth'er)    lie&er,  efyer,  jiemlicf?     usually ,     generally    (yü'zhu  al  le, 
needs  (nedz)  notljrcenbig  jen'eralle)  getoöfynlid),  allgemein 

what  (hwöt)  tfyeilS 

Some  flowers  are  sweeter  in  their  fall  than  others  in  their 
bloom.  Your  case  is  not  a  bit  clearer  than  it  was  seven  years 
ago.  He  had  always  been  polite,  but  his  politeness  became  warmer. 
A  kinder  heart  never  beat.  While  the  cbildren  of  the  higher 
classes  always  call  their  parents  'papa'  and  'mamma',  the  children 
of  the  peasantry  usually  call  them  'father'  and  'mother'.  That 
little  cloud  appeared  at  first  no  bigger  than  a  man's  hand,  but 
soon  after  grew  and  spread,  and  blackened  the  whole  heavens. 
The  cheerful  birds  no  longer  sing,  each  drops  his  head,  and  hangs 
his  wing.  Fly  swifter,  ye  minutes,  bring  hither  my  dear,  and  rest 
so  much  longer  for  it  when  she  is  here.  When  you  have  been  a 
little  longer  here,  you  will  find  it  out,  but  you  are  green  yet. 
The  queen  is  the  largest  of  the  three  sorts  of  bees  in  a  swarm, 
the  workers  are  the  smallest.  Ha,  ha,  ha!  sir,  you  have  got  the 
prettiest  ring  upon  your  finger  there.  The  greatest  schoolmaster 
of  our  time  was  the  greatest  beater.  To-morrow  will  be  the  hap- 
piest  time  of  all  the  glad  New-year.  An  honest  man  is  the  no- 
blest  work  of  God.  New  waked  from  soundest  sleep,  soft  on  the 
flowery  herb  I  found  me  laid.  There  was  a  deeper  darkness  than 
in  the  blackest  night.  The  ripest  fruit  falls  first.  Ships  heretofore 
in  seas  like  fishes  sped,  the  mightiest  still  upon  the  smallest  fed. 
The  silliest  servants  censure  the  acts  of  the  wisest  master.  His 
face  is  none  of  the  longest.  To-morrow,  before  the  sun-rise,  you 
shall  be  the  happiest  woman  in  this  country.  Alack-a-day,  sir! 
how  can  that  be?  Believe  me,  to-morrow  you  shall  be  the  richest 
woman  in  the  hundred,  and  ride  in  your  own  coach.  Who  but 
the  greatest  fool  would  be  a  knave?  The  straightest  way  is  that 
which  brings  us  soonest  to  our  journey's  end.  Then  why  start 
we  at  hardships  in  the  way  that  leads  to  purer  air  and  softer 
skies,    and  a  never  setting   sun?     His   father  is  no  longer  living» 
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He  is  the  more  gentlemanly  person  of  the  two.  The  world  has 
become  more  worldly.  There  are  some  parts  of  the  body  where 
we  are  easier  tickled  than  others ;  for  example  the  sole  of-  the 
feet.  The  rose-bud  is  generally  more  beautiful  than  the  rose. 
Trees  that  bear  mast  and  nuts  are  more  lasting  than  those  that 
bear  fruits.  They  are  more  careful  to  keep  up  the  breed  of  their 
dogs  and  horses  than  that  of  their  children.  Love  is  always  more 
selfish  in  a  man's  bosom  than  in  a  woman's.  Good  nature  is  the 
most  valuable  gift  of  Heaven,  it  spreads  itself  like  oil  over  the 
troubled  sea  of  thought,  and  keeps  the  mind  smooth  and  equal 
in  the  roughest  weather.  Color  is  the  most  striking  part  of  beauty. 
She  was  the  most  beautiful  of  women  in  her  day.  Wilt  thou 
rather  break  thy  word  than  thy  sword  ?  Would  not  your  ladyship 
rather  have  a  glass  of  wine?  Men  loved  darkness  rather  than 
light.  She  is  rather  pretty.  Time  calls  and  I  must  needs  be 
gone.  He  must  needs  go  also  to  town  and  see  the  world.  The 
year  before  he  had  so  used  the  matter,  that  what  by  force,  what 
by  art,  he  had  taken  from  the  Christians  above  thirty  small 
Castles.  We  had  no  sooner  left  the  bay  than  the  wind  changed. 
Were  she   other  than  she   is   she  were  unhandsome. 

Sd)  mödjte  ein  wenig  länger  leben,  aber  nur,  eud)  für  eure  $ärt= 
licfye  Siebe  ju  banfen,  guter  Dnfel.  §üge(  bon  milberer  £uft,  bie 
fid)  fcmft  ergeben  über  tljauige  Zfyäkx,  rühmen  fid)  einer  fdjöneren 
5lrt  $ülje  bon  fürjeren  ©liebem  unb  feinerer  ©tirn,  al«  bie  eurigen. 
2Beg,  id)  mag  ba%  nidjt  Ijören:  für  biefe«  mal  ber$eil)e  id)  betrte  feidjte 
fÄebe,  aber  idj  werbe  bid)  jafjmer  madjcn.  3)er,  nieder  unten  ift, 
fann  nidjt  tiefer  (lower)  fallen.  2öenn  bie  gan^e  2Belt  bein  wäre, 
fönnteft  bu  bidj  nidjt  einen  £oU  länger  madjen.  2)e«  SD^ittag^  ift 
l)ier  ßtoieüdjt  unb  bei  Sonnenuntergang  fdjwär^efte  9cad)t.  Son  fei= 
nem  luftigen  ©taub  auf  bcr  ©bi£e  be«  r)öd^ften  Saume«  fiürjtc  ber 
2lbler  herunter  unter  bie  fbielenbe  §erbe.  2>er  ftärtfte  £l)eil  ber  alten 
Surgen  würbe  Serlieg  genannt.  (£r  ift  einer  ber  größten  (tall)  Wlm= 
fdfjen,  bie  man  ftnben  fann.  2)ie  Riffen,  weldje  in  jenen  feilen  be« 
Sanbe«  finb,  ftnb  bie  Ijäßlidjften,  bie  id)  je  gefeiert  l)abe.  SDtefer 
Slngter  ionnte  feinen  2Bcg  finben  ju  irgenb  eine«  §errn  $ifd)teid)  in 
ber  9?adjbarfd)aft  in  ber  bunfelften  9?ad)t.  2)er  behält  (bie)  Sugenb 
am  längften,  weldjer  am  längften  lebt.  (Sr  mürbe  nie  erwetft  bom 
tiefften  (soundest)  ©d)laf.  (Sr  ift  ein  Surfdje  bom  feltfamften  @e= 
mütl)  •  in  ber  2öelt.  Säume ,  meldte  ben  langfamften  2Bud)«  l)aben, 
bauern  am  längften.  2Bir  Wollen  fel)en,  weldjer  ber  ftärfere  ift,  bu 
ober  td).  ®ann  irgenb  etwa«  gefd)macfbolIer  fein,  al«  biefc  Sd)au? 
3Me  ©djwatbe  folgt  bem  Sommer  nid)t  williger,  al«  wir  eurer  £err= 
lidjfeit.     2)ie   eine  Seite  be«  §üget«  befyerrfdjt  (commands)  eine  Hu«= 
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fid)t  auf  ben  fdjönften  ©arten  ber  SBcIt.  3d)  bin  3§r  beinütr)tgftcv 
£)iener.  3)iefe  33äd)(ein  ftnb  mit  bem  jarteftcn  ®rafe  umfäumt.  (£v 
war  ftdjerticr}  ber  ungtüdtidjftc  unter  ben  (of)  äftenfdjen.  £)ie§  fear 
ber  unfreunMidjfte  £>teb  öon  allen.  ©üge  2iebe,  fefje  idj,  lann  fiel) 
in  ben  b\rerften  unb  töbt(id)ften  §aß  bertoanbetn.  SBitift  bu  noef) 
länger  fdjlafen?  t)at  bir  jemanb  einen  ©djtaftrunf  (sleeping  draught) 
gegeben?  3§r  ganzes  £eben  wirb  in  fonft  nid)t8  berbradjt  als  in 
Offen  unb  Srinfen.  (§r  fterjt  mit  anbeten  klugen  a(8  ben  unferen. 
allein  ©erj  ift  fo  boE  bon  jenem  ©ebanfen,  baß  eS  mir  fdjeint,  als 
ob  id)  fonft  nidjtS  fdjreiben  fönnte.  -3dj  roollte,  mein  $ferb  t)ätte  bie 
Sdjneßigfeit  (speed)  eurer  Bunge.  Staue  £iebe  ift  bie  ©abe,  bjela^e 
©ott  bem  SDfonfdjen  allein  unter  bem  £immel  gegeben  r)at.  (£r  giebt 
bem  93ief)  fein  gutter  unb  ben  jungen  ^aben,  roeldje  i(m  anrufen 
(cry).  Sei  jeber  2Öenbung  madjte  fie  einen  flehten  ©tiltftanb.  S5u= 
fähige  33äume  bon  niebrigem  2öud)$  werben  ©trauter  genannt.  2£arm 
auf  it)rer  SBange  fifct  ber  ©djönrjeit  glän$cnbfte  ifeofc.  2>er  $utfdjer 
fufjr  burdj  bie  rurjigften  ©tragen,  bie  er  ftnben  fonnte.  $on  all  ben 
luftigen  klängen,  bie  er  je  gehört  fyatte,  waren  jene  bie  fuftigften  in 
feinen  Dfjren.  Wlan  fieljt  t)ter  unb  ba,  ^wifdjen  ben  befdfjeibeneren 
(more  humble)  §ütten,  ein  ftarfeS,  berjagtid)  au§fct)enbeö  ©ebäube. 
4)u  trinfft  unb  tanjeft  unb  fingft  unb  bift  gtüdlid)er  al%  ber  gfücf* 
tiefte  ®önig.     Sööfe  Saaten  werben  burd)  ein  böfeS  Söort  berbobbelt. 


48.  ttttm. 


Subftantiöo. 

störe  (stör)  93orratb,  SorratljSljaua  stalk  (stok)  ©teiigel,  £atm 

prison  (priz'zn)  ©efängmö  objeet  (öb'jekt)  ©egenftanb,  3iel 

camp  (kämp)  Sager  prime  (prlm)  Anfang,  <§rfte,  SSefte 

trace,  track  (träs,  trak)  @£ur  noise  (noiz)  2ärm 
chair  (char)  ©tu^l                               '  fate  (fät)  @d)idfal 

chain  (chan)  $ette  horror  (hor'ror)  ©raufen,  (Sntfetjen 

cattle  (kat'tl)  9^utbt>ter>  courage  (kür'aj)  Wluti) 

fay,  fairy  (fä,  fär'e)  gee  danger,  peril,  risk  (dän'jer,  per'il, 
belly  (beTle)  !8aud>  risk)  ©efafjr 

stomach  (stüm'ak)    2flagen ,  (Spluft, 
©ef&tnad 

Unädjt  ^ufammengefe^te  Verbat  aufbredjen  break  up; 
auffdjauen  look  up •,  Eingeben,  aufgeben  give  up;  f;erauffommen ,  auf= 
fommen  come  up;  aufgeben  lay  up;  auffielen,  einrichten  get  up; 
fjeraufrufen  call  up;  jufammentrommefn  drum  up;  IjerauSbuken  dress 
up;  er$ier)en  bring  up;  einfd) liegen  sbut  up,  lock  up;  einlegen  hedge 
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up;  einrichten  fit  up;  fließen  close  up;  ausrotten  root  up;  ber= 
mtfdjcn  mingle  up;  rühmen"  cry  up;  beleben  brisk  up;  auff orbern 
call  upon;  anfefjcn  look  upon;  anlädjefn  smile  upon;  überfallen 
come  upon;  zufallen  fall  upon,  on;  anttieljen  breathe  upon;  ouf= 
warten  wait  upon,  on;  auflegen  lay  on;  oerroeilen  dwell  on;  r>or= 
fpredjen  call  on;  herbeiführen  bring  on;  Ijeranfommen  come  on; 
weitergeben  go  on;  toeiterlefen  read  on;  anjie^en,  fortf abreiten  get  on; 
3ufjören  listen  to;  anreben  talk  to;  oorfefen  read  to;  anfangen,  fid) 
an  ettua$  machen  fall  to;  auSfadjen  laugh  at;  anftarren  stare  at, 
gaze  at;  anfe^en  look  at;  erreichen  come  at;  einfdjlteßen  shut  in, 
close  in;  einlegen  hedge  in;  einfdjroören  swear  in;  Ijereinfommen 
come  in;  einbringen  bring  in;  einlegen  lay  in;  einfallen  fall  in; 
abreifen  set  out;  anSiegen  lay  out;  IjerauSgelJen,  fidj  geigen  turn  out; 
auSfdjauen  look  out;  f)erauSpu£en  dress  out;  herankommen  come 
out;  ausräuchern  smoke  out;  ausfallen  fall  out;  ausrotten  root  out; 
auSrüften  fit  out;  herausbringen,  IjinauSgefjen  get  out;  auSfdnneljen 
melt  out;  ausgeben  go  out;  vorbringen,  ausgeben  give  out;  ablefen 
read  off;  tvegf allen  fall  off;  tvegf Raffen,  toegfommen  get  off;  ablegen 
lay  off;  bavonfommen,  abfommen  come  off;  fidt)  abzweigen  branch 
off;  abfallen  fall  from;  übertreten  come  over;  umfeljren,  umftürjen 
turn  over;  überfilbern  silver  over;  burdjlefen  read  over;  übertvinben 
get  over;  übergeben  go  over;  anfrören  give  over;  burdjfommen  get 
through;  burdjfallen  fall  through;  burdjfdjauen  see  through;  burd)= 
geljen  go  through;  beilegen,  aufgeben  lay  by;  beljanbeln  deal  by,  do 
by;  erlangen  come  by;  Vorbeigehen  go  by;  niebertegen  lay  down; 
verfdjreien,  tabeln  cry  down;  erwarten  wait  for;  fjerbehvünfdjen  wish 
for;  f)o(en  go  for;  fjoten  (äffen  send  for;  auffudjen  seek  after;  nadj= 
fommen  come  after;  umljergefyen,  Vornehmen  go  about;  vermitteln  go 
between;  nachgeben  give  away,  in;  ftd)  abivenben  turn  away;  tveg= 
nehmen  take  away;  abfallen,  abmagern  fall  away;  ^urücftt) eichen 
fall  back;  nüeberbringen  bring  back;  abfdjatten  shadow  forth;  f>er= 
vorbringen  bring  forth;  Vorbringen  bring  forward;  bewältigen  bring 
under;  jufammentreffen ,  beiftimtmn  fall  in  with;  einholen  come  up 
with;  fid)  entlebigen,  vernichten  make  away  with. 

71.  £)aS  inbirecte  £)bject  !ann  audj  ©ubject  im  ^affiv 
werben;  Die  ^rävofttion  tvirb  bann  anS  (Snbe  gefegt;  he  was  talked 
of  and  listened  to  by  every  one  jeber  fvradj  Von  ifjm  unb  tjörte 
ifjm  ju. 

72.  Einige  auf  ber  1.  ©tyfbe  betonte  jtoetf  tjlbtge  5lb  = 
jectiva  tverben  t)äufig  aud)  in  er  unb  est  gesteigert;  handsomer, 
handsomest.  —  8tef)t  no  Vor  bem  SomVarativ,  fo  fteljt  a  nad);  no 
less  a  man  fein  geringerer  äftann.  —  Lesser  ift  2lbjectiv,  nie  5lb= 
Verb;  later,  lotest  bc§ter)en  fid}  auf  bie  3e^/  latter,  last,  ebenfo  next, 
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auf  bie  Reihenfolge;  eider,  eldest  bejte^en  fidj  auf  bie  burd)  bie  ©e= 
fcurt  befummle  Reihenfolge  üon  ^3erfonen,  older,  oldest  auf  £eben§= 
alter  unb  3)auer.  Most  Bejeic^nct  nid)t  nur  ben  fjödjften,  fonbern 
aud)  einen  fefjr  Ijofjen  ®rab. 

Unregelmäßige  ^tetgerttttg. 

good,  well  <jnt           better  (bet'ter)  beffer  best  (best)  beft,  am  bejieu 

bad,  evil,  ill  fdjled)t,  worse   (würs)  fdjlecfyter,  worst  (würst)  fd)ted)teft,  am 

fcr/iimm                      fcblimtner  jd?iimmften 

little  fletn,  roenig        lesser,  less  (les'ser,  les)  least  (lest)  fleinft ,   am  roe* 

Heiner,  weniger  ntgften_ 

much  biet                   more  (mör)  meljr  most  (most)    meift,  am  mei* 

ften,  fyödjft 

late  fyät                      later  (lä'ter)  tyä'ter,  latter  latest  (lä'test)   ftäteft,    last 

(lat'ter)  le^terc  (last)  lefct 

near,  nigh  nafye         nearer,   nigher  (ne'rer,  nearest,next(ne'rest,nekst) 

ni'er)  näber  näcfyft 

far  fern,  roett              farther,  further(fär'tfaer,  farthest,  furthest  (fär'thest, 

für'tfcer)  ferner,  roetter  für'thest)  fernft,  ttxtteft 

old  alt                         older,  eider  (öl'der,  eT-  oldest,  eldest  (öTdest,  eT- 

der)  älter  dest)  älteft 

The  ship  was  lost  sight  of  in  the  storm.  I  wish  the  walks 
were  a  little  more  taken  care  of.  His  bed  had  not  been  slept  in. 
When  he  was  spoken  to,  he  would  always  answer,  Yes.  I  will 
not  be  trifled  with  any  longer.  This  State  of  affairs  was  put  an 
end  to.  Do  as  you  would  be  done  by.  Once  they  were  seen  and 
fired  at.  I  do  not  feel  called  upon  to  give  an  answer.  He  was 
listened  to  with  pleasure.  Why  is  the  doctor  sent  for?  She  was 
eagerly  sought  alter.  You  are  looked  for,  and  called  for,  asked 
for,  and  sought  for,  in  the  great  Chamber.  Why,  we  cannot  be 
here,  and  there  too.  He  is  looked  upon  by  the  people  as  a  brave 
wicked  man.  Let  him  be  made  an  example  of.  I  was  more  taken 
notice  of  by  some  gentlemen  of  learning  than  my  brother.  The 
bee,  arhongst  the  flowers  in  spring,  is  one  of  the  most  cheerful 
objeets  that  can  be  looked  upon.  It  was  one  of  the  cruelest  rights. 
Not  far  from  Tarry  Town,  perhaps  about  two  miles,  there  is  a 
little  valley  among  high  hüls,  which  is  one  of  the  quietest  places 
in  the  whole  world.  I  have  known  no  honester  nor  truer-hearted 
man.  And  God  made  two  great  lights,  the  greater  light  to  rule 
the  day,  and  the  lesser  light  to  rule  the  night.  The  gliding 
heavens  are  less  awful  at  midnight  than  the  ticking  clock.  Little 
he  ate,  and  less  he  spoke.  We  feel  it  even  in  age  and  at  our 
latest  day.  At  length  (enbfiri))  two  appeared  on  the  banks  of  the 
river,  a  man  and  a  woman,  and  the  latter  kept  waving  something 
white   in  her  hand  as  a  sign  of  friendship.     The  setting  sun;  and 
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music  at  the  close,  as  the  last  taste  of  sweets,  is  sweetest  last. 
My  cheek  is  cold  and  white,  alas!  my  heart  beats  loud  and  fast, 
Oh!  press  it  close  to  thine  again,  where  it  will  break  at  last. 
Easter  is  the  third  day  after  Good  Friday,  and  the  first  Sunday 
after  the  füll  moon  which  happens  upon,  or  next  after,  the  2 Ist 
day  of  March.  Do  you  know  the  Poulterer's,  in  the  next  street 
but  one  (t>orle£t)?  This  is  the  eldest  son's  son.  He  looks  twenty 
years  older.  The  air  breathes  upon  us  here  most  sweetly.  Among 
birds  the  males  very  often  appear  in  a  most  beautiful  head-dress. 
She  will  speak  most  bitterly  and  stränge.  This  sort  of  plough  is 
the  best  and  strongest  for  most  uses  and  of  the  easiest  draught. 
I  am  the  best  of  them  that  speak  this  speech,  were  I  but  where 
it  is  spoken.  There  is  no  man  that  ean  teach  us  to  be  gentlemen 
better  than  Joseph  Addison.  What  can  we  suffer  more,  what  can 
we  suffer  worse?  Is  this  then  worst,  thus  sitting,  thus  in  arms? 
When  we  lay  chained  on  the  burning  lake,  that  sure  was  worse. 
Thy  youngest  daughter  does  not  love  thee  least.  Let  her  abide 
with  us  a  few  days,  at  the  least  ten.  The  fellow  has  no  more 
heart  than  a  mouse.  He  that  bids  most  shall  have  it.  They  shall 
for  ever  feel  more  than  we  can  believe  or  understand.  They  shall 
hunger  no  more,  neither  thirst  any  more-,  neither  shall  the  sun 
light  on  them,  nor  any  heat.  The  tempter,  or  the  tempted,  who 
sins  most?  The  greatest  fool  may  ask  more  than  the  wisest  man 
can  answer.  They  are  no  more  than  blossoms  that  would  fall 
away  with  every  shake  of  hand.  I  can  go  no  further,  sir,  my 
old  bones  ache,  I  needs  must  rest  me. 

(Sin  tebenber  £mnb  tft  beffer,  aU  ein  tobtet  2ötue.  Duellen  auf 
bem  ©tpfet  §ol)er  £>üget  fitib  bte  beften.  (Sin  böfeS  2Beib,  fagt  er, 
tft  fdjtimmer  a($  ein  böfer  Sftamt.  (Sr  tft  einer  ber  fcfytimmften  t»on 
tfmen,  fdjttmm  mte  fie  aÜe  ftnb.  2Ber  trollte  ntdjt  mel)r  geliebt  fein, 
obfdjon  er  weniger  gefd)ä£t  mürbe?  (58  tft  merfmürbtg,  bog  btejentgcn 
am  metften  fpredjen ,  metdje  ba8  menigfte  ju  fagen  Ijaben.  (5l)re  nidjt 
mitf),  rief  ber  $rembe  au$,  eS  gekernt  mcfyr  mir,  eure  grauen  §aare 
$u  eljren.  ©et  am  metften  auf  betner  §ut  (guard)  gegen  btejemgen, 
roefd^e  btr  am  metften  ben  §of  machen  (the  most  court  to).  ©ie 
muß  e8  früher  ober  fpäter  erfahren.  S)u  foUft  nun,  mein  teurer 
^reunb,  meine  testen  SBorte  in  btefen  meinen  legten  j&tiUn  empfangen. 
2)ort  pflegte  er  ju  sögern  bi$  ber  fpätefte  ©trafyf  be$  StdjtS  jitternb 
an  be8  §imme^  ®ren$e  faß.  2Ba3  (whatever)  un8  unferem  (Snbe 
näljer  bringt,  bringt  un8  unferem  ®(ücfe  näljer.  2)te3  ift  Der  nädjfte 
2ßeg  $ur  ©tabt.  2Benn  bu  fatfd)  rebeft ,  foUft  bu  in  ber  nädfjften 
Minute  am  nädjften  Saume  tebenbtg  Rängen.  2Boi)(,  mir  roerben 
mettere§   barüber  burd)   eure  £odjter   l)ören.     ®ute  2Borte   geljen   am 
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meiteften.  3dj  Bin  gegen  neun  3al)r  älter,  fett  tdj  bid)  oertieß.  £)■ 
'Jftonb!  bie  älteften  ©Ratten  unter  ben  älteften  Säumen  merben  auf= 
a,efdjrecft,  menn  bu  fyineinbtidft.  3)er  ältere  biefer  ©öljne  war  betn 
£>n?ct  Sftolanb,  ber  jüngere  mar  betn  $ater.  3d)  fragte  iljn,  ob  er 
fd)on  (yet)  feine  ättefte  £odjter  Der^etrattjet  Ijabe.  äftcine  -ftatur  ift 
bte  ruhigere  üon  beiben,  id)  merbe  ben  23er(uft  meniger  fügten.  £)aS 
§otj  tft  in  einigen  Säumen  mefjr  rein,  in  einigen  meljr  Inotig. 
£utyen,  menn  fie  frifd)  ftnb,  ergoßen  baS  2luge  meljr  als  Sftofen  burd) 
ben  ©lanj  it)rer  färben,  ©ie  fpielte  am  nädjften  2lbenb  lieber. 
2öeiSljeit  ift  beffer  als  Rubinen.  Sienen  I)aben  ©efdjmacf,  benn  fie 
ergoßen  ftd)  an  einer  SBlume  mel)r,  als  an  einer  anberen.  9?odj  ein 
SBort  (one  word  more),  mein  £l)eurer,  elje  bu  geljft.  5WeS  get)t 
fdjlimmer,  als  id)  fagen  fann.  2Ber  geflogen  l)at,  fteljte  nidjt  (no) 
me§r.  (£S  ijt  Oiel  meniger  unfer  äußeres  ©lud  (fortune)  §u  madjen, 
als  unfer  inneres  (happiness).  (SS  giebt  fein  beffcreS  geidjen  ***** 
tapferen  ©emütljS  als  eine  fyarte  §anb.  -ftidjt  meijr  merben  fie  beine 
©timme  frören,  ntc^t  meljr  aufmalen  bei  beinern  Sftufe.  -3e£t  fdjienen 
fid)  beffere  £age  für  uns  auf$utl)un  (open).  (SS  maren  meljr  an  (in) 
jgaljt  als  ber  @anb  an  bem  StteereSufcr.  ©ein  ältefter  ©oljn  mürbe 
in  Orforb  erlogen.  2ftef)r  Seute  geljen,  baS  $ferb  ju  feljen,  als  ben 
$ömg,  ber  barauf  fi£t.  2Bie  diel  beffer  ift  eS,  über  (at)  greube ■  ju 
meinen,  als  über  Steinen  fid)  $u  freuen,  ©terne  fliegen  öfter  quer- 
über jeneS  £l)at,  als  in  irgenb  einem  anberen  £l)eile  beS  £anbeS. 
3dj  bin  gemiß,  menn  fie  if)r  @eftd)t  fefyen  fönnte,  mürbe  fie  fie  nidjt 
meniger  lieben,  geucr  fann  mir  baS  nid)t  auSfd)melsen.  2BaS  unS 
am  nädjften  ift,  berührt  unS  am  meiften.  2)er  befte  2Burf  mit  ben 
Söürfetn  ift,  fie  megjumerfen.  (SS  mar  feine  geringere  ^erfon,  als 
td)  fetbft.     (JS  mar  ein  l)öd)ft  angenehmer  s2lnb(icf. 


49.  £ ectiim. 


9tt>iectiba. 

inferior  (in  fe'ri  or)  unter,  geringer  superior    (supe'rior)     ober,    ^ö^er, 
fleet  (flet)  flüchtig,  ftin!  überlegen 

lazy  (lä'ze)  laß,  faul  particular  (par  tik'u  lar)  Befonber 

stubborn    (stüb'born)    unbeugfant,  perfect  (per'fekt)  fcottfotmuen 

Ijatsftarrig  proper  (pröp'er)  eigen,  geeignet,  an* 
mrooked  (kruk'ed)  trumm  ftänbig 

codest  (möd'est)  mäßig,  betreiben 
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Eertm. 


to  junip  (jümpj  bringen,  ^übfen  to  drown  (droun)  ertränfen,  ertrinfen 

to  rub  (rüb)  reiften  to  render  (ren'der)  rotebergeBen ,  ge* 

to  tie  (ti)  fnübfen  Ben,  machen 

to  mourn  (mörn)  trauern,  Betrauern  to  enter  (en'ter)  eintreten 

to  rear  (rer)  ergeben,  aufjiefyen 

3ufammengef  e£te  SBerBa;  Stccent  auf  bem  1.  2Bort: 
oom  Xonner  rühren  thunderstrike ;  ba$  <!per$  treffen,  rühren  heart- 
strike;  fjärten  caseharden;  nieberbrüden  downbear;  tüdjtig  burd)= 
brügcln  ribroast;  mit  23lut  Beflecfen  bloodstain;  $ur  $ber  (äffen 
bloodlet;  erbroffeln  bowstring;  mit  (SdmeeBäHen  toerfen  snowball; 
bom  Sanbe  einfcfjliegen  landlock;  auS&allotiren  blackball;  ©lieber 
einridjten  boneset;  berBrennen,  Bräunen  sunburn;  einfct)ücr)tern ,  Bange 
matfjen  browbeat;  BefalBeln  furbelow,  au3  ber  £anb  fäen  broadcast; 
berbutsen  dumbfound;  rjcißbreffen  hotpress;  berbierfadjen  fourfold; 
tnei^en,  tüncrjen  whitewash;  bte  Singen  berBinben  blindfold;  fid)  Be= 
luftigen  merrymake ;  bon  fjinten  berrounben  backwound;  afterreben 
backbite;  ^urücfroeicrjen,  aBfallen  backslide;  runbe  ^urcrjenrücfen  bflügen 
roundridge;  ftcrjereS  ©eleit  geBen  safeguard;  rot)  entwerfen  roughdraw; 
au6  bem  @roBen  Btlben  roughcast;  au3  bem  ®roBen  BearBeiten  rough- 
work;  mit  (5fel3or)ren  berfefjen  dog'sear;  leidet  entwerfen  faintdraw; 
ödsten  outlaw;  führen  outline;  für  ©ommerBradje  bflügen  summer- 
stir;  $um  erften  iD^ale  berfucr)en  handsei;  mit  9fterjltl)au  üBerjte^en 
mildew ;  antreiBen,  ermuntern  chirrup ;  —  jerfreffen  moth-eat ;  mäften 
stall-feed;  toarjrfagen  fortune-tell ;  mit  fliegen  angeln  fly-fish;  Be= 
fdjmeißen  fly-blow;  am  £)ljre  ^eidmen  ear-mark;  bte  3un9e  lärmten 
tongue-tie;  üBerrointem  winter-ground ;  auSrointem,  in  ber  teilte  ber= 
berben  winter-kill;  im  SBaffer  röften  water-rot ;  unjeitig  trjun  ill-time; 
$inber  orjne  S3ruft  aufteilen  dry-nurse;  troefen  reinigen  dry-rub; 
ftetfen,  ftärfen  clear-stareb;  fein  junärjen  fme-draw;  mit  leidjter  §anb 
ausführen  light-touch;  neumaetjen  new-make;  troefen  flobfen  dry-beat; 
räudjera  smoke-dry;  bujen  thee-and-thou ;  —  Slccent  auf  bem 
2.  2Bort:  quer  burcrjfdmetben  crosscut;  in  entgegengefe^ter  Sftidjtung 
fliegen  crossflow;  ^urücfjierjen  withdraw;  ^urücfrjalten ,  borentrjalten 
withhold;  rütberftetjert  withstand;  nnberfbredjen  gainsay;  roegelagern, 
auflauern  waylay;  mißrjanbeln  illtreat;  erfüllen  fulfill;  in  bte  §ölje 
rjeben  highlift;  t^eilne^men  partake;  —  jtneimal  färBen  double-dye; 
3tuiefacrj  Belaften  double-charge ;  bobbelt  berfdjliegen  double-lock;  mit 
bobbeltem  3)unfel  umfüllen  double-shade;  burd)  $reu$berr)ör  unter= 
fucfjen  cross-question ;  «Spottnamen  geBen  by-name. 

73.  The  roirb  bem  (Sombarattb  borgefe^t  in  ber  23ebeutung 
je.,  je,  jc.bejio,  um  fo;  im  jtüetten  Sa£tr;ei(  ftefjt  bann  fjäuftg 
bas   SßerB    bor   bem  «SuBject;   the  sooner  the  better  je  er)er  je  lieBer. 
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$Iud)  bem  ©upertatib  roirb  juroeiten  ftatt  beS  beutfcrjen  am*  the 
üorgefe^t.  —  33et  üorljergenannten  ©ubftantiüen  tt)trb  the  former 
elfterer,  jene,  the  latter  (euerer,  btefe,  gefegt.  —  SDte  in  er  nnb  est 
gesteigerten  5lbiectir>a  toerben  r>or  einem  ©ubftantiö  benen  mit  more 
nnb  most  borangefteUt.  —  Inferior  nnb  superior  fjaben  to  ftatt 
than  nadj  ftdj;  he  is  in  nothing  inferior  to  me  in  nid)t3  geringer 
a!8  id). 

Unregelmäßige  Steigerung. 

former  (for'mer)  toorig,  früher;  foremost  (för'möst)  toorberft;  upper 
ober;  upraost,  uppermost,  topmost ,  highmost  oberft;  nether  (netn'er) 
njeber,  nethermost  nieberft;  under  unter,  undermost  unterft;  inner  inner, 
iy  most ,  innermost  innerft ;  utter  gänjüdj ,  outer  äufjev,  utmost,  uttermost, 
(jatmost,  outermost  äußerft ;  hinder  (hln'der)  fytnter,  hindmost,  hinder- 
riost  fyinfcerft;  hither  näfyer  fyterljer,  hithermost  näd)ft  Ijnerfyer;  farthermore, 
lurthermore  toeiter,  ferner,  farthermost,  furthermost  fernft,  toeiteft;  middle- 
most  mtttelft;  southmost,  southernmost  fiiblidjft;  northernmost  nb'rbüdjft; 
westernmost  toeftüdjft. 

A  woman,  the  more  careful  she  is  about  her  face,  is  commonly 
the  more  careless  about  her  house.  The  less  he  had  to  lose 
the  less  he  cared  for  life.  They  were  more  beautiful  the  more 
they  were  cast  in  such  agreeable  shade.  It  is  usually  seen  that 
the  wiser  men  are  about  this  world  the  less  wise  they  are  about 
the  things  of  the  next.  This  made  her  fairness  much  the  fairer. 
Woe  doth  the  heavier  sit,  where  it  perceives  it  is  but  faintly  borne. 
By  a  faint  and  lazy  struggling  to  get  out  of  the  bog  a  man 
sinks  himself  the  deeper  into  it.  The  soul's  play-day  is  always 
the  devil's  working  day,  and  the  idler  the  man,  still  the  busier 
the  tempter.  They  said  they  liked  the  book  the  better,  the  more 
it  made  them  cry.  Why,  the  more  of  those  who  come  here  in 
peace  and  good  will,  the  merrier  we  shall  be.  The  sooner  you 
withdraw  the  better.  The  nigher  my  comfort  is  to  me,  alas,  the 
fresher  is  my  wound.  The  smaller  the  thing  the  greater  noise  it 
can  make.  The  whiter  that  salt  is,  the  readier  it  is  to  crumble 
and  fall  to  powder.  We  should  both  be  unhappy,  and  you  the 
most.  Such  was  the  character  of  the  man  whom  I  loved  the  most. 
He  had  seen  a  good  deal  of  the  world  and  though  he  drank  more 
often  than  any  one  eise  with  the  landlord  of  the  Spotted  Dog,  he 
also  quarrelled  with  him  the  oftenest.  If  I  should  perish  you 
would  not  shed  one  tear  the  more.  Who  is  the  worse  for  the 
loss  of  a  few  things  like  these?  I  value  cheerfulness  more  highly 
than  mirth;  the  latter  I  consider  as  an  act,  the  former  as  a  habit 
of  the  mind.  The  great  Falls  of  the  Missouri  form  a  scene  which 
is  inferior   only  to  Niagara.     Frogs  have  their  tongues  in  the  fore 
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part  fast  to  their  mouth,  the  hinder  part  within  loward  their 
throat  is  free.  He  was  ready  to  further  them  to  the  utmost  in 
his  power.  We  went,  great  emperor,  by  thy  command  to  view 
the  utmost  limits  of  the  land.  From  noon  to  three  we  were 
running  along  shore  east  by  north,  at  which  time  we  were  abreast 
of  the  westernmost  point  of  a  very  deep  bay,  called  by  Tasman, 
Stormy  Bay.  They  drew  their  boat  within  the  utmost  bound  of 
this  wild  labyrinth  of  waters.  He  rushed  into  the  fieid,  and  fore- 
most,  fighting  feil.  The  utmost  north  to  him  shall  bend  the  knee. 
Who  would  seek  or  prize  delights  that  end  in  aching?  who  would 
trust  to  ties  (23anb)  that  every  hour  are  breaking?  Better  far  to 
be  in  utter  darkness  lying,  than  to  be  blessed  with  light  and  see 
that  light  for  ever  flying.  All  that  is  bright  must  fade,  the  bright- 
est  still  the  fleetest;  all  that  is  sweet  was  made  but  to  be  lost  when 
sweetest.  The  son's  heart  grew  harder  and  harder  (immer  härter)  against 
his  father.  We  seem  to  be  going  farther  and  farther  every  minute. 
Let  them  marry  to  whom  they  think  best.  The  rising  rivers  float 
the  nether  ground.  Here  every  house  is  the  whitest  of  the  white, 
every  blind  the  greenest  of  the  green,  every  fine  day's  sky  the 
bluest  of  the  blue.  I  might  have  brought  the  book  from  Mr. 
Frederick's,  but  Lady  Slattern  who  had  just  sent  it  home,  had  so 
soiled  and  dog'seared  it,  it  was  not  fit  for  a  Christian  to  read. 

3e  meljr  er  trinft,  befto  burfttger  mirb  "er.  3n  tiefem  8oben 
murmeln  bie  $f(an§en  um  fo  tiefer.  2)er  gürft  Ia8  ben  23rtef  too^t 
(a)  tfozimal,  iljn  um  fo  beffer  ju  üerftefyen.  3e  meiter  oon  ber  §ei= 
matl),  befto  mel)r  bebarfft  bu  einen  SBefdjüker  (guard).  Unferc  greube 
mar  um  fo  größer,  je  unoerfjoffter  bie3  ©lue!  mar.  3e  mefyr  er  Ijatte, 
je  mefyr  er  fyaben  moüte.  -3e  näljer  mir  jur  Duelle  gel)en,  je  ftarer 
unb  reiner  fliegen  bie  SBaffer.  3e  meiter  bu  in  biefer  (Sadje  t>oran= 
ger)ft ,  je  me^r  mirft  bu  gurü^utommen  fyaben.  3e  fcfyöner  unb  ftarer 
ber  §immet  ift,  befto  Ijäßüdjer  erfdjeinen  bie  Söolfen,  bie  barin  fliegen. 
Sir  merben  bte  ©röße  feiner  ©mibe  um  fo  mefyr  unb  et)er  mafjr* 
nehmen,  menn  un§  feine  große  Sieblofigfeit  (unkindness)  gegen  ©Ott, 
ber  fo  gütig  gegen  ifyn  mar,  flar  unb  befannt  gemalt  fein  mirb. 
(£r  begegnete  ifyr  oft  in  ben  fdjimmemben  Sauben  unb  in  ben  ©chatten 
be3  innerften  §ain6  be3  malbigen  ©ebirgeS.  6ie  faßten  il)n  um  fo 
mefyr,  je  meljr  er  fie  liebte.  2)iefer  #ogel  Ijängt  fein  luftige«  Dceft 
in  bie  ©ö§e  auf  baS  jarte  §ot^  be«  oberften  gmi^S,  mo  e3  gemiegt 
mirb  bon  jebem  2Binbe  unb  beftänbig  ben  (a)  %aü  broljt.  (53  ift 
nidjt  feine  ©emofmfyeit,  ber  t)tnterfte  9Jtann  ^u  fein.  2)er  üorberfte 
feiner  $einbe  50g  fidj  eine  SBetfe  jurücf,  aU  er  ftdj  näherte.  3n 
unfein  oorigen  23efud)en  maren  mir  faft  bie  einzigen  ®äfte  gemefen. 
Ueberlaffe  (leave)   2)rofjungen   ben  ^inbern,   id)    roerbe   baburtf)   nidjt 
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erfdjrecft;  aucr)  ict)  fjabe  Wiadjt,  fo  tuo^l  toie  ein  anberer,  mit  SBorten 
ju  bonnern,  unb  icf)  weiß,  ba§  betne  ®raft  nidjt  berjenigen  überlegen 
ift,  lüetc^e  meine  Serben  in  ftdj  Ratten.  2)er  Körper,  ober  tote  einige 
ifyn  jn  nennen  Heben,  unfere  niebere  9?atur,  tji  toeifer  in  feiner  eigenen 
fcfjlid)ten  2Beife  unb  beamtet  ba%,  toaS  er  $u  tljun  fjat,  beffer  a(3  ber- 
eift mit  all  feiner  gerühmten  $einr)eit.  (£r  füllte  immer  mefjr 
(more  and  more)  in  ftcf)  Qa$  ©etoidjt  ber  >$tit.  3d)  *)aDe  immer 
fdjtedjter  getieft  unb  bin  immer  tiefer  hinein  geraden.  (5r  tourbe 
immer  toeidjer.  2Bir  btitften  ber  £erd)e  lange  nad),  fie  ftieg  immer 
Ijöljer,  roir  fafyen  immer  toeniger  üon  ifjr,  bis  fie  gän^tid)  au$  unferem 
@eftdf)te  oerfebtoanb.  ©in  moofigeS  Dfaft,  gefüllt  mit  adjt  jungen 
Vögeln,  fjim/  am  oberften  3roet9e  öe^  Raumes.  sJftitt(ertoerte  f»ättc 
un$  nidjtS  auf  Qrrben,  nädjft  (to)  (Solb,  toiÜfommener  fein  lönnenf 
als  ber  große  $orratr)  Don  gutem  23rob,  toeldjeS  toir  in  ben  booten 
fanben;  benn  nun  riefen  unfere  £eute  an%:  Saßt  un$  weiter  gerjen, 
e$  ifr  unS  gteidjgiltig  (we  care  not),  toie  toeit.  2Ba3  fann  fdjtimmer 
fein,  a(S  t)ter  $u  toormen?  2Bie  oic(  beffer  ift  eS,  2Betör)ett  ju  erlangen, 
at3  ©otb.  3d)  möchte  faft  glauben  (think),  ba%  bu  innerhalb  ber 
legten  toenigen  £age  bünner  getoorben  bift.  28eit  jenfeit  be$  büfteren 
^porijonteS,  toetdjer  beS  äftenfdjen  2luge  begrenzt,  bfür)t  bem  Inblicf 
ein  beffereS  £anb  unter  einem  gtän^enberen  §immel.  Unb  baS  ©oft 
ging  umljer  unb  fammette  baS  Wlanna,  unb  jerriefc  e$  in  9ftüt)len, 
unb  buf  e$  in  Pfannen,  unb  machte  kucken  barauS,  unb  ber  @e- 
fdjmacf  beSfetben  mar  toie  ber  ©efcrjmacf  frifdjen  DeleS;  unb  toenn 
ber  Ztjau  fiel  auf  ba%  Sager  beS  9?ad)t$,  fiel  baS  äftanna  barauf. 


50.  fzttxon. 

Q3erba,   reelle  außer  ben  regelmäßigen  formen  in   ed  auä)  un* 
regelmäßige  btlben. 

1)  ein  unregelmäßige^  Smperfect. 

to  dare,  durst  (dar,  dürst)  tragen         to  crow,  crew  (krö,  kru)  träfen 

2)  ein  unregelmäßiges  2.  ^artteip. 

to  clothe,  clad  (klöth,  klad)  fleiben  to  saw,  sawn  (so,  son)  fägen 

to  freigilt,  fraught  (frät,  frot)   fce*  to  shear,  shorn(sker,  shörn)  fdjeereu 

fragten,  belaben  to    seethe,    sodden    (seth,    sod'dn) 
to  hew,  hewn  (hü,  hün)  fyauen  fieben 

to  mow,  mown  (mö,  mön)  mä^en  to  lade  or  load ,   laden    (lad ,  löd, 
to  sow,  sown  (so,  son)  fäen  lä'dn)  laben 

to  sew,  sewn  (so,  sön)  näfyeit  to   grave,    graven    (gräv,    grä'vn) 
to    strow    or    strew,   strown   (strö,  graben 

stra,  strön)  ftreuen  to  rive,  riven  (riv,  riv'vn)  [palten 
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3)   gleictylautenbeS  unregelmäßiges  Smperfect  unb  2.  ^artict^. 

to  hang,  hung  (hän,  hün)  Rängen  to  work,   wrought  (work,  rot)    ar* 

to  dig,  dug  (dig,  düg)  graben  beiten 

to  shine,  shone  (shln,  shön  or  shon)  to   stay ,   staid  (stä ,   städ)    bleiben, 

fcfyetnen  aufhalten 

to   awake,   awoke  (awäk',   a  wök')  to  bereave,  bereft  (be  rev',  bereft') 

roecten,  ertoadjen  berauben 

23ilbe  SBerba  mit  ber  (unbetonten)  23orfi)lbe  out)  or)ne  33tnbe  = 
[trief):  outpour  (outpör')  auSgiegen;  —  auflegen  lay;  auSatl)men 
breathe;  ausfliegen  flow;  aushalten  stand;  f)erauSlaffen  let;  abnu£en 
wear;  überf crjreien  cry;  übertreffen  do;  work;  üDerrüadjfen ,  entroadjfcn 
grow;  Überbauern  last;  überleben  live;  überftrafjlen  shine;  überroiegen 
weigh;  überliften,  roetter  retten  als  reach;  barüber  {jinauSgeljen  go; 
überboten,  ausfahren  ride;  überbieten  bid;  übertreten  dare;  auS  ber 
Raffung  bringen  face;  fcfjneHer  laufen  als  run;  mel)r  ober  tr/curcr 
oerfaufen  als  seil;  im  ©djreiben  übertreffen  write;  an  3a^  u&er= 
treffen  number;  an  ^elbrjerrntunft  übertreffen  general;  an  bauten 
übertreffen  build;  —  mit  SBinbeftrtcrj:  auSftrecfen  stretch;  auS= 
fliegen  gush;  ausbreiten  spread;  auSrourjeln  root;  ausfliegen  shut; 
ausformten  spin;  tjerauSroinben  wind;  herausbringen  spring;  roeg= 
ferjerjen  jest;  öerfcrjlafen  sleep;  übertreffen  rival,  top;  überfliegen 
fly;  überflügeln  wing;  überf  Reimen  knave;  überfliegen  shoot;  über= 
f unfein  sparkle;  überfcfjroemmen  swell;  überfdjreiten  step;  überftürmen 
storm;  überfd)roa{3en  talk;  überlärmen  tongue,  voiee;  übertönen  sound, 
ring;  übertiften  wit;  übertreiben,  übertreffen  act;  übertrügen  brave, 
stare;  burd)  23licfe  einfcrjücrjtent  look;  burcrj  ©rünbe  fcfjlagen  reason; 
barüber  l)inauSgel)en ,  ^urücflaffen  pace;  barüber  fjinauSjärjlen  teil; 
tobtfegeln  sail;  abmüben  weary;  niebertrinfen  drink;  fyöfycx  f'lcttern 
als  climb;  eifriger  beten  als  pray;  eifriger  bitten  als  beg;  ftärfer 
brennen  als  burn;  metjr  fagen  als  speak;  länger  madjen  als  watch; 
mer)r  meinen  als  weep;  me§r  leiben  als  suffer;  früher  auffielen  als 
rise;  formeller  roirbeln  als  whirl;  fdtjneHer  marfdjiren  als  march; 
länger  fi^en  als  sit;  über  bie  £tit  Reiben  dwell;  im  €>d)maufen 
überbieten  feast;  im  ©ünbigen  überbieten  sin;  im  £adjen  überbieten 
laugh;  im  (Scfjmeidjeln  überbieten  flatter;im  £ügen  überbieten  lie; 
im  §orm  überbieten  scorn;  im  (Schreiben  übertreffen  write;  an  Arbeit 
übertreffen  labor;  im  (Seijen  übertreffen  walk;  cm  SBertlj  übertreffen 
value;  an  ©üge  übertreffen  sweeten;  im  ©cfjerj  übertreffen  sport; 
im  Xrug  übertreffen  cheat;  im  ©eben  übertreffen  give;  an  S^tjorfiett 
übertreffen  fool;  an  fRöt^e  übertreffen  blush;  an  @lanj  übertreffen 
dazzle.  —  wp\  of)ne  Sötnbeftrtdj:  uptear  (up  tär')  auSreigen;  — 
auSfnüren  trace;  entrour$eln  root;  umroerfen  sat;  auffliegen  shoot, 
spear;   auffcf)mellen    swell;    aufnehmen   take;   auftnerfen   turn,    cast; 
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aufheitern  cheer;  aufgeben  lift,  heave;  aufrichten  rear;  auffdjtdjten 
pile;  auffielen,  aufgeben  rise;  aufbringen  spring;  auffahren  start; 
aufregt  ftefyen  stand;  ergeben  raise;  aufregen  swarm;  hinauf  laufen 
run;  auffdjauen  lbok;  in  bte  §öl)e  Miefen  gaze;  aufttinben  wind; 
aufrollen  roll;  Ijinauffenben  send;  aufhängen  hang;  in  bte  £öl)e 
galten,  erhalten  hold;  in  ber  §i%  galten  bear;  in  bte  §öl)c 
werfen  throw. 

74.  (Soll  eine  ©leid)  f)  ei  t  be$  ®rabe§  ober  ber  ©tärle 
einer  <Stgenfcr)aft  u.  bg(.  auSgebrücft  werben,  fo  fe£t  man  as . .  as 
ebenfo,  fo..a(8;  as  much  as  ebenfo  biet  al§;  foH  bte  ®teid)  = 
^  e  1 1  dem  eint  toerben,  aud)  loenn  bie  Verneinung  nur  burdj  eine 
gragc  angebeutet  »trb,  fo  fefct  man  so..as,  fo..a(3;  not  so  much 
as,  ntd)t  fo  otel  hJtp. 

Thou  shalt  be  as  free  as  mountain  winds.  I  had  not  been  seated 
many  minutes  by  the  comfortable  hearth  of  the  worthy  old  gentleman, 
before  I  found  myself  as  much  at  home  as  if  I  had  been  one  of  the 
family.  My  lord,  no  leave  take  I,  for  I  will  ride  as  far  as  land 
will  let  me  by  your  side.  0,  thät  I  were  as  great  as  is  my  grief, 
or  lesser  than  my  name,  or  that  I  could  forget  what  I  have  been. 
Whales  swarm  as  thick  about  this  island  as  if  they  had  no  other 
place  in  the  world  to  live  in.  This  youth  will  do  as  much  honor 
to  his  breakfast  as  a  starved  mouse  to  a  housewife's  cheese.  It 
has  been  noted  that  many  old  trees  have  borne  as  füll  burdens 
and  constantly,  as  the  very  soundest.  —  I  was  so  good-humored, 
so  cheerful  and  gay,  my  heart  was  as  light  as  a  feather  all  day; 
but  now  I  so  cross  and  so  peevish  am  grown,  so  strangely  uneasy, 
as  never  was  known:  my  fair  one  is  gone,  and  my  joys  are  all 
drowned,  and  my  heart,  I  am  sure,  it  weighs  more  than  a  pound. 
My  lambkins  around  .me  would  oftentimes  play,  and  Phoebe  and 
I  were  as  joyful  as  they;  how  pleasant  their  sporting,  how  happy 
their  time,  when  spring,  love,  and  beauty  were  all  in  their  prime: 
but  now,  in  their  frolics  when  by  me  they  pass,  I  fling  at  their 
fleeces  a  handful  of  grass;  Be  still,  then,  I  cry,  for  it  makes  me 
quite  mad ,  to  see  you  so  merry  while  I  am  so  sad.  —  As  fast 
as  our  time  runs,  we  should  be  glad,  in  most  parts  of  our 
life,  that  it  ran  much  faster.  They,  like  the  owl,  can  see  no- 
where  so  well  as  in  the  shady  glimmerings  of  their  own  twi- 
light,  If  you  are  not  so  rieh  as  the  baron,  you  have  enough, 
and  that  is  better  than  riches.  Her  voiee  was  not  so  sweet  as 
her  face.  I  am  not  so  old  as  you  would  make  me  by  (um) 
more  than  one  good  year.  And  first,  as  soon  as  laziness  will  let 
me,  I  rise  from  bed  and  down  I  sit  me.  Here  are  woods  as  green 
as  any;  air  likewise  as  fresh  and  sweet,  as  where  smooth  Zephyrus 
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plays  on  the  fleet  face  of  the  curled  streams.  Sleep  is  Death's 
younger  brother  and  so  like  him,  that  I  never  dare  trust  him 
without  my  prayers.  As  in  season  due  the  husband  mows  the 
waving  locks  of  those  fair  yellow  ears,  which  bound  in  sheaves, 
and  laid  in  rows  upon  the  naked  fields  in  stalks  he  rears.  And 
as  he  turned  his  face  aside,  Standing  before  her  father's  door  he 
saw  the  form  of  his  promised  bride:  the  sun  shone  on  her  golden 
hair,  and  her  cheek  was  glowing  fresh  and  fair  with  the  breath 
of  morn  and  the  soft  sea  air.  The  same  ill  taste  of  sense  would 
serve  to  join  dog-foxes  in  the  yoke  and  shear  swine.  Low  whis- 
pering  she  leads  now  into  the  leaf-strown  walks  of  the  fading 
many-colored  woods  of  autumn.  Our  sincerest  laughter  with  some 
pain  is  fraught,  our  sweetest  songs  are  those  that  teil  of  saddest 
thought.  Look  at  nie :  I  am  the  largest  and  strongest  of  the  twelve, 
and  here  I  will  stay  tili  I  am  no  bigger  than  a  tobacco  pipe. 
Heavenly  love  shall  outdo  hellish  hate.  He  out-weeps  a  hermit 
and  out-prays  a  saint,  I  would  outstare  the  sternest  eyes  that 
look  to  win  thee,  lady.  He  durst  as  well  have  met  the  devil 
alone,  as  Glendower  for  an  enemy. 

2Btr  fanben  bctS  £cmb  doE  fdjöner  Zäunte,  2Biefen,  gelber  öott 
rauben  $ ovnS  in  Glitte,  fo  •  btdjt  unb  fd^ön,  als  irgenb  weldje  in  (5ng= 
(anb  gefe^en  werben  fönnen.  SDer  alte  §err  war  fo  runb  tüte  ein 
2tyfe(.  9?ad)bem  fie  fo  oiel  gefriegt  Ratten,  als  fie  auf  bem  dürfen 
nad)  §aufe  tragen  fowtten,  liefen  fie  fort.  2t  (8  jebeS  ©d)tff  mit  fo 
oiel  9?af)rung,  2Öein  unb  SBaffer  öerfeljen  war,  als  e$  einnehmen 
fonnte,  listeten  (weigh)  wir  (ben)  SInfer  beg  9?ad)mittagg  unb  nahmen 
unferen  2lbfd)ieb  bon  ber  3nfet.  @r  flog  fo  !)odj,  baß  man  ifm  fo 
wenig  fetjen  fonnte  aU  einen  (Stern  im  fetten  (broad)  £age8lid)t. 
Sie  famen  fo  bcmütfjig  Ijeran,  rote  fie  ju  ^eiligen  Altären  $u  frieden 
pflegten.  3d)  oerlaffe  bte  armen  tinber  nidjt,  id)  arbeite  für  fie  fo 
otef,  als  id)  im  Stanbe  bin,  unb  bem  §@rrn  fei  2)anf,  idj  erhalte 
fie  Oor  Mangel  (want).  ÜDcin  £eben  ift  mir  fo  lieb  tote  meine  Seele. 
•Sie  waren  fo  ferner  belaben  tote  SBagen,  meiere  Don  ber  (Srntearbeit 
beö  2lbenb3  ffcät  nad)  §aufe  fommen.  £)a3  SBaarentager  mar  ein  fo 
warmes  unb  trocfeneS  unb  ^ette^  Söaü^immer,  aU  man  ju  fet)en  be= 
qeljren  möchte  in  einer  SBmternadjt.  Söettetfert  23olingbrofe,  fagte  ber 
fönig,  fo  groß  ju  fein  als  wir?  größer  fotl  er  nicfyt  werben;  wenn 
er  ®ott  bietet  r  woften  wir  il)m  aud)  bienen  unb  feine  ©enoffen  fein. 
(St  benft,  er  ift  fo  gut  als  trgenb  jemanb  fonft.  £)er  9#onb  festen 
fo  f»ell  tote  ber  £ag,  unb  Knaben  unb  9D?äbcr)en  famen  IjcrauS,  um  $u 
fpielcrt.  (5r  berfdjwanb  fo  fcr)rtet£  wie  ein  ©eift,  wenn  ber  §afjn  fräfyt. 
9lur,  weil  fie  mit  mir  oerwanbt  ift,  ift  fie  nidjt  fo  fdjön,  als  §e(cna. 
^ciemanb  ift  fo  gefcfjäftig,   als  ber  Xfyox  unb  ber  Sdjelm.     deiner  ift 
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fo  tauh  a(S  ber,  roetdjer  nidfjt  fjören  roiff.  (§3  giebt  fein  ft>  oeränber= 
rid^eö  £>ing  in  ber  SBelt  a(S  ben  ®oöfnufc  einer  2)cune.  28ie  bcr 
Körper  ofme  ben  ©eift  tobt  tjx,  fo  (so)  ift  emefj  (ber)  ©laube  ofjne 
Serie  tobt/  (Sr  Rüttelte  ben  23aum  mit  foldjer  ©eroalt,  ha%  bte 
Blätter  ringsum  Don  ben  3ttetgen  f^en  UItö  ^  ©ctufett  ten  Söobcn 
beftreuten.  6eine  klugen,  beS  gerooljnten  <Sd)lafe£  beraubt,  finb  fo 
fdt)tt)adt)  geroorben,  bag  fte  ba&  £ageSl"id)t  nicljt  me§r  ertragen  lönnen. 
3d)  roage  alles  $u  tlutn,  roaS  einem  Spanne  geziemt;  roer  meljr  roagt, 
ift  feiner.  2Ber  nidfjt  bei  Sage  fidt)  ju  regen  roagt,  muß  9^ac^t§ 
roanbetn.  2Bcr  ift  ber  äftann,  ber  fo(d)e  SBorte  mir  §u  fagen  roagte? 
£)er  $önig  bcr  tönige  allein  lann  (beS)  £eben$  fdjeibenbe  finget  auf= 
Ratten.  2tt$  hk  bitter  ans  £anb  famen ,  roaren  bte  £eute  nicfjt  roentg 
erftaunt,  Männer  $u  fefjen,  roelcfr.  in  (Stfen  gefteibet  roaren  unb  2)on= 
ner  unb  23tit3  in  iljren  §änben  matten.  2U3  bte  ©onne  fdjien,  ftreefte 
ftcfj  ber  gaulen^er  im  ©rafe  au8,  unb  jefct,  'üa  c8  regnet,  bemüht  er 
fic^  öergeblid),  feinen  Darren  ju  belaben.  <5ie  roerben  fein  roie  ba$ 
©ras  auf  bett.SDädjern,  roe(d)e3  Oerroetft,  elje  eS  aufroädjft,  roomit  ber 
Sftäfjer  rittet  feine  §anb  füllt,  nodj  ber,  roeldfjer  ©arben  binbet,  feinen 
SBufen.  (5r  fjieb  ftd)  ein  ©rab  (grave)  au§  in  einem  gelfen  an  einem 
fjofjen  Ort.  (Srroacfye,  bcr  borgen  fcfyeint,  unb  ba$  frifdje  gelb  ruft 
un£;  roir  oerfieren  ba$  Sßefte  be$  £age8  (prime),  ju  bemerfen,  roie 
unfere  garten  ^ftanjen  fprießen  (spring),  roie  ber  §ain  Müfjt,  roaS  bie 
SRnrrlje  träufelt,  roie  bie  23iene  an  ber  S3Iütc  jifct. 


51.  fedtim. 


5)cr6a,  treibe  außer  ben  regelmäßigen  §ormen  in  ed  auefy  uerfürjte 
formen  in  t  Buben. 

3nt£erfect  unb  2.  <ßartici£  (inb  gtetd)f autenb. 

to  learn ,  learnt  (lern,  lernt)  lernen  to  spoil,  spoilt   (spoil,  spoilt)  ran- 

to  burn,  burnt  (burn,  bürnt)  brennen  ben,  £tünbern,  fcerberben 

to  pen,  pent  (pen,  pent)  einfyerren,  to  dress,  drest  (dres,  drest)  jured?t 

einpferchen  machen,  tieften,  Jm^en 

to  spell,    speit    (spei,    speit)   budj*  to  mix,  mixt  (miks,  mikst)  mif$en 

ftabiren,  bezaubern  to  dip,  dipt  (dip,  dipt)  tauten 

to  leap,  leapt  (lep,  lept)  fpringen  to  strip  ,    stript    (strip ,  stript)    ab* 
to  lean,  leant  (len,  lent)  lehnen  ftreifen,  berauben,  entfletben 

to    dream,    dreamt    (drem,   dremt)  to  step ,  stept  (step,  stept)  fc^retten 

träumen  to  gird,  girt  (gerd,  gert)  gürten 

to  kneel,  knelt  (nel,  nelt)  fnieen  to  gild,  gilt  (gild,  gilt)  öergolben 

to  smell,  smelt  (smel,  smelt)  rteeben  to  knit,  knit  (nit,  nit)  [triefen,  fnttyfen 

to  spill,  spiit  (spil,  spilt)  vergießen,  to  light,  lit  (lit,  lit)  anjünben ,  er* 

»ergeuben  leuchten,  treffen,  abftetgen 

12* 
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to  quit,  quit  (kwit,  kwlt)  toerlaffen,     to  wet,  wet,  (wet,  wet)  naft  madjen 
frei  oßer  fertig  machen  to  sweat,  sweatorswet  (swet,  swet) 

to  slit,  slit  (slit,  slit)  icfyüfcen,  fdjteifjen  fd)roi£en*) 

SBtlbe  55er 6a  mit  bert  (unbetonten)  $orfbtbcn  over;  orjne 
Söinbeftrid);  overbid  (överbid')  überbieten;  —  überwältigen  power, 
press,  bear;  überhängen  brow,  hang;  überbauen  build;  überlaben 
bürden,  lade,  load,  Charge-,  übeqtefjen  cast;  überwölben  cloud;  über= 
roinben  come;  überbecten  cover;  überfüttern  feed;  überfluten  float; 
überfliegen  flow,  wash;  überfüllen  fill;  überfteigen  mount,  go;  über= 
fdjreiten  step,  pass,  stride,  walk;  überwarfen  grow;  überleben  live; 
überfein,  hervorragen  über  look;  übermeiftern  master;  überbötfern 
people;  überragen,  grellen  reach;  überlaufen,  berroüften  run;  über= 
fdjatten  shade,  shadow;  überftreuen  strow;  überftrömen  swell;  über= 
fallen,  einholen  take,  catch;  überarbeiten  toil,  work;  überragen  top; 
überfeinen  value,  prize;  überwiegen  weigh;  überftraf)ten  shine;  über= 
reiten  ride;  übertäuben  noise;  überfbringen  leap,  spring;  übergleiten 
glide;  übcrgolben  gild;  überbliesen,  betrauten  eye;  überllettern  climb; 
fräfjen  über  crow;  bleiben  über  stay;  liegen  über  lie;  über  wegfliegen 
fly;  ausbreiten  über  spread;  über  baS  giel  r)inau3fcf)iegen  shoot; 
berfäumen  slip;  berfcljlafen  sleep  (one'sself);  bemuttern  weather;  bor= 
bei  gleiten  glide;  erbrücfen,  bebeefen  lay;  beljerrfdjen  rule;  beauffiefj- 
tigert  see;  burdjfucrjen  search;  6ct)orcrjen  hear;  umfüllen  veil;  um= 
[türmen,  umwerfen,  umfer)ren  set,  throw,  turn;  ^ernennen  name; 
abmüben  weary;  abarbeiten  labor;  burcr)  2[Rärfdr)e  ermüben  march; 
buret)  ju  biel  Sßacrjen  ermüben  watch ;  übermäßig  treiben  drive ;  überaus 
erfreuen  joy;  §u  fet)r  lochen  seethe;  $u  weit  au3fbinncn  spin;  ju  feljr 
befteuern  tax ;  ju  fer)r  ermüben  tire ;  ju  biel  effen  eat ;  ju  biel  trinfen  drink  • 
ju  feljr  troefnen  dry;  ju  fer)r  erfjtfceit  heat;  ju  fct)r  nttfdjeit  mix;  ju 
treuer  bebten  pay;  ^u  fet)r  bertrauen  trust;  §u  ferjr  lieben  love;  ju 
biel  wagen  dare;  ju  feft  gürten  gird;  ju  |er)r  gefallen  please;  $u  biet 
fbreerjen  speak;  ju  biel  ftreefen  Stretch;  ju  fet)r  würben  season;  ju  fet)r 
reifen  ripen;  $u  fetjr  braten  roast;  §u  fet)r  tonnen  dress;  ju  biel  ^iefyen, 
übertreiben  draw;  $u  biel  tr)un,  übertreiben  do,  act;  mit  ^u  ftarfen 
färben  malen  paint;  ju  Weit  fürjren  carry;  ju  treuer  berlaufen  seil; 
ju   ftarl   weljen,    berwefjcn   blow;    ju   fet)r   beugen   bend;    an   ©röge 


*)  9Jiet)r  ober  weniger  ungebräuchliche  formen  fcon  Serben;  1.  3m  = 
perfect:  sang;  sprang;  sank;  shrank ;  stank;  drunk;  spat;  spake; 
writ;  swom;  clave;  hove  (öon  heave);  begun;  splitted;  catched;  thri- 
ved;  dwellcd;  meaned:  builded;  bended.  —  2.  ^artteip:  baken; 
spitten;  gotten;  holden;  sitten;  hoven;  loaden;  s wollen,  swoln  (swöln 
öon  swell;;  shrunken;  lien:  drank;  smit;  writ;  wrote;  spoke;  forbid; 
strived;  thrived;  catched;  dwelled;  meaned;  splitted;  builded;  bended; 
—  roast;  rotten;  molten;  stricken;  bounden;  sunken;  drunken;  be- 
holden; stringed;  bie  legten  neun  finb  als  Stbjectiöa  im  ©ebraud). 
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übertreffen  size;  in  gurdjt  galten  awe5  —  Wtt  Binbeftrid):  $u 
treuer  taufen  buy;  ju  fefjr  färben  color;  $u  biet  berühren  handle;  ju 
fet)r  gärten  harden;'  $u  fet)r  ermüDen  fatigue;  ju  üiel  hervorbringen  breed; 
auffcu^en  flourish;  überfaben  freight;  —  under;  or)ne  25inbeftrictj: 
unterbtnben  underbind  (ün  der  bind') ;  unterlegen  lay,  put;  unterftü^en 
set;  unternehmen  take;  unterfdjreiben  write;  unteqeidjnen  sign;  un= 
terftreidjen  line,  score;  ftct)  unterbieten  go;  unterfdjä^en  yalue,  prize; 
unten  gürten  gird;  barunter  üegen  lie;  ertragen  bear;  unter  bem 
SBertfje  öcrmietrjen  let;  unter  bem  2Bertr)e  öerfaufen  seil;  ju  billig 
ober  ^u  wenig  arbeiten  work;  ju  wenig  tfjun  do;  51t  wenig  bejahen 
pay;  weniger  bieten  a(3  bid;  ntctjt  ljintänglid)  ^erfefjen  furnish;  nidjt 
genug  (oben  praise. 

75.  $er  iprjr  aftifdje  §orm.  Xn  -Önfinittö  wirb  in 
Verbinbung  mit  bem  $crb  tobe  im  ^räfenS  unb  Omperfect 
angewenbet,  um  ein  ©oHen  ober  ctwaS  SBeöorftefjenbeS  in  ber 
(Gegenwart  unb  Vergangenheit  auSjubrücfen.  -3m  2)eutfcr)en  ftet)t  bafür 
fotten,  fönnen,  muffen,  im  ^Begriff  fein,  ober  aud)  ^u  mit 
bem  Qnfinitit.  -3m  (enteren  $afle  roirb  jebodt)  im  2)eutfcr)en  ber 
3nftnitit»  2(ctiö,  im  (Snglifcfjcn  mit  wenigen  5(u§nar)men  (to  blame, 
let,  hire  3.  33.);  toenn  bn  ©inn  c3  erforbert,  ber  -Snfinitib  ^affiö 
gefegt. 

spetiJjljttttHfdje  %ovm. 

I   am  to  have  td;  fctC  ermatten  it  is  to  be  had  e§  tft  \u  fyabzn 

I  was  to  be  icfy  jeflte  fein,  Werben  it  was  not   to  be  had  e$  War  niä)t 

(about  $u  fiaben 

going  to  call  id?  bin  int  33e-  it  was  to  be  seen  e§  War  ju  feljen 
ready                  [griff  $u  rufen 

He  must  watchfully  look  to  bis  own  steps,  who  is  to  guide 
others  by  his  example.  I  and  my  fellow  were  to  wait  in  the  boat 
tili  the  lady  came.  If  a  brüte  were  to  live  ten  thousand  years, 
he  would  be  the  same  thing  that  he  is  now.  If  Mrs.  Haller  were 
to  give  me  but  a  smiling  look,  I  would  jump  up  to  my  neck  in 
the  great  pond  for  nothing.  It  seems,  then,  Mrs.  Haller  sent  you? 
Why,  yes,  but  I  am  not  to  talk  about  it.  A  lady-cousin  is  to  be 
here  by  noon.  I  was  to  do  many  small  things  without  bidding, 
to  sing  when  I  was  bid,  to  be  never  out  of  humor,  always  to  be 
humble,  and  if  I  could,  to  be  very  happy.  You,  Roger,  are  to  place 
yourself  behind  my  chair,  but  you  are  not  to  stand  so  with  your 
hands  in  your  pockets.  You  are  to  knit  a  knot  this  day,  which 
can  never  be  loosed.  This  calm  of  which  we  are  speaking  was 
soon  to  come  to  an  end.  There  is  more  light  yet  to  break  forth 
from   God's  holy  word.     What  a  scene  am  I  now  to  go  through. 
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No  man's  life  was  to  be  trusted  with  him.  He  was  only  to  look 
tbat  he  used  the  fruits  before  they  spoiled.  As  he  was  a  man 
soft  in  spirit,  and  too  easy,  like  a  nose  of  wax,  to  be  turned  on 
that  side  where  the  greatest  strength  then  was,  he  was  taken  into 
OHver's  court.  Wisdom  is  to  be  desired  more  than  gold.  The 
punch  is  to  be  drunk  at  Ashley's.  We  were  to  be  quit  of  these 
people  and  have  out  man  again  with  the  gift  of  a  hundred  pieces 
of  gold.  She  was  soon  to  have  been  married  to  him.  There  was 
to  be  a  sale  that  day.  His  words  are  to  be  turned  topside  the 
other  way  to  understand  them.  I  would  not  give  you  this  little 
bit  of  paper,  no,  not  for  a  diamond  as  big  —  as  big  as  the  whole 
world:  and,  if  you  were  to  take  it  from  me,  I  would  never  love 
you,  nor  forgive  you,  as  long  as  I  live.  Do  you  think  I  am  easier 
to  be  played  on  than  a  pipe?  Even  food  is  not  to  be  come  at. 
Hcre  is  good  horse  to  hire.  Am  I  to  blame?  Who  is  most  to 
blame,  the  nurslings  or  the  nurse?  What  are  they  about  to  do 
with  the  poor  old  bishop?  That  you  are  to  lose  her  thus  is  not 
to  be  wondered  at;  madam.  The  truth  shines  so  clear  that  to  go 
about  to  prove  it  were  to  light  a  candle  to  see  the  sun.  I  know 
not  what  is  best  to  be  done.  Thus  much  is  to  be  said.  The 
ghost  was  about  to  speak  when  the  cock  crew,  and  then  it  started. 
I  forget  what  I  was  going  to  observe.  Some  are  to  be  let  go. 
Leaning  long  upon  any  part  makes  it,  as  we  call  it,  asleep.  I 
sweated  myself  every  day  between  two  feather  beds  that  I  was 
ready  to  faint.  An  author  is  not  to  write  all  he  can,  but  only 
all  he  ought.  The  seasons  change  their  manners,  as  if  the  year 
had  found  some  months  asleep  and  leapt  them  over.  A  work  may 
be  overwrought  as  well  as  underwrought.  Quit  my  sight !  Oh ,  I 
am  overjoyed,  my  lady  is  in  the  kindest  humor.  It  is  true,  that 
some  woods  of  oranges,  and  heaths  of  rosemary,  will  smell  a  great 
way  in  the  sea,  perhaps  twenty  miles. 

3)tc  Sötten  brüllen  gewöljnticij  wäijrenb  ber  9iad)t;  bei  nebligem 
unb  regnerifdjem  2öetter  finb  fte  jebocf)  ju  jeher  ©tunbe  beS  £ageg  $u 
frören.  3d)  fjabe  alles  gefehlt,  wa$  ju  feljen  war.  2öie  Diele  finb 
über  ba%  ganje  2anb  Ijin  ju  ftnben,  meiere  nidjt  wiffen,  ba§  fie  btefe 
gan^e  Qüt  auf  einem  Planeten  gelebt  l)aben.  ©ie  waren  nidjt  $u 
fefjcn,  boer)  fonnten  fie  ittdr)t  weit  weg  fein,  ha  mir  ben  9foud)  be3 
fteuerS  rochen,  obgteid)  wir  tfm  ntdt)t  faljen.  @3  mar  ntdt)tÖ  ju  tabeln, 
benn  e8  war  nictjtö  $u  bemerfen.  Stuf  beiben  Ufern  jenes  fruchtbaren 
£()algrunbe3  (bottom)  finb  noer)  ®enn$eidjen  alter  ($ebäube  $u  feljen. 
2)u  weißt f  bu  fottjt  mir  Reifen.  Hann  man  tl)m  trauen?  an  biefer 
Oatlerie  waren  bie  Sfteifterftücfe  (ber)  $unft  ju  feljen.  2ßof)in  follen 
wir   gefyen?     2Ba3  foff   au8  feinem   armen  jungen   werben  (become 
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of)  ?  SBetdje  foH  bte  meinige  fein ,  mein  £err ,  bte  Dftdjte  ober  bie 
gante?  ©ott'fte  Reiben  oon  bem  £iebting  i^reö  §erjen$,  bem  Heuten 
£iebting,  ben  fie  gebar  nnb  eqog,  auf  it)ren  $nien  pflegte  nnb  an 
iljrem  Sufen  nährte?  3d)  foDCte  iljn  nid)t  oertaffen,  bis  id)  gemiß 
märe,  einen  anberen  ©enoffen  ju  finben,  auS  (for)  gurdjt  bor  bem, 
roaS  folgen  fottte.  2Bir  maren  ben  ganzen  £ag  geritten  nnb  ljungrig 
geworben ,  nnb  nnn  fottten  mir  abfteigcn  nnb  baS  Srob  effen ,  ka% 
jeber  üon  uns  Ijinter  fid^  führte,  nnb  ba$  burd)  ben  «Scfjmeiß  ber  ^ferbc 
genäßt  morben  fear.  (Sr  foUtc  burdj  M  genfter  anf  hk  ©trage 
bringen  nnb  fo  $u  iljnen  fommen,  fonft  moltten  fie  if)n  nidjt  auf= 
nehmen,  (Singeffcerrt  in  biefen  tranrigen  $a(aft,  (aßt  v\#  bte  Sage, 
bie  mir  nodf)  (eben  fotten,  ntcr)t  bem  @ram  Eingeben.  2)a3  $inb 
fottte  t§m  etmaS  bortefcn,  obgteid)  eS  faft  jebeS  2Bort  fatfd)  bud)= 
ftabtrte.  £e£ten  2ftittmod)  borgen  fottte  er  fterben.  2)er  Shtabe  fottte 
miffen,  ba$  er  fidt)  ben  2Beg  burdj  Vit  Söelt  bahnen  (make)  fottte 
burdj  feine  eigene  ©efcfycftidjfeit.  Vettern,  iljr  mißt  nidjt,  ma8  ifjr  ju 
tfjun  fyaht.  3f)r  fottt  nm  ^mölf  an  bem  £)rte  fein.  -3dj  mar 
im  Segriff,  mtdfj  nadj  bir  umjufefyen.  3dj  fottte  oor  iljm  Inieen 
nnb  ifjn  nm  $er$eifjung  bitten.  2lt3  id)  im  Segriff  toar,  mein 
Sett  ju  bertaffen,  falj  idfj,  baß  bie  ©omte,  ttjetdtje  burdj  ba$  gen= 
fter  festen,  e$  mit  ifjren  gtänjenben  ©trauten  oergotbet  Ijatte.  2lt3 
mir  anf  ber  3nfet  getanbet  waren,  maren  einige  oon  unferen  2eu= 
ten  fo  entjücft  über  bie  fdjönc  £anbfdjaft,  ben  lieblichen  ®erudj  ber 
Stuten  nnb  bte  mitbe,  meidje  £uft,  baß  fie  im  Segriff  maren,  \>a& 
edjiff  $u  Derbrennen,  nm  un$  $u  fingen,  bafelbft  gn  bleiben. 
§ätte  biefer  §ieb  ben  oberen  £ljeit  getroffen,  er  fjätte  iljm  bie 
9?afe  gefd^t.  2öenn  bie  Seine  ftdj  auf  beiben  (Seiten  jufammen 
betocgen,  mte  bei  bem  grofdj,  fo  nennen  mir  baS  foringen.  2)a3, 
ma3  burdj  bietet  (£intaucf)en  gefärbt  ift,  ift  feljr  fdjmer  (hardly)  au$- 
3umafdjen.  £)a$  märe  nur  aus  ber  Pfanne  inS  geuer  fürtngen. 
2öie  budjftabirt  man  bieg  SBort? 


52.  tttlion. 

Subfiantida. 

cloak,  mantle  (klök,  mäu'tl)  SWarttel  ease  (ez)  $tu\)t,  ©entädj(td)feit 

token  (tö'kn)  Qtifyui  rage,  fury  (räj,  fü're)  Söuil) 

harbor,  port  (här'bor,  pört)    £ev*  fault  (fölt)  geiler 

berge,  §afen  moment  (mö'ment)  5tugen6ürff  2öic^= 
vessel  (ves'sel)  ©efäß,  @t^iff  tigfeit 

cannon,  gun  (kän'non,  gün)  Kanone,  task  (täsk)  Stufgabe 

©efdjüfc  idea  (I  de'a)  3$orfteÜung,  ©ebanfe 
gloom  (glum)  ©üjlcr 
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gkrfia. 

to  grin  (grin)jjrinfett  to  provide  (pro  vld')   fcerfefjen,  SSor- 
to  shriek  (shrek)  fdjreierr,  freifdjen  Jorge  tragen 

to  claim  (kläm)  fceanfbrudjen  to  conceal  (kon  sei')  öerfyefylen,  tter* 
to   count,    reckon   (kount,   rek'kn)  bergen 

redjmen,  galten  für 

SBilbe  $erba  mit  ber  (unbetonten)  $orfr;tbe  he)  ofme  23inbe= 
ftricf) :  bedew  (be  du')  betrauen  •,  —  beruhigen  calm ;  bezaubern  charm, 
witch;  beroölfeu  cloud;  beträufeln  drop;  beftauben  dust;  befdjäumen 
foam;  benebeln  fog;  betören  fool;  befubefn  foul;  begünftigcu  friend; 
bearbeiten,  abürügeln  labor;  beleuchten  light;  bemalen  paint;  beloben 
praise;  beräudjern  smoke;  bcftreuen  strew,  spread;  beftecfen  stick; 
bebenfen  think;  befteHen,  funb  trjun  speak;  befdjreiten  stride;  be= 
träufeln  curl;  bebüngen  düng;  bettelten  für;  benagen  gnaw;  bejeidjnen, 
anbeuten  token;  bereimen  rhyme;  befreien  spit;  befunden  spurt; 
befüffen  kiss;  befeuchten  moisteu;  beüubern  powder;  befallen,  juftogen 
fall ,  cbance ;  bfenben  dazzle ;  regeu  stir ;  flecfen  speckle ,  dye ,  stain, 
spot;  lügenftrafen,  oerleumben  lie ;  fä§men  cripple;  mipanbetn  devil; 
fdjetten  tongue;  ftd)  geziemen  fit,  seem;  roofjin  begeben  take;  um= 
garnen  net;  umnähten  night;  umgürten,  umgeben  gird;  öerljüllen 
mask;  berbunteln  darken,  dim,  gloom;  oerffcäten,  burdj  ben  (Sinbrud) 
ber  sJcadjt  überrafctjen  late;  anheulen  howl;  mit  öuroelen  fdjmücfen 
jewel;  mit  §onig  öerfügen  honey;  (Schelm  ueunen  knave;  jum  bitter 
macrjen  knight;  am  2Badjfen  Ijinbem  dwarf;  eintauchen  duck;  fer)r 
fdjmeidjetu  flatter;  purpurrot!)  färben  purple;  enthaupten  head;  — 
un\  orjne  33trtbeftrtdr) ;  unarm  (ünärm')  entwaffnen;  —  enttaften,  ent= 
laben  bürden,  Charge,  lade,  load ;  entzaubern  charm,  witch ;  entf  leiben 
dress,  clothe;  entroölfen  cloud;  enttäufctjcn  deceive;  entfalten  fold, 
double;  entthronen  king,  queen;  entmenfdjen,  bie  äftannfcfjaft  nehmen 
man;  entroeiben  woman;  entwurzeln  root;  entrjölf'em  people;  ent= 
blöden,  aufbecfen  cover;  entnerben  nerve;  entfdjteiem  veil;  entficgeln 
seal;  entjoctjen  yoke;  entrollen,  entfalten  roll;  entfärben  mask;  cnt= 
feffeln  chain;  entfröufeln  curl;  abföannen  brace,  bend;  abjättmen 
bridle;  abftäuben  dust;  abfattefn  saddle;  bie  9J?ü£e  abjie^en  cap; 
au3f)ängen,  abnehmen  hang;  auSfdjtffen  ship;  ausgraben,  an3  Stcr)t 
^iel)en  earth;  auswürfeln  swathe;  abbecfen  roof;  au§pacfen  pack;  auS 
bem  SBefyältniß  nehmen,  au^ieljen  case;  au$  bem  $äfig  faffen  cage; 
bie  ©tiefein  auSjieljen  boot;  ben  Hantel  abnehmen  cloak,  mantle; 
entpf  erdjen ,  IjcrauSlaffeu  pen;  ba3  £ob  entjiefjen  praise;  bie  garbe 
nehmen  paint;  ber  S3ifct)ofgröürbe  entfetten  bishop;  ber  £>eiligenWürbe 
entf leiben  samt;  ben  Sfting  abnehmen  ring;  au$  ber  ^iraje  flogen 
church;  ber  $rone  berau6en  crown;  ber  2ßüqe  berauben  season; 
auä   ber  £>anb    (äffen   hand;    auS   bem   §aufe  flogen  house   (houz); 
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au$  bem  (Sattel  Ijeben  saddle,  horse;  aus  bem  <3i£e  werfen  seat; 
auö  ber  (Sdjetbe  gießen  sheathe ;  (oSbmben  bind,  string,  tie ;  foöfopüetn 
couple;  (o^winben  wind;  befreien  cloister;  loSgiirten  gird;  bon  £f)or= 
fjett  befreien  fool;  dcrfcrnen  learn;  ber  £äf)nz  berauben  tooth;  ber= 
nieten,  auf  (Öfen  do,  make,  form;  bte  (Sfye  auf  (Öfen  marry;  ben  33au 
bernicrjten  build ;  jerrütten ,  fdjwanfenb  machen  settle ;  jurüd  treten 
tread;  wieber  abfdjwören  swear;  wiberrufen  say;  in  Unorbnung 
bringen  shape;  bertrauen  bosom;  öffnen  stop,  close;  auf  (Öfen  loose, 
fasten,  thread ,  fix;  auffledjten  wreathe;  auftrennen  knit  weave; 
auffnübfen,  entwirren  knot;  auffdjliefjen  lock.  / 

76.  Serben,  rote  (jäufig  gefdjtefyt,  bte  §t(f3berba  r.iit  ben  $er= 
fona(=^3ronomen,  ober  not  mit  ben  §i(f3bcrben,  ober  meljrft)(bige  21V 
berbta,  in  eine  ©tj(6e  ^ufammengejogen ,  fo  tritt  an  bte  (Stelle  ber 
Wegfallenben  S3ucr)ftaben  ein  SCüoftrobfy;  TU,  I  will,  I  shall;  he'd, 
he  had,  he  would;  dorit  (dönt),  do  not;  e'er  (är),  ever;  ne'er  (när), 
never;  e'en  (en),  even;  —  won't  (wönt,  wünt),  will  not;  shan'i 
(shant),  shall  not;  a'n't  (änt),  am  not,  are  not,  is  not. 

77.  £)a  man  ber  Äürje  wegen  eS  oorjtefjt,  (eidjt  in  (gebauten 
311  ergänjenbe  SBörter  wcg$u(affen ,  fo  werben  1.)  2öteberf)o(ungen 
beS  %xt\Ul$t  be$  $offeff ib^ronomenS  unb  be§  3nfinitib= 
^eicrjenS  to  rjäuftg  bermteben;  2.)  tonnen  wegfaden  ber  ©afcarttfel 
that\  ba$  Ü£e(atib= -pronomen  im  Dbjectib  (60.);  to  be\  as 
wie;  in  which,  when  ober  that  narf)  time,  moment,  manner  u.  bg(. 

'Tis  sooner  past,  'tis  sooner  done  than  summer's  rain,  or 
winter's  sun;  most  fleeting,  when  it  is  most  dear;  'tis  gone,  while 
we  but  say  'tis  here.  Who  ever  thinks  a  faultless  piece  to  see, 
thinks  what  ne'er  was,  nor  is,  nor  e'er  shall  be.  You  shan't  go. 
I  will,  I  teil  you.  I  say  you  shan't.  I  won't  come  home  tili  four 
to-morrow  morning.  I'll  lock  the  doors  at  twelve.  Then  I  won't 
come  home  tili  to-morrow  night.  By  sea,  0  prince!  are  all  thy 
perils  o'er,  but  far,  far  greater  wait  thee  on  the  shore.  The  Castle 
and  [the]  town  were  in  sight.  The  nurse  and  [the]  child  in  fear 
withdrew.  The  bride  and  [the]  bridegroom  ro^e  from  the  chairs 
in  which  they  had  been  seatecl.  They  were  a  boy  and  [a]  girl. 
His  meeting  with  his  father  and  [his]  mother  was  a  very  painful 
one.  My  lord  and  [myj  lady  left  the  country  for  London.  I  beg 
the  world  not  to  smile  but  [to]  pity  me.  I  had  my  belly  füll  to 
eat  and  [to]  drink.  You  allow  me  the  morning  to  reeeive  and 
[to]  pay  Visits,  and  to  dress  in  my  own  manner;  and  in  the  even- 
ing,  I  put  on  my  housewife's  dress  to  please  you.  Don't  dare  to 
breathe  the  same  air,  or  [to]  use  the  same  light  with  me.  I  was 
obliged  to  take  a  middle  course,  and  [to]  write  for  bread.  'Tis 
mean   for   empty   praise   of  wit  to  write,   as  foplings  grin  to  show 
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[that]  their  teeth  are  white.  He  writes  here  to  forgive  him  [that] 
he  is  married;  false  gentleman!  I  do  forgive  thee  with  my  heart, 
yet  will  I  send  an  answer  to  thy  letter,  and  in  so  short  words 
[that]  thou  shalt  weep  to  read  them.  By  and  by  (fogleid))  he 
commanded  his  men  to  shoot  off  twelve  cannons  into  the  wood 
that  was  hard  by  those  people  and  ships,  at  whose  noise  they  were 
greatly  astonished  and  amazed,  for  they  thought  [that]  heaven  had 
fallen  upon  them,  and  put  themselves  to  flight,  howling,  crying  and 
shrieking,  so  that  it  seemed  [that]  hell  was  broken  loose.  Sir,  the 
doctor  who  called  here  last  night  desires  [that]  you  will  give  him  leave 
to  speak  a  word  or  two  with  you,  upon  very  earnest  business.  Is  it 
for  him  [that]  my  tears  are  taught  to  flow,  for  him  these  sorrows,  for 
my  foe?  I  don't  think  [that]  I  shall  venture  to  look  in  her  face  tili  I 
see  my  father's  again.  Why,  gentlemen,  if  you  know  neither  the  road 
[which]  you  are  going,  nor  where  you  are,  nor  the  road  [which] 
you  came,  the  first  thing  [which]  I  have  to  teil  you  is,  that  you 
have  lost  your  way.  We  wanted  no  ghost  to  teil  us  that.  Why, 
question  for  question  is  all  fair  [as]  you  know.  The  bürden 
[which]  ye  so  gently  bear  seems  [to  be]  one  that  Claims  your 
utmost  care.  True  love  feels  undervalued,  when  even  the  sorrows 
of  those  [whom]  it  loves  are  concealed  from  it.  Let  it  ever  be 
in  our  thoughts  that  sin  is  the  severest  taskmaster  (3trbeit8t>ogt) 
[that]  we  can  serve,  and  that  its  wages  in  the  end  are  certainly 
death.  The  sick  boy  had  lifted  himself  up,  and  the  large  brown 
eyes  seemed  [to  be]  drinking  in  all  the  beauty  that  was  in  land, 
river,  and  sky:  they  rested  longest  there.  His  eyes  turned  to  the 
door  each  time  [when]  it  opened.  When  we  are  obliged  to  utter 
(äugern)  our  thoughts,  we  do  it  in  the  shortest  way  [in  which] 
we  are  able.  Lord  Lauderdale  the  day  [on  which]  I  dined  in  his 
Company,  wore  a  star.  Where  is  it  [that]  you  are  going?  The 
gun  is  loaded,  the  ship  is  laden. 

3d]  bin  frolj,  bag  id)  tnieber  ljier  bin.  3dj  famt  faum  glauben 
(think),  bag  id)  fdjon  toad)  bin.  3eber  ttmgte,  baß  td)  bitter  arm 
roar.  ©ieljft  bu  nidjt,  bog  ifjm  baö  §er§  bricht?  3dj  bin  feljr  er= 
[reut,  ju  Ijörcn,  bag  beine  3e*t  beinahe  au%  ift.  3d)  benfe  nidjt,  bag 
ein  junger  9ftenfd)  tJte(  @e(el)r[amfeit  braucht,  um  funfje^n  fyunbert 
^Pfunb  ba8  3aljr  ausgeben.  2Bann  tt)or  eS,  bag  fie  jule^t  uml)er= 
ging?  2)cn  2higenMid,  ba  fie  t)ört,  bag  idj  midj  in  meinem  ,3immer 
eingefdjtoffen  fyabe,  ift  fie  geling,  bag  e$  beS  tummerS  raegen  gefdt)ie^t 
(is).  2)er  ©runb,  bag  id)  fd)(icge  (gather),  bog  er  toll  ift,  ift  eine 
tolle  @efd)id)te  (tale) ,  bie  er  Ijeute  beim  äftittagöeffen  erjagte.  3d) 
bin  frol),  bag  bu  gefommen  bift,  meine  £t;eure,  fage  mir,  tt)ie  fe^e  id) 
l)eut   2tbenb   aus?   ift    e$   einer   fcon  meinen   u>ol)(au$fe!)enben  £agen, 
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$mb?  3fjr  ©eftdjt  festen  meißer  ju  fein,  als  ba3  meiße  Äletb,  ba3 
fie  trug.  2)ie  ginfterniß  fdjien  boppelt  ftrtfter  $u  fein.  Unfere  greunb^ 
fdjaft  bauerte  bie  ganje  &itf  in  ber  er  an  biefem  Orte  fidj  auffielt. 
jDtc  ganje  j&tit,  bie  ber  23ifdjof  in  jener  ©tabt  lebte,  würben  ungefähr 
fed)$ig  arme  Seute  jeben  (Sonntag  be$  9Jftttag3  burc§  tt)n  gereift  ober 
mit  @etb  oerfefyen.  ©eine  $erfon  unb  feine  ©itten  waren  feljr  ange= 
neljm.  2Benn  ein  Sttenfd)  Die  ©ac^e  meber  liebt,  nod)  gern  l)at,  roeld^e 
er  glaubt,  fo  fann  er  in  furjer  3eit  (baljm)  gebraut  werben ,  fogar 
ben  (glauben  felbft  meg^umerfen.  2Bir  jjaben  gerabe  ben  2öin/,  melden 
mir  brausen.  Unb  immer  flauten  fie,  unb  immer  mud)3  W,  Söunber, 
baß  (Sin  Keiner  ®opf  alles,  ma3  er  mußte,  tragen  fonntc.  @egen  bie= 
jenigen,  mefdje  er  liebte,  tonnte  feiner  offener  unb  mariner  fein.  2öo 
finb  jene  ©öfyne,  oon  benen  bu  f^»rtdt)ft  ?  Verlaufe  afleS,  ma$  bu  tjaft. 
Seljre  mid)  be3  anbern  (another's)  2öelj  $u  füllen,  ben  genfer  §u  oer* 
bergen,  ben  id)  fet)e.  2öenige  lieben,  oon  ben  ©ünben  §u  l)ören,  meiere 
fie  ju  timn  (act)  lieben,  $)iefe  $irdje  ift  eine  ber  fdjönften  ®irdjen, 
bie  id)  je  gefefyen  Ijabe.  -3ft  bieS  bie  (Sfjre,  meldje  fie  einanber  ermeifen 
(do)?  2öerben  nidjt  it)ve  gelber  mit  benfelben  ©djauern  betraut, 
bie  feine  £uftgärten  beroäffem?  @r  bepubert  unb  beträufelt  nur  bie 
3lußenfeite.  ©ie  mürben  alles  beffen  beraubt,  ba$  fie  t)atten.  2Bofjtn 
!ann  id)  fliegen?  ma8  fer)e  id)?  bin  id)  ba%  ntdjt  (is  not  that  I) 
bort  brüben,  in  bem  bleibe,  ba3  id)  geftern  trug  ?  mic  fann  ba§  fein  ? 
id)  fann  (bod))  ittdt)t  an  jmei  Orten  sugletd)  (at  once)  fein?  3)u, 
Sucie,  r)aft  aud)  bu  mid)  oergeffen?  (5d))  bid)  oergeffen?  (5t,  id) 
erinnerte  mid)  euer  nie,  id)  fal)  eud)  nie  juöor  in  meinem  2chtn.  (Sr 
jmang  mid),  ba8  (Selb  ju  nehmen  unb  il)m  $u  folgen.  3d)  mürbe  genötigt, 
mid)  auf  ben  23oben  ju  fe£en  unb  iljnen  ein  £ieb  oor^ufingen.  (31)  r) 
guten  §erren,  tr)ut  mir  ntdjjtS  ju  £eibe  (härm  me  not):  ef)e  id)  r)ter  ein= 
trat,  rief  id)  unb  Ijatte  (mir)  erbitten  ober  laufen  motten,  ma§  id) 
genommen  l)abe;  idj  t)a6c  nid)t3  geftoljten,  mürbe  (e§)  autt^  nidjt  (nor; 
(getrau  Ijaben),  t)ätte  id)  @olb  jerftreut  auf  bem  23oben  gefunben;  ^tcr 
ift  @elb  für  meine  9Jfol)l$eit;  id)  mürbe  e3  auf  bem  Sifd)  gelaffen 
^aben,  fobatb  als  idj  meine  Sftal^eit  gemalt  (jätte,  unb  märe  mit  ©e= 
beten  gefdjieben  für  ben  gürforger.  3dj  fefje,  tljr  feib  jornig:  miffet, 
menn  i^r  mia^  tobtet  für  meinen  geiler,  (bag)  ic^  geftorben  märe, 
r)ätte  id^  i§n  nidr)t  gemadjt. 


53.  £ectton. 

«ubflantida. 

well  (wel)  53cunneu  coat  (köt)  föod 

rod  (rod)  fftut^e  meat  (met)  gietfdjfpetfe 

arrow  (är'rö)  ^feit  dawn  (döa)  Dämmerung 
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Serba. 


to  borrow  (bor'rö)  Borgen  to  counsel  (koun'sel)  ratzen 

to  demand,  require  (de  mänd',  re-  to  judge  (jüj)  richten,  urteilen 

kwlr')  forberrr,  verlangen  to  preach  (prech)  prebigen 

to  behave  (be  häv')  ftd)  benehmen  to  vie  (vi)  wetteifern 

to  manage  (man'aj)  fyanbljaben  to  bury  (ber're)  begraben 

to  guess  (ges)    ratzen,  toermutfycn  to  stamp  (stämp)  ftambfen 
to  coneeive  (kon  sev')  fidj  üorftetlen, 

faffen 

33ilbe  35 er 6a  mit  ber  (unbetonten)  33orft)lbe  mis  (mis);  ofyne 
33inbeftrid) :  mistrust  (mis  trüst')  mißtrauen ;  —  mißberfteljen  under- 
stand;  mißlingen,  berunglürfen  carry;  mißbilben,  berunftalten  form, 
shape,  fashion;  mißr)anbe(n  handle;  mißadjten  prize;  mißbrauchen, 
mißrjanbeln  use  (üz);  mißfjeiratrjen  marry;  falfcr)  särjlen  number; 
fatfcfi  redmen  count,  reckon,  cast;  falfcr)  benennen  call,  name;  falfd^ 
roäf)len  choose;  fatfefj  auffaffen  coneeive;  fatfef»  begrünben  ground; 
falfcr)  fjören,  berfjören  hear;  falfcr)  fagen,  ftcf)  berfbredjen  say,  speak; 
faljdj  beurteilen  judge;  falfcr)  fdjroören  swear;  falfdt)  fcrjreiben  write; 
falfdj  fdjäfcen  value;  falfdj  ergäben  teil;  falfcr)  belehren  teach;  fatfer) 
beobachten  observe;  falfcr)  berechnen  Charge;  falfcr)  be^eidrnen  mark; 
fatfdr)  geben  ober  Überferien  render;  faCfdt)  betiteln  title;  falfcr)  werfen 
throw;  falfcr)  bucrjftabiren  spell;  falfcr)  treten  step;  fatfet)  machen  make; 
falfd)  marfdjiren  march;  falfcr)  erstellen  nurture;  falfcrj  lernen  learn; 
fa(fcf)  leuchten  light;  irrig  glauben  believe;  übel  regieren  govern; 
berfeiten,  irre  leiten  lead;  unrichtig  erhalten  reeeive;  unricfjtig  ber= 
fenben  send;  irrig  nehmen  für,  ferjl  greifen,  ftd)  irren,  benennen  take; 
fcrjlecfjt  anfteljen  become;  jur  Unzeit  tfmn,  nidtjt  anbaffen  time;  fcr)Cedf(t 
gebeten  thrive;  übel  anroenben,  bertrjun  spend;  fdjledjt  bienen  serve; 
an  einen  falfcfjen  Ort  fteitten  place,  set;  berlegen  lay;  33öfe3  almcn 
laffen,  fdjroacr)  Werben  give;  fidt)  bergerjen  do;  fdjlectjt  benehmen  be- 
have, bear;  fcrjlecrjt  beraten  counsel;  unbaffenb  berbinben  join,  yoke; 
fcrjtccrjt  leiten  manage;  fcrjlecrjt  trogen  wear;  berferjrt  einfteefen  sheathe; 
—  fore:  orjne  33inbeftridj:  borrjerwiffen  foreknow  (förnö');  —  bor= 
rjerfefjen  look,  see;  borrjer  anbeuten  shadow;  Dörfer  entwerfen  cast, 
plan;  borrjer  anzeigen,  berfünben  show;  borrjer  fcrjmcden,  arjnen  taste; 
borget*  lehren  teach;  borrjerfagen  teil;  borrjer  bebenfen  think;  borfjci* 
bebrofjen  threaten;  borrjer  warnen  warn;  borrjer  wünfdjcu  wish;  bor= 
fjer  fcf)ät3cn  prize;  im  Voraus  roaffnen  arm;  im  33orau§  beabficrjtigcn 
mean;  borbebeuten  token;  juborfommen,  entjierjen  stall;  t>er§icr)ten  auf 
go;  ausließen  close;  boranfliegen  flow;  boranlaufen  run;  auf= 
lauern,  anbetteln  lay. 

78.  £)a3  ©ubjeet  fann  juglcid)  mit  ben  gormen  beS 
33er  b£  to  be  in  Nebenformen  roeg  fallen,  wenn  e3  entroeber  ein 
^erfonaU   ober   ein  Sftel  a  t  ib  =  Pronomen   ift.     3)ie    beutfcr)e   33er- 
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fürjung  eines  9£elattto|afce8  burd)  SBorjieHuitg  be§  $arttcip8  oor  ba§ 
betreffenbe  ©ufrftantto  im  §aufctfa£e  ift  nidjt  an^utr-enben;  ein 
mit  @ofb  be(abene§  ©djtff,  a  ship  [which  is]  laden  with  gold. 
Xa$  -ßerfonal=  ober  9£efottü=$ronomen  fcmn  als  (Subject  etneS  9?e= 
benfa£e§  audj  alte  in,  oljne  ba$  55 erb  to  be,  ausfallen,  jcbodj  nur 
in  vertrauter  Ü?ebe,  ober  toenn  ba$  oorangeljenbe  ©ubftantio  burd) 
there  ts,  ober  auf  anbere  Söetfc,  Ijeroorgeljoben  ift;  he  has  an 
uncle  here  [who]  will  be  very  much  glad  of  it. 

I   have   seen    some   men   as   nettles,    who   if  they  Are    nicely 

handled,  sting  and  prick,.but  if  [they  are]  hard  and  roughly  pres- 

sed,   are   pulled   out   without  härm.     Soft,   the  child  awakes,  Oh! 

look  on  him,  see  how  füll  of  life,  of  strength,  of  bloom,  of  beauty, 

and  of  joy,  how  like  to  me;  how  like  to  thee  [he  is],   when  [thou 

art]  gentle,  for  then  we  are  all  alike,  is  it  not  so  ?     I  bring  fresh 

showers   for   the   thirsting  flowers   from   the  seas  and  the  streams; 

I  bear  light   shade  for   the  leaves   when   [they  are]   laid    in  their 

noonday    dreams;   from  my  wings  are  shaken  the  dews  that  waken 

the    sweet   birds    every   one,   when   [they   are]    rocked   to  rest  on 

their  mother's    breast,    as   she    dances    about   the   sun.     Huntsmen 

teil  us  that  a  fox  when  [he  is]  escaped  from  the  dogs,  after  a  hard 

chase ,   always   walks  himself  cool  before  he   earths.     Mine   is  an 

unhappy  fate,  to  bring  sorrow  and  danger  even  here,  while  [I  am] 

seeking  to    fly  from  it  myself.     Our  remaining  horse  was  unfit  for 

the  road,    as    [it  was]   wanting  an  eye.     I  preached  as  [if  I  was] 

never   sure   to  preach  again,   as  a  dying  man  to  dying  men.     The 

dreams    of   sleeping   men  are,   as   I   take    it,    all  made  up  of  the 

waking  man's  ideas   though    [they   are]    for   the   most   part   oddly 

put  together.      Keep   your   soul   to    the   work   when    [it  is]    ready 

to   start   aside.     The  earth  was  all  rest,  and  the  air  was  all  love, 

and   delight ,   though    [it  was]    less    bright ,    was    far    more    deep, 

and  the  day's  veil  feil  from  the  world  of  sleep,    and  the   beästs, 

and   the   birds ,    and  the  insects   were    drowned    in   an    ocean    of 

dreams    without    a    sound-,    only    overheäd    the    sweet    nightingale 

ever     sang    more     sweet     as     the    day    might    fail.       When    he 

should  have  been   hunting   down  "a  bück,  he  was  by  his  mother's 

side  learning  how  [he  was]  to  season  it  or  put  it  in  a  crust.    He 

does  not  know  what  [he  is]  to  do  with  hands  which  have  nothing 

in  them.     The   man    who   builds    and   wants  wherewith  [he  is]  to 

pay,   provides    a   house  from  which  [he  is]   to  run  away.     No  sea 

swells   like  the   bosom   of    a   man  [who  is]  set  free.     An  idler  is 

a  watch,   that   wants  both  hands  (SBetfer),  [which  is]  as  useless  if 

it   goes   as  when  it  Stands.     She  looks   as  clear   as  morning  roses 

[which   are]   newly  washed   with   dew.     We   draw  our  right  from 
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custom:  custom  is  a  Jaw  [which  is]  as  high  as  heaven,  as  wide 
as  seas  or  land.  How  lovely  the  child  appears!  his  little  cheeks 
vying  with  the  rose-leaves  [which  are]  strown  beneath  them,  and 
his  Ups,  too,  how  beautifully  parted.  He  was  a  man  [who  was] 
to  be  respected,  and  a  man  [who  was]  to  be  beloved.  Her  wagoner 
is  a  small  gray-coated  gnat,  not  half  so  big  as  a  round  little  worm 
[which  is]  pricked  from  the  lazy  finger  of  a  maid.  I  began  now 
to  think  all  the  time  I  had  spent  with  the  best  heathen  writers 
was  little  more  than  labor  [which  was]  Jost.  There's  a  gentleman 
below  [who]  desires  to  see  you.  There  is  nothing  [that]  makes 
men  sharper,  and  sets  their  hands  and  wits  more  at  work  than 
want.  There  is  nothing  ill  [that]  can  dwell  in  such  a  temple. 
'Tis  the  king  [who]  will  have  it  so,  whose  breath  can  still  the 
winds,  uncloud  the  sun,  charm  down  the  swelling  sea,  and  stop 
the  floods  of  heaven;  speak,  can  it  not? 

Wlan  brachte  mir  cht  Rapier,  ba3  unterhieltet  toerben  foßte. 
«Sic  (ehrten  un$,  roie  roir  (eben  unb  tüte  mir  fterben  foßten.  $113  bu 
guerft  auf  biefe  3nfel  famft,  fcflegteft  bu  mir  2Baffer  mit  beeren  barm 
$u  geben  unb  midj  ju  lefyren,  rote  id)  uenueu  foßte  ba%  größere  Sidjt 
unb  ba$  ffeinere,  bie  bei  iag  unb  bei  S^ac^t  brennen,  unb  bamalS  liebte 
id)  btdt).  Sogar  aU  tdj  nodj  ein  btoßeS  (mere)  tinb  roar,  fing  icr) 
meine  Reifen  an.  3d)  ferjäme  mid)  (ashamed)  unb  roeig  nid)t,  roaS 
id)  mit  aß  biefer  (Zeremonie  tfjun  foß!  3er)  bin  erftaunt  unb  üon 
(out  of  my)  ©innen!  3er)  bliette  in  ben  Spiegel,  unb  fafj  ein  bun= 
te8,  feines  £)ing,  ba&  icr)  nierjt  famtte.  3er)  bac|tc,  mein  Ocftdjt  märe 
ganj  unb  gar  (at  all)  nidjt  bem  gteief),  ba3  tdt)  *u  §aufe  gefefjen  fyaht 
in  einem  an  ber  2ßanb  befeftigten  Stücf  Spiegel.  (3)ie)  3ugenb  ift 
bie  für  ^reube  gemachte  Safjre^cit.  3er)  fenne  feine  im  £eben  fo 
nü£licf)e  Sftegel.  Senn  er  förad),  §eigte  er  roie  perlen  blenbenbe  g>ä§w. 
2)ie8  ift  ein  gänjlicr)  unbekanntes  £anb.  So  eben  erft  (but  now) 
fjatten  bie  mit  fcrjtocren  ^tegengüffen  unb  gefcr)mo($enem  Schnee  ange= 
fdjroeßten  ©eroäffer  bie  ganje  (Sbene  überfcrjroemmt  unb  laut  fcrjäumenb 
mit  furchtbarer  ©eroalt  bie  23rücte  oor  Cid)  Ijergetragen  in  ifjrem  Saufe. 
(Sine  Sßolle  ift  nicrjtS  als  ein  Ijod)  in  ber  Suft  fliegenber  Dcebel,  roie 
ein  Diebel  nichts  ift  ai%  eine  SBolfe  fu'er  unten.  2)ie  ®räber  ber 
3uben  roaren  geroöljnlierj  fjotyle,  au3  bem  Reifen  gehauene  $lä£e.  3U 
üiel  (Sfjre  ift  eine  iBürbe,  roeldje  für  einen  auf  ben  (for)  §immel 
t)offenben  9ftenfcr)en  ^u  fcljroer  ift.  Einige  fafyen  ein  ntctjt  oon  aßen 
gefeljeneS  £ierjt.  £)ie  fjübfdjefte  Sanbfcrjaft,  bie  icr)  je  f at) ,  roar  eine 
an  ben  SBänben  eines  ftnftern  3immerg  gezeichnete.  £)er  ift  ber  glücf= 
ücf)c  9J?enfcr),  bem  baS  Seben  ferjon  (even)  jefct  etmoö  bon  bem  glücf= 
lictjercn  Seben  ^eigt,  baS  fommen  foß.  Sie  finb  roüt^enbc  2Bogen  be8 
2Keere$,   rocterje   ifyre  eigene   Scrjanbe   auSfdjäumen.     3ct)    flaute   nad> 
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einer  Malten  unb  nadj  einer  weißen  £aube,  wetdje  auf  ber  äftauer 
faßen.  3er)  fanb  bie  alte  grau  in  einem  Keinen  £>inter$immer  fifcetib, 
beffen  genfter  auf  einen  £of  IjinauSfaf) ,  ber  ungefähr  acfjt  guß  qua= 
brat  utjb  als  ein  Blumengarten  angefegt  (laid  out)  mar.  2)amat$ 
würbe  bem  £>(5rrn  am  beften  gebient,  als  feine  £empe(  innerhalb  ber 
§äufer  armer  £eute  geborgte  3^mmcr  waren.  3d)  felje  nier  lofe  in 
ber  SHttte  bc$  geuerS  wanbelnbe  Scanner.  (Sin  au$  unferem  ©arten 
ftdt)  öffncnbeS  £r)or  wirb .  ben  Umweg  burdj  bie  ©tabt  erfparen.  -3Ijr 
fjabt  bie  ©crjönrjett  ber  SBangen  einer  frönen  Königin  mit  £l)rcmen 
beflecft,  Welche  burtf)  eure  garftigen  £rän!ungen  (wrongs)  iljr  aus  ben 
Singen  gebogen  würben.  3d)  fefje  ein  anbereS  @cfefc  in  meinen  ©fo= 
bem,  ba8  \ia  Wibcrftreitet  (warring  against)  bem  ®efe£e  meinet  Qfe= 
mütrjS.  3U  tooljl,  ju  wofjf  erjärjtjt  bu  eine  ©cfcrjicfjte  (tale),  bte'fo 
übet  ift.  $ein  2Bort,  idj  bitte  btdfj ,  ju  irgenb  einem,  ber  atljmet. 
£ange,  gelbe  Blätter,  welche  umrjer  geftreut  waren,  erftteften  ben  trägen 
©tront.  §>err,  r)ter  ift  eine  2Bar)nfinnige,  bie  fiefj  meine  §errin  nennt 
unb  un$  alle  ringsum  fdjtägt;  wa$  ift  ba  51t  tfyun? 


54.  t ection. 


Subftattttüa. 

purpose  (pür'pos)  20>ft$t,  3toect  inn,  tavern    (in,  tav'ern)  @aftfyau§, 

opinion  (opin'yun)  Meinung  ©djenfe 

treasure  (trezh'ur)  <2$a£  heed  (hed)  £ut,  2(ct)t 

anger,  wrath  (ari'gur,  räth)  3orn        privilege  (priv'elej)  Sßorred^t 

shift  (shift)  2lu«ffoc$t,  Seifet 

Sßerba. 

to  row  (rö)  rubern  to  alarm  (alärm')  beunruhigen 

to  push,  shove  (push,  shüv)  flößen,  to  declare  (de  klär')  erfreuen 

fdneben  to    contiDue   (kon  tin'yu)    fortfe^en, 
to  deck,  adorn  (dek,  a  dorn')  fdjmü-*  fortbauern 

cten  _  to  cease  (ses)  aufhören 

to  own  (ön)  eignen,  gejie^en  to    prevent    (pre  vent')     öorbeugen, 
to  deny  (de  nl')  Verneinen,  berfagen  toerlnnbem 

23übe  $erba  mit  ber  (unbetonten)  33orfrjlbe  en;  ofyne  33inbe= 
ftrief):  engrave  (en  gräv')  eingraben;  —  einwurzeln  root-,  einfcf)ium= 
mern  slumber;  einreiben  clothe-,  einfließen  close;  etnfdjärfen, 
zwingen,  burcrjfefcen  force;  einföerren  cloister,  cage;  einfdjärfen ,  jur 
•Pflicht  machen  join;  eintragen  roll,  register-,  eintauchen  steep-,  ein= 
fefcen,   belehnen  state;   lagern  camp;    ermutigen,  beförbern  eourage, 
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hearten;  gcfäljrben  danger;  in  eine  Söicge  legen  cradle;  befähigen 
able;  betaften  cumber;  kleben  quicken,  liven;  bereitem  rieh;  be* 
titeln,  berechtigen  title;  befiegeln  seal;  befruften  crust;  fdjtoädjen  feeble; 
genießen  joy;  abeln  noble;  bitten  treat;  oerfidjern  sure ;  oerbüftem 
gloom;  oergolbeu  gild;  erweitern  large;  erleuchten  lighten;  jüdjtigcn 
chasten;  erweitern  cheer;  oerfügen,  barfteÜen  act;  anfetten  chain; 
aufprägen  stamp;  burdjfurdjen  ridge;  auf  ben  SJjroit  fe£en  throne; 
fc^neU  überfahren  sweep;  umhänjen  wreathe,  garland;  umgürten 
gird,  girt,  girdle;  anjünben  kindle;  in  einer  $utfd)e  fahren  coach; 
pfammenfdjarren,  in  Slnfprud)  nehmen,  oertiefen  gross;  ferne  bilben 
kernel;  treuer,  toertlj  machen  dear;  toütfyenb  madjen  rage;  breift  ma= 
djen  harden;  fidjer  machen  safe;  junt  ©clanen  machen  slave;  in  f^orft 
nertnanbeln  forest;  —  em;  einbetten,  lagern  bed;  einferfern  prison; 
cinf djliegen  box;  einfaffen  border;  einbämmen  bank;  burdjbuften,  ein= 
balfamiren  balm;  oerförpem,  einverleiben  body;  »erbittern  bitter; 
bräunen  brown;  purpurn  färben  purple;  fuljn  machen  bolden;  auf 
^(afdjen  füllen  bottle;  an§  $erj  fdjließen  bosom;  umarmen,  um= 
f jungen  brace;  umpfäfjlen  park;  beblumen  bloom,  blossom;  mit 
©trafen  bebeefen  beam;  ermächtigen  power;  toölben  bow;  mit  perlen 
bebeden  pearl;  fdjlagfertig  madjen  ober  fein  battle. 

79.  SBerfür^ung  temporaler  unb  caufaler  9?eben  = 
fä£e  burdjS  ^artieip.  9?ebenfä£e,  meldte  ettoa§  ©leid) zeitiges 
mit  bem  im  §auptfa*3e  ©efagten,  eine  geitbeftimmung  ober 
einen  @runb  , angeben,  tonnen  berfürjt  loerben  burd)  SBeglaffung  ber 
Sonjunction  (inbem,  mäljrenb,  als,  ba,  nadjbem  u.  bgl.)  unb  $cr= 
toanblung  be3  23erb3  in3  'partieip;  ift  ba3  ©ubjeet  im  §aupt*  unb 
•Jcebenfa^e  baSfelbe,  fo  fällt  auef)  btefeS  babei  auS;  seeing  me  she 
turned,  ba  fie  midj  fal),  toenbetc  fie  fidj  um.  5ludj  fann  in  folgen 
fällen  being,  having  unb  having  been  auffallen;  this  [being]  done 
he  withdrew,  als  bieg  getljan  toar,  entfernte  er  fid). 

$arttcip  Der  Xauer.  9>atticip  Der  SBottenimng. 

2Ictiö:  loving,  Stctt to :  having  loved, 

^ßaffiö:  being  loved.  Spaffiö:  having  been  loved. 

She  would  cover  the  whole  of  the  large  sofa  with  her  bravery, 
the  graceful  folds  seeming  to  lay  themselves  over  it  like  summer 
waves.  The  hüls  being  high  about  them,  it  snows  at  the  tops  of 
them  oftener  than  it  rains.  At  length  the  weather  still  thickening 
and  preventing  a  nearer  approach  to  the  land,  at  five  we  steered 
east  by  north.  With  tender  fears  she  took  a  nearer  view,  her 
terrors  doubling  as  her  hopes  withdrew.  His  father  dying,  he 
was  driven  to  London  to  seek  his  fortune.  No  man  having  put 
his  hand  to  the  plough,  and  looking  back,   is  fit  for  the  kingdom 
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of  God.  I  kept  Company  with  him  almost  the  whole  day,  wander- 
ing  along  the  banks  of  the  stream  and  listening  to  his  talk.  The 
little  water  we  had  could  not  be  made  use  of,  it  being  only  salt- 
water.  The  twelfth  in  the  morning  we  crossed  a  deep  river, 
passing  over  it  on  a  tree,  and  marched  seven  miles  in  a  low 
swampy  ground.  The  little  trumpets  and  wooden  horses  about  the 
floor  showed  traces  of  a  troop  of  little  fairy  beings  who,  having 
frolicked  through  a  happy  day,  had  been  carried  off  to  slumber 
through  a  peaceful  night.  But  is  old,  old,  good  old  Christmas 
gone?  nothing  but  the  hair  of  his  good,  gray,  old  head  and  beard 
left?  Well,  TU  have  that,  seeing  I  cannot  have  more  of  him. 
Oh!  said  she,  putting  her  arm  within  his  and  looking  up  brightly 
in  bis  face,  Oh,  we  shall  be  so  happy!  Deep  woes  roll  forward 
like  a  gentle  flood,  which,  being  stopped,  overflows  the  bounding 
banks  and  knows  neither  law  nor  limit.  How  can  ye,  being  evil, 
speak  good  things?  He  being  dead  yet  speaketh.  The  soldiers 
having  all  their  pay  and  a  month's  pay  over,  were  sent  into 
their  countries.  No  man,  having  drunk  old  wine,  straightway  desir- 
eth  new,  for  he  saith,  The  old  is  better.  Striking  stones  they 
took  fire  out  of  them.  The  moment  they  saw  the  king  enter,  they 
stripped  themselves  in  great  haste,  being  covered  before.  Thaies, 
being  asked  when  a  man  should  marry,  said,  Young  men,  not  yet; 
old  men ,  not  at  all.  Falling  into  a  place  where  two  seas  met, 
they  ran  the  ship  aground.  Signing  herseif  with  a  cross  she  sat 
down  in  a  chair.  Not  having  thee  what  have  my  labors  got? 
The  coach  holds  nine  inside,  having  a  seat  across  from  door  to 
door.  He  heaved  a  stone,  and  rising  to  the  throw,  he  sent  it  in  a 
whirlwind  at  the  foe.  I  think  he  will  carry  this  island  home  in 
his  pocket,  and  give  it  his  son  for  an  apple,  and  sowing  the 
kerneis  of  it  in  the  sea,  bring  forth  more  islands.  'The  sun  sets 
weeping  in  the  lowly  west,  witnessing  storms  to  come,  woe  and 
unrest.  Too  long,  misjudging,  have  I  thought  thee  wise.  This  is 
Nro.  15,  said  Appleboy,  counting  some  white  lines  on  the  table 
by  him.  You  being  their  mouths,  why  rule  you  not  their  teeth? 
I  travelled  on,  scarce  knowing  which  way  I  went.  Thus  done  the 
tales  to  bed  they  creep.  There  mayst  thou  rest,  thy  labor  done. 
This  Joint  cut  off,  the  rest  rests  sound. 

23ädj(ein  entfielen  ctuS  Duellen,  unb  tnbem  fte  tit  etnanber  fließen, 
mcidjen  fie  iöäc^e-,  unb  25äd)e  gföffe.  21C3  idj  roeftroärtS  bficfte,  fa§ 
idj  ettoaS  fjödjft  ©eftfameS  am  §tmmef.  ©tc  gelangten  auf  btc  ©pt£e, 
ttieldje  fladfj  unb  eben  toax,  unb  tnbem  fte  barauf  ftamöften,  fanben  fie, 
baß  e$  Ijotjt  hjar.  2öenn  idj  btd)  attein  ^a6e,  tva%  Ijabe  tc^  ntc^t? 
33ta^,  afö  er  gefragt  ttmvbe,  töte  ein  2D?cufc|  fein  ?e6en  orbnen  fottte, 
Sänge,  Se§tfm<$.  13 
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onttüottete :  TO  06  ein  9)ienfdj  fange  (eben  ober  fdmeü  fterben  foüte. 
3d)  na^m  meinen  St6fdf)teb ,  ba  idj  fyalb  erfttrft  mar  t>on  ber  einge- 
fdjf  offenen  £uft  be8  3^mmer§-  ®r  M*  einem  ÜWanne  gteidj ,  ber,  in» 
beut  et  reift ,  fef)(  gcfyt ,  unb  nadjbem  er  eine  gren$en(ofe  (Sbcne  pafftrt 
l)at,  nidjt  triffenb  mo  er  ift,  pCöi^fidt)  bafjin  fontmt,  mo  er  einen  ro\i= 
ben  Strom  ftefjt,  ber  ifmt  ben  ^3fab  abfct)netbct.  2U3  $mei  btefer 
Söote,  in  melden  ungefähr  fedj^ig  Susann  fein  mochten,  naf>e  genug 
fjeranfameu,  fo  ba$  nur  fte  fjören  tonnten,  fangen  fie  i§ren  ®rieg3= 
gefang ;  ba  fte  aber  fafyen,  baß  mir  menig  %loti%  baoon  nahmen,  warfen 
fte  einige  Steine  nadj  (at)  nn8  unb  ruberten  mieber  Ijinmeg  bem  Ufer 
^u.  9?ad)bem  fie  bie  6eiben  (two)  fürdjtetüd)  gefdjfagen  Ratten,  men= 
beten  fie  fidj  um,  bie  übrigen  ,$u  fangen.  -3a,  fagte  ber  Leutnant, 
inbem  er  feine  klugen  mieber  unb  mieber  rieb  unb  burdj  baS  @(a3 
büdte,  e§  ift  ba3  Schiff,  ficfjer  genug.  2Ut  unb  jung  fielen  ftifl, 
um  sujufefjen ,  unb  mäljrenb  fte  jufefjen ,  ermutigen  fie  hk  Finger, 
tapfer  $u  fänipfen.  2>a  ber  förper  beS  fopflofen  Deiters  auf  bem 
$irdj(jof  begraben  liegt,  fo  reitet  ber  ®etft  näcfitlid)  oon  ba  fjeroor 
naef)  bem  ©djaup(a§  (scene)  ber  Sd)lad)t,  um  feinen  $opf  ju  fucfjen. 
9?ad)bem  fie  bie3  gefagt  fyatte,  ließ  fie  ntidj  gan$  in  frönen  jurücf; 
id)  röoHte  nod)  foredjen,  aber  fie  mar  fori.  3)ortl)in,  ujo  bie  beiben 
jungen  Knaben  lagen,  fam  eine  2Bö(fin  unb  fäugte  fie;  audj  brauten 
einige  ißögcf  fteine  Krumen  unb  ftetften  fie  ifmen  in  ben  9ttunb ;  bi$ 
ein  3d)raeinf)irt,  ba  er  fie  roafyrnaljm  unb  fid)  über  ben  5lnbticf'  munberte, 
ju  ben  £inbern  Einging  unb  fie  mit  fid)  fjinmegnafjm.  2H3  ba§  Wlit= 
tagSeffcn  beenbet  mar  unb  aÜe  im  begriff  maren,  Ijinmeg  3U  gefjen, 
befar)(  er  mir,  nodj  ein  menig  3urücf  51t  bleiben.  3)ie3  gefagt,  lief  er 
ben  §ügef  hinunter  unb  fdjrie  fo  laut,  a($  er  nur  tonnte,  in  ben 
Strafen  ber  am  ^uße  be3  §üge(§  (iegenben  Stabt :  §e(ft,  fjefft,  Bürger, 
bie  23urg  tft  öom  fteinbe  genommen.  2>a3  tft  nid)t  gut  (well),  antwortete 
ber  £apitain,  inbem  er  ba§  ®(a3  mit  einem  tiefen  Seufzer  nieberfefcte. 
9cad)bem  bieS  gefdjefjen  mar,  tief  er  in  ba3  anbere  3tmmer,  um  un3 
$u  rufen.  St  fam  ertbttet)  an  ben  Sftanb  eines  großen  ^htffeS,  unb  ba  er 
felbft  ein  guter  f$ifdt)er  mar,  ftanb  er  an  bem  Ufer  beffetben  eine  j&eit 
lang,  um  einem  Angler  $u$ufeljen,  metdjer  fe()r  öiefe  ftifdje  gefangen  f»atter 
bie  neben  ifjm  tagen.  £)ann  miß  id)  ntiaj  t)ter  niebertegen  unb  fterben, 
fagte  fie,  inbem  fie  in  frifdje  £f)ränen  auSbradj.  @3  tft  mofjt  be= 
fannt,  baß  biefer  5Berg  feinen  tarnen  oon  feiner  merfmürbigen  ©eftatt 
herleitet  (takes),  ba  ber  ©ipfel  bonfommen  flac^  ift. 
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55.  fectiotu 

33etBa,  welc^e'nur  in  5ufam  tnen  gefegter  gönn  gebraust  treiben. 

port  (pört)  trafen,  führen  tain  (tän)  galten 

ject  (jekt)  werfen  scribe  (skrib)  fdjreifcen 

tract  (träkt)  gießen  gress  (gres)  fcfyreiten 

vert  (vert)  wenben,  fefyren  fuse  (i'üz)  gießen 
duce,  duct  (düs,  dükt)  leiten,  führen     cede,  ceed  (sed)  gelten 

clude  (klüd)  fließen  spect  (spekt)  flauen 

mit  (mit)  fenben  volve  (völv)  wicteln,  träfen 

pose  (pöz)  fefcen,  legen  voke  (vök)  rufen 

sist  (sist)  flehen  claim  (kläm)  jcfyreien 

scend  (send)  [teigeu  spire  (spir)  fycutdjen 

33i(be  55  er  ba  mit  her  (unbetonten)  $orft)(be  per:  perform  (per- 
förm)  bollbrmgcn,  berrtdjten;  —  befielen,  berbleiben  sist;  berfefjren 
vert;  §u(aff ert ,  ertauben  mit;  gehören,  betreffen  tain;  auSbünftcn, 
fd)wii3en  spire;  —  pro:  propose  (pro  pöz')  borlegen,  anbieten;  — 
vorragen,  entwerfen,  werfen  ject;  borfüljren,  Ijcrborbringen  duce;  ljer= 
borgefjen,  fortfahren,  öerfafjrert  ceed;  fortfcfjreiten  gress;  in  bie  Sänge 
^tefjert  tract;  berlängern,  auffdjtcben  long;  fjerauSforbern,  reiben  voke; 
öffent(tcr)  aufrufen  claim;  berbannen  scribe;  —  pre:  prescribe  (pre- 
skrlb')  borfdjretben ,  berfcrjretben;  —  borljer  bejahen  pay;  borfjer 
feftfe£en  establish;  bordeigen  show ;  borfjergefyen ,  borgeljen  cede; 
borfyer  warnen  warn;  borrjer  beäetduien  note;  borfe£en,  borljer  feft- 
fct^en  fix;  borfyer  ben  Darren  fbtefen  fool;  borbUben  figure;  au3= 
fdjltegen,  berbeugen  clude;  —  bewahren  preserve  (pre  zerv') ;  —  de: 
deduce  (de  düs')  abfetten;  —  ab^ieljen,  fyerabfe^en  tract;  abfegen, 
abfegen  pose;  abfielen  sist;  ab^teljen  duct;  bjcrabroflen,  *ufatten  volve; 
fierabftetgcn  scend;  entthronen  throne;  entfärben,  bleichen  color;  ent= 
jaubern  charm;  f Reiben,  weggeben  part;  nteberfcfjlagen  ject;  nieber= 
brüden  press;  erntebrtgen  base;  berfdjeiben  cease;  berfcfjreten  cry; 
becfamiren  claim;  in  Unorbnung  bringen,  ftören  ränge;  befdjreiben 
scribe;  bejeiefmen,  beftimmen,  borfyaben  sign;  berunftatten  face,  form; 
auff Rieben,  aufhalten,  gögerrt  lay;  jurüdt^alten  tain;  aufführen,  be= 
nehmen  port;  —  berbtenen  deserve  (de  zerv');  —  com  convolve 
(konvölv')  ^ufammenroHen;  —  jufammenberufen  voke;  pfammen= 
roirfen,  fidj  berfcfywören  spire;  pfammen^ieljen  tract;  mit  anzeigen 
note;  bermtfcfjen ,  berwirren  fuse,  found;  berbinben  join;  bettragen 
tribute;  gegenüberstellen,  entgegentreten  front;  bemttleiben  dole;  be= 
[tätigen  firm;  beftefjen  sist;  befetyren,  berwanbeftt  vert;  fdjftegen,  be* 
fcrjüeßen  clude;  jugefte^en  cede;  enthalten  tain;  erhalten,  aufbewahren 
serve;  büben  nadj,  fid)  bequemen  form;  führen,  gereichen  duce ;  führen, 
geleiten   duct;    übergeben   sign;    ftd)   r)era6(affen   descend;   —   com: 

13* 
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$ufammenfc£eu ,  auSgtcidjen  compose  (kompös');  —  jufammenpreffen 
press;  üermifdjcn  mingle,  mix;  ftdj  Verträgen,  Betragen  port;  über= 
geben,  begeben  mit  \  —  co:  cohabit  (cöhab'it)  jufammenraofmen-,  — 
abteilen  park 

80.  ißartteif  al>  Subftantib.  3)a3  -ßartteip  ber  2)auer 
unb  ber  ^oUenbnng  fann  fomofyf  allein ,  a(3  3ng(etdj  mit  ben  näheren 
iöeftunmnngen  afö  ein  einziges  ©ubftantiü  angeroenbet  werben.  3m 
3)eutfdjcn  fteljt  für  biefeS  fubftantioifdje  $articin  1.)  ber  [ubftantibifdje 
■3»  n  f  t  nt  1 1 ö  ;  tlieir  leaving  the  city ,  tf)r  53  e r ( a f  f  e n  ber  @t abt ; 
2.)  ber  Snfinitiö  mit  $u;  she  purposed  setting  off  for  Gork,  fie 
beabfidjtigte  nad)  gor!  an f 5 nb rechen   (ein  s3tufbvect)en  nadj  gor!). 

To  strip  bad  habits  froin  a  wicked  heart  is  Stripping  off  the 
skin.  We  föund  Walking  liere  very  troublesome,  for  the  ground 
was  covered  with  a  kind  of  grass,  the  seeds  of  which  were  very 
sharp  and  bearded  backwards.  She  sat  down  beside  her  boy,  laid 
his  head  on  her  bosom,  and  awaited  —  oh,  mighty  strength  of  a 
mother's  love  —  awaited,  tearless  and  calra,  the  passing  away  of  the 
life  which  she  had  given.  There  is  fighting  going  on  here.  This 
is  but  treating  them  as  they  treat  others.  The  task  he  under- 
takes  is  numbering  sands  and  drinking  oceans  dry.  It  was  throw- 
ing  words  away.  0  Lord,  thou  hast  searched  me  out,  and  known 
me;  Thou  knowest  my  downsitting  and  mine  uprising,  thou  under- 
standest  my  thoughts  afar  off.  A  gold-beater  is  one  who  beats 
gold  into  thin  leaves  for  gilding.  It  was  one  of  those  spring  days 
when  the  earth  seems  to  rest  from  her  joyful  labor  of  budding 
and  blossoming,  and  to  be  dreaming  of  summer.  All  on  a  sudden 
(ganj  b(öt3Üd))  we  heard  the  trampling  of  a  horse's  feet  at  the 
door.  The  old  year  lies  a-dying,  old  year,  you  must  not  die.  He 
leans  forward  in  Walking.  The  fox  had  the  good  luck  to  be 
within  hearing  (im  33eretdj  ber  (Stimme).  True  ease  in  writing 
comes  from  art,  not  chance,  as  those  move  easiest  who  have  learned 
to  dance.  In  learning  anything  there  should  be  but  little  first 
proposed  to  the  mind  at  once:  and,  that  being  understood,  proeeed 
then  to  the  next  part.  The  world  calls  it  out-witting  a  man  when 
he  is  only  out-knaved.  I  am  never  weary  with  Walking.  A  child 
who  has  been  burnt  with  a  red-hot  coal  is  careful  to  avoid  touch- 
ing  the  flame  of  a  candle.  It  is  common  to  talk  of  dying  for  a 
friend,  but  when  it  comes  to  the  push,  'tis  110  more  than  talk. 
The  schoolboy,  being  overjoyed  with  finding  a  bird's  liest,  shows 
it  his  companion,  and  he  steals  it.  He  charged  (befd)u(bigte)  him 
for  concealing  some  things,  upon  which  he  was  laid  in  irons  and 
was  threatened  with  being  hanged.  It  is  not  for  Christians  to  be 
like  unto   thistles    which    a  man  cannot  touch  without  pricking  his 
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fingers.  It  is  not  worth  white  taking  them  with  us.  There  is 
some  trouble  in  carrying  the  glass  so  often  to  his  mouth.  1*11 
teach  you  a  ,way  'to  outwit  Mrs.  Johnson,  it  is  a  new-fashioned 
way  of  being  witty,  and  they  call  it  a  bite.  We  looked  at  the 
fruit  very  wish-fully,  but  not  thinking  it  safe  to  climb,  we  were 
obliged  to  leave  it  without  tasting  a  Single  nut.  I  do  not  like 
beirg  borne  in  hand  as  if  I  were  a  child,  when  I  find  myself 
man  enough  to  belabor  you  both,  if  you  provoke  me  too  far.  They 
have  enforested  large  portions  of  the  country  for  the  purpose  of 
Converting  them  into  hunting-grounds.  I  wish  I  were  going  with 
you  both,  sighed  the  mother,  but  Mr.  Pennythorn  does  not  like 
being  left  alone  when  he  is  writing.  Pray,  whom  may  I  have  the 
honor  of  finding  established  here?  I  was  always  fond  of  visiting 
new  scenes,  and  observiug  stränge  characters  and  manners.  1 
thought  my  Charles  was  fond  of  seeing  his  children  neat  and 
handsome  about  him.  It  is  a  way  of  calling  a  man  a  fool  when 
no  heed  is  given  to  what  he  says. 

(5r  Ijörtc  ladjen  im  gironw-  &u  follteft  wiffen  ba§  2ügcn 
einem  jungen  grauen^immer  (woman)  xitd^t  gejietnt.  (5in8  meiner 
^Pfcrbe  würbe  beim  Vefdjlagen  gelähmt.  Viele  £cute  berüeren  feljr 
biet  3ett  burrf)  £efen,  benn  fie  lefen  wertljlofe  SBüdjer.  (§r  ift  reif 
für§  Sdjüttefa.  £e8  alten  VürgerS  grau  War  eine  feine,  fleißige, 
befjaglidje  £ame;  eS  ging  iljr  gut  in  ber  2De(t  (the  world  wrent  well 
with  her),  unb  fie  Hebte  bie  SBett ;  fie  fjatte  feine  Kleiber,  ein  feine« 
§au8,  eine  feine  Äutfdje,  feine  Ämber,  atleS  war  fein  bei  ifyr;  e$  gab 
nidjtS  als  (ein)  unterfahren  unb  befudjen  unb  fdjmaufen  (feasting). 
(So  geljt  borüber,  beim  Vorübergehen  eines  £age8,  beS  Gebens  251att, 
$no£be  unb  Vlüte;  nad)  bem  erften  VerWeifen  blüfjt  tridjt  meljr,  Wa8 
jubor  gefugt  würbe,  gimmer  unb  £aube  $u  fc^mücfen.  233te  eine  lang 
gefdjiebene  Butter  bei  ber  Begegnung  liebenb  mit  ifjrent  $inbe  fbielt 
mit  frönen  unb  £ädjeln,  fo  begrübe  id)  bid)  weinenb  unb  läd)elnb, 
mein  Vaterlanb.  (58  ift  nichts  fo  freubenboH,  fagt  $lato,  als  bic 
2£ab,rl)eit  §u  fjören  ober  §u  fbredjen.  $annft  hu  fedjS  teilen  laufen, 
oljne  ju  atljmen?  2118  fie  ben  §autotmann  unb  bie  (Solbaten  fallen, 
ließen  fie  ab,  iljn  $u  fdjlagen.  (58  ift  eins  ber  traurigften  £)tnge  in 
beS  9ftenfd)en  Statur,  baß  ein  90?enfdj  anbere  auf  bem  SebenSbfabc 
füfjren  !ann,  olme  felbft  barauf  ju  wanbeln.  3d)  lenne  ben  Wlaxin, 
wie  iljn  jeber  fennt,  antwortete  fie,  ba8  ift,  oljne  iljn  $u  fennen.  (£r 
folgte  bem  ättemne,  oljne  ju  antworten.  üERan  lonnte  il)n  faum  an= 
feben,  ol)ne  ^u  lachen.  233er  fjätte  beuten  tonnen,  fie  Ijter  ju  fet)en ? 
@8  war  fein  anberer  2Beg,  bie  geinbe  in  bie  (Sbene  ju  bringen,  als 
fie  bon  ben  bügeln  ju  fdjlagen  (by  beating) ,  unb  bort  Rotten  fie 
fteefen  muffen,   bis    ber  §unger   ben   >$ar\t  geenbet  Ijätte.     Dbwoljl  er 
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met  2Bt£  fjatte,  war  er  feljr  fdjeu,  ifm  ju  gebrauten.  ®tc  ®unjt, 
<5at$  $u  beretten,  mar  fdjon  in  feljr  frühen  3^tten  belaunt.  ©§  fing 
an  $u  regnen.  @otte$  28ort  le^rt  un3,  gerabe  unb  fidjer  jn  wanbeln, 
otjne  ju  irren  unb  ju  ftraudjeftt.  ©pare  meinem  SfaMttf  ben  ©djmerj, 
ju  feljen,  n?e(df)  eine  2Be(t  boö  frönen  c3  bid)  loftet.  Rosmarin  ift 
merlwürbig  wegen  feiner  unbe^weifelten  Jfraft,  ben  §aarwudj3  31t  be= 
förbern  (encourage).  (§r  füllte  fidj  glücfürf) ,  iljr  greunb  ju  fein. 
Qä)  lonnte  titctjt  bermeiben,  über  btefe  SRebe  ju  (ädjetn.  SDteÖ  ift  leine 
3eit,  ju  (for)  tänbetn.  (Snbltd)  lam  bie  ©tunbe,  ba3  §au§  ju  fdjtteßen. 
3)ie8  berfeblt  nidjt,  fie  ba§  befte  bittet  ju  lehren,  ju  gewinnen,  wo 
fte  $u  gewinnen  wünfdjen.  3dj  lonnte  nidjt  um§in  (help),  ^u  be= 
merlen.  (SS  ift  ein  gemeines  ©efdjöft,  unfere  ,3ett  nt^  Dem  ©ginnen 
feiner  9?e£e  für  ba£  (Stnfangen  öon  Stiegen  zubringen.  3n  biefen 
$arl$  unb  Anlagen  atfymet  ber  %xxm  (the  poor  man)  bie  reine  £uft 
ebenfo  frei  unb  rufyt  unter  bem  ©Ratten  ebenfo  bergnügt,  a(3  ber 
§err  beS  SBobenS,  unb  wenn  er  nidjt  baS  $orred)t  l)at,  alles,  was  er 
fiefyt,  fein  $u  nennen,  fo  fyat  er  $u  gleicher  (same)  3^*  ni^t  D^e 
üttülje,  bafür  ju  Bejahten  unb  e3  in  Drbnung  ju"  galten. 


56.  ttdion. 


©uüftontiba. 

countenance  (koun'te  nans)  ^Infefyen,  flake  (flsk)  %lodt 

©eficfct,  ©unft  lot  (iot)  £00« 

knowledge  (nöTej)  Äenntnift  crime  (krlm)  9Serbred)en 
merey  (mer'se)  ©nabe,  Erbarmen 

$etba. 

to  aim  (am)  fielen,  ftreben  to  differ  (dif'fer)  ftd)   unterfcfyetben, 

fo  yield  (yeld)  nachgeben,  gewähren  ftretten 

to   quench    (kwench)    tßfe^en ,    au8*  to  complain  (komplan')  f  lagen 

töfcfyen  to  surprise  (sur  priz')  Ü6enajdjen 

to  obey  (0  bä')  geborgen  to  sueeeed  (suk  sed')  folgen,  gelingen 

to  mention  (men'shun)  erwähnen  to  exert  (egz  ert')  anftrengen 

torevenge,  avenge(re  venj',  avenj')  to  scatter,   disperse   (skat'er,   dis- 

räcfyen  pers')  jeeftrenen 

Silbe  55er ba  mit  ber  (unbetonten)  SSorfütbc  trans:  transgress 
(tränsgreY)  übertreten;  —  überfteigen  scend;  überfenben,  überliefern 
mit;  berfe^en  place,  pose;  öerpftonjen  plant-,  berridjten  act;  umtaben 
ship;  umgießen  fuse;  umgeftatten  form;  bürd)bof)rcn  fix;  burdjwerfen 
jeet;  fortfdjaffen,  Einreißen,  entlüden  port;  —  abtreiben  transcribe; 
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auSbünften,  betaut  toerben  transpire;  burd^§te^enr  berleumben  traduce; 

—  sub:  subject  (subjekt')  unterwerfen;  —  unterfdjreiben  scribe; 
imterjeidjnen  sign-,  unteren,  betfefjren  vert;  abjiefjcn  tract;  entjiefyen 
duce,  duct;  borlegen,  ftd)  unterwerfen  mit;  ^mjufügen  join;  befielen, 
leben  sist;  bienen,  förber(id)  fein  serve;  afterberbadjten  let;  —  sup: 
suppress  (suppreY)  unterbrächen;  —  borau3fe£en,  bermutfjen,  meinen 
pose;  unterftüfcen,  ermatten,  ertragen  port,  sustain;  argwöhnen,  ht= 
fürdjten  suspect;  feuf^en,  atfjmen  suspire;  anhängen  suffix;  über= 
gießen  suffuse;  —  inter:  interline  (Tnterlin')  jroifdjen  bic  Linien 
fcfyreiben;  —  jmtfc^enftellcn  set,  place;  bqto ifdjenftetten,  in$  Sttitte! 
treten  pose,  cede;  bqtmfc§en  fdjreiben  scribe;  basroifdjen  (egen  lay; 
ba3tt)ifd)en  empfangen  receive;  fidj  einmengen  meddle;  mit  blättern 
tordf)fd)ießen  leave;  auStaufdjen  change;  325ect)felr)eiratl)en  fdjtießen 
marry;  bermifdjen  mingle,  mix;  berf(ed)ten  knit;  berbinben  join; 
ein)  Ratten  jeet;  bertoeben  weave;  berfetten  chain;  in  einanber  greifen 
lock;  in  einanber  nudeln  volve;  einanber  freuten  cross;  interbunf= 
tiren  point;  etnfd^ftegen  close  (klöz);  in  SBotfen  füllen  cloud;  unter = 
brechen,  au$fe§en  mit;  abmenben  vert;  freuten  (Spiere)  breed;  ab= 
fberren  clude;  gcmetnfd^aftticr)e  SBetbe  Ijaben  common;  —  unterhatten, 
betoirtr)en  entertain;  —  ob:  objeet  (objekt')  entgegenftetfen,  em= 
werfen;  —  jufeljren  vert;  erhalten,  erlangen  tain;  —  entgegenfe^en, 
miberfe^cn  oppose;  nieberbrücfen  oppress;   unterfaffen,  anblaffen  omit; 

—  ab:  abduce;  (ab  düV)  abjte^en;  —  entführen  duet;  mißbrauchen, 
hintergehen,  fd)mäf)en  use  (üz);  Io3[bred)en  solve  (zolv) ;  — ■  fid) 
enthalten  abstain;  ab$ief)en,  entmenben  abstract;  abmenben  avert. 

81.  ^artieib  aU  ©ubftantio.  3m  SDeutfdjen  ftefjt  für 
ba%  fubftantibifdje  ^ßartieib :  3.)  ein  ©a£  mit  baß;  he  denied  hav- 
ing  seen  Mm  er  berneinte,  baß  er  ifyn  gefefyen  fyabt  (ba§  ifjn 
©efefyenljaben) ;  4.)  baburd),  barauS,  beStocgenzc.  baß;  by 
risking  his  own  h'fe,  baburdj,  ba^  er  fein  eigene^  £eben  magte 
(burd)  ba3  SBagen);  5.)  ein  eine  äeitbeftimmung  entr)attenber 
s^ebenfa^;  on  Hearing  the  words,  Clara  sprang  forward,  als  fte 
\iit  Sorte  r) ör te  (beim  §ören);  6.)  man  fann  nidjt;  there  is  no 
living  wiih  her,  man  fann  nidjt  mit  i^r  (eben  (e§  giebt  fein 
£eben).  £)a  bor  bem  to  beS  SnfinitibS  ober  bor  that,  baß,  loeber 
ein  ^offeffib,  nodj  eine  $räbofttion  (to  be  about  aufgenommen)  ftatt= 
Ijaft  ift,  fo  muß  in  folgen  gäUen  baS  fubftantibifdje  *>ßarticib  ange= 
tbenbet  toerben;  ober  audj  ber  3nfinitib  ol)ne  to;  what  can  she  do 
besides  sing? 

Her  Majesty  had  angrily  forbidden  the  young  prince's  coming 
to  England.  Here  is  roundness  without  anything  being  round,  white- 
ness  without  anything  being  white,  sweetness  whithout  anything  being 
sweet.     Can   you   forgive   my   beating   your   honor   so  very  much? 
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Nothing  in  the  world  happened  to  him  except  his  horse  getting  a 
stone  in  its  shoe.  He  forbade  her  moving.  Except  the  loss  of 
my  limb,  and  my  being  obliged  to  beg,  I  don't  know  any  reason, 
thank  Heaven ,  that  I  have  to  complain.  My  fellow-traveller  no 
sooner  feit  somebody  shaking  him  by  the  Shoulder,  than  he  star- 
ted  up ,  calling  as  loud  as  he  could ,  Thieves ,  thieves ,  Lord  have 
mercy  on  us.  I  left  him  in  his  boat  without  a  hair  of  his  head 
touched.  The  wolf,  drinking  at  the  spring-head,  quarelled  with 
the  lamb  for  troubling  his  draught  when  he  was  quenching  his 
thirst  at  the  stream  below.  Thou  shepherd,  thou  herdman  what- 
soever,  when  thou  perceivest  in  summer  time  by  thy  shadow  grow- 
ing  short  that  noonday  is  at  hand,  drive  thy  sheep  and  cattle  out 
of  the  sun  into  some  stall  and  place  of  shade.  A  peevish  fellow 
is  one  who  has  some  reason  in  himself  for  being  out  of  humor. 
Noble  objects  are  to  the  mind  what  sunbeams  are  to  a  bud  or 
flower,  they  open  and  unfold,  as  it  were  (gletdjfam,  fo  ju  fagen), 
the  leaves  of  it,  put  it  upon  exerting  and  spreading  itself  every 
way ,  and  call  forth  all  those  powers ,  that  lie  hid  and  locked  up 
in  it.  I  could  not  forbear  showing  my  surprise  at  seeing  a  nun 
like  her.  True  politeness  consists  in  being  easy  one's  seif  and 
in  making  every  body  about  one  as  easy  as  one  can.  A  swamp 
differs  from  a  bog  and  a  marsh  in  producing  trees  and  shrubs, 
while  the  latter  produce  only  herbs,  plants  and  mosses.  Our 
wearied  thoughts,  like  the  strings  of  a  lute,  by  being  slackened 
now  and  then,  will  sound  the  sweeter  when  they  are  wound  up 
again.  Our  own  lot  is  best  and,  by  aiming  at  what  we  have  not, 
we  lose  what  we  have  already.  The  wisest  person  in  the  world 
may  be  abused  by  being  put  into  a  fool's  coat.  By  robbing  Peter 
he  paid  Paul.  They  think  they  shall  be  heard  for  their  much 
speaking.  Some  people  in  America  counted  their  years  by  the 
Coming  of  certain  birds  amongst  them  at  their  certain  seasons, 
and  leaving  them  at  others.  Cheselden  teils  us,  that  the  first 
time  a  boy,  who  had  been  blind,  saw  a  black  object,  it  gave  him 
grcat  uneasiness,  and  that  sometime  after,  upon  seeing  a  negro 
woman,  he  was  Struck  with  great  horror  at  the  sight.  The  storm 
made  very  stränge  work  in  the  woods  by  tearing  up  the  trees  by 
the  roots.  Of  every  tedious  hour  you  have  made  two,  all  this 
long  winter  here,  by  missing  you:  minutes  are  months,  and  when 
the  hour  is  past,  a  year  is  ended  since  the  clock  Struck  last.  It 
is  with  narrow-souled  people  as  with  narrow-necked  bottles;  the 
less  they  have  in  them  the  more  noise  they  make  in  pouring  it 
out.  A  tight  shoe  gives  upon  being  worn.  After  bearing  a  summer's 
blossom  they  may  perish  as  they  grew.  There's  no  trusting  April. 
What  has  she  done  besides  rock  herseif? 
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($inigc  fjatten  fidj  an  ben  Sftaft  befeftigt,  $u  berfjinbern,  ba%  fie 
bon  bcn  2öellcn  {»tnnjeggcf^üft  (wash)  mürben.  (Sntfdjutbige,  baß  idj 
fo  fbät  fomme.  3d)  ermähnte,  baß  idj  einen  SIbenb  bort  ^ugebradjt 
f)attc.  2)iefe  ©emälbe  finb  nid)t  mertlj,  baß  man  fie  anfielt,  $ergieb 
mir,  baß  idj  fo  fc(ö£(idj  abbredje.  2Bie  enttarnt  iljr,  oljne  baß  eure 
SKeife  befannt  mürbe?  3dj  mußte  nidjtS  bab-on  (of),  baß  fie  im  ©auf e 
mar.  (§3  mar  nid)t  länger  bie  grage,  ma3  fie  mar,  ober  irgenb  ein 
©ebanfe  baran  (of),  baß  fie  ein  tebenbeS  2Befen  fei.  (Sr  fyat  nidljt 
bie  geringfte  (least)  3bee  babon  (of),  baß  id)  fjier  bin  unb  nie  in 
meinem  ganzen  £eben  angenehmer  bemirtfjet  mürbe.  SDu  mußt  uns 
reben  Ijören  unb  nicjjt  baran  (of)  benfen,  ju  reben;  bn  muftt  un§ 
trinfen  fefjen  unb  nid)t  baran  benfen,  ju  trinfen;  bu  mußt  uns  effen 
fef)en  unb  mdjt  baran  benlen,  $u  effen.  (5v  tarnt  nie  feljen,  ba^  effen 
bor  fidj  geljt  (going  forward),  oljne  einen  9ftunb  boll  für  fidj  §u 
münfdjen.  3dj  bitte  bidj,  fege  ba§  §ot$  nieber  unb  rufje  bid)  au§; 
menn  bie$  §015  brennt,  mirb  e8  barüber  (for)  meinen,  ba^  e$  bid)  er= 
mübet  Ijat.  ©ie  50g  tt)n  belegen  (for)  burdj ,  baß  er  mir  gebient 
unb  midj  gerettet  Ijatte.  2Barum  fottte  id)  jornig  fein  über  (with) 
einen  iD^enfcfien  belegen  (for),  ba^  er  fidj  meijr  liebt  a(§  mid)  ?  3d) 
merbe  gemiß  meine  §anb  nidjt  fttH  fjatten  (hold),  menn  idj  etmas 
fjinetn  friegen  f'ann  baburd)  (by),  ba^  idj  fie  auSftretfc.  ©djafe  geigen 
bem  Sd)äfer  rticr)tr  mie  biet  fie  gefreffen  fjaben  baburdj  (by),  baß  fie 
qa^  @ra§  felbft  fjerborbringen ,  fonbern  baburdj,  baß  fie  außen  (out- 
wardly)  5BoHe  unb  3tti(dj  fjerborbringen.  2Ba§  beabftdjtigcn  »Sic  ba= 
mit  (by),  ba^  Sie  31t  biefer  3^  beS  £age3  fommen?  3)ie  2Bäd)ter 
ber  ©tabt,  als  (on)  fie  bon  un3  befragt  mürben,  erKärten,  ba^  fie 
jebc  9?adjt  großen  £ärm  in  feinem  §aufe  fjörten,  ba3  fallen  unb 
Umfjermerfen  bon  ©adjen,  unb  ba^  fie  bie  £fjore  meit  offen  ftet)eit 
faljen  früt)  am  borgen,  obgfeid)  fie  über  9?adjt  feft  $ugefdjfoffen  mürben. 
Man  l)ätte  benfen  fönnen,  menn  (on)  man  iljre  Stfyränen  fo  ins  2Baffer 
faHen  falj,  ba^  fie  anfing,  fdjme^enb  in  ben  fließenben  (run)  «Strom 
umgeftaftet  ju  merben.  -ftadjbem  (after)  fie  an  einanber  borüberge= 
gangen  finb,  bfidt  ba%  bunfefäugige  23auermäbdjen  iljm  nadj  auf  (for) 
mandjen  ©d)ritt  unb  taufet  einen  (adjenben  guten  borgen  aus.  2Bir 
fommen  ^urücf ,  nadjbem  (after)  mir  tranSbortirt  morben  finb ,  unb 
finb  je^nmat  größere  ©djefme  af8  jubor.  £)u  mirft  midj  berbinben 
(oblige),  menn  (by)  bu  an  23orb  ge^ft  unb  ba§  ©c^iff  fieser  in  ben 
§afen  füt)rft  (take).  Sßenn  idj  in  ©ümbfe  geführt  morben  bin,  in= 
bem  (by)  id^  einem  3rrfid)te  folgte,  ma^  fann  ic^  beffereS  t^un,  aU 
anbere  ju  marnen,  fid^  babor  ju  ^üten?  SBenn  (by)  fie  ein  3a()r 
ober  jmei  in  ber  @tabt  lebt,  ift  fie  ebenfo  eitel  (vain)  mie  irgenb  eine 
bon  if)nen.  '  -Snbem  (by)  bu  bie  ©tröme  nätjrft,  troefneft  bu  ben  OucH. 
2Benn  (in)  id)  alle  £inge  ^abe  unb  bid^  nid)t,  ma§  ^abe  ic§?  53er= 
binben   ©ie  mid^,    inbem   (by)   €ie  mcd)fe(n  (shift)  unb  biefe  tteiber 
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anlegen.     9J?an   fann    uidjt  fagen,    roetdjeS  ^uerft  !ommen  wirb.     Sie 
ift  fo  mürrifd)  (waspish),  man  fann  nicfjt  mit  ifyr  leben. 


57.  ttttm. 


«Subftantiba. 

glory  (glö're)  $uf?m,  #en1i$feit  charity  (chäVe  te)  Siebe,  Mbtfyän> 
liberty  (lib'er  te)  ^-reiben  fett 

victoiy  (vik'tore)  ©ieg  blank  (blank)  SBetße,  leere  9faura 
memory  (mem'ore)  ©ebäd)tni(3 

$erba. 

to  attend  (at  tend')  aufwarten,  ad)=     to  repent  (repent'j  bereuen 

ten  to  regret  (re  gret')  bebauern 

to  contend  (kon  tend')  ftreiten  to  rely  (re  lr)  fid)  öerlaffen 

to  extend'(eks  tend')  ansbefynen  to  request  (re  kwest')  bitten,  eiiudjeu 

to  iutend  (in  tend')  beabfidjtigen  to  exist  (  eg  zist')  bafein,  Wbtn 

to  pretend  (pre tend')  Vorgeben,  ficr)     to  increase  (inkreV)  ^une^men,  ber= 

anmaßen  mebren 
to  invent  (invenf)  erfinben 

Sötlbc  55er 6a  mit  ber  (unbetonten)  SBorfnibe  ad:  adjoin  (ad- 
join')  anfügen;  —  angaffen  apt;  anfdjicfen,  rieten,  anreben  dress; 
jutaffen  mit;  rjinjutfyun  jeet;  beibringen  duce;  aufmerfen  vert;  in 
Sfticrjtigreit  bringen  just-,  af:  anheften  fix;  aufgießen  fuse;  einforften 
forest;  befragten  freight;  erfcfjrecfen  fright;  behaupten  firm;  be= 
fdjimfcfen ,  beteibigen  front;  ag:  angreifen  gress;  grun&iren  group; 
befümmern  grieve;  ac  (ak):  beitreten  cede;  anerkennen  knowledge; 
gewönnen  custom;  begleiten  Company;  juvufen,  ^Beifall  rufen  claim; 
Ocrfopfcein  couple;  fdjä£en,  redmen  count;  entiebtgen  quit;  ap:  ju= 
gehören  pertain;  zuzeiten  portion;  beftiinmen  point;  ferjä^en  prize; 
beruhigen,  fttCCen  pease  (pez);  as:  proeifen  sign;  beifterjen  sist;  oer= 
fiebern  sure;  ^ufammenorbnen ,  paffen  sort;  geroig  machen,  oerge= 
roiffern  certain  (äs  sertän');  —  aufzeigen  ascend;  jufctjreiben  ascribe; 
aufftreben  aspire;  at:  beilegen,  jufcrjreiben  tribute;  öerfudjen  tempt; 
anjie^en  tract;  ar:  anorbnen  ränge;  Oer^aften,  aufhalten  rest;  al: 
^uroeifen,  Oertoofen  lot;  beruhigen,  ftillen  lay;  —  counter:  counter- 
act  (koun  ter  akt')  entgegenjubeln;  gcgenficgcin  seal;  gegenzeichnen 
sign;  entgegenwirken  work;  roedjfetn  change;  jurücfmarfcrjiren  march; 
entzaubern  charm ;  burcfßeicfjnen  draw;  aufwiegen  weigh ;  —  circum: 
circumvolve  (ser  kum  volv')  umwären ;  —  ringS  umbiegen  fuse ; 
mnfcfjreiben ,  begrenzen  scribe-,  —  intro:  introduce  (introdüs')  cin= 
führen;   —  eintaffen  mit;   einwärts   roenben  vert;   prüfen   spect;  — 
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retro:  (ret'ro  ober  ret'ro):  ^urücfnürfen  act;  —  jurürfbltdcn  ret'rospect; 
luxM beugen  ret'rovert;  ^urücfgefien  ret'rocede ; — super:  superscribe 
(sü  per  skrib')  übertreiben ;  übermäßig  toben  praise;  sur:  surmount 
(surmount')  überfteigen;  übertreffen  pass;  übergeben  render;  über= 
laben  Charge-,  jubenamen  name;  umgeben  round. 

82.  2(bfür$ungen  burd)  ben  -infinit to.  ^ebenfä^e 
mit  baß  fott>olj(  als  SfteUtiöfä§e,  namentüdj,  tuenn  fie  ettnaS  btoS 
in  ©ebanfen  @efe£te3  auSbrüden ,  fönnen  abgefüllt  toerbcn  l)  burd) 
ben  bloßen  -Snfinitit;  I  am  a  fool  to  weep,  etc.  idj  bin  ein 
%f)OV,  baß  idj  meine;  he  has  no  friend  to  comfort  him,  ber  tljn 
tröften  fönnte;  2)  burdj  as  mit  bem  -3fnf  in  t  tt  ö  nadj  so  unb 
such;  should  I  be  so  unlucky  as  to  fall  into  their  hands,  fo  un= 
/fittflidj,  ha^  idj  fiele;  3)  burdj  for  mit  fotgenbem  ©ubftan  = 
ttt>  unb  Onfinttiö;  it  is  not  enough  for  you  to  love,  etc.  nidjt 
genug,  baß  b  u  ( i  e  b  c  fr.  —  SDer  3nfimtio  bient  and)  jur  5lbfürjung 
be8  ®ebanfen§  bti  einem  2lu3ruf;  to  ihink  of  your  turning 
book  hunter!  man  ktutt  f i et) !  zc. 

I  am  a  fool  to  weep  at  what  I  am  glad  of.  Oh,  my  father, 
your  love  must  have  been  indeed  powerful,  to  have  made  a  breach 
between  the  hearts  of  two  such  brothers.  May  I  make  use  of 
the  horse,  that  usually  carries  me,  to  carry  me  now?  Sirrah, 
young  gamester,  your  father  was  a  fool  to  give  you  all  and  in 
his  age  to  set  foot  under  your  table.  Teil  him  to  hold  his  tongue. 
Beg  him  not  to  be  too  late.  Hengist  and  Horsa  sent  for  (nad)) 
their  two  sons,  or  near  kinsmen,  to  come  over  with  a  new  army 
of  Saxons,  by  sea,  into  those  northern  parts,  who  seated  their 
colony  about  Northumberland.  Since  I  cannot  find  a  man  in  my 
regiment  to  attend  a  sick  soldier,  I  must  do  it  myself.  Many  are 
obliged  to  wander  without  a  friend  to  comfort  or  assist  him.  Had 
you  never  a  son  to  ease  you  of  this  labor?  I  stepped  upon  the 
land  of  my  forefathers,  but  feit  that  I  was  a  stranger  in  the 
land ;  I  had  no  friend  to  meet,  no  cheering  to  reeeive.  They  look 
for  some  to  have  pity  on  them,  but  there  is  no  man.  There 
happened  this  week  so  thick  a  mist  and  fog,  that  people  lost  their 
way  in  the  streets;  it  began  about  four  in  the  afternoon,  and  was 
quite  gone  by  eight,  without  any  wind  to  disperse  it.  George 
Somers  had  known  what  it  was  to  be  in  sickness  and  none  to 
soothe,  lonely  and  in  prison,  and  none  to  visit  him.  It  is  said 
of  Archimedes,  that  he  would  untertake  to  turn  about  the  whole 
earth,  if  he  could  but  have  some  place  beside  the  earth  to  fix  his 
feet  upon.  A  wise  man  should  never  be  at  such  a  pass,  as  to 
say,  I  have  nothing  to  do,  I  do  not  know  how  to  spend  my  next 
hour.     That  a  nation  should  be  so  brave  and  fearless  to  win  their 
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liberty  in  the  field,  and  when  they  have  won  it,  should  be  so 
heartless  and  unwise  in  their  counsels  as  not  to  know  how  to  use 
it.  value  it.  what  to  do  with  it,  or  with  themselves!  The  House 
of  Burgundy  was  itself  so  wealthy  as  to  yield  nothing  to  the  crown. 
Nothing  is  so  much  against  nature  as  a  man  to  increase  his  own 
profit  to  härm  of  another  man.  I  was  no  such  fool  as  to  cast 
l  earls  betöre  swine.  Idleness  offers  up  the  soul  as  a  blank  to  the 
devil  for  him  to  write  what  he  will  upon  it.  The  most  peaceable 
way  for  you,  if  you  do  take  a  thief,  is  to  let  him  show  himselt, 
and  steal  out  of  your  Company.  The  greatest  crime  is  for  a  man 
to  kill  himself.  It  is  not  good  for  man  to  be  alone.  Like  labor- 
ing  bees  on  a  long  summer's  day,  some  sound  the  trumpet  for 
the  rest  to  swarm.  Fortune  has  declared  herseif  on  his  side  too 
plainly  for  me  to  struggle  farther.  It  is  not  enough  for  thee  to 
love  thy  benefactors  only,  but  look  up  to  thy  heavenly  father, 
and  as  thy  father  does,  so  do  thou  love  all  thy  father's  children. 
His  sickness  made  it  necessary  for  him  not  to  stir  from  his  chair 
or  so  much  as  read  a  Jetter  for  two  hours  after  every  meal.  Oh, 
but,  my  friend!  to  think  how  I  am  to  strike  her  very  soul  to  the 
earth,  by  telling  her  that  her  husband  is  a  beggar !  that  she  is  to 
forego  all  the  pleasures  of  life!  oh,  it  will  break  herheart!  Thou 
wear  a  lion's  hide! 

Xm  wilben  ftürmifdjen  5Ibcnb  folgt  eine  fttUe  9?adjt  unb  ein 
gemilberter  (softened)  (Statten,  unb  bie  feuchte  Grbe  erwartet  ben 
ÜPiorgenftratjt,  baß  er  bem  Staate  bte  ba(fanttfd)en ,  au§  jeljntaufcnb 
Blüten  erhobenen  <Sd)ä£e  be8  bongen  £age§  gebe.  (£r  hat  wie  ein 
ftnabe,  ba§  il)nt  erlaubt  werben  möd)te,  $u  bleiben,  bt§  bie  ©äfte  weg= 
gingen.  2ßie  famt  iljr  ba$u,  baß  tljr  alle  jufaimncn  etngefdf) (offen 
würbet?  £a3  ®efe£  beauftragte  ben  3uben,  feine«  ftetnbeS  nteber= 
gefallenem  SMefj  beijufte^en,  Daß  e§  wieber  auffielen  fömte.  SBenn  ei 
ein  ©emälbc  bottenbet  fyatte,  legte  er  e8  au«  ber  §aitb,  um  e$  in  einer 
offenen  ©atterte  auS$ufteflen  (set  forth),  baß  eS  bon  ben  beuten,  Welche 
borübergingen,  gefeiert  würbe,  unb  er  fetbft  pflegte  btcr)t  ba^tnter  ju 
liegen ,  um  ju  fyören ,  Weldje  $elj(er  man  baran  fanb.  2IIS  icbj  nidjt 
fdjtafen  fonnte,  fugten  meine  greunbe,  wie  fte  mid)  mit  ©efbradj 
unterhalten  fönnten.  3)aS  ^?icr)t  bom  £imme(  ift  ftarf,  tlar  unb  rein, 
füfjrt  feinen  eigenen  23ewei8  mit  ftd),  unb  wir  fönnen  eben  fo  ber= 
nünftig  einen  ©tüfywunn  nehmen,  baß  er  un§  beiftefye,  bte  (Sonne  311 
finben,  a(8  baß  wir  ben  Jjtmmlifdjen  Strahl  termittefft  (by)  unferer 
trüben  ^erje ,  (ber)  Vernunft,  unterfudjen  (examine).  3ft  ba*  ein 
Sßalfam,  ber  meine  SBunben  feilen  fönnte?  Bo  fange  als  ein  5?o= 
gel  in  biefem  2Ba(be  jurücfbletbt,  ber  bie  aufgefyenbc  (Sonne  mit  feiner 
Gelobte  begrüßen  fann,  werbe  id)  feine  anbere  ©efeüfcrjoft  fudjen.     ©r 
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würbe  öertoren  getnefen  fein ,  fjätte  er  ntdjt  einen  Sohltet  gefunden,  in 
bem  er  fid)  toeufviedjen  tonnte.  25 u  tjaft  leine  Butter,  bie  btrfj  be- 
trauern tonnte.  2Öebcr  ber  alte  3)ofiu3  mar  ba,  nodj  feine  (söfjne, 
nöd)  Wiener,  wctdje  ben  2Ba(b  r)ätten  burcrjfudjen  tonnen  nadj  blumigem 
2)orn,  um  bie  ©renken  il)rer  Dbftgärten  ^u  ftärten  unb  ju  fdmtücfen. 
(5r  wartet  auf  einen  gtüctttdjen  (Sommer,  ber  feine  erfer)nte  (Ernte 
ju  Doller  Steife  bringe.  2öann  wirb  e8  borgen  im  ©rabe  fein,  ber 
ben  ©stummerer  aufmachen  r)eiße  ?  -3d)  fet)e  f)ier  nidjtS,  ba%  un$ 
beunruhigen  tonnte.  (Er  foH  teinen  fefjen,  ben  er  fürdjten,  nid)t§,  ba3 
er  bebauern  müßte.  2htf  ber  Moßen  (Erbe  liegt  er  mit  nid)t  einem 
einzigen  greunbe,  ber  it)m  Me  5lugen  fcfyliejje.  (Er  bittet  ijöfitd) ,  bafc 
man  iljn  entfdjutbige.  23ift  bu  fo  fdjamtoS,  ba$  bu  mir  ba$  anbieteft? 
Wenige  £eute  finb  fo  f(ecfen(o3  in  ttyrem  <5f»aratter,  baft  fte  uidjt  beneu 
gerechte  Uvfact)e  be3  4abet3  geben,  meiere  i^ren  (Erjaratter  mit  bem 
2htge  be3  9cetbe§  erforfdjen.  (Er  würbe  mit  feinem  Skiffe  com  Sßinbe 
fo  weit  weftftd)  getrieben,  ba$  er  am  30.  9ftai  unter  ben  Snfeln  an= 
tarn,  meiere  bie  ©arten  ber  Königin  genannt  werben  unb  an  ber  ©üb= 
feite  öon  (Euba  liegen.  3di  bin  ntdjt  fo  eitel,  baß  ict)  ba3  meiner 
©efdjidticrjteit  ^ufctjriebe.  9ttact)e  $(a^  (room)  für  i(jn,  ba§  er  fid) 
mälzen  fanu.  9)can  bmk  fid) ,  wefd)  einen  ®ieg  bie  ftol^e  grau  über 
fidj  fefbft  erfangt  Ijaben  mugl  (Er  foH  fidj  auf  jenen  <Stur)t  nieber= 
fefcen  (he  to  sit) !  wie  tommft  bu  (baju),  berartigeS  oon  ifjm  ^u  ücr= 
fangen?  grit?  (will  bie)  grieberite  t)eiratr;cn  ?  £)  3unge,  wa3  wirb 
bann  au3  bir  werben!  2Ba3!  id)!  tet)  (fott)  lieben!  id)  eine  grau 
fudjen!     3d)  ofjne  fie  leben? 


58.  £ectum. 


distant  (dis'tant)  entfernt 
fragrant  (frä'grant)  buftig 


M&iectuw. 


ignorant  (ig'no  rant)  unrotjfenb 
important  (im  por'tant)  roidjttg 


öetöo. 


to  affect  (affekf)    rühren,  nad)äffen 
to  elect  (e  lekt')  roäfylen 
to  collect  (kollekf)  fammetn 
to  connect  (kon  nekt')  üerbinben 
to     correct    (kor  rekt')     Berichtigen, 

^üa)  tigert 
to   afflict  (afnikt''    r,etm]ua>n,   be= 

trüben 


to  predict  (pre  dlkt')  oor^erfagen 
to  instruet  (in  strükt')  unterroeifeu 
to  protect  (pro  tekt/N>  befü)ü^en 
to  direct  (di  rekt')  richten,  weifen 
to  corrupt  (kor  rupf)  ö'erberten,  be= 

[teeren 
to     Interrupt     (mterrüpf)     unter* 

brechen 
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53übc  $erba  mit  ber  (unbetonten)  33orfr»(6e  in:  inscribe  (in- 
skrlb')  einfcfjreibcn;  —  eintjaudjen  breathe;  ein()aud)cn ,  begciftern 
spire;  etnfdjlicgcn  close,  bind,  case,  lock;  einf  riebigen  field;  ein= 
füllen  fold;  cinftricfcn  knit;  einlegen,  gieren  lay;  eingeben  weave; 
einmtcfcln,  in  fid)  fcfjltcßen,  fjineinsiefjen  volve;  einfverren  cage;  ein= 
festlegen,  in  fid)  fcfjüeßcn  clude;  einführen,  einfe£en  ins  2lmt  duet, 
stall;  Ijineinftoßen ,  einprägen  fix;  f)incinmerfen,  aufmerfen  jeet;  ein= 
flctfdjcn  flesh;  einfließen  flow;  aufgießen,  einflößen  fuse;  eintauchen 
steep;  einfetten  State;  in3  Softer  fteefen  cloister;  Verfcrjleiern  veil; 
begraben  urn,  grave;  anfeuern,  befeelen  spirit;  in  eine  $ifte  tfjun 
ehest;  überprüften  crust;  umträn^en  wreathe;  entflammen  flame;  rräf= 
tigert  nerve;  fcrjmäcrjen  feeble;  befternen  star;  anrufen  voke;  fummen, 
fingen  tone;  beficrjtigcn  spect;  anvertrauen  trust;  gemiß  maetjen,  ver= 
fid)em  sure;  Veranlaffen  duce;  fjervorbringen  breed;  benadjridjtigcn 
form;  befielen  (auf)  sist;  bemobmen  habit;  umteljren  vert;  —  im: 
einferfern  prison;  einfriebigen  park;  einfaffen  border;  etnbeimmen 
bank;  einpflanzen  plant;  einführen  port;  einpferchen  pen;  einbrücfen 
press;  einverleiben ,  Verförpern  body;  in  eine  ©djacrjtet  tfjun  box;  im 
23ufcn  bergen  bosom;  braun  machen  brown;  purpurn  färben  purple; 
Vermifcrjen  mingle,  mix;  mitteilen  part;  befeligen  paradise;  entlarven 
mask;  vertieren  brüte;  mölben  bow;  betten,  lagern  bed;  über  unb 
über  baben  bathe;  verbittern  bitter;  auflegen  pose;  —  ex:  extract 
(eks  trakt')  au§jiel)en ;  —  au§fe£en,  blogfteHen  pose ;  auSf üljren  port ; 
au§brücfen  press;  augmecrjfeln  change;  aufrufen  claim;  ausließen 
clude;  auSljaudjcn ,  enben  spire;  erflären  piain;  überfteigen  ceed;  — 
erwarten  expect;  —  ef:  auSlöfdjen  face;  vergießen  fuse;  —  e:  au3= 
roerfen  jeet;  au§fenben  mit;  fyervorjiefjen  duce;  hervorrufen  voke; 
entfalten  volve;.  umfeljren,  jerftören  vert;  —  se-.  secede  (se  sed') 
fid)  jurücfjie^en :  —  fid)  abf abließen  clude ;  verführen  duce. 

83.  $ertür§ung  von  -ftebenfä^en  burd)  £>bjectiv 
unb  Infinitiv.  9^act)  ben  Serben,  meiere  ein  Segeljrcn,  $er  = 
anlaffen,  3  u  iaf  f ert  /•  deinen,  2öaf)rn  e|men  auSbrücfen,  wirb 
ber  folgenbe  9cebenfa§  mit  baß  fo  vertuet,  baß  fein  ©ubjeet  als  £)b* 
jeetiv  beS  23crb8  beS  £auptfa£e8  unb  fein  $crb  als  Infinitiv ^  biefem 
folgt.  Sei  ben  Serben  ber  SBafyrneljmung,  foroie  bd  bid,  let, 
make,  dare,  have,  I  will  have  unb  help  roirb  im  Slctiv  baS  3n= 
finttiv=3ei^en  to  meggelaffen;  bei  let  aud)  im  *ßaffiv.  -3m  3)eut= 
fdjen  ift  biefe  Sonftruction  nur  bei  wenigen  Serben;  id)  felje  iljn 
fommen  I  see  him  come;  I  knew  him  to  have  been  honest,  icr) 
mußte,  baß  er  elrclidj  mar.  3ft  ba3  <S  üb  jeet  be3  £auptfa£eS  unb 
bau  be8  >Tcebenfa£eg  baSfclbe,  fo  roirb  für  le£tere$  ba%  ^eflejiv  = 
Pronomen  gefegt;  fie  mußte,  baß  fie  bie  Urfadje  mar,  she  knew 
herseif  to  be  the  cause. 
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If  thou  wishest  me  to  weep,  thou  must  first  shed  tears  thy- 
self,  says  Horace.  I  scarce  understood  what  he  wished  me  to  do. 
It  was  not  so,  indeed,  though  he  wished  it  to  be  so.  I  desired 
him  to  explain  the  meaning.  Of  all  that  Roland  desired  him  to 
be  taught,  the  son  remained  as  ignorant  as  before.  I  was  very 
happy  in  this  manner  for  some  time,  tili  one  evening,  coming 
home  from  work,  two  men  knocked  me  down,  and  then  desired 
me  to  stand.  I  request  you  and  the  other  ladies  to  go  down 
below.  They  desired  him  to  let  them  go.  He  would  chide  them 
and  teil  them  they  might  be  ashamed  to  suffer  the  Lacedemonians 
to  hold  their  noses  to  the  grindstone.  He  takes  his  share  of 
thr  profit,  and  yet  leaves  his  share  of  the  bürden  to  be  borne  by 
olhers.  He  will  not  suffer  any  freedoms  to  be  taken  with  him. 
His  name  he  acknowledges  not  to  be  Pickersgill.  It  is  not  so 
bad  as  you  take  it  to  be.  We  take  him  to  be  a  thief  too.  He 
judged  them  to  be  things  most  necessary.  You  may  trust  me  to 
be  your  friend  and  father.  Do  you  expect  me  to  believe  that  you 
set  your  hand  to  a  paper  of  such  moment  without  knowing  what 
it  contained?  When  we  landed,  we  perceived  the  island  to  be 
strangely  overcast  with  fogs,  which  no  brightness  could  force  a 
way  into,  so  that  a  kind  of  gloomy  horror  sat  always  brooding 
over  it.  I  wonder  I  have  not  heard  my  aunt  exclaim  yet.  I  have 
seen  her  rise  from  her  bed  in  her  sleep,  take  forth  paper,  fold  it, 
and  write  upon  it.  If  you  hear  a  child  cry  in  the  night  you 
must  call  to  the  nurse  and  bid  her  still  it.  Hither  the  nightly- 
wakeful  shepherd  that  guards  his  folds  upon  the  piain,  oft  turns 
his  gazing  eyes ,  yet  marks  no  stars ,  but  over  his  head  beholds 
the  streamy  twilight  spread  like  distant  morning  in  the  skies.  I 
heard  the  mighty  rush  of  water  and  feit  the  ground  tremble  under- 
neath  my  feet.  I  had  never  seen  her  look  so  lovely.  I  would 
have  you  know  that  I  perceived  you  shrink.  Take  heed  you  do 
not  cause  the  blessing  leave  you  with  your  ungoverned  haste.  I 
heard  a  bird  so  sing,  whose  music,  to  my  thinking,  pleased  the 
king.  I  have  known  a  very  good  fisher  angle  four  or  six  hours 
and  not  have  a  bite.  He  called  up  the  night,  and  bid  her  fall 
upon  thee  like  sweet  showers  in  hollow  murmurs  to  lock  up  thy 
powers.  What  you  will  have  I'll  give  and  willing,  too,  for  do  we 
must  what  force  will  have  us  do.  I  would  have  you  know  that 
I  who  made  you  what  you  are  can  unmake  you.  Wouldst  thou 
have  me  sink  away  in  pleasing  dreams?  I  would  have  you  think 
so.  I  have  a  reason  why  I  would  not  have  you  speak  so  tenderly. 
He  bade  me  make  sure  of  the  bear,  before  I  seil  his  skin.  It 
has  been  well  said  of  prayer,  that  prayer  will  either  make  a  man 
leave   off  sinning,   or   sin   will   make  him  leave  off  prayer.     Hens 
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will  eagerly  eat  the  herb  which  will  make  them  laythe  better. 
Thou,  old  Adam's  likeness,  set  to  dress  the  garden,  how  dares  thy 
tongue  sound  this  unpleasing  news?  It  makes  us  rather  bear  those 
ills  we  have,  than  fly  to  others  that  we  know  not  of.  She  suffered 
herseif  to  be  led. 

33et  £age3anbrudj  früf)  am  borgen  finbet  man  bort  bie  23fätter 
ber  Säume  mit  £>onig  betraut,  unb  jeber,  ber  in  ber  Dämmerung  be8 
Borgens  brausen  ift  in  bei*  Sitft,  fann  maljrnefjmen,  baß  feine  Äfeiber 
unb  feine  §aare,  trenn  er  barhaupt  get)t ,  bon  §onig  6efeucr)tet  ftnb. 
3d)  bemerkte,  baß  Sprotten  ifyr  in  bie  Slugen  famen,  a(3  fie  falj,  baß 
er  mieber  %axM  tarn,  of)ue  §i(fe  $u  bringen.  3d)  meiß,  ba$  bteä 
rcafjr  tft.  (Srmarteft  bu,  ba^  id)  ba§  glaube,  ma3  bu  fagft?  (Sie 
ioeig,  bag  bu  im  §aufe  bift,  tagt  jebod)  nid)t  31t,  ba$  bu  fie  fiefjft. 
'^ie  fanben,  ba§  jene§  ganje  £anb  fanbig  mar.  3dj  f)atte  ben  bor= 
f)erge()enben  5tbenb  begehrt,  ba$  bie  H'inber  am  nädjften  Sage  früf; 
angezogen  mürben.  dJlan  foHte  erwarten,  ba$  fie  ba§  gefügt  Ratten. 
3)er  Samt,  ben  fie  madjen,  mirb  berurfadjen,  ba\$  er  aufmadjt,  unb 
bann  tft  alleS  berforen.  2öa3  milfft  bu,  baß  id)  tf)un  fall?  (§r  bc* 
ge^rte,  ba$  id)  ba§  £d)mert  beifeite  fegte.  3d)  fyabt  bon  einem  3ftann 
gehört,  ber  auf  ftd)  fefbft  erzürnt  (angry  with)  mar,  ba$  er  nitf)t 
^rögeu  (taller)  mar,  unb  bon  einer  ^rau ,  bie  if)ren  ©bieget  $erbrad), 
meif  er  nid)t  feigen  moUte,  baß  ifjr  ©efid^t  ebenfo  jung  unb  fd)öu 
märe  a(3  ba%  i^rer  nädjften  9?ad)barin.  £aßt  nid)t  bie  Segnungen, 
meiere  mir  tägfid)  bon  @ott  empfangen,  machen,  ba$  mir  fie  nid)t 
mertfyfd)ä£en ,  ober  3f)u  iiicf)t  breifen,  meif  fie  gemein  ftnb.  -öeber 
roußte,  baß  er  ein  Wiener  in  be3  (trafen  gamifie  mar.  3d)  fjabe  nie 
erfahren,  baß  eine  fo  bolle  ©timme  au3  einem  fo  leeren  §er3cn  fjer- 
borfam;  aber  ba$  feere  $efäß  madjt  ben  größten  <5d)all.  3d)  miff 
nid)t  fyaben,  baß  er  feine  SBaffen  nieberfegt.  (Sr  fünfte,  ha$  fein  -per} 
in  tfp  fyod)  fdjfug  bei  ben  fränfungen  einer  Butter.  3d)  fünfte, 
ha$  feine  §anb  an  meinem  Hrme  jitterte.  2)er  2ärm  machte,  ha%  er 
auffbrang.  3)a3  <£efe£  ber  $reunbfd)aft  gebietet,  ba$  id)  berberge, 
ma§  id)  gern  erjagen  möchte.  2Öir  fafyen  halb  nadjfyer  mit  großer 
grenbe,  baß  ber  (Bdmce  in  großen  gfoefen  bon  ben  Säumen  fiel,  ein 
fid)ere3  3ei,i)en  tinc^  fyeranuafyenben  £f)auroetter3  (thaw).  2)u  §aft 
oft  gehört,  ba^  id)  ba3  erroäfynte.  3d)  fünfte,  ba^  mid)  etmaS  ftad). 
%{%  er,  barauf  l) inf d)a uenb ,  baftanb,  fonnte  er  fel)cn,  ba\^  bie  fefigeu 
(2nqef  auf=  unb  nieberftiegeu  bom  §öd)ften  §imme(  in  fröt)ftc^er  ($e* 
feüfdiaft.  3d)  f)örte,  baß  ein  Schritt  fd)it»er|äUig  (heavily)  ^eranfam. 
(5t  moffte  nid)t  t)aben,  baß  ic^  bon  b,ier  megginge.  2Bir  fa^en,  baß 
fie  aufwiegen  unb  babon  ritten.  £örft  bu  nid)t,  ba\^  id)  fprec^e?  3c§ 
\)abt  nur  fetten  gcfcfjen,  baß  Suipen  bauerten,  biö  sO?ofen  ju  bfü^en 
anfingen.     3d)   f)örte,    baß   fie   einen   (outen  <2djrei  au^ftieß  (give)  in 
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bem  Slugenblicf,  ba  er  midj  rjinauStrug.  ©ie  begehrte,  ba$  idj  oft 
fommen  mödjte.  (53  machte  irjn  fcfjaubem  unb  fet)r  iaft  füllen.  3d) 
fafj  ein  £fyier  au§  bem  Speere  aufzeigen.  @r  tft  ber  ©orjn  meines 
alten  gfreunbeS,  bon  bem  bn  mid)  fo  oft  r)aft  reben  rjören.  ©ie  falj 
ir)n  ormmäctjtig  werben.  3d)  rjörte  e$  im  SBinbe  fingen,  ©ollen  wir 
tfjn  gerjen  (äffen?  3d)  befaßt  tljm,  eS  §u  tljun.  ©ie  Ijieß  un$  in 
grteben  wohnen. 


59.  £ectiott. 


9tt>iectit)a. 


secret  (se'kret)  geheim 
prudent  (pru'dent)  fing 


abundant     (a  bün'dant)    überftiifftg, 

reidjticb 
obedient  (o  be'di  ent)  geljjorfam 


$erba. 


to  urge  (ürj)  brängen 

to  oecupy  (Ök'yu  pl)  einnehmen 

to  deliver  (de  liv'er)  befreien ,  ühtv- 

liefern 
to  aeeept  (ak  cept')  annehmen 
to     disturb     (dis  türb')     fcerroirren, 

trüben 
to  abound  (abound')  Ueberfwjj   Ijct* 

Ben,  reid)  fein 


to  digest  (dijesf)  öerbauen 

to  suggest  (sugjesf)   eingeben,  ra- 

tfyen 
to  contrive  (kon  triv')   erfinben,  er* 

finnen 
to  maintain  (man  tau')  erhalten,  be* 

fy  äugten 
to  create  (kre  at')  [Raffen ,  ernennen 
to  persevere  (per  se  ver')  beharren 


33ttbe  23erba  mit  ber  (unbetonten)  SSorfölbc  dis  (dis  bor  einem 
f,  k,  ch;  h,  p,  s,  t  £cmt,  ober  wenn  btc  nädjftfotgenbe  ©rjtbe  nid)t 
betont  tft;  in  ollen  übrigen  gäEen  diz) ;  dis:  discover  (dis  küv'er) 
entbeefen;  —  entfärben  color;  entoötfern  people;  enttjütten  close  (klöz); 
entmutigen  hearten;  entloben,  cmSrtdjten,  Oerabf Rieben  Charge;  ent= 
lörpern  embody;  entblößen  furnish;  entlüften,  freimadjen  cumber, 
eneumber;  entbittern  embitter;  entthronen  enthrone;  entftellen,  ber= 
unftatten  flgure;  entzaubern  encharm;  enttäufdjen  abuse;  entwöhnen 
aecustom;  ber  §aft  enttaffen  prison;  oerfcrjwinben  appear;  bernad)= 
läffigen,  mißachten  regard,  respect;  oerteiben  taste;  verlegen,  abfegen 
place;  rjertoflanzen,  ausreißen  plant;  berwirren,  beunruhigen  compose; 
berwirren  arrange;  berabfdjieben  card;  bertljeitcn  tribute;  bertrjeilen, 
berfügeu  pose;  berwirren,  jerrütten  tract;  ableugnen  acknowledge; 
abgeneigt  maerjen  affect;  in  Slbrebe  fteHen  affirm;  bie  pfiffe  abnehmen 
case;  ab^ierjen  count;  mißadjten  esteem;  mißfallen,  ärgern  please ; 
mißtrauen  trust;   mißvergnügt  machen  content;   nidjt   ertauben,   miß= 

*!ange,  i'c^rbuö.  14 


—     210    — 

billigen  allowi  wibertegen  prove;  wiberrufen ,  nidjt  anerfeunen  claim; 
nid)t  übereinftiutmen  agree;  nierjt  glauben  believe;  nidjt  begünftigen 
t'avor;  an$  bei*  Raffung  bringen,  nierjt  billigen  countenance;  unge= 
fjorfam  fein  obey:  ber  trotte  berauben  crown;  be3  2ibe(3  berauben 
ennoble :  bcS  $lnftorudj§  berauben  entitle,  title ;  au£  bem  <5i§e  bringen 
Beat;  auger  ©tanb  fefcen  enable;  trennen  connect;  bom  £mfen  trennen 
embosom;  ein  $aar  trennen  pair;  aufhören,  auSfefcen  continue;  au8= 
[treiben  enroll;  ein  ©ef>ege  öffnen,  in  gretljeit  fe§en  park,  impark: 
befreien  enslave;  frei  legen  enclose;  unt)öfftcr)  begegnen  oblige;  jer= 
[treuen  scatter;  beunruhigen  quiet;  tabetn,  f)erabfe£en  praise;  fidt) 
fbatten,  tljeilen  part;  befüredjen,  fiel)  unterrcDen  course;  —  nidjt 
ntcfjr  gebrauchen  use  (üz);  —  (dTz):  entwaffnen  arm;  entbürben 
bürden-,  entwurzeln  root;  entwerten  value;  entlarben  inask;  ent= 
niaften  mast;  entf leiben,  niebcrretßen  rnantle;  in  Ungnabe  bringen, 
entehren  grace;  berunefyrcn  honor;  unfähig  ntadjen  able;  ftanf  machen 
ease;  bange,  Bejifirjt  macfjeu  may,  unäljnlid)  madjenliken;  mißfallen, 
nidr)t  mögen  like;  trennen,  löfen  join;  toSbtnben,  befreien  bind;  ab= 
äften  brauch;  abfteigen,  abwerfen  mount;  berwirren  order;  ntcr)t  an= 
erlernten  own;  au$  bem  9cefte  treiben  nest;  ausbrechen  (JhtoSben)  bud; 
auSrenfen  Joint;  auS  guter  Saune  bringen  bumor;  beS  ^rcm^eS  be= 
rauben  garland;  jerftücfen,  jerglteberu  member,  limb;  faffd)  biegen 
bend;  auf  löfen  solve  (zölv)  —  di:  ftcr)  ergäben  sport;  entmutigen 
spirit;  ausbreiten  spread;  befteefen  stain;  abwenben,  jerftreuen,  be= 
luftigen  yert;  abfdfjweifcn  gress;  —  ausgießen,  berbreiten  diffuse. 

84.  ©ubjeetib  unb  Snftnttib.  33  erlitt jungen.  23et 
ber  Umwanbtung  ber  (Jonftruction  mit  bem  Cbjectib  unb  3nfutitib  in 
baS  -pafftb  wirb  ber  Dbjcctib  baS  ©ubjeet  im  §aubtfat^e;  he 
was  known  to  have  been  honest,  man  wufjtc,  ba$  er  eljrlid)  war. 
Säfce  mit  biefer  (Sonftruction  fönnen  nod)  weiter  berfüqt  werben  burdj 
2luSfaffung  bon  to  be;  I  feel  death  [to  be]  approaching;  a  man 
was  seen  [to  be]  bursting  through  the  hedge ;  we  saw  him  [to  be] 
borne  to  the  church-yard,  wir  fafjen  tr)n  auf  ben  ^ivctjt)of  tragen. 
—  Come  wirb  mit  beut  1.  Partie  tto  berbunben;  he  came  i-unning, 
er  fam  gelaufen. 

The  most  perfect  hermits  are  supposed  to  have  passed  many 
days  without  food,  many  nights  without  sleep,  and  many  years 
without  speaking.  We  are  commanded  to  forgive  our  enemies. 
He  was  believed  to  be  a  God  by  us  Christians,  because  we  saw 
all  things  done  by,  and  aecomplished  in  him,  which  were  long 
before  predicted  to  us  by  the  prophets.  Whatever  is  placed  on 
the  head  may  be  said  to  hang,  as  we  call  hanging  gardens  such 
as  are  placed  on  the  top  of  the  house.  This  spirit  is  said  by 
some  to  be  the  ghost  of  a  Hessian  trooper,  whose  head  had  been 
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carried  away  by  a  cannon-ball.  The  Jews  are  supposed  to  have 
settled  in  this  eastern  world.  Laws  are  to  mankind  that  which 
the  sun  is  to  plants  whilst  it  cherishes  and  preserves  them;  where 
they  have  their  force,  and  are  not  clouded  or  suppressed,  every 
thing  smiles  and  flourishes;  but  where  they  are  darkened,  and  not 
suffered  to  shine  out,  it  makes  everything  to  wither.  He  thought 
the  board  one  of  the  chiefest  means  to  breed  love  amongst  men, 
and  at  his  own  table  would  always  praise  good  men,  but  would 
suffer  no  talk  of  evil  men ,  neither  in  their  praise  nor  dispraise. 
A  man  was  seen  Walking  before  the  door.  Loud  voices  were  heard 
echoing  through  the  ruins.  As  he  spoke  he  found  his  hand  more 
cold.  We  do  not  think  ourselves  bound  to  assign  any  reason  for 
it.  She  had  thought  him  a  very  agreeable  man  from  the  first. 
He,  but  a  duke,  would  have  his  son  a  king.  It  is  very  certain, 
that  as ,  in  air  uncommonly  pure ,  we  are  apt  to  think  objects 
nearer,  and  less  than  they  really  are :  so,  in  air  uncommonly  foggy, 
we  are  apt  to  think  them  more  distant  and  greater  than  the  truth. 
I  can  assure  you  you  will  find  this  minute  the  luckiest  of  your 
life.  I  observed  several  flowers  tastefully  disposed  about  the  door. 
I  never  saw  any  one  lost  in  a  straight  road.  When  these  fruits 
begin  to  change  color,  and  smell  fragrantly,  you  may  conclude 
them  ripe.  I  never  heard  the  old  song  of  Percy  and  Douglas  that 
I  found  not  my  heart  moved  more  than  with  a  trumpet  I  would 
not  have  it  thought  that  he  was  one  of  those  who  joy  in  the  pain 
of  others.  I  will  have  it  done.  His  pleasure  was  to  steal  out 
at  night  and  hear  his  verses  sung.  Slow  through  the  church-yard 
path  we  saw  him  borne.  By  the  troubles  and  unfriendliness  of 
the  world  he  gains  this,  that  when  they  abound  most  upon  him, 
he  then  feels  himself  a  stranger,  remembers  to  behave  as  such, 
and  thinks  often  with  much  delight  and  strong  desires  on  his  own 
country,  and  the  ease  and  rest  he  shall  have  when  he  comes  thither. 
I  never  heard  it  prescribed  as  a  receipt  for  strengthening  the 
sight,  to  keep  constantly  blindfolded  in  the  day-time,  and  put  on 
spectacles  when  we  go  to  sleep.  A  figure  on  horseback  ($u  ^ferbe) 
without  a  head,  is  now  and  then  seen  by  the  country  folk  hurry- 
ing  along  in  the  gloom  of  night,  as  if  on  the  wings  of  the 
wind.  Night  comes  rolling  down.  Glad  streams  come  singing  as 
they  run.    I  saw  her  singing  at  her  work  and  over  her  sickle  bending, 

33or  nur  wenigen  2öod)en  fal)  man  an  jenem  oerwelften  2)om 
bie  blüfyenbe  9?ofe  wetteifern  mit  bem  errötljenbcn  borgen;  mit  buf= 
tigcn  ®ränjen  fdjmücfte  id)  bann  oon  bort  mein  §aupt,  unb  je£t, 
fiel)c,  wie  blätterlos  er  ift.  Wlaxi  glaubt,  baß  fie  Bettler  finb.  9#an 
weiß,    baß  [alle   biefe   Sachen  nidjt  waljr  finb.     3)u  wirft  finben,  baß 
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man  btt  bafüv  bcmft.  Wian  l)at  gefehlt,  bo§  er  uns  jagte.  9£ftan 
geftattetc  nid)t,  baß  toir  fo  batb  weggingen.  sJftan  lann  fte  bie  ganje 
-ftadjt  Reuten  fyören.  Wftan  butbete  nidjt,  baß  id)  mid)  auS  beut  §aufe 
regte.  Wftan  Ijörte  bte  ®(ocfe  elf  fdjlagen.  (§r  fanb,  als  er  erwadjte, 
bau  feine  Sinne  unb  23eine  am  23oben  befeftigt  waren.  2öir  bemerkten, 
baß  ein  SRann  $u  Sßferbe  Ijinter  uns  fjer  gatlopirte.  (£r  fanb,  inte  er 
fagte,  baß  ici)  ein  Ijartnäcfiger  Söurfcfye  fei.  3)te  £enne  bulbet  gern, 
baß  tljr  bte  Slüdjfein  auf  ben  ^üefen  fteigen.  2Bir  backten,  fie  ftürbe, 
als  fie  fdjlief,  unb  baß  fte  fdjtiefe,  als  fie  ftarb.  (5r  falj  ilm  ofyne 
eine  £l)räne  ober  einen  ©eitler  in  bie  £tefe  werfen.  2Bir  bemerften, 
baß  er  eilig  bie  ©traße  auf  unb  nieber  ging.  (Sinmal  in  oier  unb 
jmanjig  ©tunben  ift  genug,  unb  leiner,  fjoffe  idj,  wirb  benlen,  baß 
baS  ju  oiel  ift.  ©ein  Öater  glaubte,  baß  er  tobt  fei.  3dj  finbe 
midj  ntd^t  aufgelegt  (disposed),  ^u  fd)lafen.  3)u  wirft  ftnben,  baß  idj 
öewünftig  bin.  2BaS  tonnte  ©ie  oerantaffen,  ju  benlcn,  baß  biefeS 
§auS  ein  ©aftfjauS  fei?  28er,  ber  eud)  je  gelannt  f)at,  f)ätte  wünfdjen 
fonnen,  ba^  i§r  anberS  (other)  märet,  als  tfjr  feib?  2öir  feljen, 
menn  t§r  nidjt  benft,  baß  wir  feljen.  (gr  glaubte,  baß  er  jemanb  in 
ber  2)unfe(f)eit  oor  ftd)  ijergefjen  fäf>e.  3d)  fanb  ifm  im  53ette  auf= 
fi^en,  als  td)  eintrat.  £)  SToIIt)ett ,  $u  benfen,  baß  ber  ©ebraudj  ber 
ftärfften  2Betne  nnb  ber  ftärfften  ©etränfe  bie  Ijauptfädjtidje  ©tü£e 
(support)  unferer  ©efunbfjeit  fei.  (Sogar  er  füfjlte,  baß  er  gerührt 
war.  £)ie  SJiägbe  ^örten  fte  in  ber  9?adjt  umfyergeljen  nnb  weinen, 
©ie  fanben  bie  SJhttter  unb  bie  ®tnber  ringS  nmS  $euer  fi£en.  3d) 
erinnere  mid) ,  baß  einmal ,  wäljrenb  id)  ^u  SBctte  lag ,  nadjbem  id)  in 
©djrecfen  gefegt  (put),  worben  war,  id)  mein  eigenes  ^geq  frfjlagen 
(jörte;  a6er  id)  glaubte,  eS  fei  jemanb,  ber  an  ber  £f)ür  fcodjte,  unb 
ftattb  auf  unb  öffnete  bie  £f)ür  öfter  als  einmal,  ei)e  id)  entbeefte,  baß 
ber  £on  ftd)  in  meiner  eigenen  23ruft  befanb.  3Bir  glaubten,  baß  bie 
©tabt  nid)t  fo  weit  entfernt  Wäre,  als  baß  wir  fie  nidjt  tior  Slbenb 
erreichen  löunten.  Dfoin,  meinft  bu,  ba^  ber  $önig  je  bulben  wirb, 
baß  ein  fo  großer  £§ei(  feines  9?eid)eS  entoötlert  werbe?  Wflan  fanb, 
ba^  einer  feiner  ftreunbe  eine  $erfon  öon  fef)r  fdjtedjtem  (^arafter 
war.  Wflan  ^ieß  b'id)  nidjt  reben.  -3c^  bin  nun  an  meinen  ähifjeort 
gefommeu,  unb  finbe,  baß  eS  fefjr  nöt^ig  war,  nadjbem  id^  einen 
SJ^onat  lang  in  einem  §aufe  mit  brei  grauenj immern  gelebt  fyabc, 
welche  bon  borgen  bis  äbenb  tagten  unb  meinem  mürrifdjen  SBefen 
nichts  einräumen  (allow)  wollten.  S)ie  flie^enbe  Slrmee  fam  ^erein= 
geftürjt  (poar)  in  bie  ©traßen  Don  Sribgewater.  ©rabe  in  bem 
äugenb(irf  fam  ein  5Sogc(  geflogen. 
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60.  tfertion. 


absent  (ab'sent)  abwefenb  frequent  (fre'kwent)  häufig 

present  (prez'ent)    anroefenb,  gegen*  diligent  (dil'ijent)  ftei^tg 

toärtig  innocent  (ln'uo  seilt)  unfd^ulbtg 

silent  (si'lent)  fcfytocigenb,  ftitt  deficient     (^de  fish'ent)    mangelhaft, 
decent  (de'sent)  anftänbig  nngenügenb 

öctBo. 

to  deem  (dem)  urteilen,  galten  für  to  resenible    (re  zem'bl)    gleiten, 

to    occur    (okkuV)    begegnen,    ein*  ä&nlid)  fein 

fallen  to  assemble  (as  sem'bl)  fcevfammcfn 

to  depend  (de  pend';  abhängen  to  acquaint    (ak  kwänt')     befannt 

to  imagine,  fancy  (emad'jin,  fän'se;  machen 

fta)  einbilben  to  snffice  (suffiz')  genügen 

23ilbe  53 er 6a  mit  ber  (unbetonten)  S3orft)(6e  re:  revoke  (revök') 
wtberrufen;  —  ir»ibcrftet)en  sist ;  wtberrufen,  $urüdjief)en  tract;  jurüd= 
fcfjitfen,  nadt)(affen  mit;  jurüdbringen ,  üerwanbcdi,  unterwerfen  duce; 
$urücfl)aiten ,  beibehalten  tain;  junufwenben  vert;  jurüd  berfofgen 
trace;  juvütf  rufen  claim;  jurüdtreten  cede;  jurüdfetjrcn ,  §urücfgeben, 
erwiebern  turn;  $uxM bliden ,  prüfenb  burcrjferjen  view;  jurücfjaljlen, 
bergelten  pay;  jurücfrufen,  wiberrufen  call;  ermiebern  join;  atfjtnen, 
fiefj  wieber  erholen  spire;  fidj  erinnern,  Wieber  fanint  ein  collect;  er= 
Innern,  mahnen  mind;  wieber  befugen  visit;  wieber  fyinjMen,  ein= 
fc^cn  place;  wieber  gut  madjen,  abhelfen  dress;  nochmals  fcfjreiben 
scribe;  umwären  volve;  berwerfen  jeet;  berbeffern,  beffern  form; 
erjagen,  berieten  count;  entfernen,  nmjie^en  move;  erneuern  new; 
bcridjten  port;  erlangen,  genefen  cover;  jur  SRufye  legen,  rufjen  pose; 
berfeinern  fine;  erfrifdjen,  erquiden  fresh;  unterfudjen  search;  unter= 
brüden  press ;  —  wiber^aüen  sound  (zound);  auflöfen,  befcfjtießen 
solve  (zölv);  aufgeben,  überlaffen  sign  (zm);  bewahren  serve  (zerv); 
barftcHen  present  (rep  re  zent') ;  —  re  (re) :  reappear  (re  ap  per') 
wieber  erfdjeinen;  —  wiebernefjmen  take;  wieberfudjen  seek;  wieber 
fjeiratrjen  marry ;  wieber  laben  load ;  wieber  machen  make ;  wieber= 
ftnben  find;  wieber  fußen  fill;  wieöer  gewinnen  gain ;  wieber  auf- 
bauen build ;  wieber  fcfjltegen  close;  Wicber^erfteßen  fit,  establish; 
wieber  auffteigen  mount,  ascend;  Wieber  pflanzen  plant;  wieber  ent= 
jünben  kindle;  wieber  beleben  quicken;  wieber  »erlaufen  seil;  Wieber 
einfdjiffen  ship;  wieber  bebölfern  people;  wieber  genießen  errjoy; 
Wieber  gtljmen  breathe;  wieberfriegen  get;  wieber  fprcdjen  speak; 
wieberfjolen    teil;    wieberrjaüen    echo;    roteber   bebeefen   cover;    wieber 


1 


—     214     — 

bereinigen  join;  toieber  berühren,  oerbeffern  touch;  toieber  beftätigen 
confirm;  normal«  oerftdjern  affirm;  nen  jufammenfefeen ,  toieber  be= 
ruhigen  compose;  lieber  jetc^nen  sign;  lieber  öffnen  open;  toieber 
eintreten  enter;  toieber  fueijen  search;  toieber  hervorbringen  produce; 
toieber  überfdjreiten  cross;  nneber  Oerfamme(n  assemble;  toieber  an* 
toeifen  assign;  lieber  begrüben  greet;  toieber  befe^en  oecupy;  toieber 
anfteüen  appoint;  toieber  blühen  bloom,  flower;  toieber  erwägen  con- 
sider;  toieber  ertocefen  awake;  toieber  toöljlen  elect;  toieber  (ebenbig 
toerben  live;  lieber  fammefn  gather;  toieber  einfe^en  install,  instate; 
wieber  erwärmen  heat;  wieber  ausführen  export;  wieber  fyerabfteigen 
descend;  oon  neuem  oerftdjern  assure ;  neu  fdjaffen  create;  neu  formen 
fashion;  nodjmatö  fdjreiben  write;  noefj  einmal  ijören  hear;  nodjmatS 
werfen,  umgießen  cast;  nochmals  oerfudjen  attempt;  wieber  gefjen,  ju= 
rücfgcljen  pass;  nod)ma(3  t§un,  jurücfioirfen  act;  jurücftragen  carry; 
jurücf  fließen  flow;  Oerboppefn  double;  berftärlen  enforce;  ®egenbc= 
fdjulbigungen  machen  Charge;  —  erqitirfen  create  (rek'reät);  toieber 
aufteilen  place  (re'pläs);  abermals  tönen  sound  (re'sound). 

85.  S^ei  Dbjecttüe  ober  ©ubjeetioe  oljne  §u,  für,  a(3. 
1)  £)ie  23erba:  jemanb  §u  ettoaS  machen,  erwägen,  beftimmen,  jemanb 
für  etwas  Ratten,  als  ettoaS  barftellen,  Oerbinben  jwei  Dbjectioe, 
wooon  ber  erfte  im  ^ßafftO  ©ubjeet  wirb.  2)  Werbet  wie  stand,  sit, 
live,  die  u.  bgf.  Oerbinben  £toet  ©ubjidnttbe,  ber  letztere,  wenn 
©ingutar,  getoöfmüd)  mit  bem  unbeftimmten  UxtiUl  3)te  ^artifefn 
ju,  für,  a($  werben  babei  nidjt  angetoenbet,  nur  as  madjt  fjäufig 
eine  2lu3nat)me.  $erba  äljntidjer  23ebeutung  l)aben  bicfelbe  Qtonftruc= 
tion;  ebenfo  lann  ein  sIbjectio  anftatt  beS  jtoeiten  ©ubftantiOS  gefegt 
werben:  they  elected  htm  hing  of  Poland,  he  was  elected  hing,  etc. 
jum  $önig  oon  $ofen;  I  hold  it  an  honor,  it  is  held  an  honor, 
für  eine  (St)re;  he  showed  himself  a  man  of  breeding,  fid)  a(3 
ÜJfamt  oon  33i(bung;  he  died  a  martyr ,  at8  9#ärtt)rer;  he  was 
thought  p?~udent,  man  ljiei*t  tf)n  für  ftug. 

Thou  makest  us  a  by-word  among  the  heathen,  a  shaking  of 
the.  head  among  the  people.  Let's  talk  of  graves  and  worms, 
make  dust  our  paper,  and  with  rainy  eyes  write  sorrow  on  the 
bosom  of  the  earth.  True  hope  is  swift,  and  flies  with  swallow- 
wings,  kings  it  makes  gods,  and  meaner  creatures  kings.  Over- 
burden  not  thy  memory  to  make  so  faithful  a  servant  a  slave; 
have  as  much  reason  as  a  camel,  to  rise  when  thou  hast  thy  füll 
load;  memory,  like  a  purse,  if  it  is  over  füll  that  it  cannot  shut, 
all  will  drop  out  of  it.  One  may  fairly  suppose,  that  a  man  who 
makes  a  knave  or  a  fool  his  friend,  has  something  very  bad  to 
do  or  to  conceal.  None  of  the  things  children  are  to  learn  should 
ever   be   made   a   bürden  to  them.     He  had  made  it  his  particular 
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request  that  when  he  died  he  should  be  buried  in  a  green  spot 
which  he  could  see  from  his  seat  in  church,  and  which  he  had 
marked  out  ever  since  he  was  a  boy,  and  had  thought  of  when 
far  from  home  on  the  raging  sea  in  danger  of  being  food  for  the 
fishes:  it  was  the  spot  where  his  father  and  mother  had  been 
buried.  He  is  not  the  goose  and  ass  that  Valla  would  make  hini. 
He  had  all  the  rieh  men  his  sworn  enemies.  Her  who  fairest  does 
appear  crown  her  queen  of  all  the  year.  He  has  made  this  a  play 
for  his  children,  that  he  shall  win,  who,  at  one  cast,  throws  most 
words  on  these  four  dice:  whereby  his  eldest  son,  yet  in  coats, 
has  played  himself  into  spelling,  with  great  eagerness,  and  without 
once  having  been  chid  for  it,  or  forced  to  it.  The  law  of  God 
I  read  and  found  it  sweet,  made  it  my  whole  delight.  Joshua  made 
them  that  day  hewers  of  wood  and  drawers  of  water.  He  is  honored 
by  the  passers-by,  and  is  thought  happy,  but  he  sighs  deeply.  To 
eat  early  was  in  old  times  counted  a  reproach.  It  is  he,  who  to 
be  deemed  a  god  leaped  fondly  into  Aetna's  flames.  I  count  his 
friends  my  foes.  They  were  encouraged  to  resist  by  men  whom 
they  thought  their  friends,  but  who  were  friends  only  to  them- 
selves.  This  may  well  put  to  the  blush  those  wiselings  that  show 
themselves  fools  in  so  speaking.  Ghostly  counsel,  if  it  is  not 
backed  at  least  with  show  of  love,  drops  from  the  lips  a  disre- 
garded  thing.  As  by  mistake  we  began  bitter  enemies,  now  let 
us  end  dear  friends.  The  young  gentleman  has  been  bred  a  scholar. 
Thy  saints  proclaim  thee  king.  In  the  spring  following  he  went 
to  the  wars  again,  in  Flanders  as  it  seems,  had  a  command  there, 
was  wounded  and  taken  prisoner,  but  showing  himself  a  person  of 
bravery  and  breeding,  was  respected  and  well  used  by  the  enemy. 
She  died  a  maid.  With  budding,  fading,  faded  flowers  they  stand 
the  wonder  of  the  bowers.  I  sit  a  queen  and  shall  see  no  sorrow. 
Had  you  rather  Caesar  were  Irving,  and  die  all  slaves,  than  that 
Caesar  were  dead,  to  live  all  free  men  ?  I  followed  him  to  breathe 
the  air  he  breathed,  to  walk  upon  the  ground  he  walked  upon,  to 
look  upon  the  things  he  looked  upon,  to  look,  perchance,  on  him! 
perchance  to  hear  him,  to  touch  him !  never  to  be  known  to  him,  tili 
he  was  told  I  lived  and  died  his  love  (@e(iebte).  We  hold  that 
dearest  we  most  fear  to  lose.     He  deemed  it  proper  to  conceal  it, 

(£v  ntadjt  feinen  2BiHen  ftdj  $um  ©efe£.  (§g  ift  nur  eine  Dfadjt,  eine 
(cmge  monblofe  ->ttatf)t,  mir  machen  ba%  @rab  31t  unferem  S3ette  unb  finb 
bann  fyintoeg  (gone).  2ftögen  jene  rjetCtgett  ©ebanfen,  bie  midj  je£t  ganj  in 
2lnfprud)  nehmen  (engross),  biefen  Ort  mir  jum  Stempel  machen,  noo  idj  für 
biefen  unverhofften  (Segen  banlen  möge,  melden  be§  §immet8  gütige  §anb 
über  und)  auSgegoffen  l)at.    (§r  mürbe  jutn  Oberbef c§ C^^abev  erffärt.    (5r 
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inadjte  ifjn  jum  ©efangenen.  £aS  2Bort  ©otteS  madjt  jeben  2ften= 
fdjen  $u  meinem  9?äd)ften  (neighbor).  3d)  machte  mtd)  jum  £>errn 
(mästet)  feinet  ganjen  9?eid)tf)wnS.  (§r  ift  burd)  ifjn  jum  Oetäc^ter 
ber  ©efcttfdjaft  gemadjt  worben.  £)er  an  Söcilmadjten  anf  baS  geucr 
gelegte  S3(oct  mußte  bie  ganje  9?adjt  brennen;  wenn  ev  ausging, 
würbe  eS  für  ein  ä^w  öon  fd)(ed)tem  ®lücf  betrachtet.  (Sr  fter)t 
bidfj  für  einen  Darren  an,  weit  bu  ifjn  ntcr)t  für  einen  ©djetm  an= 
ftet)ft  (think).  Od)  bitte  bid),  Ijafte  mid)  für  entfdjutbtgt.  @r  fal) 
bafetbft,  tüte  er  uns  erjagte,  einen  jungen  Wflatm,  ben  er  für  ungc= 
fäfjr  nemtjeljn  ober  ^wanjig  Öafjr  alt  Ijiett,  bon  einem  Saume  f)cruntcr= 
fommen,  unb  audj  er  lief  weg  mit  foTctjer  (Stfe,  bie  eS  hoffnungslos 
machte,  tljm  ju  folgen.  (£aS)  Seben  mürbe  bamalS  für  billig  gehalten. 
3n  einer  STrt  Serbrieglidjfeit  über  (for)  bie  SJcigaa^tung ,  bie  er  bei 
§ofe  erbutbei  fjatte,  t)tett  er  eS  furo  befte,  ifjrer  9Äaj[eftät  nidjtS  31t 
jagen  unb  fidt)  mit  feinem  9ftnbfleifdfj  (beef)  ju  begnügen  (content 
himself).  Sfjr  fjabt  meine  Antwort  erhalten,  bie  i(jr  glauben  ober 
ntcr)t  glauben  mögt,  wie  tfjr  eS  für  geeignet  galtet.  3f)r  fotCt  biefen 
Sag  als  ein  gejt  bem  §©rrn  galten.  5lHe  -Öuben ,  wie  jerftreut 
über  bie  2Belt  .fie  aud)  leben  mögen,  »erben  als  (Sine  Nation  ober 
SSolf  gerechnet;  fo  bilben  alle  Serwanbte  Sine  Familie,  unb  fo  finb 
aud)  alle  9ftenfd)en,  als  Oon  (Stnem  Stute  gemadjt,  (Sin  Sott  2Bie 
biefe  Knaben  in  -Sauren  ^une^men  (grow),  werben  fie  fet)r  gefdjitft, 
unb  bann  pflegen  fie  als  jgiel  (mark)  ju  fielen  für  irgenb  einen,  ber 
-Pfeife  nad)  ifmen  fliegen  Witt;  biefe  pflegen  fie  mit  einem  feljr 
deinen  ©toefe  ^inmegjufdjtagcn.  äftandjer  9Jcenfd^  lebt  als  eine  SSürbe 
für  ficr)  felbft  unb  anbere.  diejenigen,  meiere  in  niebrtgem  3anf  lfo 
£eben  gefäfjrben,  mürben  feige  genug  fein,  wenn  ber  ©taat  ober  (bie) 
Religion  fie  jur  §itfe  aufriefen;  id)  glaube  !aum ,  baß  irgenb  einer 
ton  iljncn  als  9}<örttyrer  fterben  mürbe,  wenn  bie  ^tteit  eS  forberten. 
3d)  mitt  als  Sunggefett  leben  unb  fterben.  Senn  baS  £ageStid)t 
matt  mirb,  bis  eS  wieber  oon  neuem  entfpringt,  fdjeint  ber  r)olbe 
5lbenbftern  als  bie  fdjönfte  Sampe  ber  9?acr)t.  3m  £raum  fdjritt 
er  nod)  einmal  als  tönig  unter  ben  $a(men  auf  ber  (Sbene.  Sie 
füljtt  fiel)  als  ftrau.  3n  biefem  lieblidjen  Staate  lebten  fie  unb  fjat= 
ten  lange  gelebt,  t-crfjeiratljet  unb  als  ein  gtüdlidjeS  5$aar.  3d)  bin 
nidjt  gewöhnt,  hk  (Srbc  als  meinen  ©tut)t,  baS  feuchte  tf)auige  (SraS 
als  mein  Riffen,  ben  Weiten  §ori^ont  als  mein  Sager  $u  tjaben. 
^od)  cor  bem  breißigften  ffllai  wirb  §einriü)  jene  2)ame  als  Königin 
t>on  (Sngfanb  frönen. 
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61.  «edfon. 


SltJicctiöa. 

patient  (pä'shent)  gebidbtg  magnificent  (mag  mf'i  sent)   £racf)i> 

violent    (vl'o  lent)     heftig ,     getoatt'  lieber.b,  Jjräc&tig 

tfyättg  benevolent      (be  neVo  lent)      wofa 

evident    (ev'i  dent)     augenfcfyeinlicb,  irottenb 

offenbar  intelligent  (in  tel'li  jent)  etnjtdjttg 

eloquent  (el'o  kwent)  berebt  private  (prl'vat)  geheim,  abgefenberr, 

pevfönlirf; 

Berit. 

to  violate   (vl'olät)   beilegen,   über*  to  excel    (eks  sei')    übertreffen,    fidj 

treten  ausseid)  nen 

to  defend  (defend')  bertfyetbigen  to  confide  (kon  fid')  öerttaueu 

to   offend   (offend')   befeibigen,    fid)  to  rezide  (re  zid')  roofynen 

»ergeben  to  compare  (kom  pär')  fcergtetcfyen 
to  relate  (re  läf )  berichten 

23ilbe  Slbjccttöo  buvdj  Anfügung  bev  £rj(be  ent,  £).  9t  5. 
6.  7;  differ,  different  (dif'fer  ent)  Derftfjteben;  —  abhängig  depend; 
brängenb,  bring(td)  urge;  auflöfenb  solve,  dissolve,  resolve;  jurüd* 
fü^renb  reduce;  beUättftg,  JufäHig  oeeur;  bauentb  persist;  borljev= 
gerjenb  precede;  Derfeumbevifdj  traduce;  feft  übevetnfttmmenb  consist; 
befteljenb  subsist;  auSfefcenb  intermit;  ba^uifdjentvoteitb  intercede; 
üortjanben  exist;  bortreffüd)  transcend;  fjevabftetgcnb ,  abftammenb 
descend;  aufmertfam  advert;  Ijöfjer  ascend;  fid)  ftüfceub  insist;  — 
augenfcfjetn(icr),  fdjembar  apparent  (appär'ent);  gemigenb,  rjtnlcingttcf) 
sufficient  (suf  fish'ent) ;  btenltcr)  subservient  (sub  serv'ient);  öor= 
fid)ttg,  fparfam  provident  (prov'i  dent) ;  rüormrjCtft  resident  (rez'i dent); 
t)orjüg(icr) ,  auSgejetdjnet  excellent  (eks'sel  lent)  •,  ,$ut)evftcf)tüd} ,  üer= 
tremenb  confident  (kon'fi  dent) •,  gehörig,  paffeub  pertinent  (per'ti- 
nent);  entfjaftfam ,  mäßig  abstinent,  continent  (abs'tinent,  konti- 
nent). —  <Subftctttttt)a  in  ence  au3  Slbjectiöcn  in  ent  burd)  35er= 
mcmblung  be$  t  in  ce;  present,  presence  (prez'ens)  ©egenroavt;  — 
5I6tnefent)ett  absent;  SBorfatt  oecurrent;  ©cbulb  patient-,  2>afem 
existent-,  2Bo^(rooEen  benevolent;  $rad)t  magnificent;  gfetfj  diligent; 
Vertrauen,  3uüevP(^t  confident;  SBeftefjen  insistent;  ©erjorfam  obe- 
dient;  Unger)ovfam  disobedient;  SSortreffttdjfcit  excellent;  SSorftdjt, 
2$orfe()iutg  provident;  Unfctjulb  innocent;  33erfcf)iebent)ett  different; 
Scvebtfamfett  eloquent;  Grmfidjt,  tomtttiß  intelligent;  5Iugenfcf)eirt- 
lidjfett  evident;  gefttgfett,  ©eroafttrjättgfeit  violent;  (Stille,  6cr)roetgen 
silent;     $fugf)ett    prudent;    —    2Sei(eib     condolence;    $ertr)etbtgung 
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defence-,  Söelcibiguttg  offence;  SSorWanb,  $lnfprud)  pretence.  —  ence 
unb   ency :   residence ,   residency  (rez'i  dSns ,   rez'i  den  se)  SBotjnftfc ; 

—  Slbljftngigfeit  dependent;  fortritt  precedent-,  Slufmcrffamfett  ad- 
vertent;  (Sntfjaltfamfeit  abstinent,  continent;  §äufigfett  frequent; 
2)2ange(ijaftigfcit  deficient;  fteftigfeit,  SBeftanb  eonsistent;  23efyarr(td)= 
fett  persistent-,  Unterhalt,  ©eftanb  subsist-,  £>ien(id)feit  subservient ; 
Ucber(egenf)cit  transcendent;  2lugemcffen()cit  pertinent-,  —  ency:  (Sirt= 
flufj,  ©ewa(t  ascendent;  3)rtng(id)feit  urgent-,  ©djicfücrjt'eit ,  s#nftanb 
decent;  3a^ll"9^fä^9^'cit  solvent;  Umbrelmng  revolvent;  §in(äng- 
(tdjfcit  sufficient;  (Srccttenj  excellent;  —  Sfttdjtitng,  Neigung,  5lbftd)t 
tendency. 

86.  (Sauf attbet.  Sa f fett.  $erba  tute  to  walk,  stand,  fall, 
hasten,  fly,  flutter,  lose  u.  bg(.  fönnett  mit  einem  Dbjectio  oerbunben 
werben,  um  bie  Stfjätigfeit  als  eine  öom  ©ubjeet  im  Dbject  bewirf te 
ju  bejeidjnen;  to  walk  a  horse,  ein  $ferb  get)en  madjen,  getjen  (äffen. 

—  SDcm  beutfdjen  $erb  (äffen  entforidjt  ba$  23erb  let;  eS  wirb 
aber  and)  auSgebrücft:  1)  Wenn  e$  gtetdjbcbeutcnb  ift  mit  oeran  = 
(äffen,  ba$  ct)na$  geferjelje,  burd)  have,  get,  cause,  order  mit  beut 
2.  Ißarticip;  have  it  made  laß  eS  madjen;  ober  burd)  make,  cause, 
desire,  bid,  teil  u.  bg(.  mit  bem  Onftnitio;  cause  it  to  be  made 
(aß  e$  machen;  ober  burdj  $erba  in  caufatioer  ^öebeutung;  2)  wenn 
e3  gleidjbcbeutenb  ift  mit  3 u (äffen,  baß  etwa§  gefdt)er)e,  burd)  allow, 
permit,  suffer  u.  bg(.  mit  bem  Snftnitio;  permit  me  te  do  it  (aß 
mtdj  e8  madjen.  —  2)a3  beutfdje  fidj  (äffen  wirb  burd)  may,  can 
u.  bgl.  auSgebrütft,  ober  aud)  b(oß  burd)  bte  actiüc  unb  pafftöe  $orm; 
something  may  be  done  e8  (äßt  f  t  dt)  etwa§  tljnn;  to  be  ruled 
ftdj  leiten,  ratzen  (äffen;  to  drink  well  ftdj  gut  trinfen  (äffen. 

She  walked  me  on  very  fast.  Come,  come !  walk  on,  or  I 
must  walk  you  off.  As  soon  as  you  alight  at  the  inn,  deliver 
your  horses  to  the  stable-boy,  and  let  him  gallop  them  to  the 
next  pond.  Those  that  tarne  wild  horses  pace  them  not  in  their 
hands  to  make  them  gentle,  but  stop  their  mouths  with  stubborn 
bits ,  and  spur  them ,  tili  they  obey  the  rider.  He  stood  the  boy 
upon  the  floor.  He  has  hurried  them  out  of  the  world.  Many 
a  time  he  danced  thee  on  his  knee.  To  raise  or  fall  one's  voiee. 
He  sprung  a  large  cock-pheasant  in  one  of  the  neighboring  woods. 
He  was  marched  off  to  the  forest.  The  earth  unploughed  shall 
yield  her  crop,  pure  honey  from  the  oak  shall  drop,  the  fountain 
shall  run  milk.  You  must  not  expect  to  blow  your  flowers  every 
year  equally  large.  I  had  her  carried  to  bed  and  was  permitted 
to  wait  by  her  bedside  for  a  few  moments.  I  will  have  you 
hanged,  you  rougue.  He  attempts  to  make  me  a  prisoner,  and  to 
have   me,   perhaps,   sent   out   of  the   country.     Boy,   get    my  bed 
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made.  I  will  have  them  fly  to  India  for  gold  and  search  all 
corners  of  the  new-found  world.  Antonio  is  a  good  man,  my 
meaning  in  saying  that  he  is  a  good  man  is  to  have  you  under- 
stand  me  that  he  is  sufficient.  God  be  merciful  unto  us  and  bless 
us,  and  cause  his  face  to  shine  lipon  us.  He  causeth  his  winds 
to  blow,  he  causeth  grass  to  grow  for  the  cattle.  Savianus  com- 
manded  clocks  to  be  set  up  in  churches  to  distinguish  the  hours 
of  the  day.  Get  him  to  say  his  prayers,  get  him  to  pray.  He 
had  taken  the  command  and  ordered  the  guns  to  be  fired,  that 
the  boat  might  be  enabled  to  find  them.  Children  should  be  made 
to  rise  at  an  early  hour.  Cause  at  length  the  wickedness  of  evil 
men  to  cease.  Let  my  maids  have  their  wages  duly  paid  and 
something  over  to  remember  me.  God  is  faithful,  who  will  not 
suffer  you  to  be  tempted  above  what  you  are  able.  But  while  the 
song  of  a  poet,  beautiful  perhaps,  and  well  worth  preserving,  has 
been  recovered  from  its  dust  and  committed  to  memory,  the  family 
bible  has  been  suffered  to  lie  unopened.  He  would  not  have  his 
honor  stained  for  any  crown.  While  the  other  sought  for  his 
knife,  which  he  could  not  well  find  out,  he  lay  with  so  sheepish 
a  quietness,  as  if  he  would  have  been  glad  to  have  his  throat  cut 
for  fear  of  more  pain.  The  wine  drinks  well.  The  meat  cuts 
easily.  This  is  the  only  thing  that  will  wash.  Be  counselled. 
Drink  tili  supper  time,  be  carried  to  bed,  and  be  good  for  nothing 
all  the  night  after.  But  now  I  feel  the  mighty  evil,  there  is  no 
fooling  with  the  devil.  Do  you  think  one  must  be  paid  for  every 
thing?  Come  all  into  this  nut,  quoth  she,  come  closely  in,  be 
ruled  by  me,  each  one  may  here  a  chooser  be,  for  room  ye  need 
not  wrestle.  Love  will  not  be  spurred  to  what  it  loathes.  I  have 
been  informed  of  a  man  so  lame  that  he  could  stir  neither  hand 
nor  foot,  who  on  hearing  a  sudden  outcry  of  fire  in  the  next 
house,  started  up  out  of  bed  and  ran  to  the  window:  but  upon 
finding  the  danger  over,  his  strength  left  him,  and  he  was  forced 
to  be  carried  back  again.  There  were  halls  that  could  well  com- 
pare  with  this.  Their  turn  came  (bte  $fteüje  fom  an  fie)  to  be 
helped. 

2)te  äBivtfye  ließen  ben  gtfd)  mehrere  9fta(e  fogar  bei  £tfdj  in 
©egentoart  if)rer  ©äfte  wiegen,  fo  Ijodj  fdjä^ten  fie  ba%  ©enndjt  ber= 
felben.  (Sin  fd)öne§  2(uge  lägt  ©djttmgen  berebt  erfreuten.  2)te 
gröfyüdjfett  bcr  ©efetlfdjaft  lägt  tfjn  bte  (§efat)r  be§  2öege8  überfein. 
Stuf  ben  Sftatlj  feiner  greunbe  lieg  er  ba$  gt'ufyim  *>eg  ^reu^eS ,  ba$ 
er  im  Traume  gefeljen  fiattc,  ntafen  unb  auf  feine  gähnen  unb  auf 
bte  aller  fetner  bitter  fe£en.  @r  Heg  ftdj  einen  neuen  Ütocf  machen. 
3d)  mug  cudj  nun  nnffen  laffen,   bag  td)  jene  3fabeÖa  bin.     3dj  will 
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if)n  bie  (£r$ö()fung  nod)  einmal  erjagen  (äffen.  (§r  lieg  mid)  neben 
fidj  fifcen.  ($$  war  idj,  ber  üju  ben  ©rief  fd^retben  lieg,  ©o  tranf 
irf>  f  nnb  fic  lieg  bie  Kamele  aud)  trotten.  sD?an  ljie(t  e3  für  ein 
Stütf  ^3racr)t  in  StljomaS  33ecfet ,  bog  er  ben  gugboben  (floor)'  feiner 
§aüe  mit  reinem  §eu  beftreuen  lieg ,  bamit  bie  bitter ,  welche  feine 
Stfce  fliegen  tonnten ,  it)re  frönen  Kleiber  nidjt  t>erberben  möchten, 
wenn  fte  fidj  anf  ben  guß6oben  nieberfe£tcn,  nm  il)r  9ttittag$maf)(  ju 
effen.  2113  bie  ^rin^effin  beö  finbeS  ©eftalt  nnb  ©djönfjeit  gefefyen 
r)atte ,  würbe  fie  fo  oon  TOtfetb  gerührt ,  bog  fte  e8  nidjt  nur  erhielt 
nnb  e$  pflegen  lieg,  fonbern  aud)  befat)( ,  bog  e8  0(0  iljr  eigenes  ge= 
achtet  werben  follte.  3cf)  lieg  itjn  bie  jwei  SBogelflinten  nehmen, 
welche  wir  immer  trugen,  unb  fte  laben.  (5r  lieg  ein  ©efdjü^  über 
tt)re  $öpfe  feuern,  in  ber  Hoffnung,  fte  ju  nötigen,  ftdj  51t  ergeben 
ober  in$  SBaffer  ju  fttringen.  ©trede  aus  beine  §anb  mit  beinern 
©tabe  über  bie  ©tröme,  über  bie  Stüffe  unb  über  bie  Seiche,  unb 
lag  ^röfd^e  Ijerauffommen  über  ba$  Janb.  SBiv  wollen  baS  tfiun 
laffen.  (5r  lieg  oiele  ^Brunnen  graben  bem  23erge  entlang,  bie  fid) 
fogCeidt)  mit  fdjönem  SBaffer  füllten,  baS,  nadjbem  eS  fo  lange  unter 
bem  23oben  eingefperrt  gewefen  toar,  nun  in  Strömen  fjerablief,  unb 
an  oerfdjiebenen  ■Plänen  roieber  jufammenfam.  (£r  lieg  ifjm  t)eimUct) 
eine  (Summe  ©etbeS  geben.  3dj  will  btdt)  bie  gut  feftfe^en  (fix) 
laffen.  äftan  follte  bie  23üfdje  fid)  nidjt  fo  weit  in  bie  engen  'ißfabe 
ausbreiten  laffen.  ©taube  mir,  man  wirb  unS  fdjnetl  nod)  £>aufe 
gcljeu  laffen.  SBäfjrenb  einiger  Minuten  lieg  er  hk  Klopfer  weiter 
flopfen.  Wflan  lieg  mid)  nidjt  tuljig  fein.  5116  er  in  baS  §auS 
fam,  lieg  er  feinen  äftenfdjen  hineingehen,  aufgenommen  ben  $ater 
unb  bie  -JRutter  ber  Oungfrau.  Sag  btd)  warnen.  (Sure  9ftd)te  will 
fid)  nidjt  feljen  (offen.  Man  lieg  mid)  glauben,  bag  er  ftdj  burdj 
meinen  9^att)  leiten  lieg.  @r  Witt  fid)  ntd^t  rauf)  beljanbetn  laffen. 
Sog  itjn  fiel)  fortpaden  (send  him  packing).  3d)  lieg  mid)  Oon  oll 
biefer  ^3vadt)t  nidjt  blenben.  ©ofdje  Ihtdjen  (offen  fidt)  gut  gum  £f)ee 
effen.  3dj  fyahe  meine  eigene  Meinung  in  biefer  ©od)e;  idj  Witt 
mief)  lieber  mitten  im  Sommer  00m  $rojte  fdjütteln,  als  mitten 
im  2Öinter  berbrennen  foffen. 


62.  ütotion. 

intimate  (In'ti  mat;  öertrant,  innig         obstinate      (Öb'stinat)      ^atöftarrtg 
delicate  (deTikat)  fein,  jart,  leder  Ijartnädig 

aecurate  (äk'kyu  rat)  genau 
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Serfca. 


to  profess    profes')  befennen  to  inquire  (inkwir'J  ftdj  erfunbigen 

to  confess  (kon  fes')  gefielen,  beichten  to  temper    tem'per)  mäßigen 

to  possess  (poz  zeV)  befi^en  to  admire  (ad  mir')  betunnbern 

to  refuse  (re  füz')  öertoeigem  to  confine   (kon  f in')  begrenzen  ,  be= 

to  reply  (re  pH')  erfaiebern  fcfjränfen 

to  destroy  (de  stroi')  $erftören  to  pollute,    defile  (pollüt',   defil'; 

io  grant  (gränt)  gewähren,  jugefie^en  befteden,  befubeln 

Bifbe  2Ibjectiüe  burd)  Anfügung  bcr  <5\)ibfant;  £>.  9t.  5. 
6.  7;  assist,  assistant  (as  sist'ant)  bel)ilf(idj;  —  tüiberftefyenb  resist: 
beo6ad)tenb  observe;  abirrenb  aberr;  reuig,  bußfertig  repent;  auf= 
ftctgenb,  überlegen  ascend;  erwartenb  expect;  bcgleitenb  attend;  iruenb 
err;  jurüdblidenb  regard ;  önbernb  alter;  üerfdjiebcn  vary,  —  triwn= 
pfyirenb  triumphant  (tri  üm'fant) ;  ttueber  eintretenb  reentrant;  üppig 
luxuriant  (lug  zü'ri  ant) ;  —  Subftantiba:  ©elulfe  assist;  iDecla- 
mator  declaim;  Infprudjnefjmer  claim;  Ofrercrnffeljer  intend;  $(u§= 
fagenbe  affirm;  2(bfömmling ,  ücad)f'omnte  descend;  Beridjterftatter, 
2l'nf(äger  inform;  2(nf)ängei*  depend;  Reuige,  Bußfertige  repent; 
Begleiter  attend;  Bertfyeibiger,  Besagte  defend;  (Empfänger  aeeept: 
Beobachter  observe;  Befud)er  visit;  Simoofjner  inhabit;  Bleichmittel 
decolor;  E^pcctant  expect;  —  Beftf3cr  oecupant  (Ök'kupant);  33e= 
fefjlSljabcr  commandant  (kom  man  dänt') ;  ber  Vertraute  confidant 
(kon  fi  dant') ;  bie  Bertraute  confidante  (kon  fi  dänt') ;  Er$iefyerm 
governante  (giiv  er  nant'). 

©ubftant  iba  aus  $lbjectiben  in  ant  burdj  Bertoanblung  be$ 
t  in  ce\  assistant,  assistance  (as  sist'ans)  Beiftanb;  —  SBiberftcmb 
resistant;  Beobachtung  observant;  Entfernung  distant;  SBtdjttgfett 
important;  Urtroiffertrjett  ignorant;  gütte,  Ueberfluß  abundant;  9?cue, 
Buge  repentant;  Abirrung  aberrant;  Sßteberemtritt  reentrant;  — 
ce  unb  cy :  fragrance,  fragrancy  (frä'grans,  frä'gran  se)  2)uft,  2öoljf= 
gentd);  —  Ueppigfeit  luxuriant;  Erwartung  expeetant;  —  cy:  3tanb= 
fyaftigfett,  Beftänbigfeit  constant;  Smbfjett,  Unmünbigfeit  infant;  Be= 
fü^ergreifung  oecupant;  Einfluß,  @eroaft  ascendant;  SBofjttwtg  in- 
liabitant;  SeutnantSftelle  lieutenant;  —  Anfügung  ber  Stylbe  ance: 
Seiben  suffer;  Berftcbjerung  assure;  Berfdjrüinben  disappear;  2Bieber= 
crfdjeinen  reappear;  Erlernung  appear;  Abtragung  acquit;  3U= 
taffung  ,  Einlaß  admit;  Ueberfenbung  transmit;  Sötebcrjufaffung 
readmit;  Botlbringung,  Berricrjtung  perform;  2Bieberber[icf)erung  reas- 
sure;  Befanntfdjaft  acquaint;  21el)nlid)fett  resemble;  görbetung  further; 
Befdpuerbe  grieve;  Peinigen,  ä0^^"1  clear;  5lu3brucf,  StuSfpradje 
utter;  Bergünftigung  allow;  Verbot,  Mißbilligung  disallow;  Verfaß 
rely;  Beljarrltdjtett  persevere;  9cad)fid)t ,  Unterlaffung  forbear;  Un= 
einigfeit  vary,  §inberniß  hinder;  Regierung  govern;  Befreiung,  (Stit- 
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(ebigung  rid;  Reiben,  Söegfdfjaffen  avoid;  ©erfammfung  assemble; 
9Wäßtgfctt  temper ;  (Srftnbung,  ^unftgriff  contrive ;  gortbauer  continue; 
Befreiung  deliver;  (Störung,  SSetwtrrung  disturb ;  Sttadje  venge;  <Sm= 
pfang  accept;  Süijrung,  Seitung  guide;  (Srtljeiumg  impart;  SBefräti= 
gung,  SSeljauptung  affirm ;  roicbcrljolte  Bekräftigung  reaffirm;  3Ser= 
neinung  disaffirm;  Unterbrechung  discontinue;  —  Erinnerung,  3In= 
bcnlcn  remembrance ;  (Eintritt  entrance;  Saft,  53efd^tr»erttd^fett  cumbrance, 
encunibrance ;  ©ntlaftung  disencumbrance ;  Unterhalt  sustenance 
(süs'te  nans) ;  —  ctuS  2lbjectibeu  in  ate  unb  et  burdj  SSertoanbumg 
be$  te   unb   t   in   cy :    intimate ,    intimacy  (Tn'ti  ma  se)  Vertrautheit ; 

—  (Genauigkeit  accurate;  §al3ftarrigfeit,  §artnäcfig!eit  obstinate; 
3artl)eit,  Äöfiltdfjfett ,  Secferet  delicate;  ©eim(icrj!ett ,  Jjurücfgejogenljett 
private;  ^jehnltdjfeit,  (Smfcmtfett,  $erfd)toiegenl)eit  secret;  —  $er= 
fdjtoörung  conspiracy  (kon  spir'a  se) ;  Öberftenftetle  colonelcy  (kür'- 
nelse);  gauptmcumfdjaft  captaincy;  £)6er6efeij(8fja&er|teKe  captain- 
generalcy;  *Baronet§nmrbe  baronetcy;  —  ice:  Service  (ser'vis) 
SDienft;  —  ©eredjttgfeit  justice;  geig^eit  cowardice;  ©d)nür(eibd)en 
bodice;  —  2lbf)anblung  treatise. 

87.  Verfügung  beS  $räbicat§.  ©tatt  ber  SBieber^oIung 
be$  .$räbtcat8  läßt  man  e3  wegfallen,  ober  man  fefct  1)  so  ober  to 
do  so,  ober  2)  it)teberr)oft  nur  ba$  §UfSüerb,  ober  3)  fefct  ein 
an b eres  entfprecfyenbeS  §t(f$öerb,  ober  4)  ba%  £>üf3oerb  do, 
wetrn  ba3  ju  wteberfjolenbc  SScrb  fein  §Uf3oerb  fjat.  —  3  a  ober 
nein  in  ber  ^nttoort  loirb  r)äufig  burd)  2BieberI)oIung  be3  Verbs  ber 
$rage  oerftärft,  ober  biefe3  roirb,   fjöftid),  ftatt  yes  unb  no  gebraust. 

—  92icf)t  roafjr?  rairb  burd)  2Bieberfyo(ung  be3  §tlf3oerb3,  ober  in 
(Srmangefung  eines  folgen,  beS  §aupt0erb3,  ober  burd)  do  in  einer 
$rage  auSgebrücft ,  unb  jtoar  gettJöfjnUdt)  bejafjenb  nad)  einem  oer= 
netnenben  ©a£e,  amb  umgele^rt. 

Pray,  sir,  is  your  name  Dornton?  It  is.  This  is  hard  work  for 
such  an  pld  man  as  you.  Is  Mr.  A.  here?  He  is.  He  was  crowned 
as  never  king  was  since.  He  was  wild,  sir,  but  he  is  so  no  more. 
He  is  certainly  the  most  subjected,  the  most  enslaved  who  is  so 
in  his  understanding.  The  Moor  is  of  a  free  and  open  nature, 
that  thinks  men  honest,  that  but  seem  to  be  so,  and  will  as 
tenderly  be  let  by  the  nose  as  asses  are.  Oh !  that  is  quite  a  differ- 
ent  thing,  of  course  (natürtidj)  you  must  be  silent  then.  I  know 
that,  and  so  I  am,  too.  What  do  you  do  here,  Harry?  Sir,  I 
want  air.  So  do  I.  A  rieh  man  has  a  right  to  destroy  the 
harvest  of  his  fields,  but  to  do  so  would  not  be  right.  Persons  are 
called  dumb  who  are  so  from  birth;  eastern  slaves  whose  tongues 
have  been  cut  out  are  called  mutes.  That  a  father  may  have 
some  power  over  his  children  is  easily  granted,  but  that  an  eider 
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brother  has  so  over  bis  brethren,  remains  to  be  proved.  0  hus- 
band !  here's  the  rarest  man ,  he  has  told  me  my  fortune.  Has 
he  so !  and  my  fortune  too.  Eh !  is't  not  so  ?  Do  you  Widerstand 
me?  I  think,  I  do.  Why,  you  have  frightened  her,  you  have. 
Does  any  one  respect  a  common  as  much  as  he  does  his  garden? 
Does  he  know  of  this  ?  He  neither  does  nor  shall.  Be  sure,  you 
make  haste ,  boy.  I  shall ,  sir.  Is  this  Ascension-day !  did  not 
the  prophet  say,  that  before  Ascension-day  at  noon  my  crown 
I  should  give  off!  even  so  I  have.  If  we  do  not  buy  the 
poor  creatures,  they  will.  He  can't  have  heard  me,  d'ye  think  he 
did,  miss?  I  could  not  pity  him  as  I  heard  some  rieh  men  do, 
I  considered  him  far  above  the  reach  of  my  pity.  His  counten- 
ance  feil  almost  as  low  as  the  ghost's  had  done.  I  heard  him 
swear.  So  did  I ,  too.  The  ripest  fruit  first  falls ,  and  so  does 
he,  his  time  is  spent,  I  live  as  I  did,  I  think  as  I  did,  I  love 
you  as  I  did.  Thus  we  see  the  face  of  truth  but  as  we  do  one 
another's ,  when  we  walk  the  streets ,  in  a  careless  pass-by.  The 
bell  seemed  to  sound  more  dead  than  it  did  when  just  before  it 
sounded  in  the  open  air.  You  will  pay  me  the  same  respect  that 
you  did  Lord  B.  When  I  know  the  gentleman,  I  will  teil  him 
what  you  say.  Do,  do.  Her  cousin  exceeds  her  as  much  in 
beauty ,  as  the  first  of  May  does  the  last  of  December.  The 
monkey  took  me  up  in  his  right  fore-foot,  and  held  me  as  a 
nurse  does  a  child  she  is  going  to  suckle,  just  as  I  have  seen 
the  same  sort  of  creature  do  with  a  kitten.  I  know  you  well 
enough,  you  are  Mr.  B.  No,  I  am  not.  Are  you  the  lady  of  the 
house?  I  am.  You  conclude  that  my  master  is  a  shepherd  then, 
and  I  a  sheep?  I  do.  Hear  you  now,  for  all  you  know  I  have 
always  been  your  friend,  have  not  I?  When  you  saw  me  running 
to  ruin,  you  never  told  me  of  it,  did  you?  Why,  you  won't  fight 
him,  will  you,  Bob?  'Tis  fine,  isn't  it?  We  do  debase  ourself, 
cousin,  do  we  not,  to  look  so  poorly,  and  to  speak  so  fair? 

(Sine  gebet*,  wenn  fie  femft  ü6er  bte  ftype  ober  SBctnge  jjin  ge= 
Sogen  wirb,  ftfcelt,  eine  härtere  33crüf)rung  tljut  ba3  nidjt.  3d)  backte, 
■3tyv  toaret  mein  greunb.  2)a6  bin  id)  audj.  2öenn  bu  nidjt  eUft, 
fo  wirb  ato  öorüber  fein,  et)e  bu  Ijinf'ommft.  £)enfft  bu?  fomtn, 
betneö  §crrn  2lbenbbrob  fdjimmmt  uodj  im  gfaffe;  wenn  bu  mir  fyetfen 
nnEft,  e$  ^u  fangen,  nun,  fo  tfyue  e8,  unb  id)  roitt  bir  fjer^ttd^  banfen. 
©agte  id)  (Sud)  tttdjt,  3f)r  fülltet  ben  2öeg  juv  regten  wälzen?  ®e= 
tuifj,  ba%  fagtct  3fjr,  unb  ba$  roar  grabe  bte  ©ac^e,  bte  mid)  öer= 
anlaste,  ben  (tnlen  ^u  toasten.  Oft  ber  9J?ann  ef)r(id)?  3d)  benle 
e«.  SBtrb  er  bir  fct)vei6cn  ?  3d)  t)offe  c$.  @r  lebt  nodj,  fagft  bu; 
mein  SSater  lebt  nod)?     (Sr  (ebt,  wenn  ein  £eben,  fo  ootl  @(enb,  geben 
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genannt  toerben  taxin.  3d)  gittere.  3dj  aud),  aber  ntdjt  aus  guvdjt| 
bor  trgcnb  etwa«  außer  beut  SScvjug  (delay)  beö  $einbe§.  Sftan  fagt 
mir,  er  fei  ein  9D?ann  üon  ausgezeichnetem  23erftanbe.  So  (is  he)? 
3f)r  oerforadjt  mir  ein  ©olbftütf.  ©o?  60?  (did  I)  td)  fann  midj 
beffen  nid)t  erinnern.  3d)  felje,  er  tt»tH  mir  ba§  §er$  brechen  machen, 
id)  felje,  hau  miß  er.  3dj  fagc,  jene  ©ante  farni  bir  ba§  beffer  cr= 
Hären,  a(3  idj  e£  fann.  £aß  uns  an  beuten  ©ebanfen  SIntljeU  nehmen 
(to  share),  toie  bu  an  bett  unferen.  3d)  fjabe  ba§  ntdjt  atleS  gefeljen, 
audj  er  ntdjt  @H,  bu  ioitlft  bodj  nidjt,  baß  td)  tljn  tobte,  tri  Hfl  bu 
baS?  SBenn  c3  bonnern  foHte  tute  suüor,  fo  toetß  td)  ittdjt ,  ioo  idj 
meinen  $opf  verbergen  foÜ.  ©ebt  mir  einen  iütonn,  ber  mir  tn8 
(Scfidjt  ßcljt,  tote  er  c§  einer  fauone  tfjun  toürbe.  ©r  fdjttcf  aud) 
ba  btefelbe  Dcadjt,  in  ber  td)  bafelbft  fd)ücf  (I  did).  2)a§  SSeUdjen 
riecht  ijjra  ebenfo  trie  mir.  Q?8  mürbe  mir  eben  fo  tootjl  anftetjen  al3 
bir.  ©t,  lennft  bu  mid)  ntdjt?  l4)idj  lernten?  ja  tnotjt,  td)  lernte  btdt) 
gut  genug.  §ötte  er  bir  nie  ba3  £cben  gerettet,  glaubft  bu,  bajj  bu 
if>n  ebenfo  lieben  toürbcft,  toie  bu  ujn  fiebft?  ©eftelje,  ©einriß,  bu  fjaft 
gelogen;  nidjt  mafjr?  3)u  fbridjft  oon  umbringen?  3a  toofjt.  ©te 
fdjiclt,  nidjt  njafyr?  2)icfe  £uft  nimmt  bir  (bodj)  btc  Stimme  nidjt, 
ntd)t  loafjr?  3§r  feib  eine  freuubüdje,  gute,  mürrifdje,  alte  ©ee(e, 
unb  idj  bin  gett>if3,  3i)x  merbet  meiner  armen  Sttama  Oergeben;  toir 
f  ollen  alle  oergeffen  unb  bergeben,  nidjt  toaljr,  §err  SDornton?  Od) 
miß  Ijeut  baffelbe  fleib  tragen,  baö  id)  geftern  trug.  £)u,  (Smma, 
Ijaft  aud)  bu  mid)  Oergeffen?  £)  nein,  ba§  f)abe  id)  nidjt;  tote  fjätte 
id)  bidj  oergeffen  fönnen.  Gsr  bclcibigt  mid)  ebenfo  fct)r  als  idj  tljn. 
3d)  bereute- nie,  ©uteS  getrau  ju  Ijaben,  audj  merbe  idj  baS  jefct  nidjt 
(nor)  tfjun.  3n  einem  f^etbe  boll  reifen  ©etretbeS ,  ba3  oont  SBinbe 
angemeijt  toirb,  erfdjeincn  gletdfjfam  (as  it  were)  2BeKen  einer  garbe, 
meldte  ftd)  oon  ber  be§  übrigen  (rest  of)  gelbcS  uuterfct)eibet ,  ba  ber 
SBtnb  buvcrj  ba^  ^ieberbrüden  einiger  5le^ren,  unb  nid^t  äug(etd) 
anberer,  bie  einen  (the  one)  mefyr  tr)re  ftrot)igen  S^ette  feigen  (äßt,  al$ 
cg  bic  übrigen  tfjun. 


63.  £ection. 

SuBflantiba. 

inotion  fmö'shun)  S3eiüegung  rewavd  (reword')   S3etol;iutng 

passion    (päeh'ün)     leiten ,    Seiben*      circumstance    (ser'kum  staus)    Um= 
fdjaft/  3orn  flanb 

SBerBa. 

to  retire  (retlr')  ftd)  jurüd5tc£)cn  to    comraence    (komraeas'}    anfalle 

to  excite  ^ek  slt')  aufreden,  aufvetjen  gen 
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to   amuse  (amüz')  unterhatten,   be*  to  engage  (engäj')  toer^ftidjten,  fcet* 

tufligert  binben 

to  disappoint  (dis  ap  point')  tauften,  to    attach   (at  tach')   feßnetymen,  fef* 

bereitet  n  fein 

to  persuade  (per  swäd')  ü6erreben  to  advance  (ad  väns')  toorriicfen,  bor* 
to  employ  (em  ploi')  ttertoenben,  be=  jirecfen 

fd)ä'ftigen  to   acquire  (ak  wir')    erwerben,  ftd) 
to  improve  (impruv')    Buffern,    be*  aneignen 

nüfcen 

Bitbe  ©ubftantiba  burd)  Anfügung  ber  <5t)tbe  ment\  £).  91.  7  : 
punish,  punishment  (pün'ish  ment)  ©träfe;  —  -ttatjrung  nourish  \  dx- 
ftaunen  astonish,  amaze;  (Etnfe^ung,  ^teberlaffung,  ^Cnftatt  establish; 
©tfjmadfjten  languish ;  Boftenbung,  Boflfommenfjeit  aecomplish ;  2lu3tö= 
fc^en  extinguish,  efface;  ^anbljabung,  Rettung  manage ;  ®ebot  command  ; 
Befyanblung  treat;  9?iebertaffung ,  9Infiebetung  settle;  Berfdjtffung 
ship;  Bettung  pay;  9fcgterung  govern;  (Erfüllung  fulfil;  Ber= 
binbung  couple;  TOfdjen  mingle;  Srfetdtjtcrung  ease;  Uebereinftimmung, 
Uebereinfutift  agree;  Bewegung  move;  Befufttgung ,  £ufttgtett  merry; 
3ufvtebent)eit  content-,  3urü^e5°9e^eit  retire;  Aufregung  excite; 
Anfang  commence;  Untergattung,  3citöertre^  amuse;  Befttmmung, 
Berabrebung  appoint;  üflipngen,  (Enttäufdjung  dissappoint;  Ber* 
wenbung,  Befestigung  employ,  Berbefferung  improve,  better;  Ber= 
nfltdjtung,  Befestigung  engage;  ^ntjäng  tieftet  t ,  Neigung  attach; 
Borrücfen,  Beförberung  advance;  Berufung,  53erflecf  conceal;  $ln= 
ertennung  acknpwledge;  gorberung  require;  ©enug  enjoy;  $tbetn 
ennoble;  ©daueret  enslave;  <5tfjtt)äcr)ung ,  ©djto'idje  enfeeble;  $luf= 
Häufung  engross;  Verfettung  enchain;  Bejauberung  enchant,  bewitch ; 
3ärtüd)feit  endear;  @efe£gebung  enact;  Unterhaltung,  Bewirtung 
entertain;  3n)ang,  (Smfdjärfung  enforce;  (Erweiterung  enlarge;  $luf= 
ftärung  enlighten;  Bereicherung  enrich;  (Einregtftrircn  enroll;  (Ein- 
bämmung  embank;  (Embatfamircn  embalm;  Betten,  Sagern  embed; 
Berförüerung  embody;  3^mmer  apart;  §adj  compart;  ^bt^etlung 
depart;  Bergennfferung  ascertain;  (Einsperrung,  §aft  confine,  detain, 
imprison;  unorbnung  arrange;  Unorbnung  disarrange;  Unorbnung, 
3errüttung  derange;  (Erlangung,  (Erwerbung  attain,  obtain,  acquire; 
Einrichtung,  StuSgteidjung  adjust;  Begleitung  aecompany;  Haltung, 
$tnftanb  deport;  fdjtectjte  Befjanbtung  mistreat;  fdjtedjte  Rettung,  üble 
Verhalten  misgovern;  Storftetfung  represent;  Berfüljrung  seduce; 
9lnla§,  antrieb  induce;  Bertoofen,  5Ittt^et(  allot;  Beruhigung  appease ; 
3utf)ettung  apportion;  ©orttren  assort;  (Erniebrtgung  debase;  Be= 
raubung  bereave;  Verfeinerung  refine;  SKadje  avenge;  Berftärfung 
reinforce;  (Erquicfuug  refresh;  2Bteberr)tnfe^en  replace;  2Bteberetn= 
fdjtffung  reship;  ^tnwetfung ,  Abtretung  assign;  Berfdjiebenfjett,  Wlifc 
ijettigfeit  disagree;  gewattfame  Anwerbung,  Befdjtagnaljme  impress; 
3tojb§ung  ejeet;    <5infe£ung  install;   Betrübnig  condole;    Uebergabe 

Sänge,  Sefarbucfr  15 
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consign;  SBerijaftung  commit;  (Sntfteßung  disfigure,  deface;  ($nt= 
tfyronung  dethrone;  Unjufricbenljett  discontent;  S^Ö^^^ung,  3er= 
ftücfelung  dismember;  23orf)er&e$alj(ung  prepay;  Verlegung,  Slbfefcung 
displace;  (Stnfdjließung  incase;  (Smfyüöen  infold;  neue  S3eftcHung 
reappoint;  SBieberljerfteKung  reestablish;  2Bteberau8rüftung  refit;  — 
Urtljeil  judgment. 

88.    3nbtrecte  9*ebe  uttb  grage.     gotgenbe  Regeln  gelten 
für  9?ebenfä£e,    töetd^e  eine   tnbtrecte    Sftebe  ober  ftragc   enthalten: 

**»* *  SS  £  SSW  s«**  to  ***•  - 

gmurform,  fo  fteljt  {^n^^uld^}  tt,e,m  birecte  ^ebe  obec  Sra9e 
lw'11  f  erf0l^crt-  ^e*  ^er  iwbtrccten  Srage  ift  bte  empljattfdje 
$orm  nidjt  erforberltdj. 

They  seem  to  have  no  other  wish  towards  the  little  girl  but 
that  she  may  have  a  fair  skin,  a  fine  shape,  dress  and  dance.well. 
He  only  breathed  a  wish  that  he  might  see  his  wife  before  he 
died.  The  man  asked,  Are  ye  Christians  ?  We  answered  we  were. 
It  is  reported  of  Caesar,  that  passing  through  a  certain  town  and 
seeing  all  the  women  of  it  standing  at  their  doors  with  monkeys 
in  their  arms,  he  asked  whether  the  women  of  that  country  used 
to  have  any  children  or  no.  Mercy  on  us!  she  didn't  know  that 
linen  was  made  of  flax.  One  night  I  whispered  to  him  that  I  was 
Julius  Caesar.  Some  of  the  most  learned  fathers  of  the  church 
seemed  to  believe  that  angels  had  bodies.  Many  travellers  among 
us,  I  was  assured,  were  very  little  people  in  their  own  country. 
To  those  who  inquired  about  me,  he  would  answer  that  I  was 
an  old  dependant  upon  his  family.  It  oecurred  to  her  to  ask  the 
maid  what  wind  brought  her  to  those  parts.  He  told  the  host  of 
the  house,  that  one  of  those  horses  had  travelled  far  and  he  was 
sure  his  four  shoes  had  been  made  in  four  several  counties.  Friend, 
why  won't  you  look  at  me?  I  like  to  look  at  green  trees  better 
than  green  eyes.  Green  eyes!  who  told  you  that  my  eyes  were 
green?  What  a  tedious  uncomfortable  day  have  we  had  of  it;  we 
were  told  it  was  but  forty  miles  across  the  country,  and  we  have 
come  above  threescore.  Cato  said,  the  best  way  to  keep  good 
acts  in  memory,  was  to  refresh  them  with  new.  She  threw  her 
arms  round  my  neck  and  asked,  if  this  was  all  that  had  lately 
made  me  unhappy.  She  says  she  has  a  headache  and  will  go  to 
bed.     She  said  she  had  a  headache  and  would  go  to  bed.  —  When 
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the  emperor  had  put  a  great  number  to  death,  and  told  him  he 
would  leave  him  no  enemies,  Geta  asked  him,  if  those  whom  he 
had  put  to  death  had  no  parents,  kinsfolks,  nor  friends.  Yes,  said 
the  emperor,  a  great  number.  —  Then  you  have  left  me,  replied  he, 
many  more  than  you  take  from  me.  The  fox  bragged  what  a  number 
of  shifts  he  had  to  get  from  the  hounds,  and  the  cat  said  he  had 
but  one,  which  was  to  climb  a  tree.  This  old  gentleman  made 
his  children  feel  that  home  was  the  happiest  place  in  the  world. 
He  frequently  said  that  if  he  thought  his  very  cap  knew  his 
secrets  (©eljeimniffe) ,  he  would  throw  it  into  the  fire.  Are  you 
sure  he  said  he  should  return  to-night  ?  I  answered  that  I  thought 
there  was  no  doubt  of  it.  The  night  closed  upon  them  without 
any  sight  of  the  island,  they  feared  they  should  miss  it  entirely 
and  perish  with  thirst  before  they  could  reach  Hispaniola.  Thus 
we  did  remain  the  sixth  day :  then  we  were  very  weak  and  wished 
all  to  die ,  saving  only  myself  who  did  comfort  them  and  promised 
they  should  come  soon  to  land  by  the  help  of  God.  The  next 
question  was,  what  I  would  have  for  supper.  I  said  I  never  ate 
anything  at  night;  but  was  at  last,  in  my  own  defence,  obliged 
to  name  the  first  thing  that  came  into  my  head. 

(5r  fagte  uns,  wenn  nur  uns  §urücfäief)en  wollten,  fo  wolle  er 
uns  jeben  in  ein  eigenes  3immer  führen-  laffen.  (Sr  fragte  midj ,  ob 
er  miä)  in  meiner  frötenartigen  3urii(fge$ogenl)eit  ftören  bürfe.  (£r 
meinte,  ein  Sttenfd)  fei  am  borgen  (eidjter  als  am  2lbenb,  weit  er 
beS  ^adjtS  mehrere  ^Pfunb  auSgebünftet  Ijabe.  (£r  tft  wie  ber  ffllann, 
ber,  felbft  btinb,  fid)  auf  feine  SÖeife  überreben  laffen  wollte,  ba§ 
irgenb  jemanb  fefyen  fönne.  (Sr  fragte  uns  in  ber  größten  Aufregung, 
ob  wir  wüßten,  wo  wir  wären.  2Btr  faljen  mehrere  ®inber  l)od)  über 
unferen  köpfen  auf  bem  ©ipfef  beS  SBergeS,  unb  auf  unfere  grage, 
waS  jene  Ämber  bort  madjten  (do),  würbe  uns  geantwortet,  fie  be= 
(uftigten  fid)  bamit,  ©teine  oon  ber  (Söi£e  in  ben  ©ee  ju  fd^ieben. 
31(8  wir  an  ber  £l)ür  Hofften,  würbe  uns  hit  Antwort,  ba$  ber  §err 
beS  £aufeS  jefct  ntcrjt  §u  füredjen  fei,  ba  er  fidj  mit  feinen  ^inbern 
unterhalten  wolle.  9cac|bem  ber  feftfame  23efud)er  öerfdjwunben  War, 
fdt)ttef  ber  arme  SOtenfd)  wieber  ein,  fdjftef  aud)  gut  bis  an  t»en  3ftor= 
gen,  unb  als  er  erwadjte,  glaubte  er,  eS'  fei  altteS  ein  £raum  gewefen. 
(Sir  fagte  uns,  er  fönne  nidjt  oljne  Kummer  fe^en,  ba$  man  bie  <5afy 
]\x  fo  gemeinem  @e6raud)  oerwenbe.  (£r  erftärte,  er  fei  feiner  $er= 
5pftid§tung  nadjgefommen  (make  good).  (Siner  btefer  bitter  lam 
prafylenb  Ijeroor  unb  rief  uns  an,  inbem  er  fragte,  ob  einer  oon  unS 
ben  SCJhttf)  r)ätte,  für  feine  §errin  eine  JBanje  ju  brechen.  3dj  t)örte, 
bag  er  fdjon  fett  brei  Monaten  tobt  fei.  9l(S  ber  §er$og  &°n  33urgwtb 
eines  SlbenbS   fpät  f parieren  ging,  fanb   er  einen  £anbmann,   ber  be= 
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trunfen  mar  unb  fdjüef.  (Sr  ließ  ifyn  t-on  feinen  ^Begleitern  in  feinen 
^alaft  bringen,  unb  nadjbem  er  iljm  bort  feine  alten  f  (eiber  Ijatte 
abjie^en  unb  nad)  ber  9ttobe  bcö  £ofe8  l)atte  Heiben  (äffen,  waren  er 
unb  fte,  als  jener  aufmalte,  bereit,  feiner  ^ceöenj  aufeumarten,  inbem 
fte  ifjn  überrebeten,  er  fei  irgenb  ein  groger  §erjog.  StyetleS  pflegte 
ju  fagen,  ba§  fotogenes  nidjt  müßte,  wann  er  bie  £>anb  bon  bem 
Stafetten  (tablet)  nehmen  fotfe,  mefdjeS  er  ma(e.  Qfy  far)  nur,  tüte  bie( 
U()r  e8  ift.  3d)  fagte  itjm,  ©ie  Ratten  midj  nur  gefdjicft,  mid)  $u 
erfunbigen  nad)  feiner  ®efunbl)eit  unb  ju  erfahren,  mann  er  (Sie  ju 
fe^en  münfdje.  3d)  badjte,  fie  märe  ju  gut  für  mid).  (§r  g(aubte, 
er  mürbe  fte  verlieren.  @r  erfförte,  menn  er  baS  fe^en  fottte,  mürbe 
er  bor  (with)  ©rftaunen  §u  ©tein  merben  (turn  into).  Wlan  fragte 
un8 ,  ma8  für  2anb§(eute  mir  feien.  (Sr  ftanb  int  Xtjor  unb  fragte 
leben,  melden  2Beg  fte  genommen  unb  moljin  fte  gegangen  fei.  2)er 
§err  be8  §aufe8  fagte  mir,  menn  idj  an  33(umen  greube  Ijätte  (to 
delight  in),  fönne  er  mir  eine  bluljenbe  £u(be  geigen,  bie,  mie  er 
glaubte,  nidjt  il)re3  gfeidjen  im  ganzen  £anbe  Ijabe.  TO  ade  Sidjter 
im  £l)eater  ange^ünbet  mürben,  fonnte  er  nidjjt  unt§in,  mit  einem 
©eufjer  ju  bemerfen,  baß  t)ter  genug  £idjter  an  einem  $lbenb  t>cr= 
bräunt  mürben,  eine  er)r(id)e  arme  $ami(ie  ein  ganzes  3al)r  ju  ber= 
fefjen  (keep). 


64.  «ectiotu 


human  (hü'man)  mettfö)(idj  capable  (kä'pa  bl)  fällig, 

eternal  (eter'nal)  emig  probable  (pröb'abl)  roafyrfä)einltdj 

»ctfca. 

to  educate  (ed'yukät)  ergeben  to  celebrate  (sei' e  brät)  feiern 

to    eultivate    (küTti  vät)     anbauen,  to     congratulate     (kon  grät'yu  lät) 

Pflegen  beglüctroünfcfyen 

to  imitate  (im'ität)  nahmen  to  navigate   (näv'igat)   f^tffen,  be* 
to   meditate    (med'ität)    nac&benten,  fahren 

[innen  to  hesitate  (hez'itat)  ftoefen,  jögern 

to    decorate    (dek'orät)    [ermüden,  to  separate  (sep'arät)  trennen 

gieren  to  translate  (translaf)  überfeinen 
to   animate   (än'i mät)  beteben,    be» 

feeten 

53itbe  ©ubftantiba  burd)  SBermanbtung  be^  t  ober  te  in  tion 
(shun);  2(ccent  auf  ber  borgten  <5r;(be:  act,  action  (ak'shun)  §anb= 
(ung,  £f)at;  —  ^üetmirfung  react;  $erf)anb(ung,  Verrichtung  transact; 
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2lbfonberung ,  3erftreutf)eit  abstract;  jjurficfnaljme ,  SBtberruf  retract; 
ßerftreutfjeit  t  Zerrüttung  distract;  §erau3$iefjen ,  Slbfunft  extract; 
§inau^te^en  protract;  Knjiefjung,  SKei^  attract;  ^Ibjieljen  subtract; 
Verleumbung,  §erabfefcung  detract ;  äufammen^ieljung  contract;  3ug 
tract;  9?iebergefd)tagenijeit  deject;  (Sinnmrf,  (Sinmanb  object;  2Berfen, 
Vorfprung  project;  2lu3roerfen,  Ausleerung  eject;  Unterwerfung  sub- 
ject;  Vertoorfcnljeit  abject;  Verwerfung  reject;  ,3ufa£  adject;  2Beg= 
fütjrung  abduct;  Abjug  deduct;  §eröorbringung ,  (Sqeugmß  product; 
Verführung  seduct;  ©cttiorjte^ung  educt;  (äinfüfjrung  introduct; 
Sieberfjerüorbringung  reproduct;  Veftdjtigung,  23eaufftdjtigung  inspect; 
Vefidjttguug  introspect;  Sftücfblicf  retrospect;  Vorftdjt  prospect; 
Umfielt  circumspect;  Zuneigung »  £eibenfd)aft  affect;  Abneigung  dis- 
affect;  Votffommenfjeit  perfect;  tBafyl  elect;  (Sammlung  collect;  (Sr= 
inuerung  recollect;  2Biebertr>af)(  reelect;  Verbinbung  connect;  £ren= 
nung  disconnect;  Sftidjtung,  Rettung  direct;  SSericfjttgung ,  3^^9un9 
correct;  Sdjufc  protect;  Vorfyerfagung  predict;  £rübfa(,  Sßetrübmß 
afflict;  Anftrengung  exert;  (Srfinbung  invent;  Vorbeugung,  Vergütung 
prevent;  Unterricht  instruct;  Unterbrechung  interrupt;  Vertiefung, 
Verberbt§eit,  iöeftccf)(tdc)fett  corrupt;  Setfteucr  contribute;  23eimeffung 
attribute;  Verleitung  distribute;  Vergeltung  retribute;  (Schöpfung, 
Ernennung  create;  Srquicfung,  (Srfjotung  recreate;  SRadjfmnen,  S3e= 
trad)tung  meditate;  (SHüdfamnfdf)  congratulate ;  Ucberfe^ung  translate; 
(Srjäfytung,  Verfjättniß ,  Vertoanbtfdjaft,  Verttjanbte  relate;  (Srjteljung 
educate;  Verzierung  decorate;  cSdtjiffat)vt  navigate;  Vefeedtng,  2eb= 
tjaftigfeit  animate;  geter  celebrate;  sJcacr)af)nmng  imitate;  3auDcvn' 
Unfdjlüfficjfeit  hesitate;  5In6au,  Pflege  cultivate;  Verlegung,  Ueber= 
tretung  violate;  Trennung  separate;  —  Anfügung  öon  ion\  con- 
fession  (kon  fesb'un)  ©efiänbnifj,  Veidjte;  —  Vefenntniß,  Veruf 
profess;  Veft£  possess;  Äu§brucf  express;  (Sinbrucf  impress;  Unter= 
brücfuug  suppress,  repress;  ^teberbrücfen,  <8entag  depress;  S3e- 
f  (entmutig,  Vebrüdfung  oppress;  3ufammenDl'ütfen  compress;  frühere 
Vefi£,  ÜSorurtr)eiC  prepossess  ;  SKücffefyr  regress;  SKücf fdt)rttt  retrogress ; 
2(u3gang  egress;  2tbfdjtt)eifung  digress;  Angriff,  2(nfaE  aggress; 
Eintritt  iugress;  Uebertretung  transgress;  gortfdjretten  progress; 
begriff,  Vorftetfung  note;  Vorfenntniß  prenote ;  3ei'ftmmng  disperse ; 
—  2lbftd)t,  Vorhaben  intention;  STufmerffcunfett  attention;  ©trett 
contention;  —  (zhun)  fuse,  fusion  (fü'zhun)  ©djmel^en;  —  Um* 
gießung,  Verbreitung  circumfuse;  (Srgteßung,  ©djamrötlje  suffuse; 
^ajroifcrjenfltegen  interfuse;  (Srguß  effuse;  Aufguß,  (ünnftmfcung  infuse; 
Verbrettung  diffuse;  Umgießen  transfuse;  Ueberfluß,  Verfdjtuettbung 
profuse;  —  Verbauung  digest  (dijest'yun);  (Eingebung,  2Binf  suggest 
(sugjest'yun);  Vermifdjung  permixtion  (per  mikst'yun) ,  commixtion; 
Vetmifdjung  admixtion;  «Saugen  suction  (sük'shun);  —  aus  scribe 
wirb  scripticn    (skrip'shun):    Vefdjreibung    description;    —    Unter* 
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fdjrift  subscribe;  Vorfdjrift  prescribe;  2(uffdjrift  inscribe;  5)C6fd^rift 
transcribe;  Umfd)reibung  circumscribe ;  Ueberfdjrift  superscribe ;  IRixd- 
fdjrift  rescribe;  ^djtSerftärung  proscribe;  (£onfcription  conscribe;  — 
au$  ceive  toirb  ception:  ^Betrug  deceplion;  —  2tufnaljme  receive; 
2Baf)rnefjmung  perceive;  Cnnöfängnig,  SSorftettung  conceive. 

89.  ©ubjunctit).  ©oll  in  einem  9?cbenfa£e  ettoaS  at$  nidjt 
beftimmt  unb  genug,  fonbern  als  Mo§er  @ebanfe  auSgebrürft  toerben, 
fo  toirb  shall  für  ©egentoart  unb  3^unf^  should  für  Vergangenheit 
in  atten  brei  $erfonen  bem  Snfinitib  oljne  to  üorgefe^t.  SDa  (£on= 
junetionen  nüe  if,  unless,  lest,  tili,  before  fdjon  auf  eine  fotdje  Un= 
gettngljeit  Ijintoeifen,  fo  mirb  shall,  nidjt  aber  should,  fjäufig  nadj 
folgen  (Sonjunctionen  bor  bem  Snfmitiö  töeggetaffen;  Those  who 
shall  read  this,  bie  ettoa  bieS  tefen ;  I  shall  go,  unless  it  rain,  wenn 
e$  nidjt  regnet. 

Gotjjunettonen. 

lest  (lest)  bamit  nidjt,  baft  unless  (ünles')    wenn  nidjt,   e8   fei 

benn,  baß 

The  body  is  not  one  member,  but  many;  if  the  foot  shall 
say,  Because  I  am  not  the  hand,  I  am  not  of  the  body;  is  it 
therefore  not  of  the  body?  And  if  the  ear  shall  say,  Because  I 
am  not  the  eye,  I  am  not  of  the  body;  is  it  therefore  not  of  the 
body?  Those  who  shall  read  his  treatise,  will  wish  to  know  more 
of  him.  The  man  is  not  here,  but  I  will  by  to-morrow  dinner's 
time  send  him  to  answer  tbee  or  any  man  for  anything  he  shall 
be  charged  with.  We  resolved  to  walk  in  the  fields,  unless  it 
should  rain.  There  was  a  country  in  which  there  were  almost 
none  but  fools,  saving  a  few  that  were  wise,  and  they  by  their 
wisdom  knew  that  there  should  fall  a  great  rain,  which  should 
make  all  them  fools  that  should  be  fouled  or  wet  with  it.  He 
that  is  thy  friend  indeed,  he  will  help  thee  in  thy  need;  if  thou 
sorrow,  he  will  weep,  if  thou  awake,  he  cannot  sleep;  thus  of  every 
grief  in  heart  he  with  thee  does  bear  a  part;  these  are  certain 
signs  to  know  faithful  friend  from  flattering  foe.  What  shall  it 
profit  a  man  if  he  gain  the  whole  world  and  lose  his  own  soul? 
TU  be  as  patient  as  a  gentle  stream,  and  make  a  pastime  of  each 
weary  step,  tili  the  last  step  have  brought  me  to  my  love.  If  all 
the  world  beside  cast  a  man  off,  his  mother  will  be  all  the  world 
to  him.  If  an  herb  be  cut  off  from  the  roots  in  winter,  and  tuen 
the  earth  be  trodden  down  hard,  the  roots  will  become  very  big 
in  summer.  Let  him  that  standeth  take  heed  lest  he  fall.  Labor 
to   enter   into  that  rest,  lest  any  man  fall  after  the  same  example 
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of  unbelief.  In  the  sweat  of  thy  face  shalt  thou  eat  bread,  tili 
thou  retum  into  the  ground.  Look  now  towards  heaven,  and  teil 
the  stars ,  if  thou  be  able  to  number  them.  Except  a  com  of 
wheat  fall  into  the  ground,  and  die,  it  abideth  alone,  but  if  it  die, 
it  bringeth  forth  much  fruit.  Nay,  look  you,  Carlo:  this  is  my 
humor  now;  I  have  land  and  money,  my  friends  left  me  well,  and 
I  will  be  a  gentleman  whatsoever  it  cost  me.  If  Grod  create,  it 
is  a  world  he  makes,  if  he  be  angry,  the  creation  shakes.  Greater 
love  hath  no  man  than  this,  that  a  man  lay  down  his  life  for  his 
friends.  Therefore  if  thine  enemy  hunger,  feed  him,  if  he  thirst, 
give  him  drink.  Leave  the  door  open  in  pity  to  the  cat  if  she 
be  a  good  mouser.  Let  me  look  in  the  glass;  Oh  heavens,  I  am 
astonished !  I  don't  know  myself;  if  this  be  I  that  the  glass  shows 
me,  I  never  saw  myself  before.  Hark,  sir,  that  young  man  on 
the  water's  edge  hallooes  to  know  whether  the  water  be  deep.  If 
he  acquire  riches,  they  will  corrupt  his  mind.  Human  laws  oblige 
only  that  they  be  not  despised ,  that  is ,  that  they  be  not  trans- 
gressed  without  a  reasonable  cause,  but  the  laws  of  God  must  be 
obeyed  in  all  cases.  Till  repentance  compose  his  mind,  he  will 
be  a  stranger  to  peace.  If  the  young  tree  grow  crooked,  when  it  is  old 
a  man  shall  rather  break  it  than  straight  it.  The  tree  will  wither 
long  before  it  fall.  My  mother  will  not  sleep  before  she  see  you. 
Young  and  old  come  forth  to  play  on  a  sunshine  holy-day,  tili 
the  live-long  day-light  fail. 

Unfcr  $aptain  l)atte  mehreren  bcr  Seutc  jebcm  ein  §eÖ  berförodjen, 
jenem  jungen  Wflam  aber  eins  uermeigert ,  obtooljl  er  iljn  mehrere 
male  gebeten  I)atte,  toorauf  er  brol)te,  ein«  $u  fielen,  tuenn  e$  in  fetner 
Sfladjt  ftänbe  (should  be).  (§3  giebt  lein  lebenbigeS  ©efdjöpf  in  ber 
ganzen  Sßelt,  ba$  nidjt  ben  ©mit  be«  @efül)($  ijat,  roenn  e8  aud) 
feinen  anbern  f)ätte ;  benn  f ogar  Lüftern  unb  bte  (Srbtoürmer ,  roenn 
ein  Sflenfdj  fie  berührt,  fügten  augenfdjeinüdj.  2öir  feljeit,  baß  tuenn 
(audj)  taufenb  Äerjen  an  einer  ange$ünbet  tuerben,  bodj  ba3  £idjt 
ber  erften  baburd)  nidjt  Heiner  toirb.  -ftein,  mein  guter  §err,  laßt 
uns  mit  fanften  SBorten  fämpfen,  bis  Q>k)  g>dt  un$  greunbe  tetf)t 
unb  greunbe  i^re  hilfreichen  ©djtoerter.  -iftimm  btdj  in  2ld)t,  ba$, 
roäfyrenb  hu  ben  ®tyfe(  $u  erreichen  bidj  bemüht,  bu  nid)t  mit  ben 
Broeigen,  bie  hn  umfaffeft,  fjerunterftürjeft.  ^id^t«  meljr  babon,  ha= 
mit  man  nidjt  etiua  glaube,  bu  erlünftetft  bielmeljr  (rather)  einen 
Stummer,  alz  baß  bu  t!)n  fyaft.  2Benn  ba3  Verbrennen  ber  <3d)u!je 
be$  SBebienten  unb  baS  ferfe^reefen  ber  9ftägbe  §umor  tft,  bann  Ijat 
ifm  euer  ©ofm.  2Benn  baS ,  roa8  bu  mir  fagft ,  roa^r  ift  unb  id)  ein 
S3ett(er  fein  fotf,  fofl  e$  mtd)  nidjt  jum  ©djelm  machen,  £ljue  ba$ 
nidjt,   bamit   nidjt   $inb   unb   Ämbeöfmber    2Bef)   über   (against)  bidj 
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fcfjreien.  £icr  magft  bu  bleiben,  fagte  er,  bis  irjn  ber  £odor  lutebev 
befudjt.  <£djaut  nGcr)  euren  SBlumcn,  haft  ber  ftrojt  fic  nid)t  üerberbc. 
SBenn  ©erjfraft  (sight)  in  ben  2(ugen  ift,  werben  fie  ofme  3°9ern 
wafjrnerjmen ,  baß  bie  Sporte  auf  biefem  ^ßapier  t>erfd)ieben  finb  bon 
ber  gaibe  biefeS  Rapier«.  Senn  (audj)  ba$  Sidjt,  M  in  btr  ift, 
ftinfierniß  ift,  wie  groß  ifi  bann  bie  ginfterniß.  2Bad)et,  benn  if)c 
wiffet  nidjt,  Wann  ber  £err  bcS  §aufc$  fommt,  beS  SlbcnbS,  ober  ju 
Sftitternacrjt,  ober  um  ben  £aljnenfcrjret ,  ober  beS  9JiorgenS,  bamit 
nidjt,  wenn  er  plöfcOdj  fommt,  er  euer)  fdjlafenb  finbe.  SBenn  eS  eine 
©lürffeligfeit  giebt,  bie  auf  Grrben  ju  finben  ift,  fo  ift  fic  in  bem,  waS 
wir  gufriebenljeit  nennen;  aber  bie$  ift  eine  53fume,  bie  nidjt  in,  jebem 
©arten  wäd)ft.  2Be(djer  SD^enfct)  unter  eudj,  ber  Ijunbert  (fedjafe  (jat, 
fo  er  ber  eines  oerlieret,  »erläßt  nidjt  bie  neun  unb  neunzig  in  ber 
SBiifte  unb  gcr)t  r)in  nadj  bem,  ba$  oerforen  ift,  bis  baß  erS  finbe? 
2ftan  t)at  mir  gefagt,  ^  wenn  ein  äftenfdj,  ber  blinb  geboren  würbe, 
erlangen  fönnte,  fein  ®efidjt  $u  erhalten  für  nur  eine  €tunbe  wäljrenb 
feine«  ganzen  Gebens,  unb  etwa  bei  bem  erften  £)effnen  feiner  klugen 
feinen  2Hitf  ouf  bie  (Sonne  fjeften  würbe,  wenn  fie  in  ifjrer  OoHen 
$)errticr)feit  wäre,  entWeber  beim  Aufgang  ober  Untergang  berfclben,  fo 
würbe  er  fo  entjüdt  unb  evftaunt  fein  unb  fo  bie  £err(idjfeit  bcr= 
fetben  bewunbern,  ^  er  nid)t  freiwillig  (willingly)  feine  2Iugcn  oon 
jenem  erften  ent^ütfenben  ®egenftanbe  abwenben  würbe,  um  ad  bie 
anberen  €cr)önr)eiten  ju  fernen,  welche  irjm  biefe  2Bclt  batbieten  fönnte. 
üDie  £öwin  tag  unter  jcneS  23ufd)i3  £djattcn,  ben  $opf  am  23oben, 
auf  la^enartiger  2Bact)e,  wann  ber  jdjlafcnbe  •üflenfdj  fidt)  regen  würbe. 
3rjr  £d)Iaf  ift  ifjnen  genommen,  Wenn  fie  mdjt  jemanb  ju  ftatf 
bringen  (cause).  (SS  ift  nidjt  War)rfdjein(tcr) ,  baß  fie  r)ter  erfdjeint, 
wenn  fie  nidvt  dtva  mit  ($ewa(t  fjergebradjt  wirb. 


65.  ffedtoi?. 

^ubfiantiöa.  " 

office  (öf'fis)  2lmt  coiiscience  (kcn'sh(ns)  ©eroiffen 

sentence  (seu'tene)  Urteil,  2q1§  influence  (m'flu  ens)  (Sinffufj 

«et&a. 

to  lameiit  (lameiif)  wegflogen,  &e>  to  adore  (aeiör')  anbeten 

jammern  to    prepare    (prepär')    Vorbereiten, 

to  console  (kc  n  söl')  tröften  jubereiten 

to    converse    (kon  vers')     reiferen,  to    aecuse    (>kküz')    anflogen ,     fre* 
fi<$  unterhalten  ~  j^ufbigen 
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to  vex  (veks)   plagen ^  ärger«,  £ci*     to  rettore  (re  stör')  roiebertyerfteu'en 

ntQen  to  destine  (des'tin)  fceftitnmeu 

to  repeat  (repef)  teieberfyolen  to  determir:e  (deteVmin)  eutfdjeiben, 

io  invite  (in  vlt')  einlabm  befcr/lieJ3en 

SBtlbe  ©ubftanttba  burd)  Anfügung  oon  ation  (ä'shun); 
bic  brittle^te  (Stylbe  furj;  £).  9i  5.  6.  7:  admire,  admiration  (ad- 
mirä'shun)  iBctounbcrung ;  —  (Sinlabung  invite;  2lu$bünftung,  (Schweig 
perspire,  transpire;  Scufjen  suspire;  §aud)cn,  (Stvc&en  aspire; 
$tr)men  respire;  (Sinfjaucrjcn,  Vegcifterung  inspire;  $u3atljmen,  2ib= 
(auf  expire;  5lnftnunternrg  excite;  Vorbereitung,  guberettung  Pre" 
pare;  Qhflärung  declare;  anflöge,  Befdjulbtgung  aecuse;  STroft  con- 
sole;  2£teberr)erftelhtng  restore;  2Bcfjflage,  Kammer  lament;  ^ßiacfcrei, 
Verbrufj,  feiger  vex;  (Stnbübung  imagine;  Beftimmung  destine;  Umgang, 
©etyrädj  converse;  (Jrroartuug  expect;  ©ntfrfjfug,  Sntfdjetbung  deter- 
mine  •,  2)arftellung,  Ueberretdjung  present ;  iarftellung,  Vertretung  re- 
present;  g)etmfud)ung  visit;  Befcrjräufung  limit;  Vejetcrjnung  note;  <S:um= 
mtrung  sum;  Bef'ruftung  crust;  Vefteuerung  tax-,  (Jmpfinbung,  ^luffetjcit 
sense;  (Srunblage  found;  ^lan^ung  plant;  Vcränbcrung,  2Bcdt)fe(  alter, 
vary;  Verfudjung  tempt;  2£ot)nort  habit,  inhabit ;  (Sdjätjung  value;  Ver= 
bammnij  damn;  Betrachtung,  (Srtoägung  consider;  Btlbung ,  @e= 
ftaftung  form,  confoim;  Umgeftaltung  transfoim;  Vcrbefferung  reform ; 
neue  Bittmng  reform ;  (Sntftellung  deform ;  Unterricht  inform ;  falfct)e 
Beridjt  misinform;  (Srfjaltung  conserve;  Beobachtung  observe;  33e- 
roarjrung  preserve;  9tTdrja(t,  Vorbehalt  reserve;  Verlängerung,  Wuf= 
fdjub  prolong;  gortfrfiaffung  transport;  5(u§fufjr  export;  (Stnfuljr 
import;  Verbannung  deport;  Betätigung  confirm;  Bejahung,  S3c= 
t)auptung  affirm;  3^evevci  affect;  Anbetung  adore;  Schlagen,  ^Hopfen 
pulse;  2fnnarjme  aeeept;  VorfteHung ,  9c"acrjbilbung  person;  rjäufige 
Befudjen  frequent;  abermalige  Befudjen  revisit;  Verpflanzung  trans- 
plant ;  Verbrängtu  supplant ;  (Einpflanzung  implant ;  nochmalige  Ueber* 
legung  reconsider;  (Entfärbung,  ftlecf  decolor,  discolor;  ®egenüber= 
ftettung  confront;  Bcftallung  install;  STn^affung  adapt;  Vergärung 
transfigure;  —  gurüdberufung  revoeation;  2lnretjung  provocation; 
Anrufung  invocation;  Befi£naljme,  Befdjäftigung  oecupation;  <5d)ä= 
£ung  estimation;  Gnttjünbung  inflammation ;  3uvuf  acclamation;  S)c* 
flamation,  <Sd)mucfrebe  declamation;  2lu$ruf  exclamation;  (SrlTärung 
explanation;  ^Inftiftung,  €  erlief)  machination  (mak  i  nä'shun);  (Snt= 
fagung  resignation  (rez  ig  nä'shun) ;  Bcftimmung  designation,  assig- 
nation  (des  ig  nä'shun ,  äs  sig  nä'shun) ;  —  ition  (Tsh'un) :  pose, 
Position  (po  zish'un)  £age,  Stellung;  —  3ufaninlcnfct$UI19  compose; 
Vorfctjfag,  Antrag  propose;  2ßtberftanb,  ©cgenfati  oppose;  Verfefcung 
transpose;  3erfet?utl9  decompose;  VorauSfe^ung  suppose;  Unpä^ndt)= 
fett  indispose ;  9lufbürbung,  Betrügeret  impose ;  §in$ufügung  appose ; 
£a$roifcf)enhinft  interpose;  WuöfteUurtg,  (Erklärung  expose;  ^Inorbnung, 
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Neigung,  ©eftnnung  dispose;  (Segcnftellung  contrapose;  Stellung, 
Slbtfjeitung,  Sdjctbimg  part;  —  2ötebed)olung  repetition;  Cnrfdjeinung, 
©efpenft  apparition. 

9 0.  Should,  may ,  might  in  abhängigen  (S  a  fc  c  n.  Should 
ftefjt  in  Scebenfa'fccn  für  Vergangenheit,  ©egenwart  unb  3u^wnft  in 
aüen  biet  ^ertönen,  um  etroaS  al§  Mögen  ©ebanfen,  atSfchfam, 
nbtljig,  naffcnb,  beabfidjtigt  ober  g  e  f  ü  r  d)  t  e  t  $u  bejeidmen ; 
it  is  fit  he  should  share,  baj?  er  £l)eil  fjabe.  May,  might,  fte&t 
nad)  that,  um  2tbfid)t  $u  bejeidmen;  that  they  may  behold  me 
bamit  fie  mid)  feljen;  uad)  bem  3mfceratir<  fann  may  ausfallen; 
put  them  near,  that  he  find  them  bamit  er  fie  finbe. 

What  should  we  think  of  a  man  who  should  preach  to  a 
nursery  of  trees,  and  propose  rewards  to  those  that  should  go  up 
straight,  and  punishments  to  those  that  should  grow  crooked  ?  They 
come  and  gaze  on  him  as  who  should  say  they  had  not  seen  his 
like  this  many  a  day.  Teil  us  the  difference  between  a  gentleman 
that  should  mäke  cheese-eakes  and  a  lady  that  reads  Locke.  If 
he  had  been  a  dog  that  should  have  howled  thus,  they  would  have 
hanged  him.  Alack,  alack,  for  woe,  that  any  härm  should  stain  so 
fair  a  show.  He  went  into  the  temple,  and  began  to  cast  out  them 
that  sold  and  bought  in  the  temple,  and  overthrew  the  tables  of 
the  money-changers ,  and  the  seats  of  them  that  sold  doves :  and 
would  not  suffer  that  any  man  should  carry  any  vessel  through 
the  temple.  He  that  never  hears  a  word  spoken,  no  wonder,  if 
he  remains  speechless,  as  one  must  do  who  from  an  infant  should 
be  bred  up  among  mutes.  0  the  base  spirits  of  mankind!  that 
they  should  be  contented  to  lead  the  life  of  brutes,  —  and  it 
would  be  well  if  they  could  die  like  them  too  —  when  it  is  in 
their  power  to  live  like  angels,  and  God  himself.  He  that  has 
been  used  to  have  his  will  as  long  as  he  was  in  coats,  why  should 
we  think  it  stränge  that  he  should  desire  it  when  he  is  in  breeehes  ? 
It  is  necessary  to  that  perfection  of  which  our  present  State  is  ca- 
pable,  that  the  mind  and  body  should  both  be  kept  in  action.  It 
was  meet  that  we  should  make  merry,  and  be  glad:  for  this  thy 
brother  was  dead,  and  is  alive  again,  and  was  lost,  and  is  found. 
What  is  more  reasonable  than  that  we  should,  in  all  things,  resign 
up  onrselves  to  the  will  of  God?  I  desire  it  may  be  remembered, 
that  we  should  come  worthily  prepared,  lest  that  which  is  holy 
be  given  to  dogs,  and  holy  things  be  handled  unholily.  They 
refused  to  hearken  and  stopped  their  ears  that  they  should  not 
hear.  What  man,  but  I,  so  long  unmoved  could  hear  such  tender 
passion,  and  refuse  a  tear!  but  do  not  tälk  of  dying  any  more 
unless  you  mean  that  I  should  die  before.     It  was  a  custom  among 
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the  Jews  when  they  travelled  into  any  foreign  country,  to  shake 
the  dust  off  their  feet  when  they  returned  home,  lest  they  should 
pollute  their  own  holy  ground  with  the  soil  of  a  heathen  country. 
He  lives  in  constant  fear  lest  his  tricks  should  be  discovered.  I 
fear  lest  your  minds  should  be  corrupted.  On  his  walk  home- 
wards  in  a  snowy  night  with  what  earnest  look  did  he  eye  every 
trembling  ray  of  light  Streaming  across  the  waste  fields  from  some 
distant  window!  how  often  did  he  shrink  at  the  sound  of  his  own 
steps  on  the  frosty  crust  beneath  his  feet,  and  dread  to  look  over 
his  Shoulder,  lest  he  should  behöld  some  stränge  being  tramping 
close  behind  him.  It  is  necessary  she  should  know  it,  that  you 
may  take  the  Steps  proper  to  the  alteration  of  your  circumstances. 
Listen  that  you  may  hear.  I  will  acquaint  my  daughter  with 
all,  that  she  may  be  the  better  prepared  for  an  answer,  if  this 
be  true.  When  the  hen  has  laid  her  eggs  so  that  she  can  cover 
them,  what  care  does  she  take  in  turning  them  frequently,  so 
that  all  parts  may  partake  of  the  warmth. 

3d)  Ijabe  oft  Kummer  in  2ad)e(n  gef  teibet,  bamit  meine  greunbe 
nid)t  erführen,  roeffen  Unfreunbttä)fett  meine  Stjränen  oerurfadjten. 
£)ag  eine  Dom  Saum  gefdmittene  Üiutlje  b(üt)tef  roar  fettfam,  aber  bag 
fie  in  einer  9?ad)t  $no3nen,  Stuten  unb  grüßte  trug  unb  ba$  fo= 
roofjl  reife  at»  tjarte,  ift  fyödjft  rounberbar.  %ü%  feinem  Sftunbe  ftoffen 
fo  berebte  Sieben,  bag  e$  fettfam  mar,  bog  er  ba$  ooHbrad)te ,  roaS 
mandjer  sD?enfdj  burdj  Öetefjrfamfett  firi)  nidjt  aneignen  tonnte.  (53 
ift  fjödjft  fettfam,  bag  fie  in  biefer  2tngetegent)eit  fo  fdjroeigfam  finb, 
roo  e3  fo  Otete  SSerantaffungen  giebt,  batron  $u  ffcreä)en.  2U3  er  am 
$reu$c  fterben  fotlte ,  fanb  er  einen ,  roetdjen  er  au3  einem  £>tebe  $u 
einem  Sürger  be3  ^arabiefeS  madjte,  fo  tuet  llnroaf)rfd)emtidjfett  roar 
ba,  bag  bie  ©enofjfrifdmft  ber  ©träfe  if)n  befteefte.  £)ie  girfterne 
fmb  fo  toett  tron  ber  @rbe  entfernt,  bag,  roenn  eine  ®anonenfuget  oon 
einem  ber  girfterne  lommen  roürbe,  mit  einer  ebenfo  fd)netlen  33e= 
roegung,  roie  fie  fjat,  roenn  fie  au3  ber  2#ünbung  einer  Kanone  ge= 
fd}  offen  roirb,  fo  roürbe  fie  ftebenljunbert  taufenb  -Öafjre  jubrtngen  (be) 
im  kommen  jur  örbe.  2)er  @raf  brofjte  ber  Königin,  bag,  roenn  er 
ifjre  Sodjter  mit  ©eroatt  gewinnen  roürbe,  roürbe  er  fie  in  einen  Sfjurm 
fe§en,  mit  Srob  unb  SÖaffer,  fo  tange  fie  tebte;  bieg  maä)te  bie  $öni= 
gin  beforgt,  ha  fie  fat) ,  bag  fie  bie  geftung  nidjt  tjatten  lonnte;  fie 
unterfmnbette  beSfjatb  mit  bem  ©rafen  unb  fanbte  ifmt  i§re  Sodjter 
$u,  bie  er  fogteidj  t)etvat^ete.  (Sin  armer  Sftann  t)at  lein  ^ed)t  auf 
§itfe,  aber  e3  ift  rea)t,  bag  er  fie  ermatte  (have).  <g8  ift  nun  fjofje 
3eit,  bag  idj  meine  ©ebanfen  oon  ber  Söett  trenne.  (5r  öflegte  auf 
einem  naffen  getfen  ^u  ft§en  mit  einer  Sttutlje,  fo  tang  unb  fajroer  roie 
eines   Sartaren  £an$e,   unb  ben  ganjen  Sag    oljne  Durren  ju  fifdjen, 
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fogar  menn  er  auef)  nidjt  burdt)  einen  einigen  93iß  ermutigt  »erben 
foCfle.  2Bie  fann  ein  9#enfd)  öon  (his)  |)erjen  beten,  baß  ©Ott  iljn 
nidjt  in  SBetfudfjung  führen  motte,  menn  er  felbft  ntct)t  (Sorgfalt  an= 
menbet  (take),  fie  jn  oermeiben?  gaffet  euer  £idjt  fo  fdjeinen  oor 
äftenfdjen,  ha%  fie  eure  guten  2Berfe  fel)en.  ©teilt  ben  <£d)ilb  @aittj* 
batö  neben  midt),  bamit  man  mid)  felje  inmitten  ber  Waffen  metner 
53äter.  39ßie  neugeborene  (Säuglinge  begehret  bie  lautere  Stfildt)  be3 
2Borte$ ,  bamit  it)r  baburdj  mad)fet.  31(3  er  öom  Könige  eine  große 
Belohnung  empfangen  rjatte,  beroar}rte  er  fein  ©etb  forgfältig  unb 
münfcfjte,  balb  naef)  £>aufe  jurücfjufe^ren,  bamit  er  in  SKulje,  maS  er 
empfangen  fjatte,  genöffe.  3dj  wagte  nidjt  51t  fragen,  marum?  bamit 
id)  <£ie  nierjt  beleibige.  £ege  feine  Kleiber  neben  fein  SBett,  bamit  er 
fie  bereit  finbe.  2Benn  mir  un$  fetber  richteten,  fo  mürben  mir  nicfjt 
gerietet.  (£3  ift  nidjt  gut,  baß  ber  äftenfd)  attein  fei.  (5$  erfdjeint 
fettfam,  baß  er  einen  foldjen  äftenfdjen  et)rtc.  2)eine  befänftigenbe 
Stimme  erweitert  nicf)t  meljr  meinen  gequälten  @eift,  beine  klugen 
glüljcn  nietjt  länger  mit  £ädjefn ,  meine  Hoffnungen  $u  nähren,  unb 
meine  gurdjt  ju  füllen;  e3  ift  fdjicflidj,  bafc  tdj  trauere;  fließt  üon  neuem 
rjurjor,  meine  £r)ränen! 


66.  f eciiotu 


^ubflantiba. 

pa  sture  (päst'yur)  2£eibe  leisure  (le'zhur)  2ftu§e 

terture,  torment  (tort'yur,  tor'ment)  ir.easure  (rr.ezh'ur)  3KqJ3 

golter,  harter  stature  (stat'yur)  £ei6e$a,röfje,  33?ud?a 

picture  (pikt'yur)  ©emalbe,  SBilb  temperature  (tem'peratür)  ^ßtfd^of* 
feature  (fet'yur)  ©tftditsttlbung,  Bug  fen^eit,  Xemperatur 

Stria. 

to  Eeize  ^sez)   ergreifen,   fid)  hmä'd^  to  hint ,   allude  (hint,    aliud')  au* 
tigert  beuten,  anfielen 

to 'appreheed   (äppreLend')   anfetf*  to  illude,    delude   (illüd',   delüd') 
fett,  auffaffen,  fürchten  tauften 

to  injure  ^Tn'jur)  Unrecht  tfyun,  fcer*  to  divide  (divid')  tfyeifen 

letjeu  to  deeide  (de  sld')  entfe^etben 

to  disgust  (diz  güst)  onefeln 

Silbe  Subftantioa  burdj  Anfügung  ton  ton;  1)  auS  d  unb 
t  mirb  sion  (nad)  einem  Gonfonanten  shun,  naef)  einem  SSocal  zhun): 
extend,  extension  (eks  ten'shun)  Sluebefjnmig ;  —  Slnfprudj  pretend; 
STuffaffung,  Befürchtung  apprehend;  §erabtoffung  condescend-,  2luf= 
fatyvt  ascend;    2£iebcratiffteigcn  reascend-,    £evabftetgen  descend;  $er= 
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feljrung  pervert;  Unwcmblung,  SBefeljrung  convert;  Abneigung,  3ötber= 
tottte  avert;  Umfrurj  subvert;  Söieberbefefjrung  reconvert-,  (timoärt3= 
feljrung  introvert-,  Umfeljrung  invert;  3lb(cnfung,  3erftouung,  ®c- 
gb£ung  divert;  —  (zäun):  <3dj(u§,  Söefdjtuß  eonclude;  5lu8fd)(uß 
exclude-,  2lbgefdjtebenf)eit  reclude,  seclude-,  (Stnfdjtteßung  include; 
33etfperrung  interclude;  9lu3fd)(iegung  preclude-,  51nfote(ung  allude-, 
STäufcfyung  illude,  delude;  Ueberrebung ,  Uebeqeugung  persuade;  — 
Dotierte  ©t)tbe  furj:  provide,  provision  (pro  vizh'un)  SBorforge,  £eben$= 
mittet;  —  £f)ü(ung  divide;  (gntfd^etbung  decide;  —  2)  au$  mit 
toirb  mission  (mish'un):  ©enbung  mit;  (Srtaubniß  permit;  33egeljung, 
$ottmad)t  commit;  Unterlaffung,  2lu$faffung  omit;  Unterwerfung  sub- 
mit;  3^^affwng  admit;  DZac^taffen ,  (Srtaffung  remit;  Unterlaß,  $aufe 
intermit;  §tnctnfenbung  intromit;  §tnetnfenben,  (Stnfprifcwtg  immit; 
21'uSfenben  emit;  2Bieber$utaffung  readmit;  Ueberfenbung,  Uebertragung 
transmit;  —  3)  cm§  cede  unb  ceed  wirb  cession  (sesh'un):  3U9^S 
ftänbniß  concede;  Trennung  secede-,  3ur"^9c^en  recede,  retrocede; 
3un)ad)$,  antritt  accede;  Fürbitte,  33crmittelung  intercede;  8o^9c 
succeed;  2tuf$ug  proceed. 

©ubftantioa  burdj  Anfügung  ber  ©t)fbe  ure\  (zhur):  seize, 
seizure  (se'zhur)  Ergreifung ,  SSerljaftung ;  —  Sinfdfjtteßen ,  (Stnfrte- 
bigung  inclose,  enclose-,  23loSftetfung ,  ^uSftettung  expose;  ©djttegen 
close;  SKufje,  ©etaffenljett  compose;  Enthüllung,  $luffd)(uß  disclose; 
©törung,  9Wtfjmutlj  discompose;  Hnorbnung  dispose;  23etjinberung 
foreclose;  —  (shur):  2)rutf  press,  compress;  Einbrucf  impress;  — 
(yur):  Söeggang  depart;  Sflutljmaßung  conject;  SBorfprung  project; 
gelten,  SDftßüngen  fail-,  $eudjtigfeit  moist;  fefte  ©teftung,  Sfaljeftung 
fix;  —  SSerfa^rcn  procedure;  —  ture  (tyur):  fix,  fixture  (fiks'tyur) 
fefte  ©egenftcmb;  —  Sfatjängfel  affix;  Söeimifdjung  intermix,  admix; 
SDftfdjung  mix,  commix  \  —  2lu8rüftung,  Stöbet  furuiture ;  Sage  post- 
ure  (post'yur)-,  ©djrtft  scripture. 

91.  2Bo  rtfteÜung.  Söerben  ^artifefn  tuie  never,  nowhere, 
neither,  nor  (audj  ntdjt);  hardly,  scarce,  seldom,  little,  so,  thus, 
thence,  here,  well,  up  u.  bgt.  mit  -ftadjbrucf  an  ben  Anfang  eines 
©a£e3  gefteflt,  fo  pflegt  ba3  ©ubject  hinter  btö  $erb  ju  treten; 
nor  were  wB  without  other  guests  audj  toaren  toir  ntdjt  ic.  Eben= 
fo  in  ©ä|en  mit  einfacher  gorm  be§  SSerbS,  hjetdje  in  bie  birect 
angeführte  SKebe  einer  $erfon  etngefdboben  werben,  um  biefe  als  fotdje 
ju  be$etcfjnen;  sir,  cried  Mr.  Burcnell,  etc. 

92.  ©8  als  ©ubject.  ©teljt  im  SDeutfdjen  eS  als  ©ubject, 
bie  $erfon  aber  im  Slccufatio,  fo  mirb  bie  $erfon  at§  ©ubject  ge= 
fe^t  unb  e$  toeggelaffen;  I  am  hungry,  e8  hungert  mtd^;  I pity, 
e«  jammert  mid);  1  am  well,  e8  ift  mir  too^I.  —  Sei  ben  Serben 
to   seem,   appear,   kappen,  chance  famt  fotüo^I  it,  aU  bie  ^erfon 
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als  «Subject  gefegt  werben;  it  happened  that  I  was  present,  I  hap- 
pened  to  be  present,  e$  traf  ftd),  baß  iä)  auraefenb  mar,  idj  war  ju= 
fällig  antoefenb.  —  Slnftatt  e  8  a(S  «Subject  öor  bem  ^affio  ober  SKeflerjö 
roirb  ba&  (Subftantit),  ober  ber  Snftnitio,  ober  ba%  $articip  a(3  Subject 
gefegt;  the  doctor  is  seilt  for,  e3  wirb  nadj  bem  Slqte  gefdjiät; 
travelling  is  bad,  eS  reift  fidt)  fdjtedjt.  —  Je  im  Objectio  wirb 
ntdjt  gefegt,  trenn  e$  unbefdjabet  ber  2)eut(id)feit  auSgemffen  werben 
fann;  can  I?  ob  idj  e8  lann? 

1  am  disgusted  e8  efett  tni#  as  you  please  tote  bir'8  gefaßt 

I    am    sony    (sor're)    eg     tljut  mir  how  do  you  do?  tote  gefytS? 

leib  what  is  the  matter?  toaS  giefetö? 

I  am  anxious  (änk'shus)   eö  tft  mir  methinks ,   methought    (me  thinks', 

bange  methot')  mid)  bünft,  es   bünfte 

I  sueeeed  e8  gelingt  mir  mir 

Scarce  had  he  mounted,  when  a  shot  Struck  him.  Little  did 
he  think  of  keeping  his  promise.  Ye  shall  not  eat  of  it,  neither 
shall  ye  touch  it,  lest  ye  die.  In  vain  will  you  struggle  against 
fate.  No  sooner  was  he  out  of  sight,  than  Caesar  knelt  down. 
Thence  arises  his  grief.  Here  comes  our  good  friend  Mr.  BurchelL 
At  this  he  laughed  and  so  did  we.  Thus  was  the  affair  settled. 
The  sun  set  and  up  rose  the  yellow  moon.  Back  rolled  the  host 
upon  the  piain,  murmuring  they  move  as  when  old  Ocean  roars 
and  heaves  huge  billows  to  the  trembling  shores.  Never  but  once 
more  was  either  like  (war  e8  toafjrfdjeiniid},  baß)  to  meet  so  great 
a  foe.  For  this  cause  came  I  into  the  world  that  I  should  bear 
witness  unto  the  truth.  How,  woman,  cried  I  to  her,  is  it  thus, 
we  treat  strangers?  ,My  dear  Victor',  cried  he,  ,what  is  the  mat- 
ter? Do  not  laugh  in  that  manner.  How  ill  you  are!  What  is 
the  cause  of  all  this?'  ,Do  not  ask  me',  cried  I,  putting  my 
hands  before  my  eyes,  ,he  can  teil.'  I  am  very  sorry,  sir,  I  am 
behind  my  time.  Sir,  I  am  most  heartily  glad  to  see  you.  I  yet 
question  (e3  ift  mir  nod)  frag(idj)  whether  I  could  have  had  the  assur- 
ance  to  behold  him.  In  dreaming  the  clouds,  methought,  would 
open  and  show  riches  ready  to  drop  upon  me.  Methinks,  the 
rock  goes  round.  —  What  pleasant  dreams  I  have*had  to-night! 
Methought  I  was  in  Paradise,  upon  a  bed  of  violets  and  roses. 
Ha!  bless  me!  Where  am  I  now?  What  sweets  are  these?  no 
garden  in  the  spring  can  equal  them.  Am  I  on  a  bed?  Oheaven! 
I  dream.  Yet,  if  this  be  a  dream,  I  would  not  wish  to  wake  again. 
Sure  I  died  last  night,  and  went  to  heaven  and  this  is  it.  —  Sit  down 
if  you  please.  Sir  Roger,  who  is  very  well  acquainted  with  my 
humor.  lets  me  Tise  and  go  to  bed  when  I  please,  dine  at  his  own 
table   or   in   my   Chamber   as  I  think  fit,  sit  still  and  say  nothing 
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without  bidding  me  be  merry.  After  supper  a  stand  was  brought 
in  with  a  brass  vessel  füll  of  wine,  of  which  he  that  pleased  might 
drink.  0  fool  of  all  fools,  thou  farest  as  he  that  would  sit 
between  two  stools  and  got  to  ground.  Once  upon  a  time  the 
ghost  of  honest  Preston  which  happened  to  be  airing  itself  in  the 
churchyard  was  attracted  by  the  well-known  call  of  ,waiterc  from 
the  tavern,  and  made  its  sudden  appearance  in  the  midst  of  the 
roaring  Company.  I  hope  not  much  to  tire  those  whora  I  do  not 
happen  to  please.  As  we  were  crossing  a  little  river  that  lay  in 
our  way  we  saw  some  ducks,  and  Mr.  Banks  as  soon  as  he  had 
got  over  fired  at  them,  and  happened  to  kill  three  at  one  shot. 
Look  how  you  see  a  field  of  Standing  com,  when  some  strong 
wind  in  summer  haps  to  blow,  at  the  füll  height ,  and  ready  to 
be  shorn,  rising  in  waves,  how  it  doth  come  and  go  forward  and 
backward.  My  cousin,  Coming  into  his  Chamber  happened  to  have 
a  fall,  and  died. '  He  chanced  to  pass  by  me.  Joking  decides  great 
things,  stronger  and  better  often  than  earnest  can.  For  my  part? 
I  love  to  give  myself  up  to  the  illusions  of  poetry.  Nobody  knows 
what  she  really  is ,  she  does  not  know  herseif.  I  know  a  wise 
man  that  had  it  for  a  byword,  when  he  saw  men  hasten  to  a 
conclusion,  Stay  a  little,  that  we  may  make  an  end  the  sooner. 

(So  möge  jebeS  üafjr  glücfftdjer  fem,  als  ba$  fe§te.  §ierburd} 
mirb  eine  große  Saft  oon  iljrem  §eqen  abgemäht.  2)ann  mürbe  er= 
fußt,  ma3  öon  bem  ^roü^eten  gefagt  mar.  «So  ftefjt  ber  £f)or  an 
ber  oorüber  cUenben  (fleeting)  gfatl)  unb  märtet  auf  eine  2Benbung, 
aber  ber  $mg  läuft  unb  ttnrb  immer  laufen  unb  nie  fid)  ummenben. 
,Uttb  biefe  $ferbe!'  rief  icfi:  ,ei,  biefeS  $ferb  ift  fo  (al)m,  bag  e$ 
faum  fte^en  famt!'  ,£5f)!'  ermieberte  er,  ,menn§  (£m.  ©naben  beliebt 
(please  your  honor),  mennS  auef)  nid^t  fielen  fann,  fo  mirbS  bodj 
fdjnett  genug  geljen;  e§  fjat  biet  oon  einem  (the)  (Scfjelm  in  ftd), 
mennS  §m.  ©naben  beliebt.'  ,3a,  §err,'  fagte  einer  ber  £eute,  , mürbe 
jeber  eurem  SBeifpicle  (example)  folgen,  fo  mürbe  nidjtS  in  ber  2Be(t 
fein,  als  triebe  unb  gute  9cadjbarfd)aft.'  ,23ift  h\i  aufrieben  ?'  flüfterte 
Pjittö.  ,3a,  ganj/  ermieberte  er,  ,nun  tagt  uns  fjeim  geljen.'  3dj 
brücfte  mein  Verlangen  au§,  bag  e$  iljm  gefallen  mödjte,  mir  meine 
^reiljeit  ju  geben.  (§3  gefiel  §einrid)  mofjl,  jmei  ^eqogtfjümcr  für 
eines  §eqog$  fdjöne  Sodjter  au3$utaufd)en.  (5§  ift  nid)t  mal)rfd)eitt= 
lidj,  bag  bu  (you  are  not  likely  to  find)  etmaS  finbeft,  ma$  nidjt 
(bnt  has)  einen  boppelten  @rtff  l)at,  menigftenS  fyaft  bu  jmei  §änbe, 
eS  anjufaffen.  (£8  tfjut  mir  tion  ganzem  §erjen  leib,  ju  finben,  ba$ 
bie  Ghttfyüllung  ber  &ati)t  eudj  fo  betrübt.  S)er  Neuner,  bem  nie  ein 
$ormanb  fehlte,  unb  ber  gern  miffen  mottte,  ma§  in  bem  3*mwcr  ftd) 
zutrug,   unb   ma£  bie  2ler$te   öorljatten  (be  about),   trat  ein,   um  bie 
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2idjter  51t  pufcen  (snuff),  unb  fragte,  wa8  tfjnen  fonft  etwa  gefällig 
wäre  (please  to  want).  (£3  tft  ntdr)t  wafjrfdjeintid) ,  ba§  wir  irgenb 
wctdje  Antwort  erhalten,  Sttir  bünfte,  idj  fyörte  eine  (Stimme  rufen: 
Sdjtafe  ntdr)t  metjr.  3dj  Ijätte  e8  nodj  bcrijeimltdjen  fonnen,  Ijätte  e8 
mir  beliebt.  @3  Ijat  t§n  oljne  3weife(  jemanb  geftärft.  (Sä  tft  mir 
fc^on  bie  fiebenfadje  (seven  times  the)  (Summe,  bie  idj  für  ba%  £anb 
gab ,  angeboten  worben.  @3  ijt  un8  atleS  geraubt  worben.  (£$  tft 
jemanb  gefommen.  (5$  träumte  tfjm  nur.  (5$  wirb  bir  nidfjt  ertaubt 
werben,  ju  reben,  glaube  mir.  (S3  wirb  fjier  nidjt  geraupt  (smoking 
is  forbidden  here).  (58  tft  bir  gefagt  worben,  baß  bu  t>on  hinten 
eintreten  fottteft.  2Bie  geijt  e$  bir?  &%  tft  nidjt  w^rfdjeinfidj,  bog 
er  fidj  ofyne  ben  kantet  erfäftet  (take  cold).  3Benn  man  bon  jemanb 
geärgert  wirb,  fidj  an  einem  anberen  §u  rächen,  ber  jufätttg  in  ben 
2öeg  fommt,  ift  Ijödjft  ungerecht.  $u$  Wetter  Ürfadje  weiß  idj  ntdfjt, 
aber  eS  fdjien,  a(3  ob  idj  in  meinem  ^Berufe  fürs  Sftigtingen  au8er= 
feljen  war  (seemed  to  be  marked  out).  2Bir  tonnten  e8  |*ören,  bajj 
fte  tfjn  werfte.  3d(j  fomtte  e8  nie  ertragen,  23(ut  bergießen  ju  fcr)ett. 
2öage  e8,  weife  §u  fein;  beginne;  benn  einmal  begonnen,  tft  beine 
Aufgabe  teidjt;  ba3  Ijatbe  2Berf  ift  gefdjetjen  (done).  fönnt  iljr  ftfd^en  ? 
Db  idj  eS  fann?  wer  in  biefer  2Mt  lann  e$  nidjt?  -3fdt)  Witt  bidj 
berjtdjern,  ^reunb  (Sbrif,  e8  giebt  feinen  SBeruf  in  ber  SBeft,  ber  aU- 
gemetner  tft,  als  ber  eurige;  wir  wollen  unfere  9cefce  ausbreiten,  um 
etwa3  (something  or  other)  ju  fangen,  unb  gfücflidj  finb  biejenigen 
in  biefer  2Bett  ber  (Snttäufdjungen,  wetdje  feine  •tteke  auswerfen,  au8= 
genommen  ftfdjenbe. 


67.  ffecttotu 


^ubflanttoa. 

caution  (ko'shun)  Sorftdjt,  SBarnung  pride  (prld)  @tot$ 

suspicion  (sus  pish'un)  $erba$t,  Steg*  fame,  rumor  (fäm,  ru'mor)  ©erildjt, 

wofyn  Stuf 

ambition  (ambish'uu)  (Sljrgetj  injury  (in'jure)  SBetetbtgimg,  ©djabe, 
nutrition    (nu  tnsh'un)    ©rnäljnmg,  Stferlefcurtg 

Sfta^rung  unity  (yü'nete)  ffitn&ett,  eintragt 

superstition    (süperstish'un)    Stber*  study  (stüd'e)  33eike&eit,  ©tubtum 

gfaube  industry  (m'dustre)  %lti$,  33etrte6* 
ostentation  (ös ten tä'shuu)    @d)au»  famfett 

ftettung  tempest  (tem'pesO  ©türm,  ©ewitter 

virtue  (vert'yu)  Äraft,  £ugenb'  shell  (shel)  @<$a(e,  SWufdjcl 
vice  (vis)  Safter 

Sötfbe  2tbjecttüa  burdj  Anfügung  ber  <5tot&e  we(iv):  express, 
expressive  (eks  pres'siv)  auSbriicfenb,   auSbrutfSuoff;    —  brürfenb  op- 
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press ;  nieberbrücf enb  depress ;  $ufammenbrücfenb  compress ;  unterbrücfenb 
suppress,  repress;  einbring(ic|  impresso  rücftoärtS  gefjenb  retrogress ; 
angreifenb  aggress;  abfcfftneifenb  digress;  [traf  bar,  feljterfjaft  transgress -, 
fortfdjreitenb  progress;    rücfgängig  regress;    ^etfenb  redress;    bcfi^enb, 
beft§an$eigcnb   possess;   btd)t,   maffib  mass;   jiefjenb  tract;    anjteljenb 
attract;  abjieljenb  sabtract,  abstract;  berjögcrnb  protract;  berfteinernb 
detract;  ausgesogen,  au^teljbar  extract;  bertoirrenb,  quätenb  distract; 
jurücfyietjenb  retract;  fubjectio  subject;  objecto),  gegenftänbttdj  object; 
auSroerfenb  reject;  Erbauung  beförbernb  digest;  anbeutenb ,  anregenb 
suggest;  erftnbfam  invent;  oorbeugenb  prevent;  berjbectioifdj  perspect; 
jurücfbticfenb   retrospect;   befidjtigenb   inspect;   borauSfeljenb,  2iu3fid)t 
getüäfjrenb   prospect;  bejügüdj   respect;    berfammett,   bereint   collect; 
crinnernb  recollect;   rüljrenb  affect;   betrübenb  afflict;  berberbenb  cor- 
rupt;  fdjeqijaft,  fuqtnetttg  sport;  tljätig  act;  förberttdj  conduce;  [tätig, 
ttnberfben[tig  rest;  betefjrenb  instruct;  roeiffagenb  predict;  fd)ü£enb  Pro- 
tect; beffernb  correct;  fdjöbferifd)  create;  nadjbenfenb  meditate;  nad)alj= 
ntenb  imitate;  jerftreuenb  disperse;  beljarr(id)  persist;  beteibigenb  affront; 
gefettfcf)aft(id)   converse;   gefbrädjStbeife  discourse;  erquicfenb  recreate; 
beitegenb  attribute;  bertljettenb  distribute;   beitragenb  contribute;    ber  = 
geltenb  retribute;    nmtjfenb  elect;    berbinbenb  connect;    lettenb  direct; 
—   fyerborbringenb ,    fruchtbar    prodüctive ;    rebrobuctib    reprodüctive ; 
einteitenb   introdüctive;    berfüfjrerifd)   sedüctive;    fefttidj  fSstive;    auf- 
merffam  attentive;    bc^ügftdj,   $erroanbte   relative   (rel'ativ);    mig= 
braudjenb   abusive   (a  bü'siv) ;   unterfjattenb  amusive  (siv) ;    etnflögenb 
infusive  (siv) ;  —  ftatt  be3  testen  (ÜEonf  onanten  sive  (siv) :  bertfjeibigenb 
defend,  defensive;  —  angreifenb,  ttjtbrig  offend;  einfdjttegenb  include ; 
taufdjenb  illude,  delude;   anfbielenb  allude;  entfdjeibenb  decide,  con- 
clude;  leidet  begreifenb,  beforgt  apprehend;  überrebenb  persuade;  au$== 
gebeljnt  extend;   auSfdjtießenb  exclude,  seclude,  preclude;   eingebogen 
reclude;    urnftür^enb  subvert;    öerfefjrenb  pervert;  —  ftatt  be3  legten 
(Sonfonanten   ssive   (siv)   mit  borljergeljenbcm  fuqen  23ocaf:    concede, 
concessive  (kon  ses'siv)   jugefte^enb;    —   übermäßig   exceed;    aufem= 
anberfotgenb    sueeeed;    jutaffenb   permit;    unterroürftg    submit;    an$= 
taffenb    omit;    nadj  taffenb    remit;    gefanbt   mit;    —   au3    scribe  tt)irb 
scriptive  (skrip'tiv):  umfe^reibenb  circumscribe ;  befcfyreibenb  describe; 
mit  einer  3nfdjrift   inscribe;    ädjtenb   proscribe;   —   au$  ceive  mirb 
ceptive  (sep'tiv):   fäfjig  aufzunehmen  reeeive;  tnafjrnefymenb  pereeive ; 
betrügerifdj  deeeive;  —  Anfügung  bon  ative:  affirm,  affirmative  (af- 
ferm'ativ)  beftätigenb,  bejaljenb;  —  gefd)it)ä£ig   talk;    bitbüd)   figure; 
bitbenb   form;    pfycmtaftifdj   imagine;    anregenb   excite;    erljaltenb  con- 
serve;    bettmljrenb   preserve;    umbilbenb  reform,   transform;    ftärlenb 
restore;    borftetfenb ,    bertretenb   represent;    beobatf)tenb    observe;    be= 
fdjränfenb,    beftimmenb    determine;    berfcijrenb    converse;    anftagenb 
aecuse;    —  erftärenb    declärative;    borbereitenb    preparative;    rei^enb 

iJange    8e$rbm$.  16 
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provocative;  —  ttive,  borfyergefyenbe  ©tjtbe  furj:  pose,  positive  (pöV- 
etiv)  feflgeftellt,  beftimutt}  —  jufammenfe^enb  compose;  erftärenb 
expose ;  öorauSfefcüd)  suppose ;  oerfe^enb  transpose ;  entgegenjufteKen 
oppose;  emfcftnbenb  sense. 

93.  2)ie  2lbjectioa  in  we  werben  burdj  of  mit  ifjrem  £)bjec= 
tio  oerbunben;  declarative  of  their  form  or  nature,  i^re  @efta(t 
ober  -iftatur  erüärenb. 

94.  SIrttfef.  9ftan  fefct  einem  ©ubftantib  ben  2lrttfe(  cor, 
um  anzeigen,  bajj  man  oon  einem  befonberen  üDinge  unb  nidjt 
tnSgemein  t)on  allem,  ba§  benfelben  tarnen  trägt,  rebet;  the  life  of 
an  hermit;  man  gebraust  baS  ©ubftantio  ofyne  fctfel,  toenn  man 
ganj  allgemein  t>on  einer  <&ad)t  rebet;  life  is  fleeting;  ober  toenn  bie 
<3adje  burdj  ben  befonberen  tarnen  (heaven,  earth,  nature),  (£igen= 
namen,  ober  anbere  23cftimmungen  fdjon  aU  befonbere  Ijtnreicfyenb 
bejeidmet  toirb;  early  in  February,  a  minute's  leave.  $)er  SIrtifel 
f  e  t)  i  t  beSfyalb  audj ,  wenn  burri)  ba$  bor  bem  Eigennamen  ftefjenbe 
Slbjectib  nid^t  eine  ttnterfdjeibung  bon  anberen  beabftdjtigt  ttnrb;  poor 
William,  bcr  arme  2Btlt)etm. 

$rä|iofttionale  Wuöbrütfe. 

in  spite  of,  despite  (despit')  trofc  by  dint  of  (dint)  burd),  traft 

for    the    sake    of ,     in    behalf    of  by  means  of  öermittelft 

(säk ,    be  half)     toegen ,     um  . .  notwithstanding    (not  with  stand'in) 

toitten  ungeachtet 

instead  of  (in  sted')  anftatt 

Yes,  I  have  now  the  tigress  in  my  eye?  when  I  had  ceased 
and  waited  her  reply  there  was  a  pause,  and  then  she  slowly 
rose,  with  bitter  smile  predictive  of  my  woes.  This  would  be 
utterly  subversive  of  liberty  and  prudence.  The  more  ignorant 
the  more  busy:  the  more  fool  the  more  talkative  of  great  doubts 
and  high  questions  of  holy  scripture.  You  will  say,  bad  thoughts 
enter  your  mind  in  spite  of  your  best  endeavor ;  they  may :  but 
if  they  are  not  entertained,  with  other  guests,  they  are  received 
coldly,  they  will  never  stay  long.  I  love  him  still  despite  my 
wrongs.  Would  I  were  young,  for  your  sake.  Remember  your 
poor  child,  for  his  father's  sake,  who  chose  you  and  loved  you  in 
Ins  happiest  time.  Till  death  I  wore  it  for  her  sake.  Be  elo- 
quent in  my  behalf  to  her.  They  bring  us  woe  instead  of  comfort. 
I  gained  a  son,  such  a  son  as  all  men  hailed  me  ha^py^  who 
would  be  now  a  father  in  my  stead?  More  we  perceive  by  dint 
of  thought  alone.  By  means  of  it  they  found  that  they  could 
discover  the  north.  Our  brother  is  imprisoned  by  your  means. 
He,  notwithstanding   this   cruel    disappointment ,    found   means   to 
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assemble  a  considerable  army.  When  you  are  led  into  tempta- 
tions  prayer  is  the  thread  to  bring  you  out  of  this  labyrinth.  I 
see  them  hurry  from  country  to  town,  and  then  from  the  town  back 
again  into  the  country.  Princes  rule  the  people,  and  their  own 
passions  rule  the  princes,  but  Providence  can  overrule  the  whole. 
In  conversation  humor  is  more  than  wit,  easiness  more  than  know- 
ledge.  Joy  is  an  inward  feeling  of  enjoyment,  happiness  is  seated 
in  the  mind.  The  sting  of  death  is  sin  and  the  strength  of  sin 
is  the  law.  Joy's  recollection  is  no  longer  joy  while  sorrow's 
memory  is  a  sorrow  still.  I  can  get  bread  from  hand  to  mouth, 
and  make  even  at  the  year's  end.  Invention  is  one  of  the  great 
marks  of  genius.  Art  is  long  and  life  is  short.  On  tops  of  dewy 
grass  so  nimbly  do  we  pass,  the  young  and  tender  stalk  ne'er 
bends  when  we  do  walk;  yet  in  the  morning  may  be  seen  where 
we  the  night  before  have  been.  God's  first  creature  was  light. 
Keligion  has  a  good  influence  upon  the  people  to  make  them  obe- 
dient  to  government  and  peaceable  one  towards  another.  The 
saddest  heart  might  pleasure  take  to  see  all  nature  gay.  Here 
wisdom  calls:  ,Seek  virtue  first,  be  bold;  as  gold  to  silver,  virtue 
is  to  gold.'  There  London's  voice:  ,Get  money,  money  still!  and 
then  let  virtue  follow  if  she  will.'  Climbing  is  performed  in  the 
same  posture  with  creeping.  Fortune  is  like  a  market,  where, 
many  times,  if  you  stay  a  little,  the  price  will  fall.  I  lately  came 
from  a  kingly  court  where  all  the  bravery  that  eye  may  see,  and 
all  the  happiness  that  heart  desire  is  to  be  found.  It  is  an  old 
saying  that  charity  begins  at  home,  but  this  is  no  reason  it  should 
not  go  abroad.  The  great  art  of  a  writer  shows  itself  in  the 
choice  of  pleasing  allusions ,  which  are  generally  to  be  taken  from 
the  great  or  beautiful  works  of  art  or  nature.  All  other  doubts 
by  time  let  them  be  cleared,  fortune  brings  in  some  boats  that 
are  not  steered.  To-day  shalt  thou  be  with  me  in  Paradise.  He 
descended  into  hell.  Hour  eats  up  hour.  Faint  heart  never  won 
fair  lady.  Now  Christmas  is  come,  let  us  beat  up  the  drum,  and 
call  all  our  neighbors  together,  and  when  they  appear,  let  us  make 
them  such  cheer  as  will  keep  out  the  wind  and  the  weather. 
Who  gives  anything  to  poor  Tom? 

2Btnbige3  SBetter,  tro£bem  baß  e§  tfm  fo  raulj  befjanbelte,  mar 
bennoä)  (after  all)  eine  %xt  Feiertag  für  i§n.  gürdjte  nidjtS,  ber 
$ömg  tturb  btdj  anftänbtg  (handsomely)  belohnen  für  alles,  toaS  bu 
um  feinetraitlen  getrau  t)afi.  SDie  ^üdjtetn  Ijter,  fo&alb  fie  aus  ber 
(Sdjate  gefroren  ftnb,  folgen  Gönnern  unb  SBetbern  anftatt  ben 
§üfjnern.  Uugeadjtet  atteS  beffen,  ba$  ü)r  SSater  fagen  fomtte,  fjatte 
gräuiem    (Srotylanb    e3  breimat   nertoeigert ,    ben    jungen  SRabforb   ju 

16* 
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fyctratljen.  £>  füßer,  angenehmer  Scrjlaf,  o  triebe  ber  (Seele,  o  tjcilige 
Üiufje,  bein  23alfam  erneuert  bie  ©lieber  $u  ben  arbeiten  beS  £ageS; 
bie  (Borge  meibet  bein  fanftcö  -ftaljen  unb  fliegt  berbrteglidj  Inniöeg. 
2ßaS  Filter  unb  ^ranfljeit  für  einen  fo  fu^nen  üftann  getrau  Ijätten, 
miffen  roir  nidjt,  feiner  fal)  ifm  alt.  £>eS  9?ad)tS,  als  ©efdjäfte 
brängten,  fucfjte  er  ben  2Balb.  £)er  $lu§  mar  tief,  ber  Siegen  ijatte 
eine  ^lut§  oerurfadjt ,  bie  33rütfe  ferfagte,  er  fiel  in  bie  £iefe  unb 
fcfjlief,  menn  bie  2Bat)r^ett  fein  mar,  ben  emigen  Schlaf.  £)ie  2Bal)r= 
fyeit  liegt  offen  in  iljrem  ©emütfje,  mie  flare  Ströme  ifyren  fanbigen 
©oben  jeigen.  Sttaitljau,  fagt  man,  bleicht  bie  Seinmanb  unb  erhält 
bie  <Scfjönl)eit.  2Benn  bie  5leffin  Sfticrjter  (judge)  fein  barf,  fo  finb 
ifyrc  jungen  5lffen  bie  fcrjbnften  SDinge  in  ber  -ftatur.  $ann  bie  Xugenb 
fidj  Derbergen?  (5S  ift  ebenfo  oief  Unterfdjieb  jmifdjen  bem  SRatfje, 
ben  ein  ^reunb  giebt  unb  ben  ein  Sftenfcr)  ficr)  felbft  giebt,  als  'ba  ift 
jmifctjen  bem  9£atf)e  eines  ^reunbeS  unb  eines  SctjmeicfjlerS.  (Sie 
merben  ficf)  ergeben  mit  bem  9ftorgenlid)t  unb  am  moofigen  (Strome 
Reifen.  £}er  Stofj  baut  mie  ein  $lbler  unter  ben  (Sternen,  aber  baS 
Vergnügen,  lercfjenäljnltcr) ,  niftet  auf  bem  ®runbe.  £)  (Srbe,  fcfcjöne, 
graufame  Butter!  mie  fannft  bu  läcfjeln  mit  einem  fo  frönen  ©eficfjt, 
menn  Sorge  ober  ber  £ob  auf  beinen  $inbern  liegt  (is).  Slber  bie 
Srbe  antmortet  fanft:  Ocr)  lächle  mit  (a)  ruhigem  unb  unt»eränber= 
licrjem  £ädjeln,  um  meinen  $inbern  $u  fagen,  ba$,  menn  in  mir,  bie 
icr)  nur  ju  ifjrem  ©ebraucrj  gemalt  bin,  folcrj  immer  erneutet  £eben  unb 
greube  ift,  mirb  eS  nidjt  mit  iljnen  ebenfo  fein?  2Btr  alle  flogen  über  bie 
5?ür$e  ber  3e^/  unb  bodt)  Ijaben  mir  Diel  mel)r,  als  mir  raiffen,  roaS 
mir  bamit  tbun  f  ollen.  2)er  grürjling  fdjließt  bte  SSlumen  auf,  um 
ben  lacfjenben  Söoben  %vl  malen.  £)ie  Siebe  ift  am  lieblidjften,  menn 
jte  mit  Streuten  gefalbt  ift  (embalmed  it).  SDinge,  meldte  bem  @e= 
fdmtacf  füg  finb,  ermeifen  ficr)  in  ber  $erbauung  (als)  fauer.  Solide 
burcf)  bk  üftatur  auf  5  um  ®ott  ber  -iftatur.  2)ie  (Srbe  fjat  feinen 
Kummer,  ben  ber  §immel  nidjt  Reifen  fann.  9ftit  (ben)  fdjönften 
Blumen,  mäfyrenb  (ber)  Sommer  bauert  unb  id)  f»ter  moljne,  gibele, 
roitt  id)  bein  trauriges  ®rab  lieblich  macrjen.  Unb  je|t  erfjob  ficr) 
auf  Grben  ber  ftebente  2lbenb  in  @ben,  benn  bte  (Sonne  mar  unter= 
gegangen  unb  (baS)  3*°^^  ^am  üon  (tlie)  ^ften  §eran,  (ber)  9lad)t 
oorlaufenb.  Sie,  bie  arme  2)ame,  ftarb  an  (of)  einem  fcfjletdjenben 
(slow)  gieber,  baS  burd)  Slerger  unb  (Snttäufdjung  Ijeroorgebractjt 
morben  mar,  rcenige  Monate  nadj  bem  SÖeggang  ifjreS  SttanneS. 
Xcr  efyrlicrje  XljomaS  gab  nie  einen  ^ameraben  auf,  fo  lange  er  ber 
ftveunb  etneS  großen  Cannes  mar. 
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68.  f  edion. 

Su&ftantiba. 

space  (späs)  9taum  vigor  (vig'or)  i'ebertSfraft 

malice  (inäl'is)  Soweit,  Xücfe  rigor  (rig'or)  (Steifheit,  Strenge 

avarice  (äv'aris)  £>ab)iidjt,  ©etj  riot  (ri'ot)  «Sdjtoclgeret,  Tumult 

outrage  (out'raj)  tcdqimp] ,   ©eroalt*  hazard  (häz'ard)  3ufaU\  SSageftüct 

tfyättgfeit  poison ,    venom    (poi'zn ,    ven'om) 
advantage  (advän'taj)  Sort&eÜ  ©ift 

scandal  (skän'dal)  Sinftoß,  SBerfeum*  zeal  (zel)  (Eifer 

bung  bowl  (böl)  Map],  Schale,  Äuget 

marvel  (mär'veD  Sunber  stocking  (stök'in)  «Strumpf 
mischief  (mis'chif)  Unheil 

25übe  2*bjecttba  burd)  Anfügung  bei*  <5b,Ibe  Otts  (üs);  £).  dl. 
5.  6.  7:  hazard,  hazardous  (häz'ard  üs)  getoagt;  —  gefäfyrücf)  danger, 
peril;  giftig  poison,  venom;  baufällig,  berberbtidj  ruin;  fdjttielgertfd), 
lärmcnb  riot;  glorreid),  fjerrlitf)  glory;  roütfyenb,  rafenb  fury;  unrul)tg, 
berroirrenb  trouble;  freubenbott  joy;  einfd)(äf ernb  slumber;  netbtfd) 
envy;  brunfboll,  pomphaft  pomp;  berläumberifd)  slander;  anftößig, 
berläumbertfd)  scandal;  tugenbfyaft  virtue;  berüchtigt,  berühmt  fame; 
begierig  desire;  berfd)ieben  vary;  friinfenb ,  brücfenb  grieve;  bergig 
mountain;  roetntc^t  vine;  umnberboll  marvel;  grafig  herb;  fdjaumig 
spume;  ncrbtg ,  nerböS  nerve;  mörbcrifd)  murder;  f(angreid)  tone; 
Sütaren  erregenb  murmur;  ftteng  rigor;  träftig  vigor;  ununterbrochen 
continue;  bertoegen  venture,  adventure;  launifd),  (aunig  humor;  — 
läfttg,  fcefcfjtoetlidj  cumbrous;  ttmuDerbott  wondrous;  fd)ön  beauteous; 
berberb(id),  ntutfjtbiEig  mischievous;  eifrig  zealous  (zeTlus);  befüffen, 
bem  «Stubium  obüegenb  studious  (stü'dius);  toidjtig  momentous  (mo- 
men'tus);  fleißig,  betriebfam  industrious  (in düs'tri äs) ;  —  bte  bor= 
Teilte  ©tolbe  ift  betont  unb  fang :  outrageous  (outrä/jus)  übertrieben, 
geioafttfyättg ;  —  mutfjig  courage ;  bortljeÜijaft  advantage;  bte  brttt= 
leiste  Stylbe  betont  unb  lang:  feierüd),  umftänblid)  ceremonious  (ser- 
emö'nius);  fyarmonifd),  übereinftinunenb  harmony;  me(obtfd)  melody; 
ftegreidfj  victory;  betetbigenb,  fd)äb(td)  injury;  übbig  luxury;  —  5ln= 
fügung  bon  ious  (cious,  tious  fprtct)  shus),  bte  ©tylbe  bor  shus  be= 
tont  unb  furj):  malicious  (malish'us)  boSfjaft,  r)etmtücftfc^ ;  —  fjab= 
füdjtig,  geizig  avaricious;  btenftfertig,  §ubring(idj  officious;  argtböfjntfd), 
berbädjtig  suspicious;  felj(erf)aft,  tafterr)aft  vicious;  toftfid),  fyödjft  an= 
genehm  delicious;  efyrgetjtg  ambitious;  nafyrfyaft  nutritious;  aber= 
gläubifdj  superstitious ;  anntagenb  pretentious;  jänftfd)  contentious; 
fbrudjreid),  bünbig  sententious;  tbieberljotenb  repetitious;  getoiffenljaft 
conscientious  (kön  she  en  shus; ;  religiös ,  geröiffenr)aft  religious  (re- 
lid'jus);  —  bie  8h/(be  bor  shus  betont  unb  (ang:  spacious  (spä'shus) 
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geräumig;  —  gnäbig,  anmutig  gracious;  gut  au^fefjenb,  fdjeinbar 
specious;  quälenb,  ärgerlich  vexatious;  prangenb,  toraljfenb  ostentatious-, 
tJorfid^ttg  cautious;  —  müljfam,  arbeitjam  laborious  (la  bö'ri  üs)  •,  — 
eous  (eus):  f(äglid)  piteous  (pit'eus);  reidj,  ergiebig  plenteous; 
flöfttdt)  courteous  (kur'teüs);  gerecht,  redjtfdjaffen  righteous  (ri'chus); 
—  uous :  finnlidj  sensuous  (sen'shu  üs) ,  ftürmtfd)  tempestuous  (tem- 
pest'yuus);  (ärmenb,  uugeftüm  tumultuous  (tu  mult'yu  üs) ;  geifttg 
spirituous  (spir'it  yu  ös)  -,  fabe(t)aft  fabulous  (fab'yu  lüs). 

95.  Prüfet.  2Bitt  man  alte  SBefen  berfetben  «rt  be-- 
jeidjnen,  fo  gebraust  man  enttoeber  ben  $(ural  oljne  SlrtiW,  ober 
ben  ©ingufar  mit  bem  beftimmten  Slrtifel;  the  eagle  hunts  in  pairs; 
eagles  hunt  in  pairs;  nur  man  unb  woman  ftet)en ,  wenn  man  all- 
gemein rebet,  audj  im  ©ingufar  oljne  Sirtifel;  man  praises  man.  — 
Sber  toifet  feljlt,  roenn  weniger  ber  Ort,  als  mefmeljr  bie  bafetbft 
ju  berridjtenbe  §anb(ung  burd)  Nennung  beS  Ort$  be§eict)net  wirb; 
ebenfo  bei  ben  tarnen  ber  9fta  Reiten;  they  go  to  church-,  after 
breakfast.  —  3ft  ber  Xitzt  mit  bem  Eigennamen  berbunben, 
fo  ttürb  nur  bei  emperor,  empress,  princess  u.  e.  a.  ber  Strittet  bem 
Xitet  borgefefct;  Beinamen  fjaben  jebod)  ben  drittel;  king  Charles 
the  seeond.  — 

$rä>ofüionaIe  lusijrürfe. 

in  order  to  um  &u  concerning  (kon  sern'in),  touchiug, 

aecording  to  (ak  kord'in)  gemäjj  regarding ,      respecting,     with 

but  for    ofyne,    toenn   nid)t  gett>e[en  regard  to,  with  respect  to,  as 

toäre  to,  as  for  in  ^Betreff 
on  aecount  of  in  33etra$t,  tüegeu 

I  am  displeased  with  myself  for  having  designed  to  leave  the 
world  in  order  to  be  virtuous.  If  men  are  treated  aecording  to 
reason,  they  must  be  treated  aecording  to  what  they  are.  But 
for  that  motion,  we  should  have  thought  him  dead.  She  found 
the  house  in  a  tumult  on  aecount  of  her  absence.  What  arrange- 
ments  have  you  made  with  respect  to  the  children?  Conscience 
is  nothing  eise  but  a  man's  judgment  concerning  actions.  Socrates 
chose  rather  to  die  than  conceal  his  judgment  touching  the  unity 
of  the  godhead.  She  was  as  good  as  her  word  respecting  him. 
I  acquainted  him,  that  he  had  been  misinformed  as  to  the  sum 
taken.  As  for  him,  his  works  are  perfect.  Girls  are  always  so 
fond  of  babies  in  Company.  Rocking  sets  children  to  sleep  better 
than  perfect  rest:  there  is  indeed  scarce  anything  at  that  age, 
which  gives  more  pleasure  than  to  be  gently  lifted  up  and  down. 
Children  are  travellers  newly  arrived  in  a  stränge  country;  we 
should   therefore  make    conscience   not   to  mislead  them.     Streams 
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never  flow  in  vain:  where  streams  abound,  how  laughs  the  land 
with  various  plenty  crowned !  Nature  teaches  beasts  to  know  their 
friends.  Heaven  from  all  creatures  hides  the  book  of  fate,  from 
brutes  what  men,  from  men  what  spirits  know.  How  comes  it  to 
pass  that  with  a  mind  thus  thirsting  after  light,  men  can  some- 
times  bring  themselves  to  do  such  violence  to  their  nature,  as  to 
choose  darkness,  in  that  very  point  where  it  is  of  the  utmost 
importance  to  have  all  the  light  they  can  get  ?  We  cannot  live  on 
grass,  on  berries,  water,  as  beasts,  and  birds,  and  fishes.  Indus- 
try  taught  us  from  the  wool  of  sheep,  from  the  hair  of  the  goat, 
from  the  labors  of  the  silkworm,  to  weave  us  clothes  to  keep  us 
warm,  to  make  us  fine  and  gay.  The  eye  of  reason  like  that  of 
the  eagle,  directs  itself  chiefly  to  the  sun,  to  a  glory,  that  neither 
admits  of  a  superior  or  an  equal.  Man's  love  is  of  man's  life 
a  thing,  a  part,  'tis  woman's  whole  existence.  God  is  paid  when 
man  receives.  Man  is  a  bündle  of  habits.  Man  is  born  unto 
trouble  as  the  sparks  fly  upward.  God  made  the  country  and 
man  made  the  town.  How  poor  a  thing  is  man,  whom  death  itself 
cannot  protect  from  injuries.  To  kill  man  killers  man  has  law- 
ful  power.  The  nobleman  is  he  whose  noble  mind  is  filled  with 
inborn  worth  unborrowed  from  his  kind.  The  proper  study  of 
mankind  is  man.  His  companion  kneeled  on  one  knee  to  receive 
the  holy  man's  blessing,  and  then  followed  him  into  church.  Thus 
with  a  flowing  tongue  old  Nestor  spoke,  then  to  füll  bowls  each 
other  they  provoke ;  at  length  with  weariness  and  wine  oppressed  they 
rise  from  table  and  withdraw  to  rest.  They  hoped  to  see  all 
our  family  at  church  the  Sunday  following.  I  forbore  ringing  to 
dinner.  Here  daily  after  breakfast  he  received  the  queen.  Supper 
is  ready,  will  you  please  to  eat  a  bit,  sir?  Her  husband,  the 
Emperor  Maximilian.  The  Empress  Amalia.  I'll  teil  you,  scholar, 
when  I  sat  last  on  this  bank,  and  looked  down  these  meadows, 
I  thought  of  them  as  Charles  the  Emperor  did  of  the  city  of 
Florence,  ,that  they  were.  too  pleasant  to  be  looked  on  but  only 
on  holidays/ 

£>er  ©raf  Ijatte  bte  Partie  feinem  ©efdjmacf  gemäg  angeorbnet. 
£)fme  feinen  Sßetftanb  wäre  e3  mir  nie  gelungen.  (£r  fjteß  midj  feljr 
Dorftdnig  fein  in  betreff  ber  ©efeUfdjaft ,  bte  idj  bort  antreffen  würbe. 
2BaS  mtd)  betrifft,  fo  tonnte  td)  nid)t  baffelbe  fagen.  3n  betreff 
fetner  Ijatte  id)  ntdjt  ben  gertngften  ä^fct.  §etnrid)  l)tett  feine  2)a= 
SWtfdjenfunft  für  notfywenbig,  um  ben  $atfer  §u  Ijtnbem,  §err  oon 
ganj  Stalten  gu  werben.  <Ste  waren  etnanber  fo  äljnltd),  baß  man 
fie  ntd^t  Ijätte  unterfd)etben  fönnen ,  wenn  nidjt  ber  Unterfcfyteb  in 
§öfje  gewefen  wäre.     3d)  muß  gefielen,  id)   ftnbe   in   allen   Thingen 
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fonft  (Srgöfcen  in  ber  Sfjat,  aber  nur  ein  foldfyeS,  weldjeä  im  ©emüt§ 

leine  33eränberung    bewirft,    nod)   ftarlc  SBegierbe,    jene   $öftlid)leiten 

meine  id^,   be8  ©efdjmadfö,   ©efid)t8,   ®erudj$,   ber  Kräuter,   grüdjte 

nnb  Blumen,  ber  Spaziergänge  unb  ber  9T?etobte  ber  SBöget;  Ijier  aber 

weit  anberS,  entjüdt  fd^aue  iclj,  ent^ürft  berühre  idj.     2llle8  gteifd)  ift 

ntdt)t   einerlei   (the  same)   gleifd),   fonbern   eg   giebt   eine   5(rt  Steift 

ber  Sftenfcfyen ,   ein  anbereS  gleifd)  be$  $iel)e$,   ein  anbereS   ber  ftifdje 

unb  ein  anbereS  ber  33ögel.     -3n  ber  £fjat,   mein  guter  <5d}ülcr,   wir 

!önnen  com  Engeln  fagen,  wag  Dr.  23oteler  bon  ben  (Srbbeeren  fagte. 

,£>l)ne  3ti>etfel,    ®ott   ^atte  cme  beffere  23eere  machen  fönnen,  aber, 

ofme    £weifel,   ©Ott   Ijat  baS  nie  getrau/  unb  fo,   wenn  id)  Üttcfyter 

fein  barf:  ,©ott  Ijat  nie  eine  ftittcre,  ruhigere,  unfdjulbigere  Erholung 

gemalt,   als   ba%  Engeln'.     £>er   (Slepfyant   wäljlt  bie   einfamften  unb 

abgefcfjiebenften  liefen  beö   SBalbeÖ,   gewöfmlidj  in   einer  febr  großen 

Entfernung   oon   ben   glüffen  unb  Duellen,  an  Wellen  er  trinlt;  in 

trodenem   unb   warmem   SBetter  befudjt  er  biefe  SBaffer  nädjtlidj,  aber 

in   faltem  unb   wolligem   SBetter    trinlt   er  nur   einmal  jeben  britten 

ober   bierten   Sag.     SDer  Siger  lann  ebenfo  leidet  gejälmtt  werben  als 

ber  2öwc.    SBenn  id)  £u\vkbtxify\t  erzeugen  will,  fagt  3faal  Salton, 

unb   Vertrauen   auf   bie  3D?adt)t   unb  2Bet^r)ett  unb  SSorfeljung  be§  aÜ= 

mächtigen    ©otteS,   fo    pflege   id)   bie  SBtefen   ju  burdjwanbern  (walk) 

an   irgenb    einem    gleitenben  ©trome   unb   bafelbft   bie  Eilten   ju  be= 

tradjten,   bie   rtidtjt  forgen,   unb   jene  oiclen  anberen  lleinen  lebenbigen 

@efd)öpfe,   bie  nid)t  nur  gefcfyaffen  finb,  fonbern  auefy  ernährt  werben, 

ber   SDccnfd)   weiß   nidjt  wie,   burdj   bie  ©üte   bcö  ©otteS   ber  Statur, 

unb  be^t)alb  ilmt  Oertrauen.     SBä'ljrenb  bie  ®an3  auf  it)ren  (Siern  ftfct, 

befugt    fie   bcr  ©änferidj    zweimal   ober  breimal  beS  £age$  unb  treibt 

fie  manchmal  l)inweg,  um  iljren  $lafc  einzunehmen  (take),  wo  er  mit 

großem  Slnftanb    (state)   unb  ©elaffenljeit   fifct.     2)a3  2£eib,  fagte  er, 

ift   baS    fdjönfte,   lefetc   unb   befte   aller  SBerle  ©otteS.     (£r  fefete  eine 

greunbfdjaft   fort,   welche  in  ber  (at)  <Sd)ule  angefangen  ijatte.     2)a$ 

alte   $aar    geljt    mit   ben  Ämbent   jur  $ ird)e.     (Sr   Wirb   einige   öon 

cud)   in«   (into)    ©efängniß   werfen,   bamtt   itjr   erprobt   Werbet.     SDie 

erfte .  -ßerfon ,    Welche  in   (änglanb    Strümpfe   trug ,    foBC   bie  Königin 

(Slifabetl)  gewefen  fein. 


69.  £ertion. 

©ubfiantitoa. 

fleet,  navy  (flgt,  nä've)  flotte,  @ee*     nmltitude  (mül'ti  tüd)  ÜKenge 
inad^t  crowd  (kroud)  Raufen,  2Kenge 

flock  (flök)  £erbe,  @$aar  crew  (kru)  2Rengc,  @*iff«monn|^aft 
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patron  (pä'trun)  ©dju^getjt,  ©önner  language  (lan'gwaj)  @}>rad)e 

parson  (pär'sn)  Pfarrer  luggage  (lüg'gaj)  @e£äcf 

region  (re'jun)  ©egenb,  ©eBtet  bag  (bäg)  @act 

interest  (m'ter  est)  2lnt&etl,  ©rtffafj,  bond  (bond)  SBanb,  geffei 

Sftufcen  plume  (plüm)  geber,  geberbufdj 

surface  (sür'fas)  O^crfläc^e  blow  (blö)  ©djtag 

©ubftanttba  gleid)(autenb  mit  Serben,  jebod)  mit  bem  Slcccat 
auf  ber  1.  ©ljlbe:  contract  (kön'trakt)  Vertrag-,  —  (Sntttmrf,  $fan 
project;  ©egenftanb,  Untertan  subject;  ©egenftanb,  Siel  object; 
Siu^ug  extract;  2ht$sug,  9ibrif$  abstract;  ftortfdjaffung ,  (§nt$ücfung 
transport;  (Shifuljr,  23ebeutung  import;  2tu8fuljr  export;  2Ib$ug  dis- 
count;  güfyrung,  2(uffüljrung  conduct;  (§ingemad)te  conserve;  23e- 
fefyrte  convert;  SSerfeljrte  pervert;  guname  surname;  Sftcrfmat  attri- 
bute;  (Soflecte  collect;  2lnftdjt  aspect;  @ren§e  confine;  (Eintritt  ingress; 
2lu3gang  egress ;  (Stnfa^  inset ;  eingelegte  Arbeit  inlay  •,  Sftücilefyr 
regress;  33orft)lbe  prefix;  (Srlaubnig  permit;  SBorgefcrjmacf  foretaste; 
23orbebadjt  forecast;  Umftuq  overturn,  overthrow;  Üeberfdjinemmung, 
(Srgujs  overflow;  §au$i(eibung  undress;  (Stnbrutf,  Stemmet  impresso 
9Iu$taufcrj  interchange;  ©egenjeidjnung  countersign;  9?ücfmarfdj  coun- 
termarch;  £aufd)  counterchange ;  ©egcn^auber  countercharm ;  — 
1.  $oca(  furj:  prospect  (pros'pekt)  2lu8fidjt ;  —  gortfdjvitt  progress  ; 
Ertrag,  (Sr^cugnig  produce,  product;  SBorfptet  prelude;  —  2kcent 
auf  ber  oeränberten  (£nbft)(be:  extend,  extent  (eks  tent')  5lu3= 
bcfmung;  —  2Iuffteigen,  s2lni)öl)e  ascent;  £erabfteigen ,  Sanbung  de- 
scent;  Zutritt  access;  Uebermag  excess;  Sortgang,  Erfolg  success; 
SKüif  tritt,  55erftetf  recess ;  Äfage  complaint;  —  gortf freiten ,  $er= 
lauf  process  (pros'es). 

23übe  ^ubftantiöa  burd)  Anfügung  ber  ©tjlbe  age  (aj); 
£).  dt.  5.  6.  7 :  parson,  parsonage  (pär'sn  aj)  Pfarrei;  —  ^ßerfön= 
tidjfeit,  ©tanbeSperfon  person;  (Sinftebelei  hermit;  SBetbe  pasture; 
£ettergefd)o§  cellar;  9?aum  room;  ®ra3,  2öetbe  herb;  ®zpäd  bag; 
$acf,  Sßünbel  pack;  ©efieber  plume;  Öbft  fruit;  @ebräu  brew; 
©rummetfutter  eat;  *ßafiorat  pastor;  SBavonfdjaft  baron;  $nedjt= 
fdt)aft,  ®efangenfd)aft  bond;  2lbfunft  parent;  SBraudj  use  (üz) ;  9ftttcr= 
fdjaft  knight;  Reifung  part;  ©djnummenbe  float;  (Srftütmung  unb 
^lünberung  sack;  S)iebfta§(  an  SdjtffSgütem  plunder;  ^Sorberfette 
front;  $ertt>atfung  orphan;  Pflege  foster;  2i(ter§fd)tt)ädje,  $ernarrt= 
fielt  dote;  £)urd)gang,  Ueberfafyrt  pass;  SBerfatnmfang  assemble;  $ilger= 
faf>rt,  2Baßfa§rt  pilgrim;  gü§rung  guide;  5Irtrjaftcn  stop;  govtfdjaffen 
clear;  gratet  freight;  (gintaufen,  (§ingel)en  shrink;  23rud)  ber  2Baaren, 
Vergütung  bafür  break;  gorftred)t  forest;  äßetberedjt  common;  trogen, 
Srägerlo^n  port;  Sagern,  Sogcrgelb  störe;  2ln!ergrunb,  Mergelb 
anchor;  9^eilenge(b  mile;  gafjren,  guljrloijn  cart;  ^pfunbjoH  pound; 
6tanbgelb  stall;  Tagegelb  weigh;  §afengelb  ground;  gäljrgetb  ferry? 
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water;  ftufjrlofm  wagon;  £onnengelb  tun;  —  ®eiße(,  £eibbürge  hos- 
tage (ös'taj);  SBeinlefe  vintage  (vin'taj);  $>eiratl)  marriage  (mar'rTj); 
ftüfjren,  gu^rtocrf,  SBagen  carriage  (kar'rij);  SBegünftigung  patronage 
(pät'runaj).  —  2)urd)  Anfügung  ber  Sr;(be  eer  (er'),  Slccent  auf 
bcr  legten  Stylte:  privateer  (privater')  ®aper;  —  Sergbewofjner 
mountain-,  Kanonier  cannoneer,  cannonier;  —  ^3e($r)änb(er  furrier 
(fur'rier);  §ofmann  courtier  (kört'yer) ;  Totengräber  collier  (köl'yer) ; 
$upferfdjmieb  brasier  (brä'zher) ;  SBielnnäfter  grazier  (grä'zher) ;  ®(a= 
fer  glazier  (glä'zher);  £ud)tnacr)er,  £ucrjfjänb(er  clothier  (klöth'yer); 
@rcnjc  frontier  (frön'ter). 

96.  2lrttfe(.  Serben  burd)  ^ßerfon ennamen  nur  gewiffe 
©igenfcrjaften  au§gebrücft,  fo  wirb  a  oorgefe^t;  he  became  a 
soldier,  er  würbe  ©olbat;  ebenfo  ftefyt  a  fjäuftg  cor  einem  ©ubftanttö 
im  Dbjectiö,  wenn  nidjt  oon  einer  ganj  beftimmten  ©acjje  bte 
$iebe  ift;  nobody  would  give  me  a  hearing,  wollte  mir  ®ef)ör  geben. 

97.  (£ongruen$.  2öerben  mehrere  ©ubjecte  atö  berbunben 
gebaut,  fo  fteljt  23erb  unb  Pronomen  im  $turat;  a  lady  and  gen- 
tleman  are  here;  werben  fie  a(3  gefonbert  gebaut,  fo  ftef)t  $erb 
unb  Pronomen  im  ©ingular;  neither  rock  nor  stone  lies  on  the 
path.  2öirb  eine  23iell)eit  (ebenbiger  20efen  burd)  ein  ©ubftcmtiö 
im  ©ingufar  bejeidjnet  unb  btefe  als  ein  öerbunbeneS  ©an  je  3  ge= 
badjt,  fo  fteljt  $erb  unb  Pronomen  im  «Singular;  bejetctjnet  ba$ 
©ubftantio  bagegen  nur  bte  fämmttidjen  (Sinjelwefen,  fo  ftet)t 
$erb  unb  Pronomen  im  $(ura(;  in  zweifelhaften  fällen  Wirb  ber 
$(ura(  Oorgejogen;  behold,  the  people  is  one,  and  ihey  have  all 
one  language.  Fowl,  fish,  audj  bte  gifdjarten,  horse  heiteret,  foot 
gußöotf,  sail,  shot  bienen  im  (Singular  jur  ^Bejeia^nnng  einer  $tel= 
l)ett,  namentlich  ber  Gattung,  unb  Ijaben  $erb  unb  Pronomen  im 
Plural. 

Äböerbta. 

thorougly ,    completely    (thür'o  le,  aloof  (a  luf )  fern 

komplette)  ööflig,  gänjttcfy  asunder  (asün'der)  auSeinanber 

gradually,    by    degrees    (grad'yu-  nevertheless    (nev  ertfceles')    nichts 
alle,  degrez')  attmäfytid?  befto  weniger 

to  and   fro  (frö)  auf  unb  afc,   Ijin 
unb  §er 

I  would  have  every  zealous  man  examine  his  heart  thoroughly, 
and  I  believe  he  will  often  find  that  what  he  calls  a  zeal  for  his 
religion  is  either  pride,  interest,  or  ill-nature.  There  will  always 
be  something  that  we  shall  wish  to  have  finished,  and  be  never- 
theless unwilling  to  begin.  Man,  as  he  advances  in  life,  gradually 
loses  those  tender  feelings  which  form  one  of  his  highest  excel- 
lencies.     Our   people   fall   by    degrees.     Flax    falls    asunder  at  the 
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touch  of  fire.  Their  thoughts  and  spirits  fly  asunder  as  far  as 
heaven  from  hell.  There  are  some  pleasures  in  the  world  which 
make  so  fine  a  show  at  a  distance,  that  in  thosa  that  gäze  at  them 
aloof  off,  tbey  frequently  beget  envy  at  them  and  wishes  for  them. 
Most  part  cf  all  this  night  I  was  employed  in  passing  to  and  fro. 
Death  has  cut  us  asunder.  Her  husband  had  been  a  captain.  The 
boy  wished  to  be  a  king  that  he  might  have  an  officer  appointed 
to  swing  him  all  day  long  upon  a  gate.  She  became  a  widow. 
Have  a  care,  my  dear  sister.  She  had  a  great  doubt.  I  begin 
to  feel  an  appetite;  what  have  you  got  in  the  house  for  supper? 
The  tumult  still  increased  and  the  multitude  was  all  in  a  hurry. 
In  the  beginning  of  summer  the  days  are  at  a  stand  with  little 
Variation  of  length  or  shortness.  And  one  thing  more  —  to  free 
yourself  from  foes,  never  a  secret  to  your  friend  disclose;  secrets 
with  girls,  like  loaded  guns  with  boys,  are  never  valued  tili  they 
make  a  noise.  Each  beast,  each  insect  is  happy  in  its  own,  is 
heaven  unkind  to  man,  and  man  alone?  Excess  of  cold  as  well 
as  heat  pains  us.  The  gates  of  hell  are  open  night  and  day, 
smooth  the  descent,  and  easy  is  the  way.  The  first  sight  I  met 
with  was  two  men  drowned.  Their  only  wealth  is  their  flocks 
and  herds.  The  lowest  we  can  fall  to  is  our  graves.  The  wages 
of  sin  is  death.  Esteem  and  love  were  never  to  be  sold.  Little 
and  often  fills  the  purse.  Fair  and  softly  goes  far.  He  is  all 
head  and  Shoulders.  A  crowd  is  not  Company  and  faces  are  but 
a  gallery  of  pictures  where  there  is  no  love.  The  listening  crowd 
admire  the  lofty  sound.  The  crew  were  all  asleep.  The  crew 
consists  of  ten  fine  seamen.  The  people  draweth  nigh  unto  me 
with  their  mouth,  and  honoreth  me  with  their  lips,  but  their  heart 
is  far  from  me.  The  rest  of  our  young  ladies  teil  mirthful  tales 
in  course  that  fill  the  room  with  laughter.  I  think  it  was  Caligula 
who  wished  the  whole  city  of  Kome  had  but  one  neck,  that  he 
might  behead  them  at  a  blow.  The  weaker  side  sets  up  false 
lights  and  makes  a  great  noise,  that  the  enemy  may  believe  them 
stronger  than  they  really  are.  One  half  of  the  world  are  ignorant 
how  the  other  half  lives.  The  whole  party  had  seated  themselves 
round  the  table.  The  multitude  in  all  countries  are  patient.  A 
couple  of  true  men  are  worth  forty  of  them.  The  little  pair  were 
each  three  feet  inches  ten  high.  There  are  several  dead  fowl 
painted  in  the  great  Chamber  over  the  door.  Over  one  thousand 
great  shot  were  spent  upon  the  walls.  The  mute  fish  witness 
no  less  his  praise.  The  body  of  foot  were  drawn  up.  The  king's 
foot  were  hastily  forming  in  Order  of  battle. 

(£3   befümmert   tntd)  feljr,  baß  tdj  btejentgen  toötttg  clcnb  gemadjt 
fjabz,   toefd)c   td)  Dottfommeti   gtücfltdj  Ijatte  madjen  fnflen  urtb  ttiotten. 
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£>a«  £id)t  bcrfcfywinbet  attmä^ftd^ ,  inbem  e«  fid)  mit  bcr  ginfrernig 
mifdjt.  (§r  fam  nidjt  meb,r,  um  iljn  ju  feljen,  bi«  an  ben  £ag  feine« 
Stöbe«,  nidjt«  befto  weniger  trug  er  2eib  um  (mourn  for)  iljn.  3)er 
§aufe  ftanb  nodj  fern,  benn  feiner  fjatte  M  £>er$,  it)m  im  Kampfe 
ju  begegnen,  Sie  berfe^tc  (hit)  iljm  mit  feinem  eigenen  Sdjwerte 
einen  folgen  §ieb,  baß  fie  iljn  faft  au«  einanber  fdjnitt.  ©roße  $olf«= 
Raufen  bewegten  fidj  auf  unb  ah  in  ben  ©tragen.  (Sr  fragte  mid), 
ob  id)  Suft  (a  mind)  Ijätte,  einen  deinen  Spaziergang  §u  machen  (take). 
(Sie  Ijat  gieber.  (Sr  Jjatte  geftern  heftige  3a^nWmer3«cn  (a  violent 
toothache).  3dj  Ijabe  Settenfdjmerjen  (a  pain  in  my  side).  gängt 
nid)t  9fo«marin  fomoljl  als  SRomeö  mit  bemfelben  33ud)ftaben  an? 
SBeldje«  ungeheure  gelb  für«  sJc\xd)ftnnen  öffnet  fidj  in  ber  ÜRatur, 
foldje  ©ebiete  be«  Stoffs  (matter)  um  un«,  in  weldjen  ntcr)t  ba« 
ffeinfte  ST.ljeildjen  ftdj  befinbet,  ba«  nidjt  einen  23eWet«  bom  2)afetn 
©otte«  mit  fid)  füjjrt,  nidjt  ber  ffeinfte  Stocf  ober  Stroljfjalm,  ober 
anbere  Kleinigkeit,  bie  $u  Söoben  fällt,  bie  e«  ntcr)t  jeigt,  ntcr)t  bie 
geringfte  Bewegung,  bie  Ijerborgebradjt  wirb,  ba8  geringfte  gtüftern 
ber  £uft,  ba«  e«  nidjt  fagt.  2)ie  JOaft  meiner  Sünben  liegt  fdjwer 
auf  meiner  Seele,  2)a«  £anb  mar  bamat«  gorft  ober  Sttarfd);  bie 
2Bo^nungen  §ütten;  bk  Stäbte  ^Serftecfe  (hiding-places)  in  Sßälbern; 
ba«  SBolf  mar  nadt  ober  nur  mit  gellen  bebeeft;  iljre  einzige  23e= 
fd)äftigung  SBeibe  ober  3agb.  (Sr  erjagte  bon  einem  $olfe  in  2lfrifa, 
ba«  bier  klugen  fjabe,  jmei  born  unb  ^wei  tjtntert,  unb  ba«  beör)atb 
forooljl  rürfwärt«  als  borwärt«  geljen  fonne,  wie  bie  entljaubtete  $)ame 
in  bem  geen=2ftäl)rdjen  (fairy  tale),  ber  man  ben  $obf  berf'eljrt  (wrong 
side  forwards)  wieber  aufgefegt  (replace)  rjatte ,  wa«  beim  juredjt 
machen  be«  £)interljaare«  feljr  nü£lidj  war.  SDte^  £anb  Ijat  ein  33o(f, 
welche«  ba&  9fleer  liebt.  2)te  ganje  Nation  erffärt,  ba$  fie  gröbtid) 
beleibigt  worben  fei.  2)tc  gefe£(ofe  §erbe,  blinb  bor  (with)  ÜJButfj, 
Ijat  iljm  graufamc«  Unrecht  getrau.  (Sinigc  Wenige  bon  benen  an  23orb 
be«  Sdjiffe«  finb  gerettet,  aber  bei  Weitem  (much)  ber  größere  Stljeif, 
glaubt  man,  ift  umgekommen.  2)a«  §eer  berbrettet  fid)  ring«  um 
ben  §üget.  Seine  Sßefanntfdjaft  giebt  ifmt  ein  gan^  anbere«  (different) 
3eugniß  (character).  ÜDie  frolje  -©efeflfdrjaft  ring«  um  fie  Ijer  giebt 
bie  Seele  feftlidjer  greube  r)in  (yield  to).  Seiner  ganzen  gamilie 
ift  ber  3utrttt  3U  l$m  öerfagt.  üDer  geinb  r;atte  fein  £ager  abge= 
brocken.  2)ie  ©efellfdjaft  wirb  im  SBinter  unb  Sommer  mit  di« 
bewirtet.  2ßie  f4wäd)lirf)  ift  ba«  zweibeinige  ©efd^lea^t  (kind)!  üflit 
wilben  glügeln  f palten  bie  Seeböget  bie  flodfigen  SBolfen.  2)a«  gufc 
bo(!  finb  aetjt^tg  taufenb,  bie  Reiterei  je^ntaufenb;  bie  glotte  beftanb 
au«  breifeig  Stfjiffcn  (sails).  So  bie  2Bafferböget ,  welche  mit  über 
ber  fdjäumenbcn  glut^  ausgebreitetem  glüget  ir)re  gifa^^a^rung 
(fishy  f.)  fudjen;  batb  fegen  fie  glaltfegetnb  bie  ebene  Oberfläche,  balb 
taudjen  fie  ir)re  Schwingen  in  bie  faltige  Siefe. 
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70.  «ecttotu 

Subftontitm. 

despot  (des'pot)  ©eftmltfjerrfdjer  occasion,  opportunity  (ok  kä'zhun, 
patriot  (pä'treot)  Patriot  Öpportü'ni  te)  ©elegenfyeit 

accident  (äk'si  dent)  3uffltt  misery  (miz'ere)  dlenb 

incident  (m'si  dent)  Vorfall,  üfteben*  history,  story  (his'tore,  stö'rej  ©e= 

umftanb  fdjic^te 

Instrument  (m'stru  ment)   Söerfjeug,  village  (vil'laj)  2)orf 

Urfunbe  crystal  (kris'tal)  Är^jiatt 

«ompliment  (köm'pli  ment)   Somali*  link  (link)  Äettengüeb,  ©eleu! 

ment  guilt,  debt  (gilt,  det)  ©d?ulb 
substance   (süb'stans)   SGßefcn,   2Sei> 

mögen 

JBet&a. 

to  betray  (beträ')  Serratien  to  approve  (appruv')  billigen 

23ilbe  ©ubftantiüa  burd)  Anfügung  ber  ©tylbe  al\  £).  SK.  5. 
6.  7:  arrive,  arrival  (arrl'val)  2lnfunft-,  —  $orfd)(ctg  propose; 
23orfe£ung  transpose;  ibfetmng  depose;  2lnorbnung,  Verfügung  dis- 
pose;  Stojroifdjeniunft  interpose;  23etfaH  approve-,  TOßbittigung  dis- 
approve;  SBiberlegung  disprove;  SBerfud)  try;  SSemeinung  deny, 
Verrat!)  betray,  SBertneigerung  refuse;  ^crftreuung  disperse-,  grei= 
ffcredjung  acquit;  2)urd)fid)t  review;  Erneuerung  renew;  Entfernung, 
2Bol)nung$beränberung  remove-,  Ueberfenbung  transmit-,  Abtretung 
remit;  $erljaftung ,  SBeröfänbung  commit-,  Emtoorfyebung  upheave; 
portal,  £l)or  port;  ©tirnbinbe  front;  £)odjjeitfeft  bride;  ^Segräbniß 
bury;  $räuterbud)  herb;  §irtengebid)t  pastor-,  geiftftdjeS  Sieb  bymn-, 
£uftlodj  suspire;  53eid)tftu|l  confession ;  —  Eeremoniel  ceremö'nial -, 
einbeulen,  £)enffd)rift  memö'rial;  ^cctturmenfdj ,  SRarr  natural  (nat'yu- 
ral);  — ^Ibjecttba:  berfjängirijjtoofl,  töbtlidj  fate ;  f (Öfterlid)  cloister; 
förmlid)  form-,  bremtüd)  bride;  fruftig  crust-,  bitblid)  figure;  geifttidj 
pastor;  toerfönüdj  person;  $u  ben  Kräutern  gehörig  herb;  tfierifd), 
öiefjifdj  brüte;  mufttafifd) ,  rooljlflingenb  music-,  boctormäßig  doctor; 
urfäd)(idj  cause;  ibeett  idea;  ununterbrochen  continue;  geftorädjtg  con- 
versation;  beabftdjtigt  intention;  mutfjmctßtid)  conjeeture-,  eingebitbet 
notion;  23emerfungen  entljaltenb  Observation;  gelegentlich  occasion; 
unrflidj  virtue;  üertoanbtfdjaftlid)  relation;  berufsmäßig  profession; 
vorläufig  provision;  fürbtttlid)  intercession ;  ^in^ufommenb  accession; 
fortfdjreitenb  progression ;  übertretenb,  ftrafbar  transgression;  ctbfd)tt)ei= 
fenb  digression;  eingefdjctltet  interjeetion;  t>orcm§gefe£t  supposition; 
nerfe£enb  transposition -,  freatürlid)  creature;  —  notfStljümlid)  national 
(nash'unal);    natürlict)   nat'ural;    feftlid)  festal;    —   Slcccnt  auf   ber 
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borlefcten  <&t)\bt:  autumnal  (6  tüm'nal)  Ijerbftttdj;  —  elterlid),  bäter* 
lief),  mütterlid)  parent;  mttroirfcnb  instrument;  eiementarifdj  element; 
comblimentuenb  compliment;  ftegeSfeftlidj  triumph;  batrtarcrjifdj  patri- 
arch;  SufäHtg  aeeident;  betläufig  ineident;  öorjügltc^  transcendent; 
fyorijontal  horizontal;  —  au§  ce  wirb  tial  (shal);  bertraulidj 
confidential  (kön  fi  den'shal) ;  —  fotib ,  fubftantteH  substance;  cin= 
flußretcr)  influence;  brobibenttetf  providence;  flug  prudence;  toolj* 
nenb  residence;  betoeifenb  evidence;  umftänbtidj,  au3  Umftänben  ge= 
fdjöbft  circumstance ;  ©entenjen  ent^attenb  sentence;  —  amtlidj 
official  (offish'al);  tljeifajeiS,  barteiifd)  partial;  befonber,  fbccietf 
special  (spesh'al);  btyramtbal  pyram'idal;  ceremonial  ceremö'nial  \ 
coloniat  colö'nial;  einem  SBaron  gehörig  barö'nial;  betrtebfam  indüs'- 
trialj  gerööt)nricr} ,  übttet)  usual  (yü'zhual);  finntidj)  sensual  (sen'shu- 
al) ;  gctbolmt  habitual  (ha  bit'yu  al)  5  tt)atfäcr)ttcr),  rütrfltcr)  actual  (äkf- 
yual);  geiftig,  geiftlic^  spiritual  (spir  it'yu  al). —  ic  unb  teal,  äccent 
auf  ber  ©t)tbe  bor  ic:  majestic,  majestical  (majeVtik,  majes'tikal) 
majeftätifdj ;  —  bidjterifd)  poet;  gefdjidjtttdj  history;  tabt)rintl)ifc| 
labyrinth;  pro^rjettfet)  prophet;  magnetifer)  magnet;  beöpottfct)  despot; 
balfamifd)  baisam;  ffaffifd)  class;  r)e(bent;aft  hero;  engetgteict)  angel; 
fyarmonifd)  harmony,  tt)eatvafifcr)  theatre;  btyramibenförmtg  pyramid; 
—  rebnerifdj  oratorical;  einfiebtertfet)  hermitical  •,  bibliftf)  bib'lical; 
aboftotifdf)  apostöTie,  al;  barabieftfdj  paradisiac,  al  (par  a  di  sl'ak) ;  ocea= 
nifd)  oceanic  (ö she an'ik) ;  —  bloß  ic:  batriotiferj  patriöt'ic;  $a= 
trtardjalifdj  patriarch;  metaHifdj  metal;  ^um  SKeime  gehörig  rhyme; 
()t)mnifd)  hymn;  tonifd),  ftärfenb  tön'ic;  bramattfd)  scen'ic. 

98.  $tural.  2)er  ^lural  ttnrb  angemenbet  1)  hü  ©toffenr 
um  berfdjiebene  fcen  unb  barauS  berfertigte  ©egcnftänbe  gu  be^etc^nen ; 
silks,  ©eibenftoffe;  coppers,  fubfergefdjirr ;  2)  bti  -ftatur  e r f et) e i  = 
nungen,  um  tbieberljolte  gätte  §u  bejeic^nen,  rains,  rotebertjolter  9?egen= 
fall;  ober  audj  bie  Sttenge,  dews;  3)  M  ^u^tanh^n,  @igen  = 
f  ctja f  ten  unb  ST t) ättgf  ei t en  ,  töe(cr)e  im  3)eutftfjen  feinen  Plural 
btlben;  cries,  miseries;  4)  bjenn  Der  (Singular  im  3)eutfdjen  auf 
mehrere  2öefen  ju  bejieljen  ift;  mouths,  lives,  liealths;  5)  njenn 
bei  einer  Sftetyrljeit  bon  2)ingen  burd)  bie  2tbjectiba  nur  je  ein$  be= 
^eidmet  ttirb,  the  Latin  and  G-reek  languages.  —  Sei  mehreren  $er= 
fönen  gleichen  tarnen  3  wirb  in  (gcfyrtften  unb  in  ber  2lbreffe 
gemöl)ntid)  nur  ber  Zittl,  in  ber  Unterhaltung  geroöljnlid)  nur  ber 
Eigenname  mit  bem  3e^en  Deg  ^faralS  berfeb.cn ;  To  the  Misses 
Howard,  the  two  Mr.  Thomsons.  23ei  Mrs.  wirb  nur  bei  (Stgen  = 
name  als  Plural  be^etdjnet ;  Mrs.  Wilsons  were  there. 
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3U)berbia. 


immediately    (Im  me'di  at  le) ,   pre-     by  the  bye  (bi)  nebenbei 
sently,    instantly   (In'stant  le) ;     in  short  fnr$ 
directly,    at   once,    forthwith     by  no  means  fetneStoegS 
(förth  with') ;  by  and  by,  anon 
(anon')  |0gteidj 

He  purposed  immediately  to  return.  After  the  angels  were 
fallen  from  heaven,  the  door  was  presently,  without  either  delay 
or  pity,  shut  upon  them.  All  vanished  instantly.  We  now  went 
directly  to  the  gaming  table.  The  light  vanished,  not  gradually, 
but  all  at  once.  If  any  of  these  begin  to  spring  in  the  mind, 
forthwith  it  must  be  cut  up,  for  so  the  ill  that  begins  to  spring 
shall  be  the  more  easily  and  safely  taken  away.  I  had  rather 
that  a  father  should  be  hasty  with  his  children,  so  (faü§)  he  be 
appeased  anon,  than  slow  to  anger,  and  as  hard  to  be  pleased 
again.  On  we  go,  all  night,  and  by  and  by  the  day  begins  to  break. 
In  short,  he  seemed  a  very  interesting  person.  The  road  is  very 
narrow,  and  the  view,  where  there  is  a  deep  cutting,  by  no  means 
extensive.  Let  us  turn  the  wools  of  the  lands  into  cloths  and 
stuffs  of  our  own  growth.  It  is  a  great  magazine  of  wines.  Here 
you  see  silks  of  various  shades.  They  cooked  it  in  coppers.  He 
was  put  in  irons  and  was  threatened  with  being  hanged.  He 
showed  me  silks  that  he  had  bought  for  me  and  then  took  mea- 
sure  of  my  body.  The  hüls  and  Valleys  here  and  there  resound 
with  the  reechoes  of  the  deep-mouthed  hound.  I  do  desire  thee, 
even  from  a  heart  as  füll  of  sorrows  as  the  sea  of  sands,  to  bear 
me  Company,  and  go  with  me;  if  not,  to  hide  what  I  have  said 
to  thee,  that  I  may  venture  to  depart  alone.  He  was  here  enjoy- 
ing  the  cool  of  the  morning,  among  the  dews  that  lay  on  every 
thing  about  him,  and  that  gave  the  air  such  a  freshness,  as  is 
not  little  agreeable  in  the  hot  part  of  the  yeai».  The  curling 
smokes  from  village  tops  are  seen.  The  heat  of  noon,  the  dews 
of  the  evening,  may  endanger  the  life  of  her,  for  whom  only  i 
value  mine.  Those  brooks  roll  on  sands  of  gold.  Crimes  lead  to 
greater  crimes,  and  link  (finb  berfettet)  so  strait,  what  first  was 
aeeident,  at  last  is  fate:  guilt's  hapless  (unglüdltdf))  servant  sinks 
into  a  slave,  and  virtue's  last  sad  strugglings  cannot  save.  There 
was  a  time  when  the  miseries  of  long  marches  and  stromy  seas 
were  at  once  driven  from  the  remembrance  by  the  fragrance  of 
a  garland.  Some  plants  produce  in  those  who  stay  near  them 
head  aches,  sleep,  fainting,  and  others,  a  great  refreshment  of  the 
spirits.  The  Lord  is  good  to  all,  and  his  tender  mercies  are  over 
all  his  works.  The  stormy  march  has  come  at  last,  with  winds, 
and  douds,  and  changing  skies.     Hope  is  brighte^b  when  it  dawns 
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from  fears.  His  cheeks  are  reddening  into  deeper  smiles.  What 
are  my  young  griefs  to  his  ?  The  good  people  of  Sleepy  Hollow 
are  given  to  all  kinds  of  marvellous  beliefs,  they  frequently  see 
stränge  sights,  and  hear  music  and  voices  in  the  air.  The  mind, 
of  itself,  can  feel  none  of  the  burnings  of  a  fever.  Prayer  is  the 
raost  proper  means  to  ennoble  our  natures.  It  is  as  sweet  as 
honey  in  all  mouths.  Some  enfeeble  their  understandings  by 
brutish  business.  To  each  and  all  a  fair  good  night,  and  pleasing 
dreams  and  slumbers  light.  I  saw  in  your  face  something  like 
the  faces  of  old  friends.  Many  had  been  personally  known  to  him 
in  their  lives.  Make  friends  with  some  old  Bushman.  The  two 
Miss  Flamboroughs  were  reckoned  the  very  best  dancers  in  the 
whole  country.     It   connects  the  old  and  new  towns  of  Edinburgh. 

2öte  erjürnt  fie  fogleidj  fein  wirb,  wenn  fie  ifjren  Seljfgriff  cnt= 
becft!  -öd)  muß  fogfeid)  bteö  9£eidj  fliegen.  2Btr  wollen  tfm  fogletdj 
hereinrufen.  2)u  foßtft  e3  fogteidj  üon  mir  fjören,  gel)  nid()t  jjinweg. 
Önfel  ^olanb  naljm  ben  $orfd)tag  fogtetdr)  an.  2öir  wollen  batb 
nad)f)er  betfcon  reben.  S)u  wirft  e$.  balb  nad)l)er  erfahren.  ®ur§,  wir 
tonnten  eine  foldje  23el)anb(ung  nidjt  länger  ertragen.  (5r  fonnte  auf 
feine  2öeifc  bafjin  gefangen.  2Btr  fonnten  burdjauS  bamafS  ijjtien 
nidjt  folgen.  2)a3  (wiebert)o(te)  @d)o  meiner  Fußtritte  madjt  midj 
neroöS.  2)te  ©onne  Ijodfj  in  ber  §öl)e  fjatte  mit  iljren  ftaren  ©trafen 
breimal  ben  (Sdjnee  geftt^ntoljen  unb  ber  3c!Pltör  ^°enfo  oft  bie  garten 
grünen  ^Blätter  wiebergebradjt.  2)te  3)amen,  wäfjrenb  fie  im  frtjftallenen 
£eid)e  angeln,  nerfpeifen  auf  ben  ©ewäffern  bie  ^ifcfye,  bie  fie  fangen, 
©eebrifen  ergeben  fid)  gewöfjnlidj  beS  äftorgenS  gegen  neun  llr)r.  3u= 
erft  nähern  fie  fidj  bem  Ufer  fo  f auf t ,  als  ob  fie  fidfy  fürdjietett,  if)m 
nafje  $u  fommen,  unb  oft  madjen  fie  ein  fanfteS,  wieberljotteS  §aud)en, 
unb  als  ob  fie  nidjt  beleibigen  wollten,  galten  fie  inne  unb  fdjeinen 
int  begriff  ju  fein,  fidj  äurütfjujtefjeit.  @ie  fommt  bann  in  einem 
feinen,  f  (einen,  fdjwar^en  (Sefräufel  auf  bem  2öaffer,  wäfyrenb  ba§ 
ganje  9)ceer  jwifdjen  if)r  unb  bem  Ufer,  baS  fie  nodfj  ntdr)t  erreicht  Ijat, 
fo  glatt  unb  eben  wie  ®(a3  tft.  Steine  Dljren  flangen  mit  f)ofjfcm 
(Gemurmel.  £)ie  SSorfeljung  wirb  mit  Ijeimlidjem  Durren  angefragt. 
3d)  badete  nidjt,  eine  £J)räne  ju  üergießen  in  all  meinem  (Sfettb.  2ldj, 
ber  arme  §erjog!  bie  Aufgabe,  welche  er  unternimmt,  ift,  <5anb  sägten 
unb  2Be(tmeere  (oceans)  troden  trinfen;  wo  (Stner  auf  feiner  ©eite 
fantpft,  Pflegen  £aufenbe  ju  fliegen.  2>ie  Sftenfdjen  finb  geneigt,  mit 
ifjrer  ©efunbljett  unb  if)rem  Seben  §u  fm'elen,  wie  fie  e$  tljun  mit 
tfyren  Kleibern.  2)ie  dritten  ju  (Säfar'S  3eit  bemalten  iljren  Körper 
unb  befletbeten  ifm  mit  ben  gellen  ber  Spiere.  Dbgteidj  unwillig, 
^cbettjof)!  ju  fagen,  nehmen  wir  (bod))  unferen  sJCbfcr)icb.  &%  war  meljr 
Vermögen  auf  tljrem  bilden,   ofö  in  iljrem  §er$en,   ober  iljvem  $opfe. 
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£agt  un$  einen  einfamen  8d)atten  auffudjen  unb  bafelbft  unfereu 
traurigen  23ufen  leer  meinen.  ^Diejenigen,  meldte  am  meiften  £ugenb 
im  Sftunbe  fjaben,  fyaben  am  menigften  baöon  im  §eqen.  ©aUuft 
fagt,  baß  e$  bie  Sftatur  bcS  (SfyrgeijeS  ift,  bie  Sftenfdjen  ju  Lügnern 
unb  Betrügern  ju  machen,  bie  QBaljrfjeit  in  tt)reu  33ruft  ju  oerbergen 
unb  nichts  in  iljrem  üftunbe  $u  geigen.  2Öeife  £eute,  anftatt  über  fidj 
ju  feijen,  fet)en  lieber  um  fidj  unb  in  fict),  unb  weit  fie  baS  tljun, 
behalten  fie  if)re  klugen  immer  im  Äopfe.  2Bo  finb  meine  Begleiter? 
2)a  idj  fürchtete,  baß  it)re  3^t)t  (numbers)  95erbad)t  erregen  mürbe, 
lieg  id)  fie  in  jenem  2öa(bc  brüben  oerfteeft.  33ufdt)t)  unb  ©reen,  icfy 
mit  eure  Seele  nidjt  quäfen,  jebodt)  um  euer  SBfat  r>on  meinen  §änben 
$u  roafdjen,  roiH  id)  t)ter  im  2lnbticf  her  9ftenfd)en  einige  Urfadjen 
eurc§  £obeS  entfalten.  §o(ber  (sweet)  Sag,  fo  rul)ig,  fo  füljt,  fo 
glänjenb,  baS  ^odjjettfefi  ber  (Srbc  unb  beS  §imme(3;  ber  £i)au  roirb 
ljeut  2ibenb  beinen  gatt  bemeinen,  benn  bu  mußt  fterben. 


71.  tttiion. 


Subflanttöo. 

quality     (kwöl'ete)     S3ef(^affen^ettf       victuals  (vit'tlz)  Lebensmittel 

(Stejenfdjaft  curb  (kürb)  3anm,  B^get 

quantity  (kwön'te  te)  "SDZenge,  (Sröße 

9ltJ|ectida. 

vulgär  (vüTgar)  gemein  ancient  (än'shent)  alt,  ehemalig 

regulär    (regulär)    regelmäßig  modern  (mod'ern)  heutig,  neu 
singular  (sin'gu  lar)  einzeln,    eigen*     optie  (Öp'tik)  ©el;=,  o^>ttfc^ 

tfyümltcb,  domestic  (do  mes'tik)  fyäusltd),  jctfym, 
familiär  (fa  mil'yar)  öertraut  einljeimtlcfy 

moral  (mör'al)  fittlict>  captive  (käp'tiv)  gefangen 

mortal  (mor'talj  ftcrblid)  sublime  (sub  lim')  ergaben 

nuptial  (nüp'shal)  fyod)$eitfid>  sundry  (sün'dre)  öerfdjiebene 

$  l  u  r  a  (  =  ©  u  b  ft  a  n  1 1  d  a  aus  2lbjectit>en  mit  regelmäßiger  -p(ural= 
(Snbung :  bie  Stltcn  ancients ;  bie  teueren  the  moderns ;  £eute,  bie 
beffer  finb  als  icr)  my  betters ;  eßbare  3)inge  eatables ;  ©ctränle  drink- 
ables;  @emüfe,  frtfdje  3*^9^  greens;  bitterer  33ranntmein  bitters-, 
(Senfect  sweets-,  beraeglidje  §abe  movables;  ®oftbarfeiten  valuables; 
(Sinjet^eiten  particulars;  Slblige  nobles;  SBolf,  ©emeinen  commons; 
btoerfe  ©egenftänbe  sundries;  Uniform  regimentals ;  tKjeatralifdje  £)ar= 
ftetlungen  theatricals;  ©atfenfranrfyit  ber  -}3ferbe  yellows-,  fteien  unb 
grobes  sDcet)(  gemijcfyt  shorts ;  Sebürfniß  necessaries  •,  Ungteidjfjeit, 
Uebergemid)t   odds;    9)?obel)crren   fashionables ;   §armoni!  harmonics; 
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tfefjre  üom  SÖ?dgnett8mu8  magnetics;  $oetif  poetics;  £)ötif  optics; 
Üftotat  morals;  $od)$eit  nuptials.  —  3)a8  (Steigen  unb  gaflen  the 
ups  and  downs.  —  33ilbe  Hb-fettiD-a  burd)  Anfügung  t>on  ible\ 
O.  9t.  5.  6.  7.  STccent  auf  ber  @r;lbe  Dov  ible:  contract,  contract- 
ible  (kon  trakt'e  bl)  jufannnenjic^bav;  —  jufammenbrücf'bar  compress ; 
wibcrftel)lid}  resist;  toerbaufid)  digest;  üerweSlidj ,  beftecfjCicf)  corrupt; 
gewaltfam  force;  auSbrücfbar  express;  für  (Sinbrücfe  empfänglich  im- 
presso abfjclfbav  redress;  jurücfjieljbar  retraet;  förberlicf)  conduce; 
anjieljbar  adduce;  ücranlaßbar  induce;  probucirbar  produce;  Ijerleit» 
bat*  deduce;  au3$ief)bar  extract;  tfjcifbar  pari;  mittljeÜbar  impart: 
einflößbar  infuse;  ergießbar  diffuse-,  umgiegbar  transfuse;  fammelbar, 
ableitbar  collect;  fühlbar,  empfinbfam ,  Vernünftig  sense;  öerfefjrbar 
pervert-,  umftür^bar  subvert;  rückfällig  revert;  erfinbbar  invent;  ge= 
ter)vig  instruet;  affteirbar  affect;  jugcingüdj  access;  jum  §erabfteigen 
geeignet,  oererbfidj  descend;  —  ber  23ertljeibigung  fä()ig  defensible: 
beljubar  extendible,  extensible;  wahrnehmbar  perceptible;  begrenjbar 
circumscriptible ;  fafjl  idj  apprehensible ;  juläffig  admissible,  pennis- 
sible;  übertragbar  transmittible,  transmissible;  auSfagbar  omissible; 
überrebbar  persuasible  (sebl);  teilbar  divisible  (diviz'ebl);  — 
fdjrecflid)  terrible.  —  ile  (il);  SIcceut  auf  ber  toorletsten  ©t)(be:  attractile 
(attrak'til)  anjie^enb;  —  ftreefbar  tract;  juriidjieljbar  retraet; 
lief)  $ufammen$iel)enb  contract;  berlängerbar  produet;  borwärtS  tretbenb, 
©eferjog  projeet;  umgie§bar  circumfuse  (sil);  infectenartig  insect; 
fc'iiecfjtifcf)  serve;  —  geworfen,  SBurfgcfcrjoß  missile;  belmbar  extensile; 
finb(id)  infantile  (m'fan  til  or  til).  —  ine  (in),  teent  auf  ber  bor= 
legten  <£t)lbz:  elephantine  (el  e  fan'tin)  eleganten;  —  Ijtjacimljcu 
hyacinth;  fabtyrintljifdj  labyrinth;  —  S3a(famiue  bal'samine;  rote  ein 
öliger  ti'gerine,  ti'grine;  elfifdt)  elfin ;  metallen  metalline  (met'allin); 
(in  ober  In):  ftnblidr)  in'fant;  hrjftaffen  crystal.  —  ate  (at),  s21cceut 
unberänbert:  fortunate  (fört'yu  nat)  cjlücfücr) ;  —  mäßig  temper;  leibeu= 
id)aft(id)  passion;  gebilbet  figure ;  uniftdjtig,  bebadjtfctm  consider; 
^ugctfjau,  liebeboü  affection;  fcftgefetjt  determine;  —  wütbenb  infuri- 
ate;  roftg  roseate  (rö'zhe  at;  rözeat);  —  2)octont>ürbe  doctor;  Sitnt 
bc$  3)cajor3  major;  —  ite  (Tt),  2tcccnt  auf  ber  1.  ©tylbe:  baffenb 
apposite;  gegenüber  opposite:  jufamiuengefe&t  composite;  begünftigt, 
ViebüngS .  .  favorite;  ®ünfHing  favorite. 

99.  5lbj.ee  tiba  aU  ©ubftantiba.  SDurdfj  SJorfefcung  be» 
b.ftimmten  teifcl«  werben  21bjectiba  a(3  ©ubftantiba  berwenbet ,  um 
bic  %t\ ammtfjeit  gemtffer  ^erfonen  yx  be,$cicr)nen ;  folcfje  Sub|ta= 
tioa  gelten  als  ^lurale,  bilben  aber  feinen  ^offefftb;  the  blind, 
bie  Söltnbeti.  23ei  einzelnen  $erfonen  wirb  mit  $Iu$naljmc  ber  $ar= 
neibia,  ein  Subftantib  (man,  woman,  lady  'etc.)  ober  one,  ones  bei= 
gefegt;  the  blind  man,  ber  23(inbe.  —  51bjcctiöa  lönnen  al«  ©ubftantitia 
auerj    im    Singular   gebraust   njcrben,    wenn   eine  (Sigenfdjaft   wie  ein 
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fel&|tfiänbige8  2)ing  betrachtet  wirb ;  the  sublime,  ba3  (Srfyabene.  — 
(ginige  Slbjectiüa,  namentlich  2öiffenfd)aften  unb  gefte,  werben  im  sßlurat 
mit  ber  (Snbung  s  a(£  ©ubftantiüa  angeroenbet;  poetics  -poettf. 

The  air  is  füll  of  farewells  to  the  dying.  A  little  rule,  a 
sun-beam  in  a  winter's  day,  is  all  the  proud  and  mighty  have 
between  the  cradle  and  the  grave.  Fast  by  the  road  his  ever- 
open  door  obliged  the  wealthy  and  relieved  the  poor,  Take  no 
gift,  for  the  gift  blindeth  the  wise.  The  hope  of  the  ungodly  is 
like  thin  froth.  A  man  might  then  behold  at  Christmas  in  each 
hall  good  fires  to  curb  the  cold  and  meat  for  great  and  small; 
the  neighbors  were  friendly  bidden,  and  all  had  welcome  true; 
the  poor  from  the  gates  were  not  chidden,  when  this  old  cap  was 
new.  To  Adam,  Paradise  was  a  home,  to  the  good  among  his 
descendants  home  is  a  paradise.  He  is  kind  unto  the  unthankful 
and  to  the  evil.  He  hath  sent  me  to  bind  up  the  broken-hearted. 
The  wise  prove,  and  the  foolish  confess,  by  their  conduct,  that  a 
life  of  employment  is  the  only  life  worth  leading.  He  maketh  his 
sun  to  rise  on  the  evil  and  on  the  good,  and  sendeth  rain  on  the 
just  and  on  the  unjust.  What  shall  be  the  harmony  of  hell  where 
the  ears  shall  be  deafened  with  the  cries  and  complaints  of  the 
damned?  Fortune  either  gives  a  stomach,  and  no  food,  —  such 
are  the  poor  in  health  ,  —  or  eise  a  feast ,  and  takes  away  the 
stomach;  such  the  rieh,  that  have  abundance ,  and  enjoy  it  not. 
How  do  birds  know  that  their  eggs  contain  their  young?  All 
places  that  the  eye  of  heaven  Visits  are  to  a  wise  man  ports  and 
happy  havens.  Never  saw  I  the  righteous  man  forsaken.  How 
tan  one  enter  into  a  strong  man's  house,  and  spoil  his  goods, 
txcept  he  hrst  bind  the  strong  man?  Though  there  may  be  many  rieh, 
many  virtuous,  many  wise  men,  fame  must  necessarily  be  the  portion 
of  but  few.  Pilate  took  water,  and  wäshed  his  hands  before  the  multi- 
tude,  saying,  I  am  innocent  of  the  blood  of  this  just  person:  see 
ye  to  it.  It  was  a  very  proper  answer  to  him  who  asked  why 
any  man  should  be  delighted  with  beauty,  that  it  was  a  question 
that  none  but  a  blind  man  could  ask.  Men  are  generally  pleased 
with  the  pomp  of  a  government,  not  only  as  it  is  an  amusement 
for  idle  people,  but  as  it  is  a  mark  of  the  greatness,  honor,  and 
riches  of  their  conntry.  When  the  north  wind  blows  hard,  and  it 
rains  sadly,  none  but  fools  sit  down  in  it,  and  cry,  wise  people 
defend  themselves  against  it.  They  lay  the  blame  on  the  poor 
little  ones,  to  divert  it  from  themselves.  He  in  his  heart  not  only 
hoped,  but  fully  expected,  that  the  lost  one  would,  some  day  or 
other,  return  home  laden  with  the  spoils  of  the  East.  An  idle 
reason   lessens  the  weight  of  the  good  ones  you  gave  before.     No, 
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never  need  an  American  look  beyond  bis  own  country  for  the 
sublime  and  beautiful  of  natural  scenery.  I  shall  be  able  to  make 
a  shift  when  many  of  my  betters  are  starving.  Carry  your  bead 
as  your  eiders  have  done  before  you.  Even  bere,  where  all  life 
dies,  adventurous  mortals,  urged  by  thirst  of  gain,  througb  floating 
isles  of  ice  and  figbting  storms  roam  tbe  wild  waves,  in  search  of 
doubtful  shores. 

Der  Werter  be«  $offe«  öffnete  weit  feine  $orrätf)e  unb  nährte 
alle  Firmen  mit  gülle  unb  füllte  bie  beeren  mit  bem  täglichen  Sörob.  Die 
©rofjen  unb  9?etd)cn  Rängen  ab  oon  (on)  benen,  Welche  iljre  SO^ac^t  ober 
il)r  2Bol)lftanb  an  fie  feffelt.  Die  SBeifen  unb  28of)lljabenben  lieben 
ben  fid^erften  2Beg  unb  finb  jufrieben,  wenn  fte  gebeten  unb  geljotdjen. 
Da  bte  Sieblid)en  fdjlafen,  fo  gel)  unb  fcljlafe  mit  tfmen.  2)a^  ©lud 
begünfiigt  bte  füfynen.  Die  Zügigen  finb  nic^t  nur  eine  £aft  für 
ftd)  felbft,  fonberu  (aud))  eine  Saft  für  biejenigen,  mit  welchen  fte 
oerbunben  finb.  Der  §(5rr  fennt  ben  2Beg  ber  ©eredjten.  Der  fönig 
befugt  alle  ringsum,  tvöftet  bte  Traufen,  beglücfw  ünf  d)t  bte  ©efunben. 
ßr  naljm  bte  Saft  oon  bem  Sftücfen  ber  ©djwadjen  unb  legte  fie  auf 
Den  ber  Starfen.  9)cöge  bieg  Banner  lange  mögen  über  bem  £anbe 
ber  freien  unb  ber  £eimatlj  ber  tapferen.  Die  ©fücfltdjen  Ijaben 
ganje  Sage,  unb  biefe  gebrauten  fie,  bk  Unglücflidjen  (jaben  nur 
©tunben,  unb  biefe  oerlieren  fie.  ©Ott  ber  SSaterlofen,  bu  bift«  allein, 
ber  be«  Söaifen  ©tü£e  (stay)  fein  lann.  6elig  finb  bte  Dobten,  meiere 
im  §(Srrn  fterben.  Die  Sebenbigen  forbern  beine  (Sorgfalt,  beine  Sorge 
um  hk  füllen  lobten  ift  bergeblidj.  Die  Stenge  berwunberte  fidr), 
al«  fie  bk  Stummen  reben  unb  bte  Sßlinben  feiert  far).  Unfere  beiben 
(two)  flehten  pflegen  un«  be«  Slbenb«  etwa«  öoqulefen.  2Ba«  ift  be« 
taten  SKeidjtlmm  unb  beö  Sfteidjen  befter  3uwel?  ©efdjöüfe,  bte 
weniger  nüfclidj  finb,  l)aben  gewöimlicfj  weniger  3unge.  Die  fra'nf= 
lidje  Sugenb  (young)  fag  $itternb  am  Ufer,  fürchtete  Sal^waffer,  baö 
fie  nie  jubor  gefeiert  unb  bat  ttjre  jäutlicrjen  Butter,  bte  Ueberfa^rt 
$u  belagern  unb  einen  fdjönern  Dag  abzuwarten,  fommt,  it)r  £icb= 
liefen,  fommt  in  bie  gelber  mit  mir.  2Bir  Reifen  müßigen  Bettlern, 
befümmern  un«  aber  gar  nidjt  um  jene  wirtlid)  Firmen,  meiere,  (wie) 
mir  bünft,  iljre«  ©taube«  wegen  ad)tung«botl  beljanbelt  werben  foÜten. 
3n  ber  23efdjü£ung  tr)rer  jungen  (tender  ones),  wer  l)at  fie  nid)t 
5trteg  führen  (make)  feljen  mit  ben  klügeln,  bie  fie  fonft  woljt  (some 
time)  in  furdjtfamen  ginge  gebrausten,  mit  bem,  ber  ju  i§rem  Sftefte 
Vetterte,  inbem  fie  iljr  eigene«  i'eben  barboten,  um  tt)ve  äungen  $u 
bertljeibigen?  Der  Sdjwädjere  fann  manchmal  auf  ©ebanfen  !ommen 
(light  on),  bie  bem  Steiferen  entgangen  waren,  'fllad)  einen  Unter= 
fdjieb  gwifcfyen  bem  deinen  unb  bem  Unreinen.  Da  ein  Schneeball 
bie  Straft  f>at,  in  im«  bie  ^orftetlungen  be«  beißen,  falten  unb  ^ttn- 
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ben  t)erborbringen ,  fo  nenne  idf)  bie  Gräfte,  jene  SBorftellungen  in  un$ 
rjerboqubringcn,  tote  fie  im  (Schneeball  finb,  ©gcnfdjaften.  3Die  teueren 
nehmen  an,  ba$  bie  ungeheure  ©röfje  bc8  §immcl8  außerorbentüdt) 
(exceedingly)  größer  fei,  als  bie  2tlten  fie  glaubten.  3roei  ober  brei 
Stüfjle,  ein  £ifd)  uub  eine  fcljr  große  $ifte  bilbeten  feine  t)auptfäcr)= 
lidje  bewegliche  Qabe.  333  tr  fyaben  fjier  nicfyt  bie  beften  Spulen  ber 
ÜJtoraf.  55tc  Slbltgen  fanben  oft  irjre  fdjlimmften  ftetnbe  unter  ir)ren 
eigenen  dauern. 


72.  fection, 


Subjtantiüa. 

prey,  booty  (prä,  bu'te)  SÖeute  musket  (müs'ket)  ÜJcuSfete 

oar  (ör)  3t über  bullet  (l  ul'let)  33teifugel 

caipet  (käripet)  Stepptet)  foliage  (foliaj)  i'aub 

credit  (kred'it)  ©lauben,  (Sbje  snail  (snäl)  ecfynecie 

9lDicctiöa. 

pious  (pi'us)  fromm  public  (püb'lik)  öffentlich 

previous  (pre'vi  üsj  toorberget)enb  simikr  (sim'i  lar)  är;nlid) 

curious   (kü'ri  üs)    fovgiam,    feitjam,  liberal  (lib'eral)  freifinnig,  freigebig 

neugierig  difficnlt  (diffi  kült)  fdjrcterig 

jealous  (jel  us)  eiferiüdjttg  possible  (pös'se  bl)  möglich 
precious  (presh'us)  f  oftbar 

SBilbe  5lbjectiöa  mit  ber  (unbetonten)  $orft)(be  in:  human, 
inhuman  (in  hü'man)  unmenfcfjlid) ;  —  ungenau  aecurate;  unüber= 
legt  considerate;  unbelebt  animate;  unzart  delicate;  unbeftimmt  de- 
terminate;  unoerle^t  violate;  unmäßig  temperate;  unanftänbig  decent; 
unentfjaltfam  continent;  unüereinbar,  unbeftänbig  consistent;  unberebt 
eloquent;  unflar  evident;  unabhängig  dependent;  gleictjgittig  differ- 
ent;  uiisu(änglicf)  sufficient;  fdjroad)  firm;  wigerabe,  mittelbar  direct; 
unoerborben  corrupt;  unrichtig  correct;  unpaff enb  apt;  unpägtid),  ab= 
geneigt  disposed;  unbeftänbig  constant;  unrüljnittd)  glorious;  unt)ar= 
inontfcf)  harmonic,  harmonious;  formtoibrig  formal;  nicfjt  amtficrj 
official;  untrjätig  active;  unacfjtfam  apprehensive;  unöertocglid)  corrup- 
tive;  fdmfcloS  defensive;  f)armto3  offensive;  unentfdjeibenb  decisive; 
unaufmevffam  attentive;  unber)nbar  ductale;  untrennbar  separable; 
unauflöSlitf)  solvable;  unteibltdc)  sufferable;  unertväglid)  supportable; 
unüberfteiglid)  surmountable;  unheilbar  curable;  unentfdjulbbar  excus- 
able;  unberänberücfj  variable;  untenffam  tractable;  unfdjäfcbcu:  estim- 
able,  valuable;  unoerlct^licr)  violable;  unnadjarjmticf)  imitable;  unnahbar 
approachable ;    unbebeutenb    considerable ;    ununteufdjeibbar    disting- 
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uishable;  uubefdjreibltdj  describable  •,  untröftlicf)  consolable;  uujugäng= 
iid)  accessible;  nnunterbrutf'bar  suppressible ;  unauSfprecrjtid)  expres- 
sible ;  unjuläf fig  admissible ;  unbegreiflich  apprehensible  5  unberbaulid) 
digestible;  unteilbar  divisible;  unhaltbar  defensible;  —  berüchtigt, 
efyrtoS  infamous  (m'fa mus) ;  —  im:  unbollfommen  perfect;  unge= 
eignet  proper;  un^öffidt)  polite;  unbeferjeiben ,  unjücrjtig  modest;  uu= 
fitt(td)  moral;  unfterblicr)  mortal;  unbenf'licr)  memorial;  unmetobifd) 
melodious;  unbebeutenb  mornentous ;  unbeweglich)  movable;  unermeglicrj 
measurable;  unrein  pure;  unflug  prudent;  unoorficrjtig  provident; 
unüarteiifd)  partial;  ungebtttbig  patient;  unperfönlid)  personal;  un= 
gangbar  passable;  unoergänglidj  perishable;  unmerflicfj  perceptible; 
—  gotiloS  impious  (lm'pius);  —  ir:  borwurfSfrei  reproacbable ; 
ungläubig  religious;  unwieberbringlicr)  recoverable;  unabänberlidj 
removable;  unbeachtet  respective;  unwiberftcryticr}  resistible;  umtnter= 
brürfbar  repressible;  unab^etfltdt)  relievable;  —  unwiberruflidj  irre'- 
vocable;  junt  5lt^men  untaugüc^  irres'pirable ;  —  unebel  ignoble; — 
dis:  unefn-tiefj  bonest;  unjufricben  content;  unangenehm  agreeable; 
unäljnlid)  similar;  troftfoS  consolate;  nad)tf)eilig  advantageous ,  ser- 
viceable;  unjufäfjtg  allowable;  un^ufammenljängenb  continuous;  un- 
Ijöflicr)  courteous;  entefyrenb  honorable,  creditable;  ferjimpflid)  graceful; 
ad)tloS  regardful;  geringfügig  respectful;  ungcfyorfam  obedient; 
efelfyaft  tasteful;  leibenfd)aftStoS  passionate;  a&ratfyenb  suasive. 

100.  SftfjetortfdjeS  ©cfdjfecrjt.  Sebtofe  2)inge  ober  ab  = 
ftracte  begriffe  werben  tu  r)öt)erer  ©bredjroeife  als  männlid)  ober 
metfiCtct)  bejeidjnet,  je  nadjbcm  an  iljnen  üttcrfmale  beS  männlichen  ober 
tüeibticr)en  EljarafterS  fyeroorjutreten  fcr)etnen.  3ebocrj  werben  tjäuftg 
aud)  in  ber  ©pradje  beS  gemeinen  SebenS  bie  Eigennamen  berglüffe 
unb  bie  ©onne  als  man  nltd),  bie  Eigennamen  ber  £  an  ber  unb 
©tobte,  fowie  aud)  bie  ©djiffe  unb  ber  9#onb  als  weiblid) 
bezeichnet.  —  3ft  bei  Spieren  baS  ®efd)led)t  nid)t  befannt,  ober 
Wirb  eS  ntd)t  beamtet,  fo  betrautet  man  fie  entweber  als  Neutra,  ge= 
fd)tcd)tSloS,  ober  man  betrachtet  als  mann lid)  foldje,  bie  ftd)  burd) 
Äraft,  ©röße,  $üf)nl)eit  auszeichnen,  als  weiblid)  fd)wad)e,  fleine, 
furcfjtfame.  f  in  ber  werben  als  gefcrjled)tStoS  betrachtet,  wenn  ^ 
<33efd}tect>t  nicr)t  befannt  ift  ober  nid)t  beachtet  wirb;  ma?i,  9ftenfd), 
ift  immer  männlid). 

Here  stood  the  African  mountains  and  Atlas  with  his  top 
above  tbe  clouds.  Majestic  Windsor  lifts  his  princely  brow.  The  old 
house  seemed  to  have  many  good  years  of  life  in  him  yet.  Look  at  the 
broad-faced  sun,  how  he  smiles  on  the  dewy  earth  that  smiles  in 
his  ray,  on  the  leaping  waters  and  gay  young  isles,  ay,  look;  and 
he'll  smile  all  thy  gloom  away.  The  weary  sun  has  made  a  golden 
set,   and   by   the   bright   track   of  his   fiery  car;   gives  token  of  a 
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goodly  day  to-morrow.  Have  your  bill  always  in  view  if  you 
choose  to  turn  towards  him.  The  Rhine  loses  his  majestic  force 
in  Belgian  plains.  The  swift  Rhone  cleaves  his  way.  As  the 
apple-tree  among  the  trees  of  the  wood,  so  is  my  beloved  among 
the  sons;  I  sat  down  under  his  shadow  with  great  delight,  and 
his  fruit  was  sweet  to  my  taste.  Ah!  when  will  this  long  weary 
day  have  end?  how  slowly  do  the  hours  their  numbers  spend, 
how  slowly  does  sad  time  his  feathers  move!  Yet  April  with  his 
pleasant  showers  dissolveth  the  snow  and  bringeth  forth  his  flowers. 
The  worst  is  death,  and  death  will  have  his  day.  Knowledge  is 
proud  that  he  has  learned  so  much,  wisdom  is  humble  that  he 
knows  no  more.  As  I  heard  tbe  waves  rushing  along  the  sides 
of  the  ship,  and  roaring  in  my  very  ear,  it  seemed  as  if  death 
were  raging  round  this  floating  prison  seeking  for  his  prey;  the 
mere  starting  of  a  nail  might  give  him  entrance.  I  love  the  sea, 
she  is  my  fellow-creature.  He  bared  an  ancient  oak  of  all  her 
boughs.  The  pale-faced  moon  makes  haste  to  hide  her  borrowed 
glory  in  some  neighboring  cloud,  envying  the  beauty  of  the  new- 
born  day.  Now  the  bright  morning  star  comes  dancing  from  the 
east,  and  leads  with  her  the  flowery  May.  Temperance  gives  nature 
her  füll  play,  and  enables  her  to  exert  herseif  in  all  her  force 
and  vigor.  The  morning  shines  calm  and  clear,  in  all  her  dewy 
beauty  bright,  unfolding  fair  the  last  autumnal  day.  The  ship  held 
her  even  course  down  the  river.  Hell,  her  numbers  füll,  thence- 
forth  shall  be  forever  shut.  Galicia  bade  her  children  fight  or 
fall.  Earth's  mountains  are  levelled  and  her  seas  filled  up  in  our 
passage.  Mortals  that  would  follow  me,  love  virtue,  she  alone  is 
free.  Shall  truth  fail  to  keep  her  word?  Utter  darkness  closed  her 
wing  o'er  their  thin  host  and  wounded  king.  Learning  has  borne 
such  fruit  in  other  days  on  all  her  branches.  The  heathcock's 
head  is  beneath  his  wings.  I  saw  the  king-fisher  watchihg  my 
companions  suspiciously  from  his  dry  tree  that  overhangs  the  deep 
black  mill-pond.  111  Company  is  like  a  dog  who  dirts  those  most 
whom  he  loves  best,  Fling  a  dog  into  the  water  and  he  is  safe. 
The  lark  still  shuns  on  lofty  boughs  to  build,  her  humble  nest 
lies  silent  in  the  field.  The  sea-fowl  is  gone  to  her  nest.  The 
pleasantest  angling  is  to  see  the  fish  cut  with  her  golden  oars  the 
silver  stream.  Doth  the  eagle  mount  up  a,t  thy  command,  and  make 
her  nest  on  high?  she  dwelleth  and  abideth  on  the  rock,  and  the 
strong  place;  from  thence  she  seeketh  the  prey  and  her  eyes  be- 
hold afar  off;  her  young  ones  also  suck  up  blood,  and  where 
the  slain  are,  there  is  she.  Worthy  the  lamb,  for  he  was  slain 
for  us. 

£)te  ©onne,   bte   nun   6i3   $ur   Witit   be$  §imme($   aufgestiegen 
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mar,  begann,  ifjren  brennenben  ©traf)!  birect  ju  fdjießcn,  als  mit  ben 
^cvben  ifjvc  ÜNäljrcr  ben  ©Ratten  fudjtcn,  ben  eine  alte,  fidj  meit  auS= 
breitenbe  (5icf)e  madjte.  5luf  feinen  ^efcfjl  jogen  ftd)  bie  entmurjetten 
§ügel  jurürf,  jeber  an  feinen  'Ort,  fie  fyörtcn  feine  ©timme  nnb 
gingen  gefmrfam;  bev  §intmel  erneuerte  fein  gemoljnteS  Slnttifc,  unb 
mit  frifdjen  23lümd)en  lädjcltc  §ügcl  unb  Dljal.  Sßcit  ab  oon  ba 
malst  ein  langfamer  unb  fcfymeigfamcr  ©trom  fein  mäfferigeS  £abt)rtnt(j. 
(§S  mar  ein  fdjöner,  fttfler,  batfamtfcr)cr  Slbenb,  \>k  ©onne  mar  eben 
untergegangen,  unb  bie  SBolfen  gelten  immer  nodj  bie  rofigen  färben 
juvücf,  meiere  fie  öon  tljrem  fdfyeibenben  ©traute  aufgefangen  Ratten. 
Der  ©tmmet  mad)t  mit  aßen  feinen  2lua,en.  Die  ©orge  Ijält  iljre 
SBadje  in  jebeö  eilten  5Iuge,  unb  mo  bie  ©orge  mofjnt,  mirb  ber  ©djlaf 
fidt)  nid)t  nieberlegen.  Die  ©onne  mar  beinahe  untergegangen  unb 
nad)  tfjr  ber  Slbenbftern,  beffen  2lmt  eS  ift,  ^toteütc^t  auf  bie  (Srbe  ju 
bringen.  Der  9#onb,  burd)  bie  jerffreuteti  SBolfen  breeljenb,  jeigt  fein 
breites  5Intli§  im  fyodjrotfjen  Öften.  3d)  faf)  ben  9?cumonb  fpät 
geftern  Slbenb  mit  bem  alten  9)?onb  in  feinen  Sinnen.  Der  9#onb 
im  2£eften,  menn  er  ben  ©djauer  öort)erfiel)t ,  oerbirgt  fein  fdjöneS 
2lntli§  in  einer  SBolfe.  ©iel),  mie  ber  borgen  feine  golbenen  Dljore 
öffnet  unb  feinen  Slbfdn'eb  nimmt  oon  ber  fyerrltdjen  ©onne.  ©o 
ging  bie  mitbe  9cadjt  borüber,  bis  ber  fdjönc  borgen  mit  ^ilgcrfdjritten 
in  grauem  bleibe  Ijcroorfam  unb  mit  feinem  ftrafjlenben  Ringer  baS 
Prüften  beS  Donnert  füllte,  bie  SBotfen  oerjagte  unb  bie  2Binbe  legte, 
©obalb  bie  2Ibenbfd]atten  mächtig  merben,  nimmt  ber  5Dconb  bie  mun= 
berbare  (Jrjäfylung  auf  unb  roieberfjolt  näd)tlid)  ber  laufd)enben  (Srbe 
bie  ©efd)itf)te  feiner  ©eburt.  Die  ^adjt  miib  ©tiEe  mit  fid)  (her) 
bringen,  unb  ber  ©d)taff  bir  ju^örenb,  mirb  machen;  ober  mir  fönnen 
feine  (his)  2lbmefenl)eit  gebieten,  bis  bein  2tcb  enbet.  £egt  mid)  (bafjin), 
mo  über  ben  grünen  ©runb  bie  9catur  ifjren  lebenbigen  Detopid)  brei= 
tet,  mo  bie  grüne  £aube,  mit  Sftofen  gefrönt,  ifjr  buftenbeS  Saub  in 
©djauern  ergießt.  2ßeit  unter  ifynen  errjob  bie  fjeitige  ©tabt  Ijodj 
it)re  Stürme,  unb  nod)  fyöfyer  ttjürmte  ber  t;err(tcr)e  Tempel  fein  ®e= 
bau  (her  pile).  Der  triebe  l)at  feine  ©iege  nidjt  weniger  als  ber 
$rieg.  DieS  ift  bie  23udjt,  mo  baS  ©djiff  ftranbete,  unb  mo  eS  nod) 
liegt  unb  bie  ^tfdje  burd)  feine  ^enftcr  ein  unb  auSfdjmimmen.  Der 
ftattlid)  fegclnbe  ©djman  giebt  fein  (his)  fcfyneeigeS  ©efteber  bem  SBinbe 
i)in.  DaS  Sftoß,  baS  bu  pruntooü  befteigft,  tfjeilt  (shares)  mit  feinem 
§errn  baS  Vergnügen  unj»  ben  ©tolj.  Der  §unb  afymt  feinem  §crrn 
nad),  ber  Slffe  feinem  SBärter  (keeper),  baS  mübc  $fcrb  feinem  Leiter. 
Dort  t)at  bie  ©d)n>atbe,  um  ifjrc  3ungen  ju  legen,  iljr  Dceft  gebaut. 
@t  fa^mimmt  fo  luftig  mie  eine  meiße  (Snte  hinter  tljrcm  (Sntrid).  Die 
©djueefe  foninu  laugfam  ^eran  unb  trägt  t()r  (his)  §auS  auf  bem  Stopfe. 
SB or  me^r  als  breil)unbert  Oal)ieu  mar  (inglanb  nid)t  bie  mächtige 
Nation,  bie  fie  jefct  ift. 
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73.  «crfum. 

SuÜftantiba. 

coin  (koin)  2ftnn^e  discipline  (dis'si  plin)  £ebre,  &üü)t, 
chaise  (shäz)  <£tiaife  3üdniqung 

post  (pöst)  <Pfoftef  Soften,  ^3oft  sobnery  (so  briete)  9ftldjternbeit 

image  (lm'aj)  93ilb,  SIbbilb  necessity  (neseVsi  te)9ßotfytt>enbtgfeitf 
courtesy  (kür'tese)  §öfli<$feit,  Artig*  SDürftigfeit 


fett 


fttiectitaa. 


adverse  (äd'vers)  toibrig  novel  (nöVel)  um 

fertile  (fer'til;  fruchtbar  tranquil  (tran'kwil)  rufytg,  ftitt 

sterile  (ster'il)  unfruchtbar  lief  (lef)  gern,  2tbx>. 

$etba. 

to  pvy  (pri)  fpä&cn,  ausforfcben  to  forfeit  (for'fif)  tterttmfen,  einbüßen 

to  shave  (shäv)  fdjeren,  barbieren  to  retreat  (re  treV)  ficfy  jurttdju'fyen 

33tCbe  Subftantiua  burdj  Anfügung  bcr  Stylbc  %,  SIccent  auf 
bcr  brittle§tcn  €t)lbe;  £).  9t.  6.  7.:  civil,  civility  (si  vil'e  te)  §öflidj= 
fett;  —  galfdjljeit  false ;  £umnil)eit  stupid;  (Ecltenf)cit  rare-,  9^cin= 
Ijett  pure;  Sflenfdjfyeit,  ättcnfd)lid)fett  human-,  (Edjroädje  infirm  -,  Utt= 
geftaltfyeit  inform,  deform-,  ©tctdjfönnigfeit  conform;  gcfc£(irf)c  ©ctoaft 
author;  Sljriftentrjum  Christian;  (Sonbcrbarfcit  odd,  Singular-,  @cuicin= 
fyett  vulgär;  S3efonbert)eit  particular;  ?(el)nlid)feit  similar;  Vertraut f)eit 
familiär;  ^egeimäßigfett  regulär;  lieber fcgenfyeit  superior ;  ^ad)ftcl)en 
inferior;  SBtbcnnärtgf'ett  adverse;  33erfel)rtt)eit  perverse;  £l)ätigfett 
active;  gejt(id)fcit  festive;  ©cfangenfdjaft  captive;  (Smpfänglidjfeit 
reeeptive;  SGBafjrnefymungSfraft  pereeptive;  grudjtbarfeit  fertile;  Un= 
frudjtbarfeit  sterile;  £tenftbarfeit ,  ^rtedjevet  servile;  SDefynbarfeit 
duetile;  23crf)ängntJ3  fatal;  ^örm(td)fctt  formal;  5ÜIgcmcinfycit  general; 
^retfinnigfett,  gretgefcigfett  liberal;  ©fcidjljeit  equal;  33otf3t(jüin(id)fcit 
national;  SDfttmirfung  instrumental;  Brutalität  brutal;  -|3artetlid)!ett 
partial;  ©ittlidjfeit  moral;  Stcrbüdjt'ett  mortal;  2Btvflid)feit  real,  actual; 
*ßeifönlid)feit  personal;  ©eiftigfeit  spiritual;  —  fRurje ,  @cmäd)(id)feit 
tranquillity ;  9?eugterbe,  Seltenheit  curiosity ;  (Svfyabcnfjett  sublimity; 
(Srnftljaftigfett,  Strenge  sevSrity;  $cufd)f)eit  cMstity;  (Sttelfeit  vani- 
ty;  —  au$  ble  ruivb  bility  (bil'e  te);  noble,  nobility  $Ibe{;  —  5*ä()ig= 
feit  able;  5lcf)tbarfett  respectable;  33erantiüortttcr)fett  accountable; 
2Bar)rfri)etnttcf)t'cit  probable;  SÄöglidjfett  possible-,  (Smpfuibtidjfcit  sen- 
sible; 3ugänglid)fett  accessible;  Sfyeübart'ett  partible,  divisible-,  £u= 
fammenbvüdbarfeit  compressible ;  .ßufamtneustefybarfeit  contractible; 
Sßcrbauüdjfctt    digestible-,    $ertt)e3lid)feit   corruptible;    SBiöerfteljtidjfeit 
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resistible;  —  ©laubwürbigfeit  credible;  —  ety:  gay,  gayety  (gä'e  te; 
£eiterfcit,  Sßufc;  —  53ebcnf(itf)feit ,  ©tiifcfmbigfeit  nice;  —  9Jcannig= 
faltigfcit  variety;  3rid)tigfeit ,  £d)icfiicr)feit  proprl'ety;  —  ty,  Slccent 
untieränbert:  entire,  entirety  (en  tlr'te)  ®an$ett;  —  öigentfyum, 
(Sigcnfcf}aft  proper;  Sidjerfyeit  safe;  Dreuljeit  novel;  ©raufamfeit  cruel ; 
©ewißtjett  certain:  3idjerr)ctt,-  Söürgfdjaft  sure;  £uftigfeit  jolly;  33e= 
fonbere  several;  pcvfönlid^e  (Sigentfyum  personal;  — y:  Sdjwierigfeit 
dil'ficult:  ßr)rbarfeit ,  CSr)vttd^fcit  honest;  S3cfcr)eibcnf)ctt  modest:  Sitte, 
Oefucr)  entreat;  Untcrfyanbtung ,  Vertrag  treat;  9itocr}frage  inquire; 
93erfatmniung  assemble;  SBejitmmung ,  3djicffaf  destine:  Siferfudjt 
jealous:  Sntbccfung  discover;  iföiebererlangung ,  ©enefung  recover: 
Matriarchat  patriarch;  Stieidjeüecfer  toad ;  lieber  dear;  gute  ^rau 
good:  —  9ceger  blackey;  Mrotifyejciung  prophecy;  (Eingang  entry: 
5:r)orr)cit  fölly :  G?r)r(ojtgfeit  ln'famy.  —  Subftantitia  mit  ber  unbetonten 
$orfti(bc  in:  Untljätigfeit  action,  activity:  llnanftänbigfcit  decency; 
Un^artfyeit  delicaey:  Unbeftänbigfett  constancy:  Unentfjahfamfett  con- 
tinence,abstinence:  Unabfjängigfeitdependence;  Ungenauigfeit  aecuraey ; 
Unadjtfamtnt  advertency;  Untierträglidjfeit ,  Unftötigfeit  consistency: 
Un^utängticrjfeit  sufficiency;  2>olIfommenf)eit  deficiency:  Unmäßigfeit 
temperance:  ©leidjgiltigt'eit  difference;  Ünempftnb(tcf|feit  sensibility : 
Unfäfjigfeit  ability;  Unöcrbauiidjfeit  digestion:  Unentfctjiebenr)eit  deter- 
mination;  Unaufmerffamfeit  attention;  Uneutfdjloffenfjeit  decision;  Un* 
tiäjHtdjfeit,  Sfbneigung  disposition;  —  im:  Ungebulb  patience;  Un= 
tiorftdjtigfeit  providence;  Unffugrjettprudence:  Unmöglidjfeitpossibility : 
Untiartciltdjfeit  partiality:  —  ir:  Unglaube  religion;  Unbuftfertigfcit 
repentance:  SBtberftanbSlofigfeit  resistance;  Unregclmäßigfeit  regular- 
ity;  —  dis:  Ungefyorfam  obedience;  9Jcißtiergnügen  pleasure.  content: 
9?acr)tr)eit  advantage;  Verruf,  Staube  credit;  Ungunft  favor:  Ungnabe, 
Unehre  grace;  Unehre  honor;  üble  Saune  humor;  SWtgfaKen  like: 
2?erluft  profit:  Unruhe  quiet:  (Sfel,  SBiberwitle  taste:  ^erftimmung, 
Äranftjcit  temper:  SBibcrlcgung  proof;  Dftdjtgcbraud)  usage;  @emütlj8= 
rur)e  passion:  ftbratfjung  suasion. 

101.  Do,  get,  have,  unb  w erben.  —  SDaS  SSerb  to  do  fann 
ftatt  fotdier  53erba  gefegt  werben,  weläje  er  weifen,  abmalen, 
fertig  werben,  fief)  befinben,  taugen,  genügen  bc^cidjnen ; 
tbis  will  do  bies  wirb  genügen.  —  2)a3  53erb  to  get  tiertritt  bie  ©teile 
tion  Serben,  weldje  befommen,  f i dt)  jujieljen,  nehmen,  fom  = 
inen,  gelangen,  ftcr)  begeben,  fidj  machen,  fid)  (äffen, 
bringen  bcjcidjnen,  aud)  ftefu:  c$  al3  SBerftärfung  tion  Ijaben;  I  got 
home  early,  tdr)  tarn  frü(j  nad)  §aufc;  bave  you  got  any  money? 
fyaben  Sie  ©elb?  —  3n  ben  2lu§brücten  had  as  good  {Uej),  had 
better,  had  best,  had  rather  fyat  had  bie  23ebeutung  tion  wollte  ober 
wäre;  had  like  ift  gtctdjbebeutenb  mit  was  likely:  be  bad  like  to 
bave  fallen,    er  wäre  beinahe  gefallen.  --  Serben  wirb  umfdjricben 
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burd)  get,  groio ,  tum,  fall,  run,  go,  have]  he  had  his  head  cut 
off,  il)m  nmrbe  ba$  §aupt  abgefcf/fagen;  rest,  sit,  lie  u.  bg(.  bertrcten 
juroetfen  ba3  35erb  to  be;  rest  assured,  fetb  überzeugt. 

You  do  her  too  much  lionor.  My  opinion  is,  that  it  was  a 
Jone  thing  between  him  and  his  nephew.  I  have  done  with  him. 
I  see  you  have  not  done  laughing  yet.  Have  done,  how  foolish 
this  is !  How  dost  thou,  boy  ?  If  neither  words  nor  herbs  will  do, 
TU  try  stones,  for  there's  a  virtue  in  them.  You  won't  do  for  a 
school.  If  he  be  so  young,  so  handsome,  and  so  every  thing  as 
you  mention,  I  believe  he'll  do.  —  I  got  on  horseback  within  ten 
minutes  after  I  got  your  letter.  When  I  got  to  Canterbury;  I  got 
a  chaise  for  town;  but  I  got  wet  through  before  I  got  to  Canter- 
bury ;  and  I  have  got  such  a  cold  as  I  shall  not  be  able  to  get 
rid  of  in  a  hurry.  I  got  to  the  Treasury  about  noon,  but  first  of 
all  I  got  shaved  and  dressed.  I  soon  got  into  the  secret  of  get- 
ting  a  memorial  before  the  board,  but  I  could  not  get  an  answer 
then;  however,  I  got  intelligence  from  the  messenger  that  I  should 
most  likely  get  one  the  next  morning.  As  soon  as  I  got  back  to 
my  inn,  I  got  my  supper,  and  got  to  bed.  It  was  not  long  before 
I  got  to  sleep.  When  I  got  up  in  the  morning,  I  got  my  break- 
fast,  and  then  I  got  myself  dressed,  that  I  might  get  out  in  time 
to  get  an  answer  to  my  memorial.  As  soon  as  I  got  it,  I  got  into 
the  chaise,  and  got  to  Canterbury  by  three,  and  about  tea-time  I 
got  home.  I  have  got  nothing  for  you,  and  so  adieu.  -  Do  but 
get  your  hearts  deeply  affected  with  religion,  as  well  as  your  heads, 
and  then  there  is  no  fear  but  you  will  all  be  sons  of  peace.  Get 
thee  forth,  we  dwell  no  more  together,  depart !  we  never  must 
meet  more.  Having  now  been  exposed  to  the  cold  and  the  snow 
near  an  hour  and  a  half,  some  of  the  rest  began  to  lose  their 
sensibility,  and  one  (ein  gen»  ff  er)  Briscoe,  another  of  Mr.  Banks's 
servants,  was  so  ill,  that  it  was  thought  he  must  die  before  he 
could  be  got  to  the  fire.  If  it  is  the  same  to  you,  I  had  as  lief 
let  it  alone.  You  had  better  not  have  touched  her,  you  rogue. 
We  had  as  good  live  in  a  wilderness.  If  they  would  rather  die, 
they  had  better  do  it.  I  had  rather  do  anything  than  wear  out 
time  so  unfruitfully.  Keep  this  man  safe,  give  him  all  kindness: 
I  had  rather  have  such  men  my  friends,  than  enemies.  He  bathes 
and  gets  drunk,  then  bathes  and  drinks  again.  The  pretence  of 
public  good  is  a  cheat  that  will  ever  pass  in  the  world,  though 
so  often  abused  by  ill  men,  that  I  wonder  the  good  do  not  grow 
ashamed  to  use  it  any  longer.  Sir  Arthur  had  his  left  leg  shot 
through  with  a  musket-ball,  who  without  remembering  any  paiu  it 
gave    Mm,    obscrves    the    bullet  burnt    his  silk  stocking.     She  was 
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sorry  to  have  her  figure  exposed  to  the  crowd.  He  feil  sick.  He 
runs  distracted.  This  dog  went  mad.  I  hold  it  cowardice  to  rest 
mistrustful.  Rest  you  merry.  Rest  contented.  A  man  had  better 
talk  to  a  post  than  let  his  thoughts  lie  smoking  and  smothering. 

Srroctfe  mir  bie  ©unft,  icf)  bitte  bid).  Äannft  bu  bie  £ad§e  nid)t 
ol)ne  mid)  abmalen?  £>a§  2Bcr!  tft  fertig  (done),  unb  nun  famt  c$ 
jur  treffe  get)it ,  fobalb  als  bu  roiflft.  (Snblicf)  roar  btö  TOttagSeffen 
gan§  fertig.  2)ev  53ifdjof  roirb  fet)r  tuof)!  fertig  roerben  ofjnc  nrtet). 
£ie3  roirb  genügen.  SSicIe  £eute  bcrlieren  fet)r  Diel  t>on  iljrer  3e^ 
burefj  £rägl)cit;  fte  feigen  fidj,  baß  fie  feine  jjett  fyaben,  trgcnb  etroaS 
bann  anzufangen,  unb  baß  es  ebenfo  roorjl  ein  anbermal  genügen  roirb. 
£eid)tc  Scctüre  (reading)  genügt  nicfjt,  roenn  ba§  §erj  roirftid)  fdjrocr 
ift.  2Benn  bu  2Ifmofen  giebft  (dost),  laß  beine  ünle  §anb  nid^t  roiffen, 
roa$  beine  rcdjte  £>anb  tbjut.  2Ba8  l)at  er  mit  feinem  (Selbe  gemalt 
(do)  ?  -öd)  Ijabe  nietjt^  für  meine  äftüfye  befommen.  (Sr  30g  fidj  ein 
rjeftigeö  lieber  311.  3dj  roill  iljnen  £ob  unb  $tul)m  in  jebem  Sanbe 
öerferjaffen  (get).  3cf)  werbe  einen  anberen  ©ärtner  nehmen.  2Bic  bu 
jictjft',  terjre  icf)  fie,  burcrj  eine  ©crjroierigfeit  jjmburdjjufommen  (auf) 
bie  eine  ober  bie  anbere  Söeife  (way).  ©eine  grau,  am  nädjften  borgen 
beim  silbfd)ieb,  nad)bem  er  einige  Sdjrttte  öon  ber  £f)ür  gefommen  roar, 
rief  ifjn  jurüc!.  deiner  war  $u  £>aufe,  ifjnen  Sßiülommen  ju  bieten 
(give),  al§  fte  baljin  gelangten.  ®ef),  Surfajc,  begieb  bid)  nad)  §aufe 
unb  bring  mir  bie  SDruSfete,  bie  bort  ift.  ©el)  (get)  mir  au«  bem 
SBege.  53egebt  euer)  in  ein  Dconnentlofter.  gort,  macfjt  eud)  Ij munter! 
3d)  madite  midj  tjinter  einige  ©cbüfdje.  2Btr  befcrjtoffcn  eiiMict),  einen 
2)cann  fjinübequfdjicfen  mit  einen  ©triefe  (line),  ber  juerft  alle  uufere 
<3ad)cn  rjinüber$iel)en  unb  bann  bie  Seilte  rjinüberbringen  foöte.  2öa3 
fjaben  <2ie  in  ber§anb?  3d)  fyabe  eine  f (eine  alte  ÜJfünje  Don  großem 
SBertf).  (£8  märe  beffer,  mir  blieben,  mo  mir  finb.  3n  ber  £ljat,  mein 
§err,  e8  märe  beffer,  mir  fefjrten  yxvüd.  (58  märe  beffer,  8te  gingen 
barjin,  fobalb  als  <8ie  tonnen.  -3d)  mollte  ebenfo  gern  ju  §aufe  bleiben. 
(£3  märe  am  beften,  roenn  fie  erft  it)vc  (Eltern  fragten.  2)er  2öagen 
märe  beinahe  in  ben  £ctdj  geftürjt.  333 ir  mürben  mit  gräulctn  3Jc. 
befannt,  als  mir  auf  einem  23efucf)e  in  9)orf  rcaren.  3rf)  möchte  bid) 
fet)v  gern  io8  roerben  (get  rid  of),  menn  idj  tonnte.  (Sr  mürbe  frei 
(clear)  r>on  Sdjutb.  Tutoren,  glcicrj  ÜJiünjen,  roerben  treuer,  foroie  (as) 
fie  alt  roerben;  e3  ift  ber  9toft,  ben  roir  fdjäfcen,  nicfjt  ba8  ©olb. 
£)ie  Sfteidjen  rourben  in  einem  Momente  arm,  unb  bie  Firmen  rourben 
ebenfo  plöfclicfj  reicr).  äRein  ©aar  ift  grau,  aber  nidjt  fcor  SUter  (with 
years),  aua^  rourbe  e8  nidjt  roeig  in  einer  einzigen  ücacfjt,  roie  e^ 
SDeenfdjcn  geroorben  ift  in  golge  oon  (from)  plö^lidjer  gurd^t.  (£%  ift 
falt  geroorben.  3m  3orn  »erben  bie  klugen  rott),  unb  im  (Srröt^en 
nidjt    bie  klugen,    fonberu    bie   Dl)ren   unb    bie  X^eile   (jinter   tljnen. 
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^flanjen,  roetcfje  mit  .ßärtftdjtett  aufgewogen  toerben,  finb  feiten  ftarr, 
unb  ofme  3UC^  ü^1'0  (run)  ^b  oa§  £tebftng3tinb  tüte  ein  öernadj- 
(äffigter  2Batbbaum.  (£8  mürben  irmen  (they  had)  $crjn  Sdjiffe  t>er= 
fenft  ober  genommen.  (£tltd)e  raerben  grog  geboren,  etliche  ertoerben 
©röße,  unb  etlichen  toirb  @röjje  aufgejioungen  (have  g.  thrust  upon 
them). 


74  ttttion. 


3u6fltttttido. 


animal  (än'imal)  Xfyuv  eulture  (külfyur)  QEultur,  Pflege 

sex  (seks)  (Sefdjledjt  garment  (gär'ment)  ©etijaiib,  ÄUeib 

race  (ras)  @tamm,  Stoffe,  Settlauf  shelter  (shel'ter)  Dbbadj,  @$ufc 

vein  (van)  5tber  ensign  (en'sln)  geibjetdjen,  §abnc 

mine  (min)  SJcine,  33ergt»erf  basis  (bä'sis)  ©runblage 


Stria. 

to  apply  (ap  pll1)  auflegen,  antoenben  to  conquer  (kön'ker)  erobern,  befiegen 

to  supply  (sup  pli')  fceilorgen  to  splutter  (splüt'ter)  grübeln 

to  display  (displä')  entfalten  to  betroth  (betröth')  öerloben 

to  disdain  (diz  dän')  i>eract?ten  to  endure  (en  dür')  bulben,  anhalten 

23übe  ©ubftantioa  burd)  Anfügung  ber  <Sr)tbe  or\  5lccent  un= 
oeränbert;  O.  9t.  5.  6.:  debt,  debtor  (det'ur)  ©djuttmer;  —  WIcl= 
trofe  sail;  SDjäter  act;  SBeratljer,  9totfy3rjerr  counsel  ;  (Eroberer,  Sieger 
conquer;  Selenner,  $rofeffor  profess;  33elenner,  5Seicf)tt>ater  confess; 
•iftacrjf olger  success ;  SBefifccr  possess ;  Uebertreter  transgress ;  angreif enbe 
5tr)et(  aggress;  Gebrüder  oppress;  Unterbrücfer  suppress-,  SBerläumber 
detract;  Unterfjcmbter  transact;  33er$ögerer  protract ;  ^Sertragfctjliefjer  con-» 
tract;  äßeiffager  predict;  Sefjrer  instruet;  23efd)ü|er  protect;  53ericr)tiger 
correct;  Sammler  collect ;  Seiter,  £)trector  direct  •,  2Bäf)(er,  Äurfürjl  elect-, 
güfyrer,  Setter  conduet;  (Srftnber  invent-,  Snfüector,  2Iuffef)er  inspect; 
^lanmadjer  projeet;  ©egenrebner  objeet-,  SBefudfjer  visit;  ©djööfer 
create-,  Sobfcreifcr  celebrate;  9?ad)af)mer  imitate;  Ueberfe^er  translate; 
(Srjierjer  educate;  SBerjterer  decorate;  Seefahrer  navigate-,  $er(e£er 
violate;  23eglürfroünfd)er  congratulate  •,  Söettragenbe  contribute;  3rr* 
tf)um  err;  Lüftung  arm-,  —  Anfügung  non  ator  (ätur),  2lccent  auf 
ber  l.  (Stoiber  con'servator  Ovr;a(ter;  —  23eobad)ter  observe;  Sdjäfcer 
value;  estimatort  —  Werfet) lüör er  conspir'ator;  Orbner,  @e§er  com- 
pos'itor;  Krieger  ■  warrior  •,  —  ee:  ^Iccent  auf  ee:  §albftiefe(  bootee 
(but  e') ;  —  fuqer  9?od  coat ;  9?eid)3große  grand ;  lange  <&i%  mit  Seljnc 
set;  Getraute,  2lbminiftrator  trust;  Slbroefertbe  absent;  ^ngeftettte 
appoint;   ber   eraminirt  nnrb   examine;   ber   (Srlaubniß   (Smpfangenbe 
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permit;  Snljaber  eine«  ijßedjfelö  payee';  3a^cc  Payor';  ©täubiger 
debtee',  obligee';  ©cfyulbner  obligor  (öblegor');  bem  ein  53crfprecr)en 
gemalt  tuorben  ift  promissee' ;  (5ontra()ent  promissor' ;  23eöoÜmäd)tigtc 
assign  (äs  se  ne');  2Baarenempfänger  consign  (konsene');  SUtSfdjug 
comrnittee  (kom  mit'te). 

Söitbe  2lb  j  e  et  iba  unb  ©ubftantiöa  burdj  Anfügung  bon 
ory ;  $lccent  unt>eränbert :  öerteumberifd)  detractory  (de  trak'to  re) ;  — 
glüdfnmnfdjenb ,  congratulate ;  beffcrnb  correct;  bergcftenb  retribute; 
beitragend  contribute;  tettenb ,  2Imueifung,  ^Sevftanb  direct;  —  bor= 
be^alt(icf)  provisory;  fürbitttid)  intercessory ;  ^ugejiefjenb  concessory; 
üerfprcdjenbpromissory;  einlettenb  introductory ;  —  (so  re):  täufdjenb 
illusory,  delusory;  anfbietenb  allusory;  überrcbenb  persuasory;  au8= 
fdt)tteßenb  exclusory;  infufortfdr)r  2lufgu|3tf)ierd)en  infusory;  ^taufe 
reclusory;  —  ^Ber^etcxjntg  ln'ventory;  $trdjenratf)  con'sistory;  ljin= 
jufommenb,  9Jcitfd)utbige  ac'cessory;  —  atory:  cinlabenb  invitatory 
(in  vi'ta  to  re)  ;  jum  binnen  bienenb  respire ;  fdr)rüei§trcibcnb  perspire  ; 
auSatfymcnb  expire ;  anregenb  excite ;  beftätigenb  confirm ;  reformatorifdj, 
SBefferungSanftalt  reform;  freifpredjenb  absolve;  anftagenb  accuse;  ent* 
fdjutbigcnb  excuse;  berbammenb  damn;  23eileib  bejeigmb  condole;  er= 
fyattenb,  ^erjättntß  conserve;  Sßeljätter  reserve;  betoafyrenb,  <5d)u§mittc( 
preserve;  ©ternnmrte  observe;  —  SBerfftätte  laboratory;  erftärenb 
decläratory;  üorbereitenb  preparatory;  tröftenb  consolatory;  cutjünb= 
lid)  inflammatory ;  rebnertfdj  declamatory;  auSrufenb  exclamatory; 
erftärenb  explanatory;  SBerttmljrunggort  repösitory,  depösitory;  er= 
ftärenb  expository;  —  ary:  gebräudjüdj  customary  (kus'tom  a  re) ; 
etngebübet  imagine;  fomettfdj  comet;  ^täneten  betreff cnb,  ötäneten= 
artig  planet;  an  ber  @renje  aufgeteilt  limit;  au§  SO^tEtoncn  befteljenb 
million ;  erft,  urfürüngtid)  prime ;  untergeorbnet,  ©tettoertreter  second ; 
htqgefaßt,  Hauptinhalt  sum;  efjrenb,  (Sfyrenfolb  honor;  fragenb  ques- 
tion;  bertljeitenb  distribute;  auSfdjttegenb  exclusion;  rücfroirfenb  reac- 
tion;  augeiibticfücr)  moment;  bennu'igt  concession;  bebotfmädjtigt  com- 
mission;  93ciffion§ . .,  Sftiffionär  niission;  ^inSbar,  9cebcnf(uj3  tribute; 
bie  £)f)renbeid)te  betreffenb,  33eidr)tftur)r  confession;  bortäufig  Provision ; 
tfcotat  note;  Äräutergarten  herb;  $täufe  hermit;  $ranf'enf)au3  infirm; 
brieflidjepistolary;  mufterljaft  ex'emplary;  ^tn^ufommenb,  9D?ttfd^ufbtgc 
ac'cessary;  Gommiffär  com'missary;  ©enbling  em'issary;  tärmenb, 
bermirrt  tumult'uary;  SBerhmljrer  depös'itary;  jufälltg  accident'ary ; 
etcmentariftt)  element'ary;  comptimentircnb  compliment' ary ;  tuofynfyaft 
residentiary  (rez  e  den'she  a  re). 

102.  SBö  tf  er n  amen.  53et  ben  S3öt!ernamen  auf  an  ift  2lb= 
jecttt)  unb  ©ubftanttö  im  (Singular  gteidjtautenb,  ber  $faral  ber  &ub; 
ftantioa  ift  regetmäfeig;  German  beutfct) ,  3)eutfa^e,  the  Germans  bie 
Xeutfdjen;  bei  benen  auf  ese  ift  aua^  ber  $(ura(  bem  ^Ibjectiö  gleia^; 
Portuguese,  portugieftfa^,  $ortugiefe,  ^ortugiefen.     5(nbere  $ö(fernamen 
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btlben  ba$  Slbjecttu  in  ish,  ic,  obcu  tan;  Turk,  Turkish-,  Icelander, 
Icelandic ;  Tartar,  Tartarian.  —  2)ie  SBörter  Dutch,  English,  French, 
Irish,  Scotch,  Welsh  folgen  ber  Sftegel  für  bie  Slbjectitm  ($t.  99); 
English  englifd),  the  English  bte  (Sngtänbcr;  an  Englishman  ein  ®ng= 
länber;  some  Englishmen  einige  (Sngtänber.  —  2)ie  $bjectit>a  oon 
^ölfernamen  werben  aud)  at3  Subftantioa  angetoenbet,  um  bie(8prad)e 
bc§  SßoiU  ju  bejeidjnen;  he  speaks  German. 

The  Jewish  nation  were  aecording  to  his  prediction,  destroyed 
by  the  Romans,  and  preyed  upon  (üer$ef)rt ,  gefreffen)  by  those  eagles 
by  which,  allusively,  are  noted  the  Roman  armies,  whose  en- 
sign  was  the  eagle.  Are  you  a  Roman?  Yes,  noble  lady.  The 
Norman  gentlemen  were  orators.  Rosaline,  what  did  the  Russian 
whisper  in  your  ear?  The  Chinese  in  other  countries,  says  Dam- 
pier, still  keep  their  own  custom,  but  if  any  of  the  Chinese  is  found 
wearing  long  hair  in  China,  he  forfeits  his  head:  and  many  of 
them  have  left  their  country  to  preserve  their  liberty  of  wearing 
their  hair,  as  I  have  been  told  by  themselves.  Indian  summer,  in 
North  America,  is  an  expression  applied  to  a  short  season  of  plea- 
sant  weather,  which  commonly  oecurs  in  the  latter  part  of 
autumn.  Aecording  to  Dr.  Pickering  there  are  eleven  races  of  men, 
all  of  whom  he  has  seen •  the  Arabian ,  Abyssinian ,  Mongolian, 
Hottentot,  Malay,  Papuan,  Negrillo,  Telingan,  Ethiopian,  Australian, 
and  Negro.  The  Latin  is  at  this  day  the  basis  of  the  French, 
Spanish,  and  Portuguese  languages.  The  English,  the  French,  the 
Swedes,  the  Dutch,  the  Danes,  the  Spaniards,  and  the  Norwegians, 
all  had  colonies.  He  says  that  the  Dutchmen  that  went  to  Nova 
Zembla  saw  on  the  ice  near  the  North  Pole  such  quantity  of  eggs 
as  were  sufficient  to  feed  all  Europe.  The  French  are  open,  fami- 
liär, and  talkative,  the  Italians  stiff,  ceremonious,  and  reserved.  An 
Englishman  is  taught  to  love  his  king  as  his  friend,  but  to  acknow- 
ledge  no  other  master  than  the  laws  which  himself  has  contribu- 
ted  to  enact.  A  good-natured  Irishman  here  has  begged  leave  to 
have  the  pleasure  of  cutting  my  throat.  They  hang  together  like 
bees  or  Scotchmen.  It  must  not  be  omitted  that  the  English,  who 
of  all  the  dwellers  in  the  northern  part  of  the  world,  were  hither- 
to  the  least  drinkers,  and  deserved  praise  for  their  sobriety,  in 
these  Dutch  wars  learned  to  be  drunkards,  and  brought  the  vice 
so  far  to  overspread  the  kingdom,  that  laws  were  enacted  for  re- 
pressing  it.  The  Scots,  heaved  up  into  a  high  hope  of  victory,  took 
the  English  for  foolish  birds  fallen  into  their  net.  The  Scythians 
used  to  seethe  the  flesh  in  the  hide,  and  so  do  the  northern  Irish. 
The  French  we  conquered  once  now  give  us  laws  for  pantaloons, 
the  length  of  breeches.     I  was  told  of  a  Spaniard,  who  having  got 
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a  fall  by  a  stumble,  and  broke  bis  nose,  rose  up,  and  in  a  disdain- 
ful  manner  said,  Tbis  is  to  walk  upon  eartb.  I  dread  the  Greeks, 
yea,  when  they  offer  gifts.  As  I  don't  know  any  Greek,  I  do  not 
believe  tbere  is  any  good  in  it.  He  married  a  Greek.  She  is  an 
Italian.  The  word  heathen  acquired  its  meaning  from  the  fact  that 
at  the  introduction  of  Cbristianity  into  Germany  the  wild  dwellers 
on  the  heaths  longest  resisted  the  truth. 

(§in8  ber  Dfjren  be$  afrifanifdjen  Eleganten  ift  910(3  genug,  einen 
Sttann  unter  fetner  33ebcctag  ju  bergen  (shelter).  (Sin  -Önbianer  fonnte 
fo  fdmefl  um  einen  $3aum  laufen,  bog  er  manchmal  feinen  eigenen 
dürfen  fafj;  ein  anberer  fonnte  bie  Sftinbe  öon  ben  Räumen  grinsen. 
(Sin  italtenifdjcr  SBinter  ift  eine  traurige  ©adje;  aber  alle  bie  anberen 
3fat)ve§3eiten  finb  reijenb.  2>ie  Muffen  fangen  tt)re  gaften  immer  ad)t 
SBodjen  cor  Dftern  an;  bie  erfte  2Bod)c  effen  fie  Eier,  SDctld),  ®äfe, 
33utter,  $fannfud)en  unb  bergfeidjen  ©adjen.  £)ie  ©efeUfdjafterin  un- 
ferer  jungen  -ftidjte  ift  eine  3)eutfd)e.  2)a8  Sftcnntf)ier  bient  ben  Sapp= 
(änbern  unb  Norwegern  al$  £afttl)ier  unb  berforgt  fie  mit  9ca(jrung 
unb  $lcibung.  £)ie  mongo(if<f>e  9?affe  ift  wegen  be§  wetblidjcn  2lu§= 
jef)en§  in  beiben  ©efdjlcdjtcm  merfwürbig,  fo  baß  eö  einem  gremben 
oft  ferner  wirb,  einen  Mann  oon  einer  grau  in  fur^er  Entfernung  51t 
unterfdjeiben ;  öaö  §aar  ift  gerabe  unb  ber  23art  feljlt.  £)ie  ©rieben 
beoölferten  aöe  Legionen  ber  Erbe  unb  bc£  SBafferS  mit  fdjönen  $l\)\\u 
bfjen.  2)er  ^3fau,  in  aller  feiner  $rad)t,  entfaltet  nid)t  t)alb  bie  färben, 
welche  in  ben  ©cwänbem  einer  brittfdjen  3)ame  erfdjeinen,  wenn  fie 
gepult  ift.  21fle  grauen  in  Ebjna  l)aben  Heine  güße;  t)oc^  unb  nieb= 
rig,  retdt)  unb  arm,  alle  folgen  ber  €>itte  mef)r  ober  weniger:  unb 
wenn  bu  einen  guß  fieljft,  ber  groß  ober  bon  natürlicher  ©röße  ift, 
fannft  bu  birf)  barauf  berfaffen  (depend  upon),  ba$  ber  23eft£er  nid)t 
bon  echtem  (true)  djineftfdjen  331ute  ift.  iraut  ben  beuten  ntdjt, 
weldje  eud)  fagen,  ba$  bie  Engfänber  bon  9?atur  leidjt  unb  unbeftänbig 
finb,  baß  fie  oljne  Urfadje  flagen.  Er  berbradjte  lange  2ßinter=?lbenbe 
bei  ben  alten  fyollänbtfdjen  SBeibern,  wenn  fie  fbinnenb  beim  geuer 
faßen,  wäfjrenb  eine  Sfteifje  Steffel  auf  bem  §erbe  röftete  unb  fbrubelte, 
unb  fyörte  tljren  wunberbaren  ®eiftergefdjid)ten  3U.  &ie  Engtänber  er= 
gö£en  fiefj  an  (in)  ©djweigfamfeit  mef)r  af3  irgenb  eine  anbere  curo= 
pätfdt)e  Nation.  2)ie  grtedjifdje  ^trdt)e  wirb  gegenwärtig  (at  present) 
bon  bier  'ißatriardjen  regiert,  nämlid)  benen  bon  Eonftantinobel,  3eru= 
falem,  Slutiodjicn  unb  ^(eranbrien.  £)a$  Sanb  ringsum  war  bon  jener 
ibb,(Iifd)en  (pastoral)  21rt,  welche  SBalton  fo  gern  betreibt;  eö  war  ein 
X^eil  ber  großen  Ebene  bon  Efyefljire,  bid)t  bei  bem  fdjönen  Ztyai 
®cffforb  unb  grabe,  wo  bie  niebrigeren  (inferior)  SBalefer  §üge(  auS 
ben  frifd)  buftenben  Söiefen  IjerauS  (from  amqng)  fid)  ju  ergeben  an= 
fangen;    audj    war   ber  Sag    milb   unb  fonnig  (sunshiny),   mit  bann 
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unb  wann  einem  fanft  träufelnben  <5d)auer,  melier  bte  ganje  (£rbe  mit 
diamanten  befäte.  SBenn  Semanb  burdj  2Borte  getöbtet  werben  foHte, 
fo  ift  Staitcnifcr)  bte  geeignetste  ©üraerje  roegen  tfjrer  @(ätte  uno  3Beicr)= 
fjeit.  Cbgleicr)  im  ©runbe  ein  gutherziger,  gutmütiger  alter  ferl,  ift 
ber  ©nglanber  bodt)  ein  großer  greunb  barjon  (singularly  fond  of), 
mitten  im  Kampfe  $u  fein,  <Sie  Derftanb  ita(ienifel)  unb  fprad)  fran* 
äöftfcrj  unb  fpanifd). 


75.  fectiotu 

Subfianttba. 

ant  (änt)  Stmeife  corps  (korps)  2ei$nam 

pit  (pit)  ©rube,  ^fut)t_  small-pox  (smolpoks')  <ßocfen,  %ht* 

scent,    odor    (sent,    ö'dor)  ©ernd;,  tern 

SBo^Igerud)  lesson  (les'sn)  2et)re,  Section 

OlDjcctiba. 

simple  (sim'pl)  einfadj,  einfältig  hideous  (hid'e  üs)  fet/eußtier) 

lewd  (lud)  böfe,  md)t§nii£ig  infinite  (m'fe  nit)  unenblid)  t 

ghastly  (gäst'le)  geisterhaft,  gräfjfid)       immense  (im  mens')  unermeßlich 

»erfca. 

to  satisfy  (sat'is  fi)  äufriebenfteflen        to  mortify  (mor'tifi)  abtöbten 
to  magnify  (mäg'ni  fi)  Vergrößern         to  testify  (tes'ti  fi)  be^eupert 
to  fortify  (för'ti  fi)  befeftigen  to  stupefy  (stü'pe  f I)  betäuben 

S3tlbe  53er  6  a  burdj  Anfügung  ber  ©blbe  fy  (fi);  £).  fö.  6.  7., 
5lccent  auf  ber  brittlc^ten  ©rjlbe:  glory,  glorify  (glö'ri  IT)  öerrjerrtierjen ; 
ucrfcfjönern  beautify;  rötr)en  ruby; —  ify:  oereinfaerjen  simplify;  — 
reinigen  pure;  rechtfertigen  just;  fäffdjen  false;  $erfe  mad)en  verse; 
daffifijiren  class;  jum  $ier)  machen  brüte;  funb  tt)un  note;  —  per= 
foniftetren  person'ify;  burcr)  Sßeifpiefe  belegen  exemplify;  fdjrecfen  ter- 
rify;  befcfjeinigen ,  berfterjern  certify;  befähigen,  befdjränten  qualify; 
fd)ä£en  quantify ;  genau  angeben  speeify ;  üerbünnen  rarefy ;  be^eicfjnen 
sign  (sig'ne  fi).  —  ©  u  b  ft  a  n  t  i  t>  a  ;  au$  fy  roirb  fication  (fi  ka'shun) : 
SBef  efttgung  fortification  ;  —  (Srtöbtung  ,  tafteiung ,  Slerger  mortify ; 
3Serr)errlitr)ung  glorify;  ^e^eugung  testify;  9?ötr)en  rubify;  25erein= 
fadjung  simplify;  Reinigung  purify;  Rechtfertigung  justify;  SSerfät= 
fdjung  falsify;  Bergbau  versify;  JHaffenorbnung  classify;  33ebeutung 
signify;  5ln^eige  notify;  einzelne  Angabe  speeify;  S8efät)tgurtg ,  23e= 
fdjränfung  qualify;  S3efd)einigung  certify ;  —  33efriebigung  satisfaction; 
Betäubung    stupefaction ;  SSerbünnung  rarefaction.  —  Silbe  SBerba 

Sänge,  Setyrtmdj.  18 
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burd)  Anfügung  ber  Si)lbe  ige  (iz);   9Icccnt   unt-cränbert :   beüoÜmätt> 
tigen  authorize  (ö'thorlz);  —  Vertraut  madjen  familiär;  einzeln  an= 
geben  particular;  moraliftren  moral;   ücraHgememern  general;   natio= 
nalifiren  national;    gleid)   madjen   equal;   tocrföntid)    machen  personal; 
einbürgern  natural;  jum  $te§  madjen  brutal;  beteben  animal;  t)erit)irf= 
liefen  actual ;  t>errotr!(tc§en,  öergegentüärtigen,  umfe^en  real;  frrjftallifiren 
crystal;    ebetmütfyig   machen,    erweitern    liberal;    ein  ©efudj  einreiben 
memorial;  ärgern,  oerunglimöfen  scandal;  unfruchtbar  mad)en  sterile; 
fruchtbar  madjen  fertile;  cibiliftren  civil ;  bergeiftigen  spiritual;  amert?a= 
niftren  American;  Ijeibnifdj  machen  heathen;    djriftictniftren  Christian; 
djaracterifiren  character;    magnetiftren  magnet;    bidjten  poet;  fdjreden 
terror;  — jur  Erinnerung  aufzeichnen,  errieten  memorize;  5ufammen= 
ftimmen,   Ijarmonifdj  machen   harmonize;   melobifcf)  machen  melodize; 
eine  (Solonie  grünben,   ftd)  anftebeln  colonize;    beruhigen  tranquillize ; 
Kräuter   fudjen  herbarize,  herborize.  —  ©ubftanttba    burd)   %n- 
fügung  ber  ©rjlbe  ist]    Slccent  unberänbert:   fünftler  artist  (är  tist) ; 
—  ©djredenSmann  terror;  ^ßfalmift  psalm;  ©biritualift  spirit,  Spiri- 
tual; gatalift  fatal ;  launifdje  Sftenfdj,  -gumorift  humor;  ©fcradjreiniger 
pure;    sftaturforfdjer  natural;    greifinnige  liberal;   gormenmenfd)  for- 
mal; (Sitten  teurer  moral;  ftnnlidje  genfer)  sensual;  £ärmbläfer  alarm; 
gügfame  conform;  grager  question;   äroetfämbfer  duel;    Träumer  il- 
lusion;     ^Migiöfe    religion;     äftagnetifeur    magnet;    äftafdjinenbauer 
machine ;  Sfteimfdjmibt  rhyme ;  £)bftgärtner  orchard ;  Zattfyaltiv,  £iebe= 
biener  thne;  $iolinfüicfer  violin;  glötenbläfer  flute;  £autenfbietcr  lute ; 
§arfner  harp ;  Sftetallfenner  metal ;  träuterlenner  herb,  herbal ;  <Se{>a= 
ratift   separate;    SD^atttertft    manner;  greunb  beö  EoloniftrenS  coloni- 
zatioir;  -ärrenbe  error;   —  Slnfiebler  colonist;   §armonift  harmonist; 
Sftetobienbidjter ,  ©änger  melodist;    £aba!3l)änbler  tobaeconist;  23tbel= 
fenner   biblist,  biblicist   (bib'li  sist) ;   —   burdj  Anfügung   bon  ism 
(tzm);    Stccent   unoeränbert:   §etbenmutlj  heroism  (her'o  Tzm,   he'ro- 
Yzm);  —  SSaterlanbSliebe  patriot;  Liberalismus  liberal;  üftatuquftcmb, 
Naturalismus   natural;   3)eSbotiSmuS   despot;   gormaliSmuS   formal; 
Spiritualismus  spiritual;  (MnftlingSroefen  favorite;  £eibentf)um  hea- 
then;   (£fjriftentljum    Christian;     Serfyängnißleljre    fatal;    Brutalität 
brutal;    SdjredenSrjerrfdjaft ,   terror;    2ftaniertl)eit ,    Lanier  manner; 
magnetifdje  traft  magnet;    £l)ierljeit    animal;    träuterfunbe  herbal; 
§irtenleben   shepherd;    Ounggefellenftanb    bachelor;     gemeine    2Befen 
blackguard;  ©eitigenroürbe  saint;    ^atriardjenftanb  patriarch;  frnbifdje 
Sßefen  boy;  grembljeit  foreign;  $olfStl)ümlid)e  national ;  amerifanifdje 
©bradjeigentjeit  American;  augenfdjeinlidje  SBafjr^eit  true;  2lbfdjlie§ung 
exclusive;    2lbroefen§cit    absentee;    —    $arteianl)ängtid)leit   partyism; 
2Bi£elet  witticism  (wit'ti  sizm) ;  Söürgerftnn  civism. 

103.    SBerbinbung     felbftänbiger    <5ä£e    burd)S    SKe  = 
lattb   ober   1.  ^artietfc.     Um  einen  felbftänbigen  ©afc  enger  mit 
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bem  oorfyergefjenben  31t  oerbtnben  totrb  1)  ba§  S)cmon(lratttJ=  ober 
$crfonal=$ronomcn  itiS  9£  e  I  a  1 1 1>  =  ^rononten  r>ertoanbc(t,  ba§  boran= 
tritt,  nad)  than  aber  im  Dbjecttö  folgt;  than  wliom  none  higher 
sat,  fetner  thronte  Jjöfycr  als  er;  2)  bctS  $erb  htS  1.  -parttetp 
bertoanbeft ;  he  went  through  the  wood  shooting  at  the  birds ,  u  ti  b 
fdjoft;  aud)  totrb,  um  enger  $u  berbtnben,  i'iew  für  then  ober  and 
then,  fo  tote  nor  für  and)  ntdjt  gefegt.  —  Äurje  ©ä£e  «erben 
r)äufig  ftatt  eineö  aboerbtalen  2lu8brutf8  in  einen  9tefatib=©ak  ein  = 
geferjob  en;  buy  what  you  think  will  please  her,  toaS  n  a  d)  b  e  i  n  e  r 
Meinung  tfjr  gefatfen  wirb. 

Go  to  the  ant,  thou  sluggard,  consider  her  ways,  and  be  wise : 
which  having  no  guide,  overseer  or  ruler,  provideth  her  meat  in 
the  summer  and  gathereth  her  food  in  the  harrest.  Wickedness 
may  well  be  compared  to  a  bottomless  pit,  into  which  it  is  easier 
to  keep  one's  seif  from  falling,  than,  being  fallen,  to  give  one's  seif 
any  stay  from  falling  infinitely.  Having,  is  the  measure  of  out- 
ward wealth;  but  it  is  thinking  that  must  measure  the  inward 
thoughts,  I  say,  of  contentment,  cheerfulness,  and  thankfulness, 
which  if  ye  want,  it  is  not  either  or  both  the  Indies  that  can 
make  you  rieh.  The  wounds,  our  own  earth  hath  formerly  reeeived, 
are  yet  deep  and  ghastly,  which  though  skinned  over  by  time 
and  human  eulture,  are  seen,  by  those  who  pry  the  least  beyond 
its  surface,  to  bear  all  the  marks  and  memory  of  a  ruined  world. 
A  little  fire  is  quickly  trodden  out,  which  being  suffered,  rivers 
cannot  quench.  I  thought  proper  to  set  you  right  in  a  matter 
that  might  draw  some  censure  upon  him,  which  I  promise  you 
I  would  rather  lose  my  life,  than  give  occasion  to.  Direct  not 
him,  lohose  way  himself  will  choose.  Such  whispering  waked  her, 
but  with  startled  eye  on  Adam,  whom  embracing,  thus  she  spake. 
Which  lesson  if  they  do  not  learn,  I  am  afraid,  they  very  rarely 
learn  any  other  good  lesson.  This  our  city  will  be  burned:  in 
lohich  fearful  overthrow  both  myself  and  you  shall  come  to  min. 
Or  what  man  is  there  of  you,  whom  if  his  son  ask  bread,  will 
he  give  him  a  stone?  And  it  came  to  pass  in  those  days,  that 
she  was  sick,  and  died:  whom  when  they  had  washed,  they  laid 
her  in  an  upper  Chamber.  Belial  came  last,  than  whom  a  spirit 
more  lewd  teil  not  from  heaven.  The  small-pox  was  always  present, 
fiüing  the  churehyards  with  corpses,  tormenting  with  constant 
fears  all  whom  it  had  not  yet  stricken,  leaving  on  those  whose  lives 
it  spared  the  hideous  traces  of  its  power,  turning  the  babe  into 
a  changeling  at  which  the  mother  shuddered,  and  mahing  the  eyes 
and  cheeks  of  the  betrothed  maiden  objeets  of  horror  to  the  lover. 
The   valley   opened   at  the   further   end ,    spreading  forth  into  an 

18* 
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immense  ocean.  I  remained  silent,  nor  did  he  speak.  The  morn- 
ing  sees  my  chase  hegun,  nor  ends  it  tili  the  setting  sun.  He 
could  not  endure  Ins  mother  from  his  sight,  if  she  moved  away, 
his  eye  would  follow  her;  she  would  sit  for  hours  by  his  bed, 
watching  him  as  he  slept-,  sometimes  he  would  start  from  a  fever- 
ish  dream,  and  look  anxiously  up  until  he  saw  her  bending  over 
him-,  when  he  would  take  her  hand,  lay  it  on  his  bosom,  and 
fall  asleep  with  the  tranquillity  of  a  child ;  in  this  way  Mr.  Edward 
died.  Having  uttered  some  words  which  we  were  very  sorry  (ju 
imfcrem  großen  £eibtoefcn)  we  could  not  understand,  he  went  back 
to  his  companions  and  the  whole  body  slowly  retreated. 

2)afelbft  begegneten  iljnen  bret  SBeiber;  aU  fie  btefe  erbtieften, 
rebete  bie  erfte  t-on  iljnen  fie  alfo  an.  (§8  fear  bein  fester  SBrief,  a(8 
idt)  t r) n  öffnete,  idj  gefter)e ,  mar  iri)  überrafdjt.  2aßt  barüber  meine 
guten  greunbe  nidjt  befummelt  fein,  unter  1 1)  r e  r  ßdjt  fei  bu  einer, 
(SaffiuS.  2Bo  eine  Slber  entbecft  wirb,  ha  roirb  immer  eine  anbere 
nidjt  weit  entfernt  gefunben :  b  i  e  §  ift  eine  Siegel,  bie  man  nidjt  allein 
in  ©ilbeiminen  bemerlt,  fonbern  aud)  in  allen  anberen  irgenb  eines 
SftetattS.  2lm  elften  Sage  um  fedjS  Uljr  be3  SlbenbS  fafjen  mir  £anb, 
ba$  feljr  Ijod)  mar,  fpäter  erfuhren  wir,  baß  eS  eine  änfet  war;  unb 
am  jttJötften  Sage  ^erbergten  mir  bafelbft  unb  fanben  biete  £eute. 
2)er  näcl)fte  borgen  mar  einer  jener  belebcnben  borgen,  weldje  wir  mand)= 
mal  am  Anfang  beö  grfiljftngS  Ijaben;  benn  e3  war  ungefähr  SWttte 
9ftär$;  bie  $älte  eine^  langen  SÖinterS  war  tilöt3(td)  geratenen  (give 
way)  unb  eine  milbe  £uft  fdjlid)  ftd)  au3  heften  ijeran,  Ijaudjte 
ben  £eben$obem  in  bie  ^atur  unb  bat  jegliche  Äno$pe  unb  Stute,  in 
3)uft  unb  <Sdjönl)eit  Jjertoorjubredjen.  Öct)  faß  unb  fdjaute  feljn= 
füdjtig  nad)  ber  Ut)r.  2Bie  wenn  bei*  ©djäfer  am  2tbf)ange  beö  23er= 
geö  fifct  unb  feinen  §crben  unb  ffcielerifdjen  3ie9en  ju pfeift. 
§öd)ft  jämmerlich  ift  ber  3uftano  berjentgen  Sftenfdjen,  weldje  tljren 
2ßi£  nidjt  weiter  ridjten,  als  nur  für  hk  gegenwärtige  &üt  fidj  $u 
bereifen,  unb  nidjt  berücff  iajtigen,  xoa%  nadj  iljnen  an$  itjrcn  9?adj* 
folgern  werben  fott.  %m  borgen  fefcte  fie  ben  Ävanj  auf  it)re  Stirn, 
bie  33 (unten  waren  minber  blütjenb  als  ifjr  ©efidjt,  ber  ©erudj  min= 
ber  bufttg,  als  ü)r  Sltljem.  ©egen  baS  ©übe  tyreS  ©ebeteS  rufen  fie 
taut  ifyren  $rofcfjeten  an,  ungefähr  eine  $tertclftunbe  lang,  (wobei) 
Sitte  unb  3unge  fo  feltfam  f cr)r eten ,  als  ob  fie  beabftd)tigten,  ifjn 
auö  fetner  ©djläfrigfeit  ober  ©teidjgilttgfeit  aufjufdjrecfen.  (S«  fam 
eine  große  (Stimme  Dom  Stjrone  unb  fagte:  (§3  ift  gefdjeljen.  3)a$ 
2anb  ringS  untrer  ift  troefen  unb  fanbig  unb  trägt  nur  einige 
wenige  ftraudjartige  33äume.  2ßie  ber  liebliche  ©übwinb,  ber  ein 
$eitdjen=23eet  anfjaudjt  unb  2Öof;tgerücr)e  ftteljlt  unb  giebt.  3)te 
untergefjenbe  Sonne  ftrat)(t    jefct  milber  glänjenb,   unb  bie  ©Ratten 
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öerlängern  { i d)  mit  bem  wageredjten  (level)  $id)t.  SS  begann 
ein  fdjarfer  unb  graufamer  fambf,  unb  biete  w  nrben  erfdjtagen  itnb 
berttmnbet  anf  beiben  ©eiten.  Xa  ftanb  er  nnb  rieb  fid)  bie  Sänbe 
unb  fyörte  !aum  ein  2£ort  bon  bem,  toa3  mir  fagten.  2>ort  faß  idj 
an  einem  ftiKen,  fonnigen  borgen  nnb  f  at)  jtoet  Arbeitern  $u  (waten), 
tüelcrje  ein  @rab  gruben,  ^obalb  er  angef  leibet  war,  Verlangte  er  ein 
©(a3  2Ba|jer,  toefd^cS  er  nadj  feiner  2lu3fage  (he  told  me)  im= 
mer  tranf,  efye  er  ausging.  2Bir  r)offen  ba§,  toa&  mir  begehren,  unb 
erwarten ,  nni§  n  a  dj  un f  e  r  e  r  Meinung  (we  think)  tnafjrfdjeinticf) 
gefc^efjen  wirb,  ob  c$  njünjdjenätoertl)  ift  ober  ntdjt. 


töroße  ^nfamjsbudjftabni 

tuerben  angewenbet  1)  am  anfange  eines  6a£e3  unb  eines  33erfe8; 
They  said  unto  him,  Yea,  lord. 

2)  bei  ben  Benennungen  ber  @ott  t)ctt;  God  Almighty ;  Providence,  etc. 

3)  bei  Eigennamen  unb  Titeln;   the  Tower  of  London-,  Arabia 

the  Happy;  Mount  Vesuvius;  Alexander  the  Great-,  the  works 
of  Captain  Marryat ;   the  Right  Honorable. 

4)  bei   ben  bon  Eigennamen   abgeleiteten   2tbjectiben;    the  English 

language;  the  Christian  religion. 

5)  bei  ben  tarnen  ber  2ft  o  n  a  t  e  unb  2$  o  dj  c  n  t  a  g  e ;  January  5  Sunday. 

6)  bei  ber  Sntcrjeftion  0  unb  bem  Pronomen  I. 

7)  in  Ueberjdjrif ten,  23üd)erttte(n  :c.  bei  nad)brücf(id)  §erborge= 

fjobenen  Sßörtern;  Song,  made  Extempore  by  a  Gentleman, 
occasioned  by  a  Fly  Drinking  out  of  his  Cup  of  Ale. 

3nt?rpnktton. 

1)  2)er   'ißunft   bient   $ur  23e$eid)nung   einer  boHen   ^aufe   am  Qbbe 

eineö  Sa£e$;  ba$  CEoton  $ur  23e$eid)nung  einer  fjalben  $aufe; 
Xeither  do  men  put  new  wine  into  old  bottles :  eise  the  bottles 
break,  and  the  wine  runneth  out7  and  the  bottles  perish:  but 
they  put  new  wine  into  new  bottles,  and  bot  hare  preserved. 

2)  £a$  (Semico ton  trennt  biejenigen  Jfjeife  eine»  jufammengefe^ten 

<£a£e$,  foefdje  weniger  eng  mit  einanber  berfnübft  finb  a(3  bie= 
jenigen,  toefdje  burd)  ba$  Gomma  getrennt  werben;  In  exordiums, 
the  voiee  should  be  low,  yet  clear;  in  narrations,  distinet; 
in  reasoning,  low;  in  persuasion,  strong-,  it  should  thunder 
in  anger,  soften  in  sorrow,  tremble  in  fear,  and  melt  in  love. 

3)  ®a§    ftragejeidjen    fteljt    nad)    jeber    fetbftänbigen   gvage; 

What  made   these    delicate  natures?   was   it   the   air?   was  it 
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the  sea?  —  He  said  unto  him,  Art  thou  he  that  should  come, 
or  do  we  look  for  another? 

4)  £)a$  5luSrufung8$eidjen  bicnt  31t  ftaufer  §eruorl)eöung  eine« 
3Bort§  ober  ©ebattfenS  •,  Wo  unto  thee,  Chorazin!  wo  unto  thee, 
Bethsaida!  —  dagegen:  I  thank  thee,  0  Father,  Lord  of  heaven 
and  earth,  etc. 

6)  $)urd)  ba$  ®omma  toerben  getrennt  a)  mehrere  auf  einanber  fof= 
genbe  gleichartige  größere  ©afctljetle,  fiefye  1)  unb  meljr  a  (ö 
Sinei  auf  etnanber  folgenbe  gtetcfjarttge  20 öfter;  The  first  places 
were  cities,  palaces,  and  courts.  The  moon  is  rising,  broad, 
and  round,  and  bright; 

b)  ein  abber6tater  5lu3bruct    ober    ein  Äero,   wenn  eS  nidjt  auf 

ein  einzelnes  2Bort,  fonbern  ben  ganzen  ©a£  fid)  bejicfyt;  Indeed, 
there  is  reason  to  believe.     The  question,  then,  is  this; 

c)  bte   in   einem  ©a£e   angeführte   btrecte  9?ebe  unb  grage;   He 

said  unto  them,  Give  place:  for  the  maid  is  not  dead;  ftelje  3. 

d)  ein   f cfbftänbiger   Sftetattbfafc,   in  beut  ba$  SKelatio  nur  $ur 

5Infnüpfung  btent,  ober  ein  jur  (Srftärung  eingefdjobener 
33ctfafc,  toeldjer  nid)t  notfytnenbig  in  ben  3ufammen^ang  gehört; 
She  would  bid  the  girls  hold  up  their  heads,  who,  to  conceal 
nothing,  were  certainly  very  handsome. 

e)  SÖörter,    ätoifdjen   benen    ettoaS   in  ©ebanfen   ju   ergänzen   ift; 

fietje  2. 

f)  aud)   fe£t   man  ba$  $omma,  ttienn  toegen  ber  Sänge  eines  ©a£= 

tfyetfs  ober  toegen  beö  iftt b'etonS  ein  Sftuljepunft  für  nötljig 
eradjtet  toirb;  He  that  findeth  his  life  shall  lose  it;  and  he 
that  loseth  his  life  for  my  sake,  shall  find  it. 


dwgrapijifdjc  Itametu 

2t.  ==  2tbjectib.  <S.  =  (ShtiDofyner. 

Abyssinia,  2t6tyiftiiien;   21.  ©.  Abys-  Antioch,  2tntiod)ien,  2t.  Antiochian 

sinian  (abis  sin'i  a,  i  -an).  (an'ti  Ök,  -ö'ki  an). 

Actna^  Etna,    21.  Etnean  (et'na,  et  Arabia,  Arabien,  2t.  Arabian,  Ara- 

ne'an).  bic,  Arabesque,  (§.  Arab,  Ara- 

Africa,    21.  (§.  African  (äf  ri  ka,  -n  bian  (a  rä'bi  a,   -bian,   ar'a- 

kan).  bik,   -a  besk,  ä'rab). 

Alexandria,  2üeranbrien,  f.ß.  Alex-  Ararat  (är,ft  rät) 

andrian   (al  eks  an'dri  a,    -an  ^             ■'     .     • 

an-)  Asia,   2tfien,  21.  Asiatic,  Asian,  (§. 

Alps,  2ttyen,  21.  Alpine  (älps,  äl'pin  Asiatic   (ä'she  a,   ä   she  at'ik, 

or  äl'pln).  äsh'yan). 

America,  21.  (S.  American  (a  mer'i  Atlas,   21.  Atlantic  (at'las,  at  lan'- 

ka,  -i  kan).  tik). 
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Attica,  21.  Attic,  Attical,  (g.  Attic 

(ät'tika,  at'tik,  -tik  al). 
Australia,  Stufiralien,  2t.  Australian 

(ös  trä'le  a,  -le  an). 
Belgium,   Zeigten,    2t.   (g.    Belgian 

(bel'je  um,  -je  an). 
Britain,  ^Britannien,  2t.  British,  Bri- 

tannic,  (g.  Briton  (brit'tn,  -ish, 

britän'nik,  biit'on). 
Burgundy,  SBnrgunb,  (g.  Burgundian 

(bür'gunde,  -gün'di  an). 
Canterbury  (kän'ter  ber  e). 
Caraccas  (karak'kas). 
Cheshire  (chesh'ir). 
China,  (£l)ina  2t.  (g.  Chinese  (chi'na, 

chlnez'). 
Constantinople,  2t.  (g.  Constantino- 

politan    (kön  stan  tin  ö'pl,    -o 

pöTi  tan). 
Cuba,  2(.  (g.  Cuban  (kü'ba,  -an). 
Denmark,  Sänemarf,  21.  Danish,  @. 

Dane  (den'märk,  dä'nish,  dän). 
Eden  (e'den). 
Edinborough,  (gbinfcnrgl)  (ed'in  bur 

ro,  or  -bürg). 
England,  2t.   English,    (g.  English- 

man  (m'gland,  in'glish). 
Ethiopia,2tetl)to£ten,2I.Etheopic,Ethi- 

opian,(g.Ethiop,Ethiopian(e  thi- 

ö'pi  a,  -pi  an,  -Ö'pik,  e'the  op). 
Europe,    (Surojjct,    2t.  (g.  European 

(yü'rop,  yü  ro  pe'an). 
Flanders,  Räubern,  2t.  Flemish,  @. 

Fleming    (flän'derz ,    flem'ish, 

flem'in). 
Florence,  $(oren$,  2(.  (g.  Florentine 

(flör'ens,  flör'entin,  or  -entin). 
France,   granf  reid) ,    2t.  French,   (g. 

Frenchman  (frans,  french). 
Galicia,  ©ali^ien,  2t.  (g.  Galician  (ga- 

lish'ia ,  -i  an). 
Germany,  3)eutid?tanb ,   2t.  German, 

Germanic ,  (g.  German  fjer'ma- 

ne,  jer'man,  jer  man'ik). 
Greece,  ©riecfyenlanb,  2t.  (g.  Greek, 

Grecian  (gres,  grek,  gre'shan). 
Hesse,  Reffen,  21.  (g.  Hessian  (hes, 

hesh'an). 
Hispaniola,  Hayti,    2t.   Gr.  Haitian 

(his  pan  i  ö'la,  hä'ti,  -ti  an). 
Holland,   21.  Dutch,  (g.  Dutchman, 

Hollander  (höTland,  düch,  höT- 

lan  der). 
Hottentot  (höt'tn  tot). 


Humber  (hüm'ber). 

Iceland,   3§Ianb ,   2t.   Icelandic ,  (g. 

Icelander  (Island,  -er,  Ts  län'- 

dik). 
Illyria,  Sorten,   2t.   (g.  Illyrian  (il- 

lir'  i  a,  -i  an). 
India,  Indies,  Snbien,  2t.  (g.  Indian 

(m'di  a,  or  In'je  a,  m'diz,  or  in'- 

jiz,  md'yan). 
lreland,  3rfanb,  2t.  Irish,Hibernian, 

(g.  Irishman,Hibernian  (Ir'land, 

Ir'ish,  hl  ber'nian). 
Italy,  Stalten,  2t.  (g.  Italian  (it'a  le, 

ltäl'yan). 
Jerusalem  (je  m'sa  lern). 
Lacedaemon,  (g.  Lacedemonian  (las 

e  de'mon,  las  e  de  mö'ni  an). 
Lapland,  (g.  Laplander,  Läpp  (läp 

land,  -er,  läp). 
Latium,  2t.  Latian,  Latin,  (g.  Latin 

(lä'sheüm,  lä'shun,  lät'in). 
Lincoln  (lm'kun). 
Lisbon,  £tffal3on  (liz'bon). 
London,  (g.  Londoner  (lün'don,  -er). 
Malaya,    21.    Malay,  Malayan,    (g. 

Malay  (ma  lä'ya,  ma  Ja',  -an). 
Missouri  (mis  syi're). 
Mongolia ,  ä)congotei,  2t.  Mongolian, 

Mongol,  (g.  Mongol  (mon  gö  li- 

a,  -li  an,  mon'gol). 
Mont  Blanc  (mont  blank,   or  möu 

blän). 
Mysia,  Sofien  (mizh'i  a). 
Niagara  (ni  ag'a  ra). 
Nile,  9W,  2J.  Nilotic(nil,  ni  löt'ik). 
Norfolk  (nor'folk,  or  nor'fok). 
Normandy,  Sftormanbte,  2t.  (g.  Nor- 
man (nor'man  de,  nor'man). 
Northumberland,  21.    (g.  Northum- 

brian(n6rthum'berland,-brian). 
Norway,  92orn?egen,    21.  (g.  Norwe- 

gian  (nor'wä,  nor  we'ji  an,  or 

-we'jun). 
Nova  Zembla  (nö'va  zem'bla). 
Oxford  (öks'ford). 
Papua ,    21.    Papuan ,    (g.     Papua 

(päp'uä,  -uan). 
Pherae  (fe're). 
Plymouth  (plnn'uth). 
Portugal,  21.  (g.  Portuguese  (pört'u 

gal,  pört'u  gez). 
Ehine ,    9tl)ein ,    2t.    Rhenish    (rin, 

ren'ish). 
Rhone  (rön). 
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Rome,    föom,   21.    (§.  Roman  (röm, 

ro'man). 
Russia,    SRufefanb,    21.    (§.    Russian 

(rüsh'a,  or  ru'sha,  rüsh'an,  -or 

ru'shan). 
Saxony,  ©adjfen,  21.  (g.  Saxon  (saks'- 

one,  -on). 
Scotlaud,    ©d^ottiant),    21.     Scotcb, 

Scottish,    (g.  Scot,   Scotchman 

(skot'land  ,     skoch,     skot'tish, 

sköt). 
Scythia,    &.    (g.  Scythian    (sith'ia, 

-ian). 
Spain,  ©ganten,  21.  Spanish,  @.  Spa- 

niard    (spän,    span'ish,    span'- 

yard). 


Sweden,  @d)n)eben,  2t.  Swedish,  (§. 

Swede  (swe'den,  swed'ish,  swed). 
Switzerland,    @d?toei$,    21.     Swiss, 

(S.  Swiss,  Switzer  (swits'er  land, 

swis,  swits'er). 
Tartary,  Sartctret,  91.  Tartarian,  8. 

Tartar  (tär'ta  re ,  tar  tä'ri  an, 

tär'tar). 
Terra  del  Fuego,  geucrfonb,  (ter'ra 

del  fwä'go). 
Thames,  Sfyemfe  (temz). 
Turkey,    Surfet ,    21.    Turkish,    g. 

Turk  (tür'ke,  türk'ish,  türk). 
Wales,  21.  Welsh  (wälz,  welsh). 
Washington  (wösh'in  ton). 
Windsor  (wm'zor). 
York  (york). 


Dornamen  mit  ^Xblutrjmtgen  unb  öerkleinermtßett. 


Abraham  (SSÖtfer bater),  Abe  (ä'bra- 
ham,  ab). 

Adam  (SMenfd&),  Ade  (ad'am,  äd). 

Adelaide  Slbel&eib  (bte  ifyxm  2Ibel 
SBetoafyrenbe) ,  Adelina,  Adeline, 
Adaline,  Adelia,  Adela,  Alicia, 
Alice,  Allie,  Ally,  Addy,  Elsie 
(ad'e  lad  ,  ad  e  lT'nä ,  ad'a  Im, 
ade'liä,  äd'elä,  alish'iä,  al'is, 
äl'li,  ad 'de,  el'si). 

Adolphus  (ebler  Reifer),  Adolph,  Dol- 
phus  (a  döl'fus,  ä  dölf,  dol'fus). 

Agnes  (bte  teilte),  Inez  (ag'nez, 
l'nez). 

Alexander  (ber  gegen  äftänner  fid)  SSer* 
t^etbtgenbe),A'leck,Ellick,Sander, 
Sandy,  Sawnie  (al  egz  an'der, 
al'ek,  el'lik,  san'der,  san'de, 
so'ne).  —  Alexandra,  Alexan- 
drina (al  egz  an'drä,  al  egz  an- 
dri'nä). 

Andrew  2lnbreag  (ber2ftännltd)e),  Andy 
(än'dru,  an'de). 

Anna  (OotteS  £>itlb),  Hannah,  Anne, 
Ann,  Annette,  Annie,  Nanny, 
Nancy,  Nance,  Nan,  Nina  (än'- 
nä,  hän'na,  an,  an  net',  än'ne, 
nän'ne,  nan'se ,  nans,  nan,  ne' 
na). 

Anthony  2lnton  (ber  ^retSttürbtgel 
Antony,  Tony  (än'to  ne,  tö'ne). 


—  Antonia,  Antoinette,  Netty 
(an  tö'ni  ä,    an  toi  net',  net'te). 

Augustine  (tem  2luguftu§  gehörig), 
Augustin,  Austin  (6  güs'tin, 
ös'tin). 

Augustus  (oott  göttlichem  SCnfe^ett  ober 
Das  ©lücfsfinb),  G-ustus,  Gus  (6- 
güs'tus,  güVtus,  güs).  -  -  Au- 
gusta  (6  gus'tä). 

Barbara  (bte  grembe),  Bab  (bär'ba- 
rä,  bäb). 

Benjamin  (@o§n  ber  regten  £>anb 
ober  be§  ©lüW),  Ben,  Benny 
(ben'ja  mm,  ben,  ben'ne). 

Bertha  (bte  ^rädjttge),  Berty  (ber' 
tha,  ber'te). 

Catharina  (bte  teilte),  Catharine, 
Catherine,  Katrine,  Kate,  Kitty, 
Kit,  Casy  (käth  a  rl'nä,  käth'a- 
rin  ,  kath'e  rin  ,  kat'rin,  kät, 
kit'te,  kit,  ka'se\ 

Cecil  (ber  äölöbfufytige),  (se'sil,  sis'il, 
ses'il).  —  Cecilia,  Cecily,  Cicely, 
Sisley,  Sis,  Cis  (se  sll'i  ä,  ses'i- 
le,  sis'ele,  sis'le,  sis). 

Charles  tot  (ber  SWann&afte),  Char" 
ley,  Charlie  (chärlz,  chär'le).  — 
Caroline ,  Charlotte ,  Caddy, 
Carrie  (kar'o  lin,  shär'lot,  käd'- 
di,  kär'ri). 

Christian  (ber  Sfyrtft),  Christie  (krisf  - 
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yan ,  kris'ti).  —  Christiana, 
Christina,  Chrissie,  Xena  (kris- 
tian'ä,  kriste'nä,  kris'si,  ze'- 
nä).  — 

Christopher  (ber  (Styrtfius  im  £er$en 
trägt),  Chris,  Kester,  Kit  (kiis'- 
to  fer,  kiis,  kes'ter,  kit\ 

Clara  (bte  £eu>,  §e&re) ,  Cläre,  Cla- 
rissa,  Ciarice  (klar'ä,  klär,  kla- 
ris'sä,  klar'is). 

Daniel  (ber  gerechte  Stifter),  Dan 
(dän'i  el,  dän'yel,  dan). 

David  (ber  ©eiteBte) ,  Davy ,  Dave 
(dä'vid,  dä've,  dav). 

Dorothea  (bte  toon  ©ott  ©egefcene), 
Dorothy,  Dora,  Dorinda,  Doli, 
Dolly  (dör  o  the'a  ,  dor'o  the, 
dö'ra,  do  rin'dä,  döl,  dol'le  . 

Edward  (Sbuarb  (ber  2öä'd)ter,  treue 
SSeidfcüfeer),  Ed,  Eddy,  Ned,  Ned- 
dy,  Teddy  (ed'ward,  ed.  ed'de, 
ned,  ned'de,  ted'de). 

Eleonor  (Sfeonore  (bte  ülftitteibige;,  Le- 
onora, Elinor,  Ella,  Ellen,' Neil, 
Nora  (el'e  a  nor,  le  o  nö'ra,  el'i 
nor,  el'la,  el'len,  nel,  nö'rä). 

Elisabeth  (©otteS  §ulb),  Elizabeth, 
Eliza,  Lisa,  Lizzy,  Libby,  Bess, 
Bessey,  Betsey,  Betty,  Isabel, 
Isabella,  Bei,  Bella  (e  liz'a  betb, 
e  h'zä,  li'zä,  liz'ze ,  libbe,  bes, 
bes'se,  bet'se,  bet'te,  iz'a  bei, 
lzabeTlä,  bei,  bel'la). 

Emma  (Vierte,  bte  (Smfige) ,  Amelia, 
Emmeline,  Emeline,  Emm,  Emi- 
ly,  Emmie  (etn'mä,  a  me'li  a, 
em'e  lin,  ein,  eni'i  le,  em'rr  i). 

Eugene  (öort  ebfer  2l6funft),  (ü'jen, 
ujen')  — .  Eugenia  ,  Eugenie 
(uje'niä,  üje'm). 

Eva  (Butter  ber  £ebenbtgen),  Eve, 
Evelina,  Eveline  (e'vä,  ev,  ev- 
e  ll'nä,  ev'e  Im). 

Francis  granj  (ber  gransofe),  Frank 
(frän'sis,  frank).  —  Frances, 
Fanny,  FraDk  (frän'sez,  fan'ne, 
frank). 

Frederic  (k)  grtebnd)  (ber  ftavf  e^dmtj), 
Fred,  Freddy  (fred'er  ik,  fred, 
fred'de).  —  Frederica,  Freddie 
(fred  er  I'kä,  fred'di). 
George  (Stäermatiit) ,  Georgie  (jorj, 
jor'jr.  —  Georgiana,  Georgina 
(jorjiän'äjorje'nä). 


Gerard  ©er&arb  (ber  Äraftbolfe),  Ge- 
rald,   Garret  (jer'ard,  jer'ald, 
gar'ret).     -     Geraldine    (jer'al 
oin). 
Gertrude    (bte  $ie(getfeote),    Gertie, 
Trudy  fger'trud,  ger'te,  tru'de). 
Godfrey   ©otifrteb    (im    ^rieben    mit 
©Ott),    Geoffrey,  Jeffrey  (god'- 
fre,  jef'fre). 
Helena  (bte  Seuc&tenbe),  Helen,  Neil, 
Nelly  (hel'e  na,     hel'en,    nel^ 
ceTle). 
Henry    ^etnrtd)  (£err  in  §au5   unb 
Vanb),  Heu,  Harry,  Hai  (hen're, 
hen,  har're,  hal).  —  Henriette, 
Havriet,  Harriot,  Hatty,  Hetty, 
Etta  (hen  ri  et'tä,  har'ri  et,  har'- 
ri  ot,  hafte,  hefte,  et'ta;. 
Hugo  (ber  SSerftärtbtge) ,   Hugh  (hü'- 

go,  hü). 
Isaac  (£ctd?etO,  Ike,  Ik  (I'zak,  ik). 
Jacob  (gcrfen&atter) ,    Jake,  James, 
Jeames,  Jim,  Jem,  Jimmy,  Jem- 
my  (jä'kob ,  jäk,   jämz  ,  jemz, 
jim,  jem  ,  jnn'me,  jem'mej.   — 
Jaqueline,  Jamesina  (jak'e  lin, 
jämz  e'nä). 
John  3to&ann  (©efdjenf  ©otteS),  John- 
ny ,    Jack  ,   Jock  (jon  ,  jon'ne, 
jäk,  jök).  —  Johanna,  Joarma, 
Joan,  Jeanne,  Jean,  Jeannette, 
Jane,  Janet  (jo  han'nä,  jo  än'- 
nä,  jön,  jen,  jän,  jen  net',  jän, 
ja  net'). 
Joseph  (3ugabe),  Joe  (jö'zef,  jö).  — 
Josepha,  Josephine,  Jozy,  Phe- 
ny  (jo  se'f'a,  jö'zef  in,  jö'ze,  fe'- 
ne). 
Julius  (ber  2)2Ud)f>aartge),  Jule  (jü'li 
üs,  jül).  —  Julia,    Juliet  (jnl'i 
a,  jül'yä,  jü'li  et). 
Laurence  Hörens  (ber  ^or6eer6efrän^te), 
Lawrence,  Lovenzo,  Larry  (16'- 
rens,  lo  ren'zo,  lär're).  —  Lau- 
ra, Laurinda,   Lorinda   (lö'rä, 
16  nn'dä,  lo  im  da). 
Lucius    (ber    am   borgen    ©eoqrue), 
(lü'shi  üs).  —  Lucia,  Lucy,  Lu- 
cinda  (lü'shi  ä,  lü'se,  lu  sm'dä). 
Ludovic  2ubrcig  (ber   tüfme  trteger), 
Lodowic,    Louis,  Lewis,   Lou 
(lü'dovik,    lö'dowik,  lu'is,  lu). 
Louisa,  Louise,    Louie  (lue'zä, 
lu  es',  lu'i). 
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Magdalene  (au«  üftagbata),  Madeline, 
Maudlin,  Maud,  Maun  (mäg'da- 
len  ,  mäd'e  lln ,  mod'lin  ,  mod, 
raon). 

Margaret  (bte  $erte),  Margery,  Mar- 
gie,  Mag,  Maggy,  Madge,  Meg, 
Meggy,  Peg,  Peggy .  Gritty, 
Meta  (mär'ga  ret,  mär'jer  e, 
mär'je,  mag,  mäg'e,  maj,  meg, 
meg'e,  peg,  peg'e,  grft'te,  me' 
ta). 

Maria  (bitter),  Mary,  Marion,  May, 
Moll,  Molly,  Pol,  Polly  (ma- 
rl'ä,  ma're,  mar'i  on,  mä,  mol, 
mol'le,  pol,  pol'le). 

Martha  (bte  betrübte) ,  Mat ,  Matty, 
Pat,  Patty  (mär'thä,  mät,  mat'- 
te,  pat,  pät'te). 

Mathilda  (&etbenmütl?tge§  Sftäbdjen), 
Matilda,  Mat,  Matty,  Maud, 
Patty  (matil'dä,  mat,  mät'te, 
mod,  pät'te). 

Nicholas  >Jftfotau3  (ber  Sßotfgfteger), 
Nicolas,  Nick  (nik'o  las,  nik). 

Paul  (ber  Äfetrte),  Paulus,  Paulinus 
(pol,  pol'us,  po  ll'nus).  —  Pau- 
la, Paulina,  Pauline  (po'lä,  po- 
li'nä,  po  len'). 

Peter  (ber  get§),  Pete,  Peterkin 
(pe'ter,  pet,  pe'ter  kin). 

Philip  (ber  bte  Sterbe  Stebenbe,  9ttt* 
teilte^) ,  Phil ,  Pip  (fil'ip,  fil, 
plp).  -     Philippa  (fi  llp'pä). 

Phoebe  (bte  ©lcitt$enbe) ,  Phebe  (fe'- 
be). 

Rebecca  (bte  ^effelnbe),  Rebekah, 
Becky  (re  bek'ä,  bek'e). 

Richard  (ber  Starre),  Dick,  Dicken, 
Dickon  (nch'ard,  dik,  dik'kn). 

Robert  (ber  burd?  Sftttbm  ©länjenbe), 
Rupert,  Rob,  Robin,  Bob,  Dob, 
Dobbin,  Pop  (röb'ert,  ru'pert, 
rob,  rob'in,  bob,  döb,  dob'bin, 
pöp}. 


Rosalia  (bte  föoftge),  Rosalie,  Rosa- 
lind (ro  za'li  ä ,  roz'ale,  roz'a- 
lind). 

Rudolphus  (ber  9tatr)geBer)f  Rudolph, 
Rodolphus,  Rodolf,  Ralph  (ru- 
döl'fus,  ru'dolf,  ro  dol'fus,  rö'- 
dolf,  ralf  or  räf). 

Samuel  (ber  toon  ©Ott  (Srbetene),  Sam, 
Sammy  (sam'u  el,  säm,  sam'me). 

Sara  (prfttn),  Sarah,  Sal,  Sally 
(sa'rä,  sal,  säl'le). 

Simeon  (ber  (gr&örte),  Simon,  Sim 
(sTm'e  on,  si'mon,  sim). 

Solomon  ©domo  (ber  grtebfertige), 
Sol  (söl'o  mon,  sol). 

Sophia  (Söet^ett),  Sophy  (so  fl'ä, 
so'fe). 

Stephen  «Stewart  (trotte,  ber  ©e= 
frönte),  Steve  (ste'vn,  stev).  — 
Stephana  (stef'anä). 

Susanna  (Sitte) ,  Susannah ,  Susan, 
Sue,  Suke,  Suky,  Suzy  fsu- 
zän'nä,  su'zan,  sü,  sük,  sü'ke, 
sü'ze). 

Theodore  (ber  bort  ©Ott  ©egebene), 
(theo'dor.)  —  Theodora,  Dora 
(the  o  dö'rä,  dö'rä). 

Theresa  (3ägerin) ,  Terry,  Tracy 
(there  sä,  ter're,  trä'se). 

Thomas  (ßtüittuig),  Tom,  Tommy 
(tom'as,  tom,  tom'me).  —  Tho- 
masine ,  Thomasa ,  Tamzine 
(töm'a  zen  ,  tom'a  sä,  täm'zen). 

Tobiah  (®üte  be$  £eurrt) ,  Tobias, 
Toby  (to  bl'ä,  tobi'as,  to'be). 

Walter  (©ebteter),  Walt,  Wat  (wol'- 
ter,  wölt,  wot). 

William  Sßtibelm  (ber  rotütge  33e* 
fcbü£er),  Will,  Willy,  Bill,  Bil- 
ly (wll'yam  ,  wil ,  wil'le,  btl, 
bil'le).  —  Wilhelmina,  Wil- 
mett,  Wilmot,  Mina,  Minnella 
(wil  hei  me'nä,  wll'met.  wll'mot, 
me'nä,  mi  nel'lä). 


tlamen  berühmter  ülännrr  u-  a.  J). 


Addison    äd'disn). 
Apelles  >2l  pel'lez). 
Archimedes  (är  ki  me'dez). 
Bayard  'bä'ard  . 


Belial  (be'li  al). 
Bolingbroke  (bui'in  bnik 
Brutus  (bru'tus). 
Caesar    se'zar". 
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Cain  (kän). 
Caligula  (ka  lig'u  la). 
Cassius  (käsh'i  üs). 
Cato  (kä'to). 
Cheselden  (chez'el  den). 
Circe  (ser'se). 
Claudio  (klo'di  ö). 
Cleanthes  (kle  än'thez). 
Dolius  (do'liüs). 
Douglas  (düg'las). 
Esau  (e'so). 

Faustus  (foust'us,  fost'us). 
Flamborough  (fläm'bür  ö). 
Glenclower  (glen'dö  er). 
Harpalus  (här'palüs). 
Hengist  (hen^gist). 
Horace  (kör'as). 
Jerome  (jeröm'). 


Jubal  (jü'bal).' 
Laban  (lä'ban). 
Locke  (lok\ 
Midas  (ml'das). 
Nero  (ne'rö). 
Orsino  (6r  se'nö). 
Percy  (per'se). 
Pericles  (per'i  klez). 
Pilate  (pi'lat). 
Plato  (plä'tö). 
Protogenes  (pro  toj'e  neV 
Sallust  (säTlust). 
Seneca  (sen  e  ka). 
Socrates  fsök'ra  tez). 
Thaies  (thä'lez). 
Ulysses  (ü  lis'sez). 
Walton  (wöl  ton  . 
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